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INSTALLATIONSHANDBUCH
Zum sicheren und ordnungsgemäßen Gebrauch der Klimageräte das Installationshandbuch gründlich durchlesen.

MANUEL D’INSTALLATION
Veuillez lire le manuel d’installation en entier avant d’installer ce climatiseur pour éviter tout accident et vous assurer d’une utilisation correcte.

MANUAL DE INSTALACIÓN
Para un uso seguro y correcto, lea detalladamente este manual de instalación antes de montar la unidad de aire acondicionado.

INSTALLATION MANUAL
For safe and correct use, please read this installation manual thoroughly before installing the air-conditioner unit.

MANUALE DI INSTALLAZIONE
Per un uso sicuro e corretto, leggere attentamente questo manuale di installazione prima di installare il condizionatore d’aria.

INSTALLATIEHANDLEIDING
Voor een veilig en juist gebruik moet u deze installatiehandleiding grondig doorlezen voordat u de airconditioner installeert.

MANUAL DE INSTALAÇÃO
Para segurança e utilização correctas, leia atentamente este manual de instalação antes de instalar a unidade de ar condicionado.
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ΕΓΧΕΙΡΙΔΙΟ ΟΔΗΓΙΩΝ ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΗΣ
Για ασφάλεια και σωστή χρήση, παρακαλείστε διαβάσετε προσεχτικά αυτό το εγχειρίδιο εγκατάστασης πριν αρχίσετε την εγκατάσταση της 
μονάδας κλιματισμού.

РУКОВОДСТВО ПО УСТАНОВКЕ
Для осторожного и правильного использования прибора необходимо тщательно ознакомиться с данным руководством по установке 
до выполнения установки кондиционера.

MONTAJ ELKİTABI
Emniyetli ve doğru biçimde nasıl kullanılacağını öğrenmek için lütfen klima cihazını monte etmeden önce bu elkitabını dikkatle okuyunuz.

PŘÍRUČKA K INSTALACI
V zájmu bezpečného a správného používání si před instalací klimatizační jednotky důkladně pročtěte tuto příručku k instalaci.

NÁVOD NA INŠTALÁCIU
Pre bezpečné a správne použitie si pred inštalovaním klimatizačnej jednotky, prosím, starostlivo prečítajte tento návod na inštaláciu.

TELEPÍTÉSI KÉZIKÖNYV
A biztonságos és helyes használathoz, kérjük, olvassa el alaposan ezt a telepítési kézikönyvet, mielőtt telepítené a légkondicionáló egységet.

PODRĘCZNIK INSTALACJI
W celu bezpiecznego i poprawnego korzystania należy przed zainstalowaniem klimatyzatora dokładnie zapoznać się z niniejszym podręcznikiem instalacji.
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[Fig. 3.1.1]
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• Knockouts are provided at each position as shown in the figure. Use them for your purposes when installing the unit.

A Split flow duct end connection

B Split flow duct end connection (435 mm × 110 mm knock out on both sides)

C Split flow duct end connection (754 mm × 110 mm knock out on both sides)

D Split flow duct end connection (ø200 knock out on both sides)

E 10-ø2.9 mounting hole

F 6-ø2.9 mounting hole G 4-ø2.9 mounting hole

3.2
[Fig. 3.2.1]

Model name
20~40 50 · 63 80 · 100 125

A 1080 1250 1750 2010
B More than 1000
C More than 500
D Lap: 20
E More than 350
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[Fig. 3.3.1]
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A Fresh air intake

B Fresh air intake

240 mm × 45 mm knock out hole

C Fresh air intake

ø150 knock out hole

D 4-ø2.9 mounting hole

E Cut
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[Fig. 4.1.1]
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A Nut B Washer (supplied with the unit body)

C Hanging bolt ø10 (M10 screw) D Ceiling hole dimensions

E Hanging bolt pitch F Hanging bolt

G Finished ceiling surface H Hanging bracket

[Fig. 4.2.1]
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A Refrigerant pipe (liquid pipe): HP

B Drain pipe

C Hanging bolt pitch

*1
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A “0-0 gas” mark B “INNER” mark

C “OUTER” mark D Flare insulation 2

E Refrigerant piping (gas) F Refrigerant piping (liquid)

G Field refrigerant piping H Pipe insulation 1

I Insulation material J Flare

K Pull in this direction. L Insulation material

M Flare N There must be no gap.

O Move to the original position.

[Fig. 6.3.2]
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A Field refrigerant piping

B There must be no gap.

C Unit body plate

D OUTER

E INNER

F Unit body

G Provided flare insulation 2

A Tape 3

B Fasten with tape.

C Provided tie band 4

 (figure showing the flare insulation)

[Fig. 6.3.3]

[Fig. 5.1.1] [Fig. 5.2.1]
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A Drain pipe side B Unit body

C Packing cap D Lifting machine

A
A

A Indoor unit’s bottom surface

(Surface to which a decorative panel is attached)

5 5.25.1

D Refrigerant pipe (gas pipe): LP

E Filling port

F Drain hole

Model name
20~40 50 · 63 80 · 100 125

A 1040 1210 1710 1970
B 824 994 1494 1756
C 157~167 155 ~ 165
D More than 350

6.2
[Fig. 6.1.1]

A
B

C

BA Flare cutting dimensions

B Refrigerant pipe sizes & Flare nut tightening torque

C Apply refrigerating machine oil over the entire flare seat surface

20-100 125

(Unit: mm)

(Unit: mm)

(Unit: mm)

(Unit: mm)
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[Fig. 8.2.7]
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G Outdoor unit

H Earth

I BC controller

J Indoor unit

K Remote controller

L Non-polarized 2-wire

[Fig. 8.2.1]
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A Terminal block for indoor
transmission cable

B Terminal block for outdoor
transmission cable
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[Fig. 8.2.5]

[Fig. 8.2.3]

A Non-polarized

B Upper level (TB15)

C MA Remote Controller

D Lower level (TB5)

E M-NET Remote Controller

7 7.2
[Fig. 7.2.1] [Fig. 7.2.2] [Fig. 7.3.1]

[Fig. 8.1.1]
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C: 28 cm D:170 ± 5 mm

G Drain hose (Accessory)

sssss Be sure to use the supplied drain hose
(Accessory).

H Less than 300 mm

I Hard vinyl chloride 90° elbow (field supply)

J Hard vinyl chloride (VP-25) (field supply)

K Tie band (small) (Accessory)

DDD E

F
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D Indoor unit

E Take as large as possible. About 10 cm

F Collected pipes

A

C

B

A B

1

A: 25 cm

B: 1.5 – 2 m

A Downward pitch of more than 1/100

B Insulating material

C Metal brace
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A Insert the pump’s end 2 to 4 cm.

B Remove the polyethylene plug.

C About 1000 cc

D Water

E Filling port

[Fig. 7.2.3]
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[Fig. 8.2.4]

[Fig. 8.2.6]

20-100 125

20-100 125

A   B

C C C C

D

C
~220-240V

A Ground-fault interrupter

B Local switch/Wiring breaker

C Indoor unit

D Pull box
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A Side frame

B Cover

C Screw (2 places)

D Terminal bed for transmission cable

E Transmission cable

(To terminal bed for M-NET remote controller, in-
door unit and BC controller)

F To single-phase power supply

G Terminal bed for power supply

H To terminal bed for M-NET outdoor transmission
cable

(Use shielding earth cable  on outdoor unit
side.)

[Fig. 8.3.1]

[Fig. 8.3.3]
<Viewed from bottom of the terminal bed box>
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[Fig. 8.3.4]

[Fig. 8.4.1]

<Address switch>

[Fig. 8.4.2]
<Address board>
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1. Safety precautions

1.1. Before installation and electric work

s Before installing the unit, make sure you read all the “Safety
precautions”.

s The “Safety precautions” provide very important points re-
garding safety. Make sure you follow them.

Symbols used in the text

 Warning:
Describes precautions that should be observed to prevent danger of injury
or death to the user.

 Caution:
Describes precautions that should be observed to prevent damage to the
unit.

Symbols used in the illustrations
: Indicates an action that must be avoided.

: Indicates that important instructions must be followed.

: Indicates a part which must be grounded.

: Indicates that caution should be taken with rotating parts. (This symbol is
displayed on the main unit label.) <Color: yellow>

: Beware of electric shock (This symbol is displayed on the main unit label.)
<Color: yellow>

 Warning:
Carefully read the labels affixed to the main unit.

 Warning:
• Ask the dealer or an authorized technician to install the air conditioner.

- Improper installation by the user may result in water leakage, electric shock,
or fire.

• This appliance is not intended for use by persons (including children)
with reduced physical, sensory or mental capabilities, or lack of experi-
ence and knowledge, unless they have been given supervision or in-
struction concerning use of the appliance by a person responsible for
their safety.

• Install the air unit at a place that can withstand its weight.
- Inadequate strength may cause the unit to fall down, resulting in injuries.

• Use the specified cables for wiring. Make the connections securely so
that the outside force of the cable is not applied to the terminals.
- Inadequate connection and fastening may generate heat and cause a fire.

• Prepare for typhoons and other strong winds and earthquakes and in-
stall the unit at the specified place.
- Improper installation may cause the unit to topple and result in injury.

• Always use an air cleaner, humidifier, electric heater, and other accesso-
ries specified by Mitsubishi Electric.
- Ask an authorized technician to install the accessories. Improper installation

by the user may result in water leakage, electric shock, or fire.
• Never repair the unit. If the air conditioner must be repaired, consult the

dealer.
- If the unit is repaired improperly, water leakage, electric shock, or fire may

result.
• If the supply cord is damaged, it must be replaced by the manufacturer,

its service agent or similarly qualified persons in order to avoid a hazard.
• Do not touch the heat exchanger fins.

- Improper handling may result in injury.
• When handling this product, always wear protective equipment.

EG: Gloves, full arm protection namely boiler suit, and safety glasses.
- Improper handling may result in injury.

• If refrigerant gas leaks during installation work, ventilate the room.
- If the refrigerant gas comes into contact with a flame, poisonous gases will

be released.
• Install the air conditioner according to this Installation Manual.

- If the unit is installed improperly, water leakage, electric shock, or fire may
result.

• Have all electric work done by a licensed electrician according to “Elec-
tric Facility Engineering Standard” and “Interior Wire Regulations”and
the instructions given in this manual and always use a special circuit.
- If the power source capacity is inadequate or electric work is performed im-

properly, electric shock and fire may result.
• Securely install the outdoor unit terminal cover (panel).

- If the terminal cover (panel) is not installed properly, dust or water may enter
the outdoor unit and fire or electric shock may result.

• Do not use refrigerant other than the type indicated in the manuals pro-
vided with the unit and on the nameplate.
- Doing so may cause the unit or pipes to burst, or result in explosion or fire

during use, during repair, or at the time of disposal of the unit.
- It may also be in violation of applicable laws.
- MITSUBISHI ELECTRIC CORPORATION cannot be held responsible for mal-

functions or accidents resulting from the use of the wrong type of refrigerant.
• If the air conditioner is installed in a small room, measures must be taken

to prevent the refrigerant concentration from exceeding the safety limit
even if the refrigerant should leak.
- Consult the dealer regarding the appropriate measures to prevent the safety

limit from being exceeded. Should the refrigerant leak and cause the safety
limit to be exceeded, hazards due to lack of oxygen in the room could result.

• When moving and reinstalling the air conditioner, consult the dealer or
an authorized technician.
- If the air conditioner is installed improperly, water leakage, electric shock, or

fire may result.
• After completing installation work, make sure that refrigerant gas is not leaking.

- If the refrigerant gas leaks and is exposed to a fan heater, stove, oven, or
other heat source, it may generate noxious gases.

• Do not reconstruct or change the settings of the protection devices.
- If the pressure switch, thermal switch, or other protection device is shorted

and operated forcibly, or parts other than those specified by Mitsubishi Elec-
tric are used, fire or explosion may result.

• To dispose of this product, consult your dealer.
• Do not use a leak detection additive.
• The installer and system specialist shall secure safety against leakage

according to local regulation or standards.
- Following standards may be applicable if local regulation are not available.

• Pay a special attention to the place, such as a basement, etc. where re-
frigeration gas can stay, since refrigeration is heavier than the air.

• Children should be supervised to ensure that they do not play with the
appliance.

1.2. Precautions for devices that use R410A
or R407C refrigerant

 Caution:
• Do not use the existing refrigerant piping.

- The old refrigerant and refrigerator oil in the existing piping contains a large
amount of chlorine which may cause the refrigerator oil of the new unit to
deteriorate.

• Use refrigerant piping made of C1220 (Cu-DHP) phosphorus deoxidized
copper as specified in the JIS H3300 “Copper and copper alloy seamless
pipes and tubes”. In addition, be sure that the inner and outer surfaces of
the pipes are clean and free of hazardous sulphur, oxides, dust/dirt, shav-
ing particles, oils, moisture, or any other contaminant.
- Contaminants on the inside of the refrigerant piping may cause the refriger-

ant residual oil to deteriorate.
• Store the piping to be used during installation indoors and keep both

ends of the piping sealed until just before brazing. (Store elbows and
other joints in a plastic bag.)

1. Safety precautions ...................................................................................... 6
1.1. Before installation and electric work .......................................... 6
1.2. Precautions for devices that use R410A or R407C refrigerant ... 6
1.3. Before getting installed .............................................................. 7
1.4. Before getting installed (moved) - electrical work ...................... 7
1.5. Before starting the test run ........................................................ 7

2. Indoor unit accessories ............................................................................... 7
3. Selecting an installation site ....................................................................... 7

3.1. Securing installation and service space .................................... 8
3.2. Split flow duct end connection - fresh air intake ........................ 8
3.3. Outdoor air inlet ......................................................................... 8
3.4. Combining indoor units with outdoor units ................................ 8

4. Fixing hanging bolts .................................................................................... 8
4.1. Fixing hanging bolts .................................................................. 8
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5. Installing the unit ......................................................................................... 8
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• Install the power cable so that tension is not applied to the cable.
- Tension may cause the cable to break and generate heat and cause a fire.

• Install an leak circuit breaker, as required.
- If an leak circuit breaker is not installed, electric shock may result.

• Use power line cables of sufficient current carrying capacity and rating.
- Cables that are too small may leak, generate heat, and cause a fire.

• Use only a circuit breaker and fuse of the specified capacity.
- A fuse or circuit breaker of a larger capacity or a steel or copper wire may

result in a general unit failure or fire.
• Do not wash the air conditioner units.

- Washing them may cause an electric shock.
• Be careful that the installation base is not damaged by long use.

- If the damage is left uncorrected, the unit may fall and cause personal injury
or property damage.

• Install the drain piping according to this Installation Manual to ensure
proper drainage. Wrap thermal insulation around the pipes to prevent
condensation.
- Improper drain piping may cause water leakage and damage to furniture

and other possessions.
• Be very careful about product transportation.

- Only one person should not carry the product if it weighs more than 20 kg.
- Some products use PP bands for packaging. Do not use any PP bands for a

means of transportation. It is dangerous.
- Do not touch the heat exchanger fins. Doing so may cut your fingers.
- When transporting the outdoor unit, suspend it at the specified positions on

the unit base. Also support the outdoor unit at four points so that it cannot
slip sideways.

• Safely dispose of the packing materials.
- Packing materials, such as nails and other metal or wooden parts, may cause

stabs or other injuries.
- Tear apart and throw away plastic packaging bags so that children will not

play with them. If children play with a plastic bag which was not torn apart,
they face the risk of suffocation.

1.5. Before starting the test run
 Caution:

• Turn on the power at least 12 hours before starting operation.
- Starting operation immediately after turning on the main power switch can

result in severe damage to internal parts. Keep the power switch turned on
during the operational season.

• Do not touch the switches with wet fingers.
- Touching a switch with wet fingers can cause electric shock.

• Do not touch the refrigerant pipes during and immediately after opera-
tion.
- During and immediately after operation, the refrigerant pipes are may be hot

and may be cold, depending on the condition of the refrigerant flowing through
the refrigerant piping, compressor, and other refrigerant cycle parts. Your
hands may suffer burns or frostbite if you touch the refrigerant pipes.

• Do not operate the air conditioner with the panels and guards removed.
- Rotating, hot, or high-voltage parts can cause injuries.

• Do not turn off the power immediately after stopping operation.
- Always wait at least five minutes before turning off the power. Otherwise,

water leakage and trouble may occur.

- If dust, dirt, or water enters the refrigerant cycle, deterioration of the oil and
compressor trouble may result.

• Use ester oil, ether oil or alkylbenzene (small amount) as the refrigerator
oil to coat flares and flange connections.
- The refrigerator oil will degrade if it is mixed with a large amount of mineral oil.

• Use liquid refrigerant to fill the system.
- If gas refrigerant is used to seal the system,  the composition of the refriger-

ant in the cylinder will change and performance may drop.
• Do not use a refrigerant other than R410A or R407C.

- If another refrigerant (R22, etc.) is used, the chlorine in the refrigerant may
cause the refrigerator oil to deteriorate.

• Use a vacuum pump with a reverse flow check valve.
- The vacuum pump oil may flow back into the refrigerant cycle and cause the

refrigerator oil to deteriorate.
• Do not use the following tools that are used with conventional refrigerants.

(Gauge manifold, charge hose, gas leak detector, reverse flow check valve,
refrigerant charge base, vacuum gauge, refrigerant recovery equipment)
- If the conventional refrigerant and refrigerator oil are mixed in the R410A or

R407C, the refrigerant may deteriorated.
- If water is mixed in the R410A or R407C, the refrigerator oil may deteriorate.
- Since R410A or R407C does not contain any chlorine, gas leak detectors for

conventional refrigerants will not react to it.
• Do not use a charging cylinder.

- Using a charging cylinder may cause the refrigerant to deteriorate.
• Be especially careful when managing the tools.

- If dust, dirt, or water gets in the refrigerant cycle, the refrigerant may deteriorate.

1.3. Before getting installed
 Caution:

• Do not install the unit where combustible gas may leak.
- If the gas leaks and accumulates around the unit, an explosion may result.

• Do not use the air conditioner where food, pets, plants, precision instru-
ments, or artwork are kept.
- The quality of the food, etc. may deteriorate.

• Do not use the air conditioner in special environments.
- Oil, steam, sulfuric smoke, etc. can significantly reduce the performance of

the air conditioner or damage its parts.
• When installing the unit in a hospital, communication station, or similar

place,  provide sufficient protection against noise.
- The inverter equipment, private power generator, high-frequency medical

equipment, or radio communication equipment may cause the air conditioner
to operate erroneously, or fail to operate. On the other hand, the air condi-
tioner may affect such equipment by creating noise that disturbs medical
treatment or image broadcasting.

• Do not install the unit on a structure that may cause leakage.
- When the room humidity exceeds 80 % or when the drain pipe is clogged,

condensation may drip from the indoor unit. Perform collective drainage work
together with the outdoor unit, as required.

• The indoor models should be installed the ceiling over than 2.5 m from
floor.

1.4. Before getting installed (moved) - elec-
trical work

 Caution:
• Ground the unit.

- Do  not connect the ground wire to gas or water pipes, lightning rods, or
telephone ground lines. Improper grounding may result in electric shock.

3. Selecting an installation site

• Select a location so that air can be blown into all corners of the room.

• Avoid locations exposed to outside air.

• Select a location free of obstructions to the airflow in and out of the unit.

• Avoid locations exposed to steam or oil vapour.

• Avoid locations where combustible gas may leak, settle or be generated.

• Avoid installation near machines emitting high-frequency waves (high-frequency
welders, etc.).

• Avoid locations where the airflow is directed at a fire alarm sensor. (Hot air
could trigger the alarm during the heating operation.)

• Avoid places where acidic solutions are frequently handled.

• Avoid places where sulphur-based or other sprays are frequently used.

• If the unit is run for long hours when the air above the ceiling is at high tem-
perature/high humidity (due point above 26 °C), due condensation may be
produced in the indoor unit. When operating the units in this condition, add
insulation material (10-20 mm) to the entire surface of the indoor unit to avoid
due condensation.

 Warning:
Install the indoor unit on a ceiling strong enough to sustain its weight.
If the ceiling lacks strength, it may cause the unit to fall down, resulting in an
injury.

2. Indoor unit accessories

On the body frame casing

On the body frame casing

The unit is provided with the following accessories:

Part No. Accessories Qty Place to Set
1 Insulation pipe (small) 1
2 Insulating cover 1
3 Tie band (large) 4
4 Drain hose 1
5 Washer 8

Part No. Accessories Qty Place to Set
6 Tie band (small) 2

7 Connector for drain pump test 1
(P125 only)
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Center of gravity and Product  Weight

5. Installing the unit

5.1. Hanging the unit body
sssss Bring the indoor unit to an installation site as it is packed.
sssss To hang the indoor unit, use a lifting machine to lift and pass through the

hanging bolts.
sssss When lifting with a lifting machine, in order to protect against damage,

reverse the unit body as is packed with the packing cap and lift it.

3.1. Securing installation and service space
[Fig. 3.1.1] (P.2)

• Select a blowout direction suited for room shape, installation site and so on.

• Piping, wiring and maintenance are all done on the bottom and the side. So,
secure the space given below for such work. Also, taking into consideration
serviceability and safety in hanging, secure as large space as possible.

4. Fixing hanging bolts

4.2. Ceiling hole and hanging bolt positions
• Use the gauge supplied with the panel to fix hanging bolts so that the unit body

and ceiling hole are positioned in place as shown in [Fig. 4.2.1]. For how to use
the gauge, refer to the instruction manual supplied with the panel.

Notes:
• The gauge may expand or shrink with changes in the temperature and

humidity. First be sure to check the product dimensions, and then use
the gauge.

• The ceiling hole is adjustable as shown in [Fig. 4.2.1]. Align the centers
of both ceiling hole and unit body so that the unit body is not biased to
the ceiling hole and that the gaps between the ceiling hole edges and the
unit body’s external dimensions come to be identical.

• Use M10 hanging bolts (for all bolts). (field supply)

• Each hanging bolt must extrude C mm from the ceiling. It is possible to slide
the unit body 10 mm max. within part of the heights of the unit body and deco-
rative panel in  order to make fine installation adjustments to the finished ceil-
ing surface. Sliding the unit body and incorporating a high-performance filter
requires the dimensions given in [Fig. 4.2.1]. To this, attach nuts which will fix
a hanging bracket as shown in [Fig. 4.2.1].

[Fig. 4.2.1] (P.3)
A Nut

B Washer (supplied with the unit body)

C Hanging bolt ø10 (M10 screw)

D Ceiling hole dimensions E Hanging bolt pitch

F Hanging bolt G Finished ceiling surface

H Hanging bracket

Note:
• Affixed on the back surface of each split flow duct end connection is

insulating material. Use a cutter knife to cut the insulating material along
the end connection.

3.3. Outdoor air inlet
[Fig. 3.3.1] (P.2)

A Fresh air intake

B Fresh air intake

240 mm × 45 mm knock out hole

C Fresh air intake

ø150 knock out hole

D 4-ø2.9 mounting hole

E Cut

Notes:
11111 Make 4 cuts on the outdoor air inlet. When connecting a round flexible

duct, mount an optional outdoor air intake duct flange PAC-KH 110F (ø150).
22222 The amount of suction air coming through the outdoor air inlet can be

adjusted by making two cuts on the outdoor air inlet as shown in
[Fig.  3.3.1].

3.4. Combining indoor units with outdoor
units

For combining indoor units with outdoor units, refer to the outdoor unit installation
manual.

3.2. Split flow duct end connection - fresh
air intake

[Fig. 3.2.1] (P.2)

• Knockouts are provided at each position as shown in the figure. Use them for
your purposes when installing the unit.

A Split flow duct end connection

B Split flow duct end connection (435 mm × 110 mm knock out on both sides)

C Split flow duct end connection (754 mm × 110 mm knock out on both sides)

D Split flow duct end connection (ø200 knock out on both sides)

E 10-ø2.9 mounting hole

F 6-ø2.9 mounting hole

G 4-ø2.9 mounting hole

4.1. Fixing hanging bolts
(Give site of suspension strong structure.)

Hanging structure

• Ceiling: The ceiling structure varies from building to one another. For detailed
information, consult your construction company.

• If necessary, reinforce the hanging bolts with anti-quake supporting members
as countermeasures against earthquakes.
* Use M10 for hanging bolts and anti-quake supporting members (field supply).

1 Reinforcing the ceiling with additional members (edge beam, etc.) must be
required to keep the ceiling at level and to prevent the ceiling from vibrations.

2 Cut and remove the ceiling members.

3 Reinforce the ceiling members, and add other members for fixing the ceiling
boards.

[Fig. 4.1.1] (P.2)
A Center of gravity

Model name 20-40 50 · 63 80 · 100 125

A 1080 1250 1750 2010
B More than 1000
C More than 500
D Lap: 20
E More than 350

Model name

PLFY-P20VLMD-E
PLFY-P25VLMD-E
PLFY-P32VLMD-E
PLFY-P40VLMD-E
PLFY-P50VLMD-E
PLFY-P63VLMD-E
PLFY-P80VLMD-E
PLFY-P100VLMD-E
PLFY-P125VLMD-E

574
574
574
574
574
574
574
574
574

824
824
824
824
994
994
1494
1494
1756

172
172
172
172
172
172
172
172
203

287
287
287
287
287
287
287
287
287

370
370
370
370
445
445
655
655
758

160
160
160
160
160
160
160
160
181

23
23
24
24
27
28
44
47
56

6.5
6.5
6.5
6.5
7.5
7.5

12.5
12.5
13

W
(mm)

L
(mm)

H
(mm)

X
 (mm)

Y
 (mm)

Z
 (mm)

Unit
Weight

(kg)

Panel
Weight

(kg)

Model name 20 – 40 50 · 63 80 · 100 125

A 1040 1210 1710 1970
B 824 994 1494 1756
C 157 – 167 155 – 165
D More than 350

[Fig. 5.1.1] (P.3)
A Drain pipe side

B Unit body

C Packing cap

D Lifting machine

(Unit: mm)

(Unit: mm)
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5.2. Confirming the unit’s position and fix-
ing hanging bolts

sssss Use the gage supplied with the panel to confirm that the unit body and
hanging bolts are positioned in place. If they are not positioned in place,
it may result in dew drops due to wind leak. Be sure to check the positional
relationship.

sssss Use a level to check that the surface indicated by AAAAA is at level. Ensure
that the hanging bolt nuts are tightened to fix the hanging bolts.

6. Refrigerant pipe and drain pipe specifications
To avoid dew drops, provide sufficient antisweating and insulating work to the re-
frigerant and drain pipes.
When using commercially available refrigerant pipes, be sure to wind commer-
cially available insulating material (with a heat-resisting temperature of more than
100 °C and thickness given below) onto both liquid and gas pipes.
Be also sure to wind commercially available insulating material (with a form
polyethylene’s specific gravity of 0.03 and thickness given below) onto all pipes
which pass through rooms.

6.2. Refrigerant pipe, drain pipe and filling port
[Fig. 6.2.1] (P.3)

A Refrigerant pipe (liquid pipe): HP B Drain pipe C Hanging bolt pitch

D Refrigerant pipe (gas pipe): LP E Filling port F Drain hole

2 If the unit is used on the highest story of a building and under conditions of
high temperature and humidity, it is necessary to use pipe size and insulating
material’s thickness more than those given in the table above.

3 If there are customer’s specifications, simply follow them.

6.1. Refrigerant pipe and drain pipe specifications
[Fig. 6.1.1] (P.3)

A Flare cutting dimensions B Refrigerant pipe sizes & Flare nut tightening torque

C Apply refrigerating machine oil over the entire flare seat surface

sssss To ensure that drain is discharged, be sure to hang the unit at level using
a level.

 Caution:
Be sure to install the unit body at level.

[Fig. 5.2.1] (P.3)
A Indoor unit’s bottom surface

(Surface to which a decorative panel is attached)

6.3. Request for refrigerant piping connection

Description of parts to be used

No.

1

2

3

Work procedures

Mount the provided pipe insula-
tion (1) on the liquid pipe of the
refrigerant piping, and then mount
the flare insulation (2) on the gas
pipe.

Fixing of insulated pipe

Fixing of flare insulation

Reference drawing

[Fig. 6.3.1] (P.3)

[Fig. 6.3.2] (P.3)

[Fig. 6.3.2] (P.3)

[Fig. 6.3.3] (P.3)
(Note *3)

[Fig. 6.3.3] (P.3)
(Note *4)

Detail of work

“INNER” and “OUTER” are marked on the in-
side of the flare insulation. Mount the portion
marked “INNER” near the unit body and the
portion marked “OUTER” on the field piping
side.

• Fasten the insulated pipe with the insula-
tion tape.

• Firmly secure the insulation with the pro-
vided tie band (4) at the position indicated
on the drawing.

• Fasten the flare insulation with the provided
tape (3).

• Fasten with the provided tie band (4) at the
position indicated on the drawing.

Item to be observed

• Using the flare insulation of a different model may
result in condensation forming. Check the model
name on the insulation and be sure to use the cor-
rect one.

• To prevent a gap from forming near the unit’s side
plate, be sure that the flare insulation firmly con-
tacts the unit’s side plate before mounting.

• Incorrectly mounting the “INNER” and “OUTER”
sides of the insulation may result in condensation
forming.

Seal the slit securely so that there are no openings.
Be sure to mount the insulation so that the slit is on
the top.

Seal the slit securely so that there are no openings.
Be sure to mount the insulation so that the slit is on
the top.

Copper pipe O.D. (mm)
ø6.35
ø9.52
ø12.7
ø15.88

Flare dimensions  øA dimensions (mm)
8.7 – 9.1

12.8 – 13.2
16.2 – 16.6
19.3 – 19.7

A Flare cutting dimensions

B Refrigerant pipe sizes & Flare nut tightening torque

P20/25/32/40/50
P63/80/100/125

O.D.ø6.35 mm (1/4")
O.D.ø9.52 mm (3/8")

Pipe size
Tightening

torque
(N·m)

14 – 18
34 – 42

O.D.ø12.7 mm (1/2")
O.D.ø15.88 mm (5/8")

Pipe size
Tightening

torque
(N·m)

49 – 61
68 – 82

Liquid pipe Gas pipe
R410A

1 Select the thickness of insulating material by pipe size.

Pipe size Insulating material’s thickness
6.4 mm to 25.4 mm More than 10 mm
28.6 mm to 38.1 mm More than 15 mm

17
22

27
29

Liquid
pipe
(mm)

Gas
pipe
(mm)

Flare nut O.D.
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[Fig. 6.3.1] (P.3)
A “0-0 gas” mark B “INNER” mark

C “OUTER” mark D Flare insulation 2

E Refrigerant piping (gas) F Refrigerant piping (liquid)

G Field refrigerant piping H Pipe insulation 1

I Insulation material J Flare

K Pull in this direction. L Insulation material

M Flare N There must be no gap.

O Move to the original position.

[Fig. 6.3.2] (P.3)
(figure showing the flare insulation)

A Field refrigerant piping B There must be no gap.

C Unit body plate D OUTER

E INNER F Unit body

G Provided flare insulation 2

[Fig. 6.3.3] (P.3)
A Tape 3 B Fasten with tape.

C Provided tie band 4

Notes:
*1 Insert the flare nut into the field refrigerant piping. Pull the insulation

material back at the area where it will be flared, then return it to its
original position after performing the flare work.
Exposing copper piping may result in condensation forming. Be ex-
tremely careful when performing this operation.

*2 There must be no gap.
*3, *4 There must be no gap. Slit should be on the top.

7. Connecting refrigerant pipes and drain pipes

7.1. Refrigerant piping work
This piping work must be done in accordance with the installation manuals for both
outdoor unit and BC controller (simultaneous cooling and heating series R2).

• Series R2 is designed to operate in a system that the refrigerant pipe from an
outdoor unit is received by BC controller and branches at the BC controller to
connect between indoor units.

• For constraints on pipe length and allowable difference of elevation, refer to
the outdoor unit manual.

• The method of pipe connection is flare connection.

Cautions on refrigerant piping
sssss Be sure to use non-oxidative brazing for brazing to ensure that no for-

eign matter or moisture enter into the pipe.
sssss Be sure to apply refrigerating machine oil over the flare connection seat-

ing surface and tighten the connection using a double spanner.
sssss Provide a metal brace to support the refrigerant pipe so that no load is

imparted to the indoor unit end pipe. This metal brace should be pro-
vided 50 cm away from the indoor unit’s flare connection.

 Warning:
Do not use refrigerant other than the type indicated in the manuals provided
with the unit and on the nameplate.
- Doing so may cause the unit or pipes to burst, or result in explosion or fire during

use, during repair, or at the time of disposal of the unit.
- It may also be in violation of applicable laws.
- MITSUBISHI ELECTRIC CORPORATION cannot be held responsible for

malfunctions or accidents resulting from the use of the wrong type of refrigerant.

 Caution:
• Use refrigerant piping made of C1220 (Cu-DHP) phosphorus deoxidized

copper as specified in the JIS H3300 “Copper and copper alloy seamless
pipes and tubes”. In addition, be sure that the inner and outer surfaces of
the pipes are clean and free of hazardous sulphur, oxides, dust/dirt, shav-
ing particles, oils, moisture, or any other contaminant.

• Never use existing refrigerant piping.
- The large amount of chlorine in conventional refrigerant and refrigerator oil

in the existing piping will cause the new refrigerant to deteriorate.
• Store the piping to be used during installation indoors and keep both

ends of the piping sealed until just before brazing.
- If dust, dirt, or water gets into the refrigerant cycle, the oil will deteriorate and

the compressor may fail.
• Use ester oil, ether oil or alkylbenzene (small amount) as the refrigerator

oil to coat flares and flange connections. (For models using R410A or
R407C)
- The refrigerant used in the unit is highly hygroscopic and mixes with water

and will degrade the refrigerator oil.

7.2. Drain piping work
[Fig. 7.2.1] (P.4)

A: 25 cm

B: 1.5 – 2 m

A Downward pitch of more than 1/100

B Insulating material

C Metal brace

[Fig. 7.2.2] (P.4)
D Indoor unit

E Take as large as possible. About 10 cm

F Collected pipes

[Fig. 7.2.3] (P.4)
C: 28 cm

D: 170 ± 5 mm

G Drain hose (Accessory)

sssss Be sure to use the supplied drain hose (Accessory).
H Less than 300 mm

I Hard vinyl chloride 90° elbow (field supply)

J Hard vinyl chloride (VP-25) (field supply)

K Tie band (small) (Accessory)

sssss Connect each connection with vinyl chloride adhesive. But never use
any adhesive over the indoor unit discharge port. Otherwise the drain-up
mechanism cannot be serviced later. Also, the end connection may be
eroded by resin and so cracked.

1. Ensure that the drain piping is downward (pitch of more than 1/100) to the
outdoor (discharge) side. Do not provide any trap or irregularity on the way.
(1)

2. Ensure that any cross-wise drain piping is less than 20 m (excluding the differ-
ence of elevation). If the drain piping is long, provide metal braces to prevent it
from waving. Never provide any air vent pipe. Otherwise drain may be ejected.

3. Use a hard vinyl chloride pipe VP-25 (with an external diameter of 32 mm) for
drain piping.

4. Ensure that collected pipes are 10 cm lower than the unit body’s drain port as
shown in 2.

5. Do not provide any odor trap at the drain discharge port.

6. Put the end of the drain piping in a position where no odor is generated.

7. Do not put the end of the drain piping in any drain where ionic gases are
generated.

8. The intake of the drain piping can be made 28 cm higher than the drain dis-
charge port. If there are some obstacles under the ceiling, use elbows to make
it at least height according to the site. (3)

Note:
If the rise portion is long, there will be a lot of returned water in an operation
stop, generating slime or odor during off-season. Ensure that the rise por-
tion is at a minimum.

 Caution:
Pipe the drain piping to ensure that it discharges drain, and insulate it to
prevent dew condensation. A failure to the piping work may cause water
leakage and so wet your property.

7.3. Confirming drain discharge
sssss Make sure that the drain-up mechanism operates normally for discharge

and that there is no water leakage from the connections.

• Be sure to confirm the above in a period of heating operation.

• Be sure to confirm the above before ceiling work is done in the case of a new
construction.
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8.1. Power supply wiring
• Use dedicated power supplies for the indoor unit.

• Bear in mind ambient conditions (ambient temperature, direct sunlight, rain water, etc.) when proceeding with the wiring and connections.

• The wire size is the minimum value for metal conduit wiring. If the voltage drops, use a wire that is one rank thicker in diameter. Make sure the power-supply voltage does
not drop more than 10%.

• Specific wiring requirements should adhere to the wiring regulations of the region.

• Power supply cords of appliances shall not be lighter than design 245 IEC 57, 227 IEC 57, 245 IEC 53 or 227 IEC 53.

• A switch with at least 3 mm contact separation in each pole shall be provided by the Air conditioner installation.

[Fig. 8.1.1] (P.4)
A Ground-fault interrupter

B Local switch/Wiring breaker

C Indoor unit

D Pull box

8. Electrical wiring

Precautions on electrical wiring

 Warning:
Electrical work should be done by qualified electrical engineers in accord-
ance with “Engineering Standards For Electrical Installation” and supplied
installation manuals. Special circuits should also be used. If the power cir-
cuit lacks capacity or has an installation failure, it may cause a risk of elec-
tric shock or fire.

1. Be sure to take power from the special branch circuit.

2. Be sure to install an earth leakage breaker to the power.

3. Install the unit to prevent that any of the control circuit cables (remote control-
ler, transmission cables) is brought in direct contact with the power cable out-
side the unit.

4. Ensure that there is no slack on all wire connections.

5. Some cables (power, remote controller, transmission cables) above the ceiling
may be bitten by mouses. Use as many metal pipes as possible to insert the
cables into them for protection.

1. Remove the polyethylene plug on the same side as the indoor unit piping.

2. Fill water into the feed water pump using a feed water tank. In filling, be sure to
put the end of the pump or tank in a drain pan. (If the insertion is incomplete,
water may flow over the machine.)

3. Perform the test run in cooling mode, or turn on the switch SWE on the control-
ler circuit board. (The drain pump and the fan are forced to operate without any
remote controller operation.) Make sure using a transparent hose that drain is
discharged.

SWE SWE

OFF ON OFF ON

4. After confirmation, cancel the test run mode, and turn off the main power.
When the switch SWE has been turned on, turn it off, and insert the polyethylene
plug into its original position.

SWE SWE

OFF ON OFF ON

6. Never connect the power cable to leads for the transmission cables. Otherwise
the cables would be broken.

7. Be sure to connect control cables to the indoor unit, remote controller, and the
outdoor unit.

8. Put the unit to the ground on the outdoor unit side.

9. Select control cables from the conditions given in below.

 Caution:
• Be sure to put the unit to the ground on the outdoor unit side. Do not

connect the earth cable to any gas pipe, water pipe, lightening rod, or
telephone earth cable. Incomplete grounding may cause a risk of electric
shock.

• If the supply cord is damaged, it must be replaced by the manufacturer,
its service agent or similarly qualified persons in order to avoid a hazard.

Transmission cable specifications

20-100

1. Plug the drain pump test connector (accessory) into the connector on the same
side as the control box. For more details, see the information on the control box
cover.

2. Remove the polyethylene plug on the same side as the indoor unit piping.

3. Fill water into the feed water pump using a feed water tank. In filling, be sure to
put the end of the pump or tank in a drain pan. (If the insertion is incomplete,
water may flow over the machine.)

4. Turn on the main power. The drain pump is forced to operate without any re-
mote controller operation. Make sure using a transparent hose that drain is
discharged.

5. After confirmation, turn off the main power, remove the connector, and insert
the polyethylene plug into its original position.

[Fig. 7.3.1] (P.4)
A Insert the pump’s end 2 to 4 cm. B Remove the polyethylene plug.

C About 1000 cc D Water

E Filling port

125

Type of cable

Transmission cables

Shielding wire (2-core)
CVVS, CPEVS or MVVS

ME Remote controller cables MA Remote controller cables

Sheathed 2-core cable (unshielded) CVV

Cable diameter More than 1.25 mm2 0.3 ~ 1.25 mm2

(0.75 ~ 1.25 mm2)*1
0.3 ~ 1.25 mm2

(0.75 ~ 1.25 mm2)*1

Max length: 200 m
Maximum length of transmission lines for centralized control and indoor/

outdoor transmission lines (Maximum length via indoor units): 500 m MAX
The maximum length of the wiring between power supply unit for

transmission lines (on the transmission lines for centralized control) and
each outdoor unit and system controller is 200 m.

Max length: 200 m
When 10 m is exceeded, use

cables with the same specifica-
tion as transmission cables.

Remarks

*1 Connected with simple remote controller. CVVS, MVVS: PVC insulated PVC jacketed shielded control cable
CPEVS: PE insulated PVC jacketed shielded communication cable
CVV: PVC insulated PVC sheathed control cable
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8.2. Connecting remote controller, indoor
and outdoor transmission cables

(Remote contoroller is optionally available.)

• Connect indoor unit TB5 and outdoor unit TB3. (Non-polarized 2-wire)

The “S” on indoor unit TB5 is a shielding wire connection. For specifications
about the connecting cables, refer to the outdoor unit installation manual.

• Install a remote controller following the manual supplied with the remote con-
troller.

• Connect the “1” and “2” on indoor unit TB15 to a MA remote controller. (Non-
polarized 2-wire)

• Connect the “M1” and “M2” on indoor unit TB5 to a M-NET remote controller.
(Non-polarized 2-wire)

• Connect the remote controller’s transmission cable within 10 m using a 0.75 mm2

core cable. If the distance is more than 10 m, use a 1.25 mm2 junction cable.

[Fig. 8.2.1] (P.4) MA Remote controller

[Fig. 8.2.2] (P.4) M-NET Remote controller
A Terminal block for indoor transmission cable

B Terminal block for outdoor transmission cable

C Remote controller

Total operating current of 
the Indoor unit 

Minimum wire thickness (mm2)
Ground-fault interrupter *1

Local switch (A) Breaker for wiring (A) 
(Non-fuse breaker)Main cable Branch Ground Capacity Fuse

F0 = 16 A or less  *2 1.5 1.5 1.5 20 A current sensitivity * 3 16 16 20

F0 = 25 A or less  *2 2.5 2.5 2.5 30 A current sensitivity * 3 25 25 30

F0 = 32 A or less  *2 4.0 4.0 4.0 40 A current sensitivity * 3 32 32 40

Apply to IEC61000-3-3 about Max. Permissive System Impedance.

*1 The Ground-fault interrupter should support Inverter circuit.

The Ground-fault interrupter should combine using of local switch or wiring breaker.

*2 Please take the larger of F1 or F2 as the value for F0.

F1 = Total operating maximum current of the indoor units ✕ 1.2

Indoor unit V1 V2

Type1
PLFY-VBM, PMFY-VBM, PEFY-VMS, PCFY-VKM, PKFY-VHM, 
PKFY-VKM, PFFY-VKM, PFFY-VLRMM

18.6 2.4

Type2 PEFY-VMA 38 1.6

Type3 PEFY-VMHS 13.8 4.8

Others Other indoor unit 0 0

C : Multiple of tripping current at tripping time 0.01s
Please pick up “C” from the tripping characteristic of the breaker.

<Example of “F2” calculation>

F2 = 18.6 ✕ 4/8 + 38 ✕ 1/8
= 14.05

 16 A breaker (Tripping current = 8 ✕ 16 A at 0.01s)

G1 Current sensitivity Wire thickness V3

30 or less 30 mA 0.1 sec or less 1.5 mm2 48

100 or less 100 mA 0.1 sec or less 2.5 mm2 56

4.0 mm2 66
 Warning:

20

C

10864321
0.01

0.1

1

10

60

600

6000

SAMPLE
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r i
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g 
T
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e 

 [
s]

Rated Tripping current (x)
Sample chart

G1 = (V2 ✕ Quantity of Type1) + (V2 ✕ Quantity of Type2) + (V2 ✕ Quantity of Type3) + (V2 ✕ Quantity of Others) + (V3 ✕  Wire length [km])
*3 Current sensitivity is calculated using the following formula.

F2 = {V1 ✕ (Quantity of Type1)/C} + {V1 ✕ (Quantity of Type2)/C} + {V1 ✕ (Quantity of Type3)/C} + {V1 ✕ (Quantity of Others)/C}

*Condition  PEFY-VMS ✕ 4 + PEFY-VMA ✕ 1,  C = 8 (refer to right sample chart)

• 

• 

 Caution:

 Notes:

• 

• 

Be sure to use specified wires for connections and ensure no external force is imparted to terminal connections. If connections are not fixed firmly,
heating or fire may result.

Some installation sites may require attachment of an earth leakage breaker for the inverter. If no earth leakage breaker is installed, there is a danger 
of electric shock.

Be sure to use the appropriate type of overcurrent protection switch. Note that generated overcurrent may include some amount of direct current.

This device is intended for the connection to a power supply system with a maximum permissible system impedance (Refer to IEC61000-3-3.) at the 
interface point (power service box) of the user's supply. 
The user must ensure that this device is connected only to a power supply system which fulfils the requirement above.
If necessary, the user can ask the public power supply company for the system impedance at the interface point.

• 

• 

Do not use anything other than the correct capacity breaker and fuse. Using fuse, wire or copper wire with too large capacity may cause a risk of
malfunction or fire.

• DC 9 to 13 V between 1 and 2 (MA remote controller)

• DC 24 to 30 V between M1 and M2 (M-NET remote controller)

[Fig. 8.2.3] / [Fig. 8.2.4] (P.4) MA Remote controller

[Fig. 8.2.5] / [Fig. 8.2.6] (P.4) M-NET Remote controller
A Non-polarized B Upper level (TB15)

C MA Remote Controller D Lower level (TB5)

E M-NET Remote Controller

• The MA remote controller and the M-NET remote controller cannot be used at
the same time or interchangeably.

Note:
Ensure that the wiring is not pinched when fitting the terminal box cover.
Pinching the wiring may cut it.

 Caution:
Install wiring so that it is not tight and under tension. Wiring under tension
may break, or overheat and burn.

• Fix power source wiring to control box by using buffer bushing for tensile force.
(PG connection or the like.) Connect transmission wiring to transmission ter-
minal block through the knockout hole of control box using ordinary bushing.

• After wiring is complete, make sure again that there is no slack on the connec-
tions, and attach the cover onto the control box in the reverse order removal.
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3. After wiring is complete, make sure again that there is no slack on the connections,
and attach the cover onto the terminal bed box in the reverse order of removal.

 Caution:
Wire the power supply so that no tension is imparted. Otherwise disconnec-
tion, heating or fire may result.

8.4. Setting addresses
(Be sure to operate with the main power turned OFF.)

[Fig. 8.4.1] / [Fig. 8.4.2] (P.5)
<Address Switch>

<Address board>

• There are two types of rotary switch setting available: setting addresses 1 to 9
and over 10, and setting branch numbers.
1 How to set addresses

Example: If Address is “3”, remain SW12 (for over 10) at “0”, and match
SW11(for 1 to 9)  with “3”.

2 How to set branch numbers SW14 (Series R2 only)
Match the indoor unit’s refrigerant pipe with the BC controller’s end con-
nection number. Remain other than series R2 at “0”.

• The rotary switches are all set to “0” when shipped from the factory. These
switches can be used to set unit addresses and branch numbers at will.

• The determination of indoor unit addresses varies with the system at site. Set
them referring to technical data.

Note:
Please set the switch SW5 according to the power supply voltage.

8.5. Sensing room temperature with the
built-in sensor in a remote controller

If you want to sense room temperature with the built-in sensor in a remote control-
ler, set SW1-1 on the control board to “ON”. The setting of SW1-7 and SW1-8 as
necessary also makes it possible to adjust the air flow at a time when the heating
thermometer is OFF.

volts SW5
220 ON
230 ON
240 OFF

volts SW5
220 ON
230 OFF
240 OFF

20-100 125

8.6. Electrical characteristics

 Caution:
Wire the power supply so that no tension is imparted. Otherwise disconnec-
tion, heating or fire result.

[Fig. 8.2.7] (P.4)
<Constraints on transmission cable>

G Outdoor unit H Earth

I BC controller J Indoor unit

K Remote controller L Non-polarized 2-wire

Notes:
*1 Put the transmission cable earth via the outdoor unit’s earth terminal 

to the ground.
*2 If the remote controller cable exceeds 10 m, use a 1.25 mm2 cable over

the exceeded portion, and add that exceeded portion to within 200 m.
*3 The BC controller is required only for simultaneous cooling and heating

series R2.

8.3. Connecting electrical connections
(Be sure to prevent terminal screws from loosening.)

1. Remove 2 screws which secures the terminal bed box cover using a screw-
driver. (1)

[Fig. 8.3.1] / [Fig. 8.3.2] (P.5)
A Side frame B Cover

C Screw (2 places)

2. As shown at 2, wire the power supply, transmission cable and remote control-
ler. There is no need to remove the terminal bed box.

[Fig. 8.3.3] / [Fig. 8.3.4] (P.5)
<Viewed from bottom of the terminal bed box>

D Terminal bed for transmission cable

E Transmission cable

(To terminal bed for M-NET remote controller, indoor unit and BC controller)

F To single-phase power supply

G Terminal bed for power supply

H To terminal bed for outdoor transmission cable

(Use shielding earth cable  on outdoor unit side.)

• Fix power source wiring to terminal bed box by using buffer bushing for tensile force.
(PG connection or the like.) Connect transmission wiring to transmission terminal
bed through the knockout hole of terminal bed box using ordinary bushing.

Symbols : MCA : Max. Circuit Amps ( = 1.25 x FLA)  FLA : Full Load Amps
IFM : Indoor Fan Motor          Output : Fan motor rated output

Refer to Data Book for other models.

PLFY-P-VLMD-E

PLFY-P20VLMD-E

PLFY-P25VLMD-E

PLFY-P32VLMD-E

PLFY-P40VLMD-E

PLFY-P50VLMD-E

PLFY-P63VLMD-E

PLFY-P80VLMD-E

PLFY-P100VLMD-E

PLFY-P125VLMD-E

FLA(A) (50 / 60Hz)
0.36 / 0.37

0.36 / 0.37

0.36 / 0.37

0.40 / 0.42

0.41 / 0.43

0.49 / 0.51

0.72 / 0.74

0.75 / 0.88

1.35 / 1.35

220-240V / 50Hz
220-230V / 60Hz

 MCA(A) (50 / 60Hz)
0.45 / 0.46

0.45 / 0.46

0.45 / 0.46

0.50 / 0.53

0.51 / 0.54

0.61 / 0.64

0.90 / 0.93

0.94 / 1.10

1.69 / 1.69

Output(kW)
0.015

0.015

0.015

0.015

0.020

0.020

0.020

0.030

0.078 x 2

IFM

Max.: 264V
Min.: 198V

Power supply

Range +-10%Volts / Hz



14

G
B

F
E

I
N

L
P

G
R

R
U

T
R

G
B

G
B

G
B

G
B

G
B

D

Inhalt

1. Sicherheitsvorkehrungen

1.1. Vor Installations- und Elektroarbeiten

s Vor dem Einbau der Anlage vergewissern, daß Sie alle Infor-
mationen über “Sicherheitsvorkehrungen” gelesen haben.

s Die “Sicherheitsvorkehrungen” enthalten sehr wichtige
Sicherheitsgesichtspunkte. Sie sollten sie unbedingt befol-
gen.

Im Text verwendete Symbole:

 Warnung:
Beschreibt Vorkehrungen, die beachtet werden sollten, um den Benutzer vor
der Gefahr von Verletzungen oder tödlicher Unfälle zu bewahren.

 Vorsicht:
Beschreibt Vorkehrungen, die beachtet werden sollten, um die Anlage vor
Schäden zu bewahren.

Innerhalb der Abbildungen verwendete Symbole
: Verweist auf eine Handlung, die unterbleiben muß.

: Verweist auf wichtige Anweisungen, die befolgt werden müssen.

: Verweist auf ein Teil, das geerdet werden muß.

: Zeigt an, daß bei rotierenden Teilen Vorsichtgeboten ist. (Dieses Symbol
findet sich als Aufkleber auf der Hauptanlage.) <Farbe: gelb>

: Gefahr von elektrischem Schlag. (Dieses Symbol findet sich als Aufkleber
auf der Hauptanlage.) <Farbe: gelb>

 Warnung:
Die auf der Hauptanlage angebrachten Aufkleber sorgfältig le-
sen.

 Warnung:
• Bitten Sie Ihren Fachhändler oder einen geprüften Fachtechniker, die In-

stallation der Anlage vorzunehmen.
- Unsachgemäße Installation durch den Benutzer kann Wasseraustritt, Strom-

schläge oder Brände verursachen.
• Dieses Gerät ist nicht für die Verwendung durch Personen (einschließlich Kin-

der) mit verminderten physischen, Wahrnehmungs-oder geistigen Fähigkeiten
oder mit mangelnder Erfahrung oder mangelnden Kenntnissen vorgesehen, es
sei denn, sie wurden von einer für ihre Sicherheit verantwortliche Person in der
Verwendung des Geräts überwacht bzw. in diese eingewiesen.

• Die Anlage an einer Stelle anbringen, die das Gewicht tragen kann.
- Bei ungenügender Tragkraft kann das Gerät herunterfallen und Verletzun-

gen verursachen.
• Zur Verdrahtung die angegebenen Kabel verwenden. Die Anschlüsse so

sichern, daß Zugspannung von außen nicht auf die Klemmen wirken kann.
- Falscher Anschluß und falsche Befestigung führen zu Wärmebildung und

verursachen Brände.
• Vorkehrungen gegen Stürme, starke Luftströme und Erdbeben treffen

und die Anlage an einem Ort aufstellen, der die beschriebenen Bedin-
gungen erfüllt.
- Durch unsachgemäße Installation kann die Anlage herunterfallen und Ver-

letzungen verursachen.
• Stets Luftreiniger, Luftbefeuchter, Elektroheizungen und sonstige, von

Mitsubishi angegebene, Zubehöreinrichtungen verwenden.
- Einen geprüften Techniker bitten, die Zusatzeinrichtungen zu installieren.

Unsachgemäße Installation durch den Benutzer kann zu Wasseraustritt,

Stromschlägen oder Bränden führen.
• Die Anlage niemals selbst reparieren. Wenn die Anlage repariert werden

muß, wenden Sie bitte sich an den Fachhändler.
- Wenn die Anlage unsachgemäß repariert wird, kann dies zu Wasseraustritt,

Stromschlägen oder Bränden führen.
• Falls das Stromversorgungskabel beschädigt ist, muss es zur Vermei-

dung von Gefahren durch den Hersteller, dessen Serviceagentur oder
ähnlich qualifiziert Personen ausgetauscht werden.

• Nicht die Wärmetauscherleitung berühren.
- Unsachgemäße Handhabung kann zu Verletzungen führen.

• Tragen Sie bei der Handhabung dieses Erzeugnisses immer Schutzaus-
rüstung, d.h. Handschuhe, vollen Armschutz wie einen Overall und eine
Schutzbrille.
- Unsachgemäße Handhabung kann zu Verletzungen führen.

• Wenn Kältemittelgas während der Installationsarbeiten austritt, den Raum
gründlich lüften.
- Wenn das Kältemittelgas auf offenes Feuer trifft, wird giftiges Gas freigesetzt.

• Die Anlage gemäß Anweisungen in diesem Installations-handbuch installieren.
- Bei unsachgemäßer Installation kann dies zu Wasseraustritt, Stromschlä-

gen oder Bränden führen.
• Elektroarbeiten durch einen zugelassenen Fachelektriker in Übereinstim-

mung mit dem “Electric Facility Engineering Standard” - (Technische
Normen für Elektroeinrichtungen), den “Interior Wire Regulations” - (Vor-
schriften zur Innenverdrahtung) und den in diesem Handbuch gegebe-
nen Anweisungen vornehmen. Anlage auch immer an einen gesonder-
ten Stromkreis anschließen.
- Wenn die Leistung der Stromquelle ungenügend ist oder die Elektroarbeiten

unsachgemäß ausgeführt wurden, kann dies zu Stromschlägen und zu Brän-
den führen.

• Die Abdeckung der Elektroanschlüsse der Außenanlage (Abdeckplatte)
fest anbringen.
- Wenn die Abdeckung der Elektroanschlüsse (Abdeckplatte) nicht sachge-

mäß angebracht wurde, kann Staub oder Wasser in die Außenanlage ein-
dringen und Brände oder Stromschläge verursachen.

• Verwenden Sie kein Kühlmittel eines Typs, welcher nicht in den mitgeliefer-
ten Anleitungen dieser Einheit oder auf der Namensplatte angegeben ist.
- Anderenfalls kann dies während Reparaturarbeiten oder beim Entsorgen

der Einheit zum Zerplatzen der Einheit oder der Leitungen, einer Explosion
oder Brand führen.

- Zudem kann dies gegen geltendes Recht verstoßen.
- Die MITSUBISHI ELECTRIC CORPORATION übernimmt keine Haftung bei

Fehlfunktionen oder Unfällen, die aufgrund der Verwendung eines falschen
Kühlmitteltyps aufgetreten sind.

• Wenn die Anlage in einem kleinen Raum installiert wird, müssen Maß-
nahmen ergriffen werden, damit die Kältemittelkonzentration auch bei
Kältemittelaustritt den Sicherheitsgrenzwert nicht überschreitet.
- Befragen Sie einen Fachhändler bezüglich geeigneter Maßnahmen zur Ver-

hinderung des Überschreitens des Grenzwertes. Sollte durch Austreten von
Kältemittel das Überschreiten des Grenzwertes erfolgen, besteht wegen
möglichem Sauerstoffmangel im Raum Gesundheitsgefahr.

• Beim Verbringen der Anlage an einen anderen Ort einen Fachhändler
oder einen geprüften Techniker zur Neuaufstellung hinzuziehen.
- Bei unsachgemäßer Installation der Anlage kann Wasser austreten, und es

können Stromschlage oder Brände verursacht werden.
• Nach Abschluß der Installationsarbeiten sicherstellen, daß kein

Kältemittelgas austritt.
- Wenn Kältemittelgas austritt und mit einem Heizgebläse, einem Ofen oder sonsti-

gen Wärmequellen in Berührung kommt, kann giftiges Gas erzeugt werden.
• Die Einstellungen der Schutzvorrichtungen nicht neu einrichten oder ändern.

- Wenn Druckschalter, Thermoschalter oder eine andere Schutzvorrichtung
kurzgeschlossen oder mit Gewalt betätigt wird oder wenn andere als die von
Mitsubishi Electric angegebenen Teile verwendet werden, besteht Brand-
oder Explosionsgefahr.

• Wenden Sie sich für die Entsorgung dieses Geräts an lhren Händler.
• Kein Zusatzmittel für Leckentdeckung verwenden.

1. Sicherheitsvorkehrungen .......................................................................... 14
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• Der Installateur und Systemspezialist gewährleistet die Leckagesicherheit
im Einklang mit den örtlich geltenden Vorschriften bzw. Normen.
- Falls keine örtlich geltenden Vorschriften verfügbar sind, treffen die Maßanga-

ben für die Kabellitzen und die Kapazitäten des Hauptstromschalters zu.
• Tragen Sie insbesondere dem Installationsort wie zum Beispiel einem Keller usw. -

wo sich Kältegas ansammeln kann - Rechnung, da Kältemittel schwerer als Luft ist.
• Kinder sollten beaufsichtigt werden, um zu gewährleisten, dass sie nicht

mit dem Gerät spielen.

1.2. Vorsichtsmaßnahmen für Vorrichtun-
gen, die das Kältemittel R410A oder
R407C verwenden

 Vorsicht:
• Kältemittel und Öl.

- Das alte Kältemittel und das Kältemaschinenöl in der vorhandenen Rohrlei-
tung enthalten große Mengen Chlor, was zur Qualitätsminderung des
Kältemaschinenöls der neuen Anlage führen kann.

• Kältemittelrohrleitungen aus phosphor-deoxidiertem Kupfer C1220 (Cu-
DHP) gemäß Angaben in JIS H3300 “Nahtlose Rohrleitungen und Rohre
aus Kupfer und Kupferlegierung” verwenden. Außerdem vergewissern,
daß die Innen- und Außenflächen der Rohrleitungen sauber und frei von
gefährlichem Kupfer, Oxyden, Staub/Schmutz, Metallbearbeitungs-
rückständen, Ölen, Feuchtigkeit oder anderen Verunreinigungen sind.
- Verunreinigungen auf der Innenseite der Kältemittelrohrleitungen können dazu

führen, daß das Kältemittelrestöl verdirbt.
• Die bei der Installation verwendete Rohrleitung in einem geschlossenen

Raum aufbewahren und beide Enden bis unmittelbar vor dem Hartlöten
geschlossen halten. (Krümmer und andere Rohrverbinder in einem
Kunststoffbeutel aufbewahren.)
- Wenn Staub, Schmutz oder Wasser in den Kältemittelkreislauf gelangt, kann

dies zu einer Qualitätsminderung des Öls und zu Kompressorstörungen führen.
• Zum Beschichten der Konus- und Flanschanschlüsse Esteröl/Ätheröl oder

Alkylbenzol (kleine Menge) als Kältemaschinenöl verwenden.
- Das Kältemaschinenöl zersetzt sich, wenn es mit größeren Mengen Mine-

ralöl vermischt wird.
• Zur Füllung des Systems flüssiges Kältemittel verwenden.

- Wenn Kältemittelgas zur Füllung des Systems verwendet wird, ändert sich
die Zusammensetzung des Kältemittels im Zylinder, so daß die Leistung
abfallen kann.

• Als Kältemittel nur R410A oder R407C verwenden.
- Bei Verwendung eines anderen Kältemittels (R22 etc.) kann das Chlor zur

Qualitätsminderung des Kältemaschinenöls führen.
• Eine Vakuumpumpe mit einem Reverse Flow(Gegenstrom)-Rückschlag-

ventil verwenden.
- Das Öl der Vakuumpumpe fließt in den Kältemittelkreislauf zurück und führt

zur Qualitätsminderung des Kältemaschinenöls.
• Folgende Vorrichtungen, die bei herkömmlichen Kältemitteln verwendet

werden, nicht einsetzen.
(Meßrohrleitung, Füllschlauch, Gasaustrittsdetektor, Reverse
Flow(Gegenstrom)- Rückschlagventil, Kältemittelfüllständer, Vakuum-
meßgerät, Kältemittelaufbereitungseinrichtungen)
- Wenn herkömmliches Kältemittel und Kältemittelöl mit R410A bzw. R407C

gemischt werden, kann es zu Verschlechterung des Kältemittels kommen.
- Wenn es zu Einmischung von Wasser in R410A oder R407C kommt, kann

sich das Kältemittelöl verschlechtern.
- Da R410A und R407C kein Chlor enthalten, reagieren Gasleckdetektoren

für herkömmliche Kältemittel nicht auf sie.
• Keinen Füllzylinder verwenden.

- Bei Verwendung eines Füllzylinders kann das Kältemittel verderben.
• Beim Einsatz der Handhabungsvorrichtungen besondere Sorgfalt wal-

ten lassen.
- Wenn Staub, Schmutz oder Wasser in den Kältemittelkreislauf gelangt, kann

dies zur Qualitätsminderung des Kältemittels führen.

1.3. Vor der Aufstellung
 Vorsicht:

• Anlage nicht an Orten installieren, wo brennbares Gas austreten kann.
- Wenn Gas austritt und sich um die Anlage herum ansammelt, kann dies zu

einer Explosion führen.
• Anlage nicht an Orten verwenden, wo sich Lebensmittel, Tiere, Pflanzen,

Präzisionswerkzeuge oder Kunstgegenstände befinden.
- Die Qualität der Lebensmittel etc. kann sich verschlechtern.

• Anlage nicht unter besonderen Umfeldbedingungen einsetzen.
- Dichter Öldampf, Dampf oder schwefelhaltiger Rauch können die Leistung

der Klimageräte erheblich beeinträchtigen oder Teile der Anlage beschädi-
gen.

• Bei Installation der Anlage in einem Krankenhaus, einer Rundfunkstati-
on oder an ähnlichen Orten für ausreichend Lärmschutz sorgen.
- Der Betrieb der Anlage kann gestört oder unterbrochen werden, wenn sie

durch Aufnahmegeräte, private Stromerzeugungseinrichtungen, medizinische
Hochfrequenzgeräte oder Rundfunkeinrichtungen beeinflußt wird, und um-
gekehrt kann der Betrieb der Anlage die Funktion dieser Geräte und Einrich-
tungen beeinträchtigen und Lärm erzeugen, der ärztliche Behandlungen stört
oder Bildübertragungen beeinträchtigt.

• Die Anlage nicht auf Baueinrichtungen installieren, die Wasseraustritt
verursachen können.
- Wenn die Luftfeuchtigkeit 80 % übersteigt oder wenn die Abwasserleitung

verstopft ist, kann Kondenswasser aus der Innenanlage tropfen. Daher die
vorgesehene Sammelabwasserleitung der Außenanlage einrichten.

• Die Innenanlagen sollten an der Decke in einer Höhe von mindestens
2,5 m über dem Fußboden installiert werden.

1.4. Vor dem Einbau (der Ortsveränderung)
- Elektroarbeiten

 Vorsicht:
• Erdung der Anlage.

- Die Erdungsleitung nicht an Gas- oder Wasserrohre, Beleuchtungsstäbe oder
an die Erdleitungen von Telefonen anschließen. Unsachgemäße Erdung kann
zu Stromschlägen führen.

• Netzstromleitungen so anbringen, daß keine Zugspannung auf die Kabel
ausgeübt wird.
- Zugspannung kann Kabelbruch, Wärmebildung und Brände verursachen.

• Einen Fehlerstromschutzschalter wie vorgesehen anbringen.
- Wenn kein Fehlerstromschutzschalter angebracht wird, können Stromschläge

verursacht werden.
• Netzstromkabel mit ausreichender Stromstärke und Nennwertauslegung

verwenden.
- Zu kleine Kabel können Fehlstrom verursachen, Wärme erzeugen und Brand

ausbrechen lassen.
• Nur Stromunterbrecher und Sicherungen der angegebenen Leistung ver-

wenden.
- Eine Sicherung oder ein Stromunterbrecher von größerer Stärke oder Stahl-

oder Kupferdraht können zum Ausfall der Anlage oder zum Ausbruch von
Bränden führen.

• Klimageräte nicht waschen.
- Waschen der Anlage kann Stromschläge verursachen.

• Sorgfältig darauf achten, daß die Installationsplatte durch langen Ge-
brauch nicht beschädigt wird.
- Wenn der Schaden nicht behoben wird, kann die Anlage herunterfallen und

Personenschäden oder Schäden an der Einrichtung hervorrufen.
• Zur Gewährleistung eines ordnungsgemäßen Wasserablaufs die Ab-

wasserleitung gemäß Anweisungen in diesem Installationshandbuch in-
stallieren. Rohrleitungen mit Wärmeisolierung versehen, um
Kondenswasserbildung zu verhindern.
- Unsachgemäß angebrachte Abwasserleitungen können Wasseraustritt ver-

ursachen und Schäden an Möbeln oder sonstigen Einrichtungsgegenstän-
den nach sich ziehen.

• Beim Transport der Anlage sehr sorgfältig vorgehen.
- Wenn der Gegenstand mehr als 20 kg wiegt, nicht nur eine Person zum

Tragen einsetzen.
- Bei einigen Produkten besteht die Verpackung aus Kunststoffbändern. Zum

Transport keine Kunststoffbänder verwenden.
- Nicht die Rippen des Wärmetauschers berühren. Man kann sich dadurch

die Finger verletzen.
- Beim Transport der Außenanlage diese an den angegebenen Stellen der

Grundplatte der Anlage aufhängen. Auch die Außenanlage an vier Punkten
unterstützen, damit sie nicht zur Seite wegrutschen kann.

• Verpackungsmaterial sicher entsorgen
- Verpackungsmaterial, wie Nägel und andere Metall- oder Holzteile, können

Stichwunden oder sonstige Verletzungen verursachen.
- Kunststoffbeutel zerreißen und entsorgen, damit Kinder nicht mit ihnen spie-

len. Wenn Kinder mit Kunstoffbeutel spielen, die nicht zerrissen wurden, be-
steht Erstickungsgefahr.

1.5. Vor Installationsbeginn
 Vorsicht:

• Strom mindestens 12 Stunden vor Betriebsbeginn einschalten.
- Betriebsbeginn unmittelbar nach Einschalten des Netzschalters kann zu

schwerwiegenden Schäden der Innenteile führen. Während der Saison Netz-
schalter eingeschaltet lassen.

• Schalter nicht mit nassen Fingern berühren.
- Berühren eines Schalters mit nassen Fingern kann einen Stromschlag ver-

ursachen.
• Kältemittelrohrleitung nicht während oder unmittelbar nach Betrieb be-

rühren.
- Während und unmittelbar nach Betrieb sind die Kältemittelrohrleitungen, je

nach Durchfluß des Kältemittels durch die Kältemittelrohrleitung, den Kom-
pressor und andere Teile des Kältemittelkreislaufs, manchmal heiß und
manchmal kalt. Sie können sich die Hände verbrennen oder Frost-
verletzungen erleiden, wenn Sie die Kältemittelrohrleitung berühren.

• Klimageräte nicht bei abgenommenen Verkleidungen und Schutzab-
deckungen betreiben.
- Drehende, heiße oder unter Hochspannung stehende Teile können Verlet-

zungen verursachen.
• Netzstrom nicht unmittelbar nach Betriebsbeendigung ausschalten.

- Vor Ausschalten des Netzstroms immer mindestens 5 Minuten warten. An-
derenfalls kann es zu Wasseraustritt oder sonstigen Störungen kommen.



16

G
B

F
E

I
N

L
P

G
R

R
U

T
R

G
B

G
B

G
B

G
B

G
B

D

Teil-Nummer Versorgungseinrichtungen Menge Stelle zum Einsetzen
1 Rohrleitungsisolation (klein) 1
2 lsolationsabdeckung 1
3 Befestigungsband (groß) 4
4 Kondensatschlauch 1
5 Unterlegscheibe 8

Teil-Nummer Versorgungseinrichtungen Menge Stelle zum Einsetzen
6 Befestigungsband (klein) 2

7 1

4. Befestigung der Hängebolzen
2 Die Stützglieder der Decke abtrennen und herausnehmen.

3 Die Stützglieder der Decke verstärken und weitere Bauelemente zur Befesti-
gung der Deckenplatten hinzufügen.

[Fig. 4.1.1] (P.2)
A Schwerpunkt

4.1. Befestigung der Hängebolzen
(Die Aufhängeposition muß eine starke Baustruktur aufweisen.)

Baustruktur für die Aufhängung

• Decke: Die Deckenstruktur ist von Gebäude zu Gebäude unterschiedlich. Ho-
len Sie nähere Informationen bei der jeweiligen Bauunternehmung ein.

• Verstärken Sie die Aufhängungsbolzen erforderlichenfalls mit Erdbebenunter-
stützungen als Maßnahme gegen Erdbeben.
* Verwenden Sie M10 für Aufhängungsbolzen und Erdbebenunterstützungen

(lokal beizustellen).

1 Verstärkung der Decken durch zusätzliche Stützglieder (Deckenträger etc.) ist
erforderlich, um die Decke in der Waagerechten zu halten und um Schwingun-
gen der Decke zu vermeiden.

3. Einen Aufstellort wählen

• Wählen Sie den Aufstellort so, daß Luft in alle Ecken des Raumes strömen
kann.

• Vermeiden Sie Orte, die der Außenluft ausgesetzt sind.

• Wählen Sie einen Ort, an dem der Luftstrom ungehindert in die Anlage hinein
und aus der Anlage heraus strömen kann.

• Vermeiden Sie Orte, die Wasserdampf oder Ölnebel ausgesetzt sind.

• Vermeiden Sie Orte, an denen sich brennbares Gas bilden, absetzen oder
austreten kann.

• Anlage nicht neben Maschinen aufstellen, die Hochfreqzenzwellen abgeben
(Hochfreqzenz-Schweißgeräte etc.).

• Aufstellorte vermeiden, an denen die Gefahr besteht, daß der Luftstrom auf
den Fühler eines Feueralarmgerätes gelenkt wird (Während des Heizbetriebs
entstehende Heißluft kann den Alarm auslösen).

• Aufstellorte vermeiden, wo häufig säurehaltige Lösungen verwendet werden.

• Aufstellorte vermeiden, wo häufig schwefelhaltige oder sonstige spezielle Sprüh-
mittel benutzt werden.

• Wenn das Gerät lange Zeit betrieben wird, während eine hohe Temperatur/
hohe Luftfeuchtigkeit (Taupunkt über 26 °C) in der Decke herrscht, kann es zu
Kondensation in der Inneneinheit kommen. Wenn Geräte in solchen Bedin-
gungen betrieben werden, so fügen Sie Isolierungsmaterial (10 – 20 mm) über
die gesamte Oberfläche der Inneneinheit zu, um Kondensation zu verhindern.

 Warnung:
Die Innenanlage an einer Decke montieren, die stark genug ist, um das Ge-
wicht zu halten.
Wenn die Decke nicht stark genug ist, kann die Anlage herunterfallen und
Personenschäden verursachen.

3.1. Sicherstellen des Freiraums für Monta-
ge und Wartung/Bedienung

[Fig. 3.1.1] (P.2)

• Eine Ausblasrichtung wählen, die für die Anordnung des Raumes, den Auf-
stellungsort etc. geeignet ist.

• Verrohrung, Verdrahtung und Wartung erfolgen alle von unten und von der
Seite. Daher sicherstellen, daß der unten angegebene Freiraum für diese Ar-
beiten zur Verfügung steht. Auch die Bedienbarkeit und die Sicherheit der Auf-
hängung in Betracht ziehen. Der Freiraum so groß wie möglich einrichten.

2. Versorgungseinrichtungen der Innenanlage

Auf dem Gehäuse
des GrundrahmensAuf dem Gehäuse

des Grundrahmens

Die Anlage ist mit folgenden Versorgungseinrichtungen versehen:

Anschluß zum Testen der Auslauf-
pumpe (Nur P125)

Modellbezeichnung
20 – 40 50 · 63 80 · 100 125

A 1080 1250 1750 2010
B Mehr als 1000
C Mehr als 500
D Runde/Umlauf: 20
E Mehr als 350

3.2. Durchflußverteileranschluß am Ende
des Strömungskanals -
Frischluftansaugung

[Fig. 3.2.1] (P.2)

• An jeder dafür in der Abbildung dargestellten Position sind Löcher zum Aus-
brechen vorgesehen. Nutzen Sie diese bei der Montage der Anlage für Ihre
Zwecke.

A Durchflußverteileranschluß am Ende des Durchflußkanals

B Durchflußverteileranschluß am Ende des Strömungskanals (435 mm × 110 mm
zum Ausbrechen auf beiden Seiten)

C Durchflußverteileranschluß am Ende des Strömungskanals (754 mm × 110 mm
zum Ausbrechen auf beiden Seiten)

D Durchflußverteileranschluß am Ende des Strömungskanals (ø200 zum Ausbre-
chen auf beiden Seiten)

E Montageloch 10-ø2,9

F Montageloch 6-ø2,9

G Montageloch 4-ø2,9

Hinweise:
• Auf der Rückseite des Durchflußverteileranschlusses am Ende des

Strömungskanals ist Isoliermaterial angebracht. Mit einem Schneidmesser
das Isoliermaterial am Endanschluß abschneiden.

3.3. Außenlufteinlass
[Fig. 3.3.1] (P.2)

A Frischlufteinlass

B Frischlufteinlass

240 mm × 45 mm Ausbrechloch

C Frischlufteinlass

ø150 Ausbrechloch

D 4-ø2,9 Montageloch

E Ausschnitt

Hinweise:
11111 Machen Sie vier Ausschnitte am Außenlufteinlass. Bringen Sie zum

Anschluss einer runden flexiblen Luftleitung einen optionalen
Außenlufteinlass-Luftleitungsflansch PAC-KH 110F (ø 150) an.

22222 Die durch den Außenlufteinlass eintretende Saugluftmenge kann wie in
[Fig. 3.3.1] gezeigt durch zwei Ausschnitte am Außenlufteinlass einge-
stellt werden.

3.4. Innenanlagen mit Außenanlagen verbin-
den

Zum Verbinden der Innenanlagen mit Außenanlagen im Montagehandbuch der
Außenanlagen nachschlagen.

(Einheit: mm)
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5. Aufstellen der Anlage

6. Technische Daten der Kältemittel- und Kondensatablaufleitung
Um Tropfenbildung zu vermeiden, die Kältemittel- und Kondensatablaufleitung
ausreichend gegen Schwitzwasserbildung sichern und mit Isoliermaterial ausstat-
ten.
Bei Einsatz von handelsüblichen Kältemittelrohren dafür sorgen, daß handelsübli-
ches Isoliermaterial (mit einer Hitzebeständigkeit von mehr als 100 °C und der
nachstehend angegebenen Stärke) sowohl um die Flüssigkeits- als auch um die
Gasrohre gewickelt wird.
Auch dafür sorgen, daß handelsübliches Isoliermaterial (mit einem spezifischen
Gewicht für Schaumpolyäthylen von 0,03 und der nachstehend angegebenen Stär-
ke) um alle Rohre, die durch Räume verlaufen, gewickelt wird.

1 Auswahl der Stärke des Isoliermaterials nach Rohrgrößen.

5.1. Aufhängen des Anlagenkörpers
sssss Die Innenanlage in der Verpackung an den Aufstellungsort bringen.
sssss Zum Aufhängen der Innenanlage diese mit einer Hebevorrichtung anhe-

ben und durch die Hängebolzen führen.
sssss Beim Anheben mit einer Hebevorrichtung den Anlagenkörper zum Schutz

gegen Beschädigung in der Form, wie sie mit dem Verpackungsdeckel
verpackt ist, umdrehen und dann anheben.

[Fig. 5.1.1] (P.3)
A Auslaufrohrseite B Anlagenkörper

C Verpackungsdeckel D Hebevorrichtung

5.2. Sich über die richtige Lage der Anlage
vergewissern und die Hängebolzen be-
festigen

sssss Mit der mit der Füllplatte gelieferten Lehre vergewissern, daß der An-
lagenkörper und die Hängebolzen sich in der richtigen Lage befinden.
Wenn sie nicht richtig angeordnet sind, kann dies aufgrund von Luft-
durchgangsöffnungen zur Tropfenbildung führen. Vergewissern, daß das
Lageverhältnis genau überprüft wird.

Schwerpunkt und Erzeugnisgewicht

4.2. Positionen der Deckenlöcher und
Hängebolzen

• Verwenden Sie die mit der Füllplatte gelieferte Lehre, um die Hängebolzen zu
befestigen, damit der Körper der Anlage und die Deckenlöcher, wie in
[Fig. 4.2.1] dargestellt, positioniert sind. Anweisungen über die Verwendung
der Lehre finden Sie im Handbuch zur Füllplatte.

Hinweise:
• Die Lehre kann sich bei Änderungen von Temperatur und Feuchtigkeit

ausdehnen oder zusammenziehen. Daher zunächst die Produktab-
messungen überprüfen und dann erst die Lehre benutzen.

• Das Deckenloch ist, wie in [Fig. 4.2.1] dargestellt, einstellbar. Mitte des
Deckenlochs und Mitte des Anlagenkörpers so ausrichten, daß der An-
lagenkörper keine Schräglage im Verhältnis zum Deckenloch aufweist
und daß die Lücken zwischen den Kanten des Deckenlochs und den
Außenabmessungen des Anlagenkörpers übereinstimmen.

sssss Mit einer Wasserwaage vergewissern, daß sich die mit AAAAA gekennzeich-
nete Fläche in der Waagerechten befindet. Auch dafür sorgen, daß die
Muttern der Hängebolzen fest angezogen sind, um die Hängebolzen zu
sichern.

sssss Um zu gewährleisten, daß der Wasserauslauf stattfindet, mit einer Was-
serwaage sicherstellen, daß die Anlage in der Waagerechten hängt.

 Vorsicht:
Dafür sorgen, daß der Anlagenkörper waagerecht angebracht wird.

[Fig. 5.2.1] (P.3)
A Bodenfläche der Innenanlage

(Fläche, an der eine Zierplatte angebracht wird)

• M10-Hängebolzen (überall verwenden). (Vor Ort zu beschaffen)

• Jeder Hängebolzen muß C mm aus der Decke herausragen. Es ist möglich,
den Körper der Anlage in Teilen der Höhe des Anlagenkörpers und der Zier-
platte um max. 10 mm zu verschieben, um die Anlage beim Einbau an die
endgültige Deckenfläche anzupassen. Zum Verschieben des Anlagenkörpers
und zum Einsetzen eines Hochleistungsfilters müssen die in [Fig. 4.2.1] ange-
gebenen Maße eingehalten werden. Dazu Muttern anbringen, die eine
Aufhängungsklammer halten, wie dies in [Fig. 4.2.1] gezeigt wird.

[Fig. 4.2.1] (P.3)
A Mutter

B Unterlegscheibe (mit dem Anlagenkörper geliefert)

C Hängebolzen ø10 (M10-Schraube)

D Maße des Deckenlochs E Hängebolzenabstand

F Hängebolzen G Fertige Deckenfläche

H Hängeklammer

Modellbezeichnung
20 – 40 50 · 63 80 · 100 125

A 1040 1210 1710 1970
B 824 994 1494 1756
C 157 – 167 155 – 165
D Mehr als 350

Modellbezeichnung

PLFY-P20VLMD-E
PLFY-P25VLMD-E
PLFY-P32VLMD-E
PLFY-P40VLMD-E
PLFY-P50VLMD-E
PLFY-P63VLMD-E
PLFY-P80VLMD-E
PLFY-P100VLMD-E
PLFY-P125VLMD-E

574
574
574
574
574
574
574
574
574

824
824
824
824
994
994

1494
1494
1756

172
172
172
172
172
172
172
172
203

287
287
287
287
287
287
287
287
287

370
370
370
370
445
445
655
655
758

160
160
160
160
160
160
160
160
181

23
23
24
24
27
28
44
47
56

6,5
6,5
6,5
6,5
7,5
7,5
12,5
12,5
13

Einheits-
gewicht

(kg)

Tafel-
gewicht

(kg)

Rohrgröße Stärke des Isoliermaterials
6,4 mm – 25,4 mm Mehr als 10 mm
28,6 mm – 38,1 mm Mehr als 15 mm

2 Wenn die Anlage im obersten Stockwerk eines Gebäudes und unter Umge-
bungsbedingungen mit hoher Temperatur und hoher Luftfeuchtigkeit einge-
setzt wird, ist es notwendig, Rohrgrößen und Isoliermaterialstärken zu ver-
wenden, die über den in der Tabelle angegebenen liegen.

3 Wenn technische Angaben seitens des Kunden vorliegen, diese einfach befol-
gen.

W
(mm)

L
(mm)

H
(mm)

X
(mm)

Y
(mm)

Z
(mm)

(Einheit: mm)
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6.1. Technische Daten der Kältemittel- und Kondensatablaufleitung
[Fig. 6.1.1] (P.3)

A Aufweitungsschnittabmessungen

B Kühlmittelrohrgrößen und Anzugdrehmoment für Überwurfmuttern

C Tragen Sie Kältemaschinenöl auf die gesamte aufgeweitete Sitzoberfläche auf.

A Aufweitungsschnittabmessungen

Kupferrohr-Außendurchmesser (O.D.) (mm)
ø6,35
ø9,52
ø12,7

ø15,88

Aufweitungsabmessung øA (mm)
8,7 – 9,1

12,8 – 13,2
16,2 – 16,6
19,3 – 19,7

P20/25/32/40/50
P63/80/100/125

B Kühlmittelrohrgrößen und Anzugdrehmoment für Überwurfmuttern

O.D. ø6,35 mm
O.D. ø9,52 mm

Rohrgröße
(mm)

Anzug-
drehmoment

(N·m)

14 – 18
34 – 42

Flüssigkeitsrohr
R410A

Rohrgröße
(mm)

Anzug-
drehmoment

(N·m)

49 – 61
68 – 82

Gasrohr

O.D. ø12,7 mm
O.D. ø15,88 mm

Überwurfmutter-
Außendurchmesser (O.D.)

27
29

Gasrohr
(mm)

17
22

Flüssigkeitsrohr
(mm)

[Fig. 6.3.1] (P.3)
A Kennzeichnung “0-0 Gas” B Kennzeichnung “INNER” (INNEN)

C Kennzeichnung “OUTER” (AUSSEN)

D Isolierung für die Aufweitung 2 E Kältemittelrohrleitung (Gas)

F Kältemittelrohrleitung (Flüssigkeit) G Kältemittelrohrleitung vor Ort

H Rohrleitungsisolierung 1 I Isoliermaterial

J Aufweitung K In dieser Richtung ziehen

L Isoliermaterial M Aufweitung

N Es darf keine Lücke vorhanden sein.

O An die ursprüngliche Stelle bewegen

[Fig. 6.3.2] (P.3)
(Abbildung zeigt die Isolierung für das aufgeweitete Rohrende)

A Kältemittelrohrleitung vor Ort B Es darf keine Lücke vorhanden sein.

C Platte des Anlagenkörpers D AUSSEN

E INNEN F Anagenkörper

G Mitgelieferte Isolierung für das aufgeweitete Rohrende 2.

[Fig. 6.3.3] (P.3)
A Klebeband 3 B Mit Klebeband befestigen.

C Mitgeliefertes Befestigungsband 4

Hinweise:
*1 Die Konusmutter in die Kältemittelrohrleitung vor Ort einsetzen. Das

Isoliermaterial in dem Bereich, der aufgeweitet werden soll, zurück-
ziehen, dann nach Vornahme der Aufweitungsarbeiten das Isolierma-
terial wieder in die ursprüngliche Lage zurückversetzen.
Freiliegendes Kupferrohr kann zur Bildung von Kondenswasser füh-
ren. Bei Vornahme dieser Arbeiten äußerste Vorsicht walten lassen.

*2 Es darf keine Lücke vorhanden sein.
*3, *4 Es darf keine Lücke vorhanden sein. Schlitz muß oben sein.

6.3. Anforderungen an den Anschluß der Kältemittelrohrleitung

Beschreibung der zu verwendenden Teile

Nr.

1

2

3

Arbeitsabläufe

Die mitgelieferte Rohr-
leitungsisolierung (1)
auf das Flüssigkeits-
rohr der Kältemittel-
rohrleitung montieren
und danach die Isolie-
rung für das auf-
geweitete Rohrende
(2) an der Gasrohr-
leitung anbringen.

Befestigung der isolier-
ten Rohrleitung

Befestigung der Isolie-
rung für die Aufweitung

Vergleichszeichnung

[Fig. 6.3.1] (P.3)

[Fig. 6.3.2] (P.3)

[Fig. 6.3.2] (P.3)

[Fig. 6.3.3] (P.3)
(Hinweis *3)

[Fig. 6.3.3] (P.3)
(Hinweis *4)

Einzelheiten über Arbeitsgänge

Auf der Innenseite der Isolierung für das aufgeweitete
Rohrende befinden sich die Kennzeichnungen “INNER”
(INNEN) und “OUTER” (AUSSEN). Den Teil mit der
Kennzeichnung “INNER” (INNEN) neben dem Anlage-
körper und den Teil mit der Kennzeichnung “OUTER”
(AUSSEN) auf der Seite der Hausrohrleitung montie-
ren.

• Die isolierte Rohrleitung mit Isolierband sichern.
• Die Isolierung mit dem mitgelieferten Befestigungs-

band (4) an der auf der Zeichnung angegebenen
Stelle sicher befestigen.

• Die Isolierung für das aufgeweitete Rohrende mit
dem mitgelieferten Klebeband (3) befestigen.

• Mit dem mitgelieferten Befestigungsband (4) an der
auf der Zeichnung angegebenen Stelle festmachen.

Zu beachten

• Die Verwendung der Isolierung für das aufgeweitete Rohr-
ende eines anderen Modelles kann zur Bildung von Kon-
denswasser führen. Die Modellbezeichnung auf der Iso-
lierung überprüfen und vergewissern, daß die richtige ver-
wendet wird.

• Um die Entstehung einer Lücke neben der Seitenplatte
der Anlage zu verhindern, sicherstellen, daß vor Beginn
der Montage die Isolierung für das aufgeweitete Rohr-
ende eng an der Seitenplatte der Anlage anliegt.

• Die unrichtige Anbringung der mit “INNER” (INNEN) und
“OUTER” (AUSSEN) gekennzeichneten Seiten der Iso-
lierung kann zur Bildung von Kondenswasser führen.

Den Schlitz einwandfrei abdichten, so daß keine Öffnun-
gen bleiben. Vergewissern, daß die Isolierung so ange-
bracht ist, daß der Schlitz sich an der Oberseite befindet.

Den Schlitz einwandfrei abdichten, so daß keine Öffnun-
gen bleiben. Vergewissern, daß die Isolierung so ange-
bracht ist, daß der Schlitz sich an der Oberseite befindet.

6.2. Kältemittelrohr, Kondensatablaufrohr und Einfüllöffnung
[Fig. 6.2.1] (P.3)

A Kältemittelrohr (Flüssigkeitsrohr): HP B Kondensatablaufrohr C Abstand der Hängebolzen

D Kältemittelrohr (Gasrohr): LP E Einfüllöffnung F Abflußöffnung
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7. Kältemittel- und Kondensatablaufleitungen anschließen

7.1. Verrohrung der Kältemittelleitung
Die Verrohrung muß gemäß denAnweisungen im Aufstellhandbuch sowohl der
Außenanlage als auch der BC-Steuerung (Baureihe R2 für gleichzeitiges Kühlen
und Heizen) erfolgen.

• Die Baureihe R2 ist für den Betrieb in einem System ausgelegt, bei dem die
Kältemittelrohrleitung von einer Außenanlage durch eine BC-Steuerung über-
nommen und von dieser zum Anschluß an Innenanlagen abgezweigt wird.

• Angaben über weitere Bedingungen bezüglich Rohrlänge und zulässiger
Höhendifferenz finden sich im Handbuch der Außenanlage.

• Die Rohrverbindung erfolgt im Wege des konischen Anschlusses.

Vorsichtsmaßregeln bei Kältemittelrohrleitungen
sssss Dafür sorgen, daß zum Hartlöten nichtoxidierende Hartlötverfahren an-

gewendet werden, um zu gewährleisten, daß keine Fremdstoffe oder
Feuchtigkeit in die Rohrleitung eindringen.

sssss Kältemaschinenöl auf die Oberfläche des Sitzes der konischen Verbin-
dung auftragen und den Anschluß mit einem Doppelschraubenschlüssel
fest anziehen.

sssss Eine Metallklammer (Rohrschelle) zum Halten des Kältemittelrohrs an-
bringen, damit die Last auf das Endrohr der Innenanlage verlegt wird.
Diese Metallklammer (Rohrschelle) sollte 50 cm vom Konusanschluß der
Innenanlage entfernt angebracht werden.

 Warnung:
Verwenden Sie kein Kühlmittel eines Typs, welcher nicht in den mitgeliefer-
ten Anleitungen dieser Einheit oder auf der Namensplatte angegeben ist.
- Anderenfalls kann dies während Reparaturarbeiten oder beim Entsorgen der Einheit

zum Zerplatzen der Einheit oder der Leitungen, einer Explosion oder Brand führen.
- Zudem kann dies gegen geltendes Recht verstoßen.
- Die MITSUBISHI ELECTRIC CORPORATION übernimmt keine Haftung bei

Fehlfunktionen oder Unfällen, die aufgrund der Verwendung eines falschen Kühl-
mitteltyps aufgetreten sind.

 Vorsicht:
• Kältemittelrohrleitungen aus phosphor-deoxidiertem Kupfer C1220 (Cu-

DHP) gemäß Angaben in JIS H3300 “Nahtlose Rohrleitungen und Rohre
aus Kupfer und Kupferlegierung” verwenden. Außerdem vergewissern,
daß die Innen- und Außenflächen der Rohrleitungen sauber und frei von
gefährlichem Kupfer, Oxyden, Staub/Schmutz, Metallbearbeitungs-
rückständen, Ölen, Feuchtigkeit oder anderen Verunreinigungen sind.

• Niemals vorhandene Kältemittelrohrleitungen einsetzen.
- Die große Menge Chlor in herkömmlichen Kältemitteln und Kältemaschinenöl in der

vorhandenen Rohrleitung führt zu einer Qualitätsminderung des neuen Kältemittels.
• Die zu verwendende Rohrleitung während der Installation in einem ge-

schlossenen Raum aufbewahren und beide Enden der Rohrleitung bis
unmittelbar vor dem Hartlöten abgedichtet lassen.
- Wenn Staub, Schmutz oder Wasser in den Kältemittelkreislauf gelangen, wird die

Qualität des Öls gemindert, was zum Ausfall des Kompressors führen kann.
• Zum Beschichten der Konus- und Flanschanschlüsse Esteröl/Ätheröl oder

Alkylbenzol (kleine Menge) als Kältemaschinenöl verwenden. (Für Mo-
delle, die R410A oder R407C verwenden)
- Das in der Anlage verwendete Kältemittel ist stark hygroskopisch, vermischt

sich mit Wasser und mindert die Qualität des Kältemaschinenöls.

7.2. Verrohrung des Kondensatablaufs/der
Dränage

[Fig. 7.2.1] (P.4)
A: 25 cm

B: 1,5 – 2 m

A Neigungsverhältnis mehr als 1/100

B Isoliermaterial

C Metallklammer (Rohrschelle)

[Fig. 7.2.2] (P.4)
D Innenanlage

E So groß wie möglich auslegen. Etwa 10 cm

F Sammelrohre

[Fig. 7.2.3] (P.4)
C: 28 cm

D: 170 ± 5 mm

G Auslauf-/Dränageschlauch (mitgeliefert)

sssss Sicherstellen, daß der mitgelieferte Auslaufschlauch (Zubehör) verwendet wird.
H Weniger als 300 mm

I 90° Krümmer aus Hartvinylchlorid (vor Ort zu beschaffen)

J Hartvinylchlorid (VP-25) (vor Ort zu beschaffen)

K Befestigungsband (klein) (mitgeliefert)

sssss Alle Anschlüsse mit Vinylchlorid-Kleber verbinden. Aber niemals irgend-
ein Klebemittel am Abwasserausgang der Innenanlage verwenden, da
sonst der Auslaufmechanismus später nicht mehr gewartet werden kann.
Außerdem kann der Endanschluß durch Harz verwittern und so reißen.

1. Dafür sorgen, daß die Auslaufrohrleitung in Richtung Außenanlage (Abwasser-
auslauf) geneigt ist (Verhältnis von mehr als 1/100). Keine Sammelgefäße oder
nicht vorgesehene Einrichtungen auf der Strecke einbauen. (1)

2. Dafür sorgen, daß abzweigende Kondensatleitungen weniger als 20 m lang
sind (unabhängig vom Steigungsunterschied).
Bei langen Dränagerohren Metallklammern (Rohrschellen) anbringen, um
Schwingungen zu verhindern. Niemals Luftabzugsrohre anbringen, da sonst
Abwasser ausgestoßen wird.

3. Ein Hartvinylchlorid-Rohr VP-25 (mit einem Außendurchmesser von 32 mm)
als Auslaufrohr verwenden.

4. Dafür sorgen, daß Sammelrohrleitungen 10 cm tiefer als der Abwasseraus-
gang des Anlagenkörpers liegen, wie in 2 dargestellt.

5. Am Abwasserausgang keinen Geruchsabzug anbringen.

6. Das Ende des Auslaufrohrs an einer Stelle anbringen, an der kein Geruch
entstehen kann.

7. Das Ende der Auslaufleitung nicht in einen Ablauf verlegen, in dem sich Ionen-
Gase bilden können.

8. Der Zugang zur Auslaufrohrleitung kann 28 cm höher als der Abwasseraus-
gang liegen. Wenn sich unter der Decke Hindernisse befinden, Krümmer ver-
wenden, um entsprechend den örtlichen Gegebenheiten die geringste Höhe
vorzusehen. (3)

Hinweis:
Wenn der ansteigende Teil zu lang ist, gibt es bei einer Betriebsunterbre-
chung eine Menge zurücklaufendes Wasser, wodurch Schleim oder außer-
halb der Betriebssaison Gerüche entstehen. Daher sicherstellen, daß der
ansteigende Teil minimal gehalten wird.

 Vorsicht:
Das Kondensatablaufrohr in Funktion setzen, um sicherzustellen, daß Ab-
wasser ausläuft und dann isolieren, um Kondenswasserbildung zu verhin-
dern.
Ein Fehler bei der Verrohrung kann zu Wasseraustritt und zu Wasserschäden
an Ihrer Einrichtung führen.

7.3. Funktionsüberprüfung des Abwasser-
auslaufs

sssss Dafür sorgen, daß der Auslaufmechanismus normal arbeitet und daß an
den Anschlüssen kein Wasser austritt.

• Diese Prüfung auch während der Heizperiode vornehmen.

• Obige Prüfung auch vornehmen, wenn bei einem Neubau die Decken-
konstruktion überarbeitet wird.

1. Den Polyethylen-Stopfen auf der Rohrleitungsseite der Innenanlage entfer-
nen.

2. Aus einem Wasserreservoir Wasser in die Speisewasserpumpe einfüllen. Beim
Einfüllen darauf achten, dass das Ende der Pumpe oder des Tanks in eine
Auslaufpfanne gelegt wird. (Wenn das Einlegen nicht richtig erfolgt, kann Was-
ser über die Anlage fließen)

3. Führen Sie den Testlauf im Kühlmodus durch oder schalten Sie den SWE-
Schalter der Steuerungsplatine ein. (Der Betrieb der Drainagepumpe und des
Ventilators wird ohne Betätigen der Fernbedienung erzwungen.) Verwenden
Sie zur Drainage einen durchsichtigen Schlauch.

SWE SWE

OFF ON OFF ON

4. Beenden Sie nach der Bestätigung den Testbetriebsmodus und schalten Sie
den Netzstrom aus. Wenn der SWE-Schalter eingeschaltet wurde, schalten
Sie ihn aus und setzen den Polyethylen-Stopfen in seine ursprüngliche Positi-
on ein.

SWE SWE

OFF ON OFF ON

20-100
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8. Elektroverdrahtung

Vorsichtsmaßnahmen bei der elektrischen
Verdrahtung

 Warnung:
Elektroarbeiten sollten nur durch qualifizierte Fachelektriker gemäß “Engi-
neering Standards for Electrical Installation” - “Technische Normen für Elek-
troinstallation” und gemäß Installationshandbüchern vorgenommen werden.
Es sollten auch eigens eingerichtete Stromkreise verwendet werden. Wenn
der Stromkreis zu schwach ausgelegt ist oder Installationsfehler aufweist,
besteht die Gefahr von Stromschlägen oder Brand.

1. Dafür sorgen, daß die Netzstromversorgung über einen gesonderten Strom-
kreis erfolgt.

2. Dafür sorgen, daß ein Erdschlußstromunterbrecher in den Stromkreis instal-
liert wird.

3. Die Anlage so installieren, daß verhindert wird, daß eines der Steuerkreis-
kabel (Fernbedienung, Übertragungskabel) in direkten Kontakt mit dem Netz-
stromkabel außerhalb der Anlage gebracht werden kann.

4. Dafür sorgen, daß keiner der Elektroleitungsanschlüsse zu lose gespannt ist
oder einen Wackelkontakt aufweist.

5. Einige Kabel (für Netzstrom-, Fernbedienungs-Übertragungskabel), die ober-
halb der Decke angeordnet sind, können Mäuseverbiß ausgesetzt sein. Daher
Kabel zum Schutz soweit wie möglich in Metallrohre verlegen.

6. Netzstromkabel niemals an die Zuleitung für die Übertragungskabel anschlie-
ßen, da sonst die Kabel brechen können.

7. Dafür sorgen, daß die Innenanlage, die Fernbedienung und die Außenanlage
mit Steuerkabeln verbunden sind.

8. Die Anlage auf der Seite der Außenanlage erden.

9. Steuerkabel aus den nachstehend angeführten Bedingungen auswählen.

 Vorsicht:
• Dafür sorgen, daß die Anlage zur Seite der Außenanlage hin geerdet wird.

Die Erdleitung nicht an Gasrohre, Wasserrohre, Beleuchtungsstäbe oder
Telefonerdleitungen anschließen. Unsachgemäße Erdung kann zu Strom-
schlägen führen.

• Falls das Stromversorgungskabel beschädigt ist, muss es zur Vermei-
dung von Gefahren durch den Hersteller, dessen Serviceagentur oder
ähnlich qualifiziert Personen ausgetauscht werden.
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1. Den Testanschluß der Ablaufpumpe (Wahlzubehör) in den Anschluß auf der
Schaltkastenseite einstecken. Näheres dazu entnehmen Sie bitte den Infor-
mationen auf der Abdeckung des Schaltkastens.

2. Den Polyaethylen-Stopfen auf der Rohrleitungsseite der Innenanlage entfer-
nen.

3. Aus einem Wasserreservoir Wasser in die Speisewasserpumpe einfüllen. Beim
Einfüllen darauf achten, daß das Ende der Pumpe oder des Tanks in eine
Auslaufpfanne gelegt wird.
(Wenn das Einlegen nicht richtig erfolgt, kann Wasser über die Anlage fließen)

4. Den Netzstrom einschalten. Die Auslaufpumpe wird zwangsweise ohne Betä-
tigung der Fernbedienung in Gang gesetzt. Mit einem durchsichtigen Schlauch
vergewissern, daß Abwasser ausläuft.

5. Nach Überprüfung Netzstrom ausschalten, Anschluß abnehmen und den Po-
lyäthylen-Stopfen an der ursprünglichen Stelle wieder einsetzen.

[Fig. 7.3.1] (P.4)
A Das Pumpenende 2 – 4 cm einführen.

B Den Polyäthylen-Stopfen herausnehmen.

C Etwa 1000 cc

D Wasser

E Einfüllöffnung

Spezifikationen des Übetragungskabels

Kabeltyp

Übertragungskabel

Abschirmungsleitung (2-adrig) CVVS, CPEVS oder MVVS

ME-Fernbedienungskabel MA-Fernbedienungskabel

Ummanteltes 2-adriges Kabel (nicht abgeschirmt) CVV

Kabeldurchmesser Mehr als 1,25 mm2 0,3 ~ 1,25 mm2

(0,75 ~ 1,25 mm2)*1
0,3 ~ 1,25 mm2

(0,75 ~ 1,25 mm2)*1

Max. Länge: 200 m
Maximale Länge der Übertragungsleitungen für zentralisierte Steuerung und Innen-/

Außenübertragungsleitungen (maximale Länge über Innengeräte): 500 m MAX.
Die maximale Länge der Kabel zwischen Netzanschluss für Übertragungsleitungen (an
Übertragungsleitungen für zentralisierte Steuerung) und jedes Außengerät und jeden

System-Controller beträgt 200 m.

Max. Länge: 200 m

Wenn 10 m überschritten werden,
verwenden Sie Kabel mit

derselben Spezifikation als
Übertragungskabel.

Anmerkungen

*1 Verbunden mit einfacher Fernbedienung. CVVS, MVVS: PVC-isoliertes, abgeschirmtes Steuerkabel mit PVC-Ummantelung
CPEVS: PE-isoliertes, abgeschirmtes Kommunikationskabel mit PVC-Ummantelung
CVV: PVC-isoliertes Steuerkabel mit PVC-Ummantlung

8.1. Netzstromverdrahtung

[Fig. 8.1.1] (P. 4)
A 

B 

C Innenanlage

D Verteilerkasten

(mm2)
*1

Erde Kapazität Sicherung

F0 = 16 A oder weniger  *2

*2

*2

1,5 1,5 1,5 20 A Stromempfindlichkeit *3 16 16 20

F0 = 25 A oder weniger 2,5 2,5 2,5 30 A Stromempfindlichkeit *3 25 25 30

F0 = 32 A oder weniger 4,0 4,0 4,0 40 A Stromempfindlichkeit *3 32 32 40

*1 

• Die Netzstromkabel für Geräte sollen mindestens dem Entwurf 245 IEC 57, 227 IEC 57, 245 IEC 53 oder 227 IEC 53 entsprechen.
•     Bei der Installierung der Klimaanlage ist ein Schalter mit einem Kontaktabstand von mindestens 3 mm für jeden Pol vorzusehen.

FI-Schutzschalter

Lokaler Schalter/Kabeltrennschalter

Gesamte Betriebsnetzspannung 
der Innenanlage

Mindestkabeldicke 

Hauptkabel Marke
FI-Schutzschalter 

Lokaler Schalter (A) Kabeltrennschalter (A) 
(kein Sicherungsschalter)

Wenden Sie auf IEC61000-3-3 an mit etwa max. permissiver Systemimpedanz.

Der FI-Schutzschalter muss den Inverter-Schaltkreis unterstützen.

Der FI-Schutzschalter muss mit dem lokalen Schalter oder Kabeltrennschalter kombiniert werden können.

*2 Bitte nehmen Sie den größeren der F1 oder F2, was den Wert F0 betrifft.

• Die Drahtgröße ist der Mindestwert für Metallkabelkanäle. Wenn die Spannung abfällt, verwenden Sie einen Draht, der eine Stufe dicker im Durchmesser ist. 
       Achten Sie darauf, dass die Stromspannung nicht um mehr als 10% abfällt.

• Achten Sie auf die Umweltbedingungen (Umgebungstemperatur, direktes Sonnenlicht, Regenwasser usw.) wenn Sie mit der Verdrahtung und den 
       Verbindungen fortfahren.

• Verwenden Sie eine entsprechende Stromversorgung für das Innengerät.

• Spezielle Verdahtungsanforderungen müssen die Verdrahtungsanforderungen der Region erfüllen.
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F1 = 

Innenanlage V1 V2

Typ1
PLFY-VBM, PMFY-VBM, PEFY-VMS, PCFY-VKM, PKFY-VHM, 
PKFY-VKM, PFFY-VKM, PFFY-VLRMM

18,6 2,4

PEFY-VMA 38 1,6

PEFY-VMHS 13,8 4,8

Andere Andere Innenanlage 0 0

C :

F2 = 18,6 ✕ 4/8 + 38 ✕ 1/8
= 14,05

G1 Stromempfindlichkeit V3

30 oder weniger 30 mA 0,1 Sek. oder weniger 1,5 mm2 48

100 oder weniger 100 mA 0,1 Sek. oder weniger 2,5 mm2 56

4,0 mm2 66

20

C

10864321
0,01

0,1

1

10

60

600

6000

BEISPIEL

G1 = (V2 ✕ Menge des Typs1) + (V2 ✕ Menge des Typs2) + (V2 ✕ Menge des Typs3) + (V2 ✕ Menge der Anderen) + (V3 ✕ Kabellänge [km])
*3 Die Stromempfindlichkeit wird anhand folgender Formel berechnet.

F2 = {V1 ✕ (Menge des Typs1)/C} + {V1 ✕ (Menge des Typs 2)/C} + {V1 ✕(Menge des Typs3)/C} + {V1 ✕ (Menge der Anderen)/C}

*Bedingung  PEFY-VMS ✕ 4 + PEFY-VMA ✕ 1,  C = 8 (siehe rechte Beispieldarstellung)

Gesamte maximale Betriebsspannung der Innenanlagen ✕ 1,2

Typ2

Typ3

 Multipler Auslösestrom bei einer Auslösezeit von 0,01s
Bitte wählen Sie aus der Auslösecharakteristik des Trennschalters “C”.

<Beispiel der “F2” Berechnung>

 16  A Trennschalter (Auslösestrom = 8 ✕ 16 A bei 0,01s)

Kabeldicke

Nur Unterbrecher und Sicherungen mit der richtigen Kapazität verwenden. Bei Verwendung von Sicherungen, 
Leitungen oder Kupferleitungen mit einer zu großen Leistungsaufnahme, besteht die Gefahr der Fehlfunktion oder Brandgefahr.

A
us

lö
se

ze
it 

[s
]

Bemessungsdifferenzstrom (x)  
Beispielgrafik

Warnung:
• 

• 

 Vorsicht:

Hinweise:

• 

• 

• 

• 

Achten Sie darauf, spezielle Drähte für die Verbindungen zu verwenden und stellen Sie sicher, dass keine äußere Kraft auf die Anschlussverbindungen 
ausgeübt wird. Wenn die Verbindungen nicht richtig befestigt wurden, kann es zu einer Überhitzung oder Brand kommen.

An einigen Installationsorten kann es sein, dass ein Erdschluss-Schutzschalter für den Inverter erforderlich ist. Wenn kein Erdschluss-Schutzschalter installiert ist, 
besteht die Gefahr eines elektrischen Schlags.

Achten Sie darauf, den richtigen Typ eines Überstrom-Schutzschalters zu verwenden. Beachten Sie, dass der generierte Überstrom etwas Direktstrom beinhalten kann.

Dieses Gerät ist für die Verbindung mit einem Stromversorgungssystem mit einer maximal zulässigen Systemimpedanz (Siehe IEC61000-3-3.) 
an der Schnittstelle (Strom-Service-Box) der Nutzerversorgung gedacht.
Der Nutzer muss sicher stellen, dass dieses Gerät nur an einer Stromquelle angeschlossen ist, welche die oben beschriebenen Anforderungen erfüllt.
Falls notwendig, kann der Nutzer das öffentliche Energieversorgungsunternehmen um die Systemimpedanz an der Schnittstelle bitten.

8.2. Anschluß der Fernbedienungs-, Innen-
und Außenübertragungskabel

(Die Fernbedienung ist wahlweise als Zubehör erhältlich)

• Anschluß der Innenanlage TB5 und der Außenanlage TB3. (2-adrig, nicht-
polarisiert)

Das ’S’ auf der Innenanlage TB5 ist ein abgeschirmter Leitungsanschluß. An-
gaben über die technischen Daten der Anschlußkabel finden sich in den
Montagehandbüchern der Außenanlage.

• Eine Fernbedienung entsprechend den Angaben im zur Fernbedienung gehö-
renden Handbuch installieren.

• “1” und “2” am TB15 der Innenanlage an eine MA-Fernbedienung anschließen
(nicht polarisierte, zweiadrige Elektroleitung).

• “M1” und “M2” am TB5 der Innenanlage an eine M-NET-Fernbedienung an-
schließen (nicht polarisierte, zweiadrige Elektroleitung).

• Das Übertragungskabel der Fernbedienung mit einem Kernaderkabel von
0,75 mm2 und einer Länge bis zu 10 m anschließen. Wenn die Entfernung
mehr als 10 m beträgt, ein Verbindungskabel von 1,25 mm2 verwenden.

[Fig. 8.2.1] (P.4) MA-Fernbedienung

[Fig. 8.2.2] (P.4) M-NET-Fernbedienung
A Klemmleiste für Übertragungskabel der Innenanlage

B Klemmleiste für Übertragungskabel der Außenanlage

C Fernbedienung

• 9 – 13 V Gleichstrom zwischen 1 und 2 (MA-Fernbedienung)

• 24 – 30 V Gleichstrom zwischen M1 und M2 (M-NET-Fernbedienung)

[Fig. 8.2.3] / [Fig. 8.2.4] (P.4) MA-Fernbedienung

[Fig. 8.2.5] / [Fig. 8.2.6] (P.4) M-NET-Fernbedienung
A Nicht polarisiert B Obere Ebene (TB15)

C MA-Fernbedienung D Untere Ebene (TB5)

E M-NET-Fernbedienung

• Die MA-Fernbedienung und die M-NET-Fernbedienung können nicht gleich-
zeitig oder wechselweise verwendet werden.

Hinweis:
Vergewissern, daß die Elektroleitung beim Anbringen der Klemmenkasten-
abdeckung nicht gequetscht wird. Die Leitung kann durch Quetschen abge-
schnitten werden.

 Vorsicht:
Die Elektroleitung so verdrahten, daß sie weder zu eng ist noch unter Zug-
spannung steht. Verdrahtung unter Zudspannung kann zum Brechen, Über-
hitzen oder Verbrennen führen.

• Das Netzkabel zum Schaltkasten unter Verwendung der Pufferbuchsen zur
Verhinderung von Zugspannung befestigen. (PG-Anschluß o.ä.). Die Übertra-
gungsleitung durch das Loch zum Ausbrechen im Schaltkasten mit normalen
Buchsen an die Übertragungsklemmleiste anschließen.

• Nach Abschluß der Verdrahtung erneut sicherstellen, daß an den Anschlüs-
sen keine Lockerung vorhanden ist, und die Abdeckung in umgekehrter Rei-
henfolge des Abbaus am Schaltkasten wieder anbringen.

 Vorsicht:
Das Netzkabel so verdrahten, daß keine Zugspannung ausgeübt wird, da sonst
Trennung vom Netz erfolgen sowie Überhitzung oder ein Brand entstehen
kann.

[Fig. 8.2.7] (P.4)
<Zwangsbedingungen bei Übertragungskabeln>

G Außenanlage

H Erde

I BC-Steuerung

J Innenanlage

K Fernbedienung

L 2-adrig, nichtpolarisiert

Hinweise:
*1 Die Erdleitung des Übertragungskabel über die Erdanschlußklemme 

der Außenanlage zur Erde verlegen.
*2 Wenn das Fernbedienungskabel länger als 10 m ist, im Bereich, der die

Länge überschreitet, ein Kabel von 1,25 mm2 verwenden. Die Überlänge
kann bis zu 200 m betragen.

*3 Die BC-Steuerung ist nur bei der Baureihe R2 für gleichzeitiges Kühlen
und Heizen notwendig.
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8.3. Vornahme der Elektroanschlüsse
(Dafür sorgen, daß sich die Klemmschrauben nicht lösen können)

1. Mit einem Schraubenzieher die 2 Schrauben, die die Abdeckung des Anschluß-
brettkastens sichern, abnehmen. (1)

[Fig. 8.3.1] / [Fig. 8.3.2] (P.5)
A Seitenrahmen B Abdeckung

C Schraube (2 Stück).

2. Netzstrom, Übertragungskabel und Fernbedienung, wie in Abbildung 2
dargestellt,verdrahten. Es ist nicht nötig, den Anschlußbrettkasten abzuneh-
men.

[Fig. 8.3.3] / [Fig. 8.3.4] (P.5)
<Sicht von der Unterseite des Anschlußbrettkastens>

D Klemmleiste für Übertragungskabel

E Übertragungskabel

(Zu Klemmleisten für M-NET-Fernbedienung, Innenanlage und BC-Steuerung)

F Zur Netzstromversorgung, 1 Phase

G Klemmleiste für Netzstromversorgung

H Zur Klemmleiste für Außen-Übertragungskabel

(Abgeschirmtes Erdkabel  auf der Seite der Außenanlage verwenden)

• Elektroleitung von der Stromquelle mit Pufferbuchse zum Schutz gegen Zug-
spannung am Anschlußbrettkasten befestigen. (PG-Anschluß oder ähnliches).
Übertragungskabel an Übertragungsklemmbrett durch das Ausbrechloch des
Anschlußbrettkastens mit normaler Buchse anschließen.

3. Nach Abschluß der Verdrahtung erneut sicherstellen, daß die Anschlüsse kei-
ne Wackelkontakte oder Wackelkontakte aufweisen und die Abdeckung am
Anschlußbrettkasten in umgekehrter Reihenfolge des Abbaus wieder anbrin-
gen.

 Vorsicht:
Netzstromleitung so verdrahten, daß keine Zugspannung ausgeübt wird, da
sonst die Anschlüsse unterbrochen werden, sich Hitze entwickeln oder Feu-
er ausbrechen kann.

8.4. Adressen einsetzen
(Dafür sorgen, daß bei den Arbeiten der Netzstrom auf AUS geschaltet ist.)

[Fig. 8.4.1] / [Fig. 8.4.2] (P.5)
<Adressenschalter>

<Adressentafel>

• Zur Einstellung gibt es zwei Arten von Rotationsschaltern: Zur Einstellung der
Adressen von 1 – 9 und über 10 sowie zur Einstellung der Abzweigungs-
nummern.

1 Wie stellt man Adressen ein
Beispiel: Wenn die Adresse “3” ist, SW12 (für größer als 10) bei “0” lassen
und SW11 (für 1 – 9) auf “3” einstellen.

2 Wie die Abzweigungsnummern eingesetzt werden SW14 (nur Baureihe
R2)
Die Kältemittelrohrleitung der Innenanlage muß mit der
Endanschlußnummer der BC-Steuerung übereinstimmen. Verbleibt auf “0”,
außer für Serie R2.

• Die Drehschalter sind bei Versand ab Werk alle auf “0” eingestellt.
Diese Schalter können beliebig zur Einstellung der Anlagenadressen und Ab-
zweignummern verwendet werden.

• Die Festlegung der Adressen der Innenanlage ist je nach System vor Ort un-
terschiedlich. Bei der Einstellung die technischen Daten berücksichtigen.

Hinweis:
Bitte den Schalter SW5 je nach Netzspannung einstellen:

8.5. Messen der Raumtemperatur mit dem
in eine Fernbedienung eingebauten
Temperaturfühler

Wenn Sie die Raumtemperatur mit dem in eine Fernbedienung eingebauten Füh-
ler messen wollen, stellen Sie den Schalter SW1-1 auf der Schalttafel auf “ON”/
“EIN”. Die Einstellung der Schalter SW1-7 und SW1-8 nach Bedarf ermöglicht
auch die Einstellung des Luftstroms zu einem Zeitpunkt, wenn das Heizungs-
thermometer auf OFF/AUS geschaltet ist.

Volt SW5
220 ON
230 ON
240 OFF

20 – 100 Volt SW5
220 ON
230 OFF
240 OFF
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8.6. Elektrische Charakteristiken
Symbole : MCA : Max. Strom-Ampere ( = 1,25 x FLA) FLA : Volllast Ampere
IFM : Lüftermotor Innenraum         Ausgabe : Nennleistung des Lüftermotors

Schauen Sie sich das Datenbuch der anderen Modelle an.

PLFY-P-VLMD-E

PLFY-P20VLMD-E

PLFY-P25VLMD-E
PLFY-P32VLMD-E

PLFY-P40VLMD-E

PLFY-P50VLMD-E

PLFY-P63VLMD-E

PLFY-P80VLMD-E

PLFY-P100VLMD-E

PLFY-P125VLMD-E

FLA (A) (50 / 60Hz)
0,36 / 0,37

0,36 / 0,37

0,36 / 0,37

0,40 / 0,42

0,41 / 0,43

0,49 / 0,51

0,72 / 0,74

0,75 / 0,88

1,35 / 1,35

220-240V / 50Hz
220-230V / 60Hz

 MCA (A) (50 / 60Hz)
0,45 / 0,46

0,45 / 0,46

0,45 / 0,46

0,50 / 0,53

0,51 / 0,54

0,61 / 0,64

0,90 / 0,93

0,94 / 1,10

1,69 / 1,69

Ausgabe (kW)
0,015

0,015

0,015

0,015

0,020

0,020

0,020

0,030

0,078 x 2

IFM

Max.: 264V
Min.: 198V

Netzstromversorgung

Bereich +-10%Volt / Hz
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1. Consignes de sécurité

1.1. Avant l’installation de l’appareil et l’ins-
tallation électrique

s Avant d’installer le climatiseur, lire attentivement toutes les
“Consignes de sécurité”.

s Les “Consignes de sécurité” reprennent des points très im-
portants concernant la sécurité. Veillez bien à les suivre.

Symboles utilisés dans le texte

 Avertissement:
Précautions à suivre pour éviter tout danger de blessure ou de décès de
l’utilisateur.

 Précaution:
Précautions à suivre pour éviter tout endommagement de l’appareil.

Symboles utilisés dans les illustrations
: Indique une action qui doit être évitée.

: Indique des instructions importantes à suivre.

: Indique un élément à mettre à la terre.

: Indique la nécessité de faire attention aux pièces tournantes. (Ce symbole
se trouve sur l’étiquette de l’appareil principal.) <Couleur: jaune>

: Danger d’électrocuition. (Ce symbole se trouve sur l’étiquette de l’appareil
principal.) <Couleur: jaune>

 Avertissement:
Lisez soigneusement les étiquettes se trouvant sur l’appareil
principal.

 Avertissement:
• Demandez à votre revendeur ou à un technicien agréé d’installer le cli-

matiseur.
- En cas de mauvaise installation, il y aurait un risque de fuite d’eau, d’électro-

cution ou d’incendie.
• Cet appareil n’est pas conçu pour être utilisé par des personnes (enfants

inclus) dont les capacités mentales, sensorielles ou physiques sont rédui-
tes ou qui ne disposent pas de l’expérience et des connaissances requises,
sauf si une personne responsable de leur sécurité assure leur surveillance
ou leur formation dans le cadre de l’utilisation de l’appareil.

• Installez l’appareil sur une structure capable de supporter son poids.
- Autrement l’appareil risque de tomber et de blesser quelqu’un.

• Utilisez les câbles mentionnées pour les raccordements. Assurez-vous
que les connexions soient effectués correctement de façon à ce que la
force externe du câble ne s’applique pas aux bornes.
- Un mauvais raccordement pourrait provoquer une surchauffe, voire un in-

cendie.
• Prenez toutes les mesures nécessaires pour parer aux éventuels typhons

ou autres vents forts ainsi que les tremblements de terre, et installez
l’appareil à l’endroit spécifié.
- L’appareil pourrait tomber et par conséquent blesser quelqu’un si l’installa-

tion n’est pas effectuée correctement.

• Utilisez toujours les filtres à air, déshumidificateurs, chauffages électri-
ques et autres accessoires indiqués par Mitsubishi Electric.
- Demandez à un technicien agréé d’installer les accessoires. Une mauvaise

installation par l’utilisateur pourrait provoquer des fuites d’eau, électrocution
ou un incendie.

• Ne réparez jamais vous-même l’appareil. En cas de réparation néces-
saire, veuillez consulter le revendeur.
- Toute mauvaise réparation pourrait résulter en des fuites d’eau, chocs élec-

triques ou incendies.
• Si le cordon d’alimentation est endommagé, il doit être remplacé par le fabricant,

un agent d’entretien ou une personne qualifiée de manière à éviter tout risque.
• Ne touchez jamais les ailettes de l’échangeur de chaleur.

- Vous risqueriez de vous blesser.
• Toujours revêtir des vêtements de protection pour manipuler ce produit.

Par ex.: gants, protection intégrale des bras par combinaison et lunettes
de sécurité.

- Vous risqueriez de vous blesser.
• En cas de fuite de gaz durant l’installation, aérez la pièce.

- Si le gaz réfrigérant entre en contact avec une flamme, il y aura émission de
gaz toxiques.

• Installez le climatiseur en respectant les instructions du manuel d’instal-
lation.
- En cas d’installation incorrecte, il y aura un risque de fuites d’eau, d’électro-

cution ou d’incendie.
• Demandez à un électricien qualifié d’effectuer l’installation électrique

conformément aux “Normes concernant les installations électriques” et
les “Réglementations sur le câblage intérieur” ainsi que les instructions
de ce manuel; utilisez toujours un circuit différent.
- Si la capacité de la source d’alimentation n’est pas adéquate ou si l’installa-

tion électrique n’est pas effectuée correctement, il y aura un risque d’électro-
cution ou d’incendie.

• Mettez fermement en place le couvercle des bornes de l’appareil exté-
rieur (panneau).
- Si le couvercle des bornes (panneau) n’est pas mis en place correctement,

il se peut que de la poussière ou de l’eau s’infiltre dans l’appareil extérieur et
par conséquent il y aura un risque d’incendie ou d’électrocution.

• Utilisez uniquement un réfrigérant de type indiqué dans les manuels fournis
avec l'unité et sur la plaque signalétique.
- Faute de quoi, l'unité ou la tuyauterie pourrait éclater, ou cela pourrait provoquer une

explosion ou un incendie pendant l'utilisation, la réparation ou la mise au rebut de l'unité.
- Cela pourrait également constituer une violation des lois applicables.
- MITSUBISHI ELECTRIC CORPORATION ne peut être tenue responsable de tout

dysfonctionnement ou accident résultant de l'utilisation du mauvais type de réfrigérant.
• Si le climatiseur est installé dans une pièce relativement petite, certaines

mesures doivent être prises pour éviter que la concentration de réfrigé-
rant ne dépasse le seuil de sécurité en tenant compte des possibilités de
fuites de réfrigérant.
- Consultez votre revendeur sur les précautions nécessaires à prendre afin

que la limite admissible ne soit pas dépassée. Si le réfrigérant fuit et que la
limite admissible est dépassée, il pourrait se produire des accidents suite au
manque d’oxygène dans la pièce.

• Veuillez consulter votre revendeur ou un technicien agréé lors du dépla-
cement et de l’installation du climatiseur dans un différent endroit.
- Une mauvaise installation du climatiseur pourrait résulter en fuites d’eau,

électrocution ou un incendie.
• L’installation terminée, assurez-vous qu’il n’y a aucune fuite de gaz.

- Si le gaz réfrigérant fuit et entre en contact avec un radiateur soufflant, un
poêle, un four ou toute autre source de chaleur, il se peut que des gaz toxi-
ques soient relâchés.
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climatiseur de fonctionner ou de fonctionner proprement. De plus, il se peut
que le climatiseur ait un effet nuisible sur ce genre d’équipements en faisant
du bruit qui gênerait les traitements médicaux ou l’envoi d’images.

• N’installez pas l’appareil sur une structure qui pourrait causer des fuites.
- Lorsque l’humidité de la pièce dépasse 80 % ou lorsque le tuyau d’écoule-

ment est bouché, il se peut que des gouttes d’eau tombent de l’appareil
intérieur. Veillez à fournir une voie d’écoulement pour l’appareil intérieur et
l’appareil extérieur si nécessaire.

• Les modèles intérieurs doivent être installés à un plafond situé à plus de
2,5 m du sol.

1.4. Avant de procéder à l’installation (dé-
placement)-installation électrique

 Précaution:
• Mettez l’appareil à la terre.

- Ne branchez pas le fil de mise à la terre à un tuyau de gaz ou d’eau, un
paratonnerre ou câble téléphonique de terre. Une mauvaise mise à la terre
peut provoquer des risques d’électrocution.

• Installez le câble d’alimentation de façon à ce qu’il ne soit pas tendu.
- Autrement le fil pourrait se rompre, engendrant un surchauffage et par con-

séquent des risques d’incendie.
• Installez un disjoncteur, comme spécifié.

- Sans disjoncteur, il y aura risque d’électrocution.
• Utilisez des câbles d’alimentation dont la capacité à distribuer le courant

et la valeur nominale sont adéquates.
- Si les câbles sont trop petits, il est possible qu’il y ait des fuites, entraînant un

surchauffage qui en retour pourrait causer un incendie.
• Utilisez uniquement un disjoncteur et un fusible de la valeur indiquée.

- Si un fusible ou disjoncteur de plus grande valeur ou un fil en acier ou en
cuivre est utilisé, il se peut que l’appareil ne fonctionne pas ou qu’il y ait un
risque d’incendie.

• Ne lavez pas les différents éléments du climatiseur.
- Autrement il y aurait un risque de choc électrique.

• Assurez-vous que la base d’installation ne soit pas abîmée à cause d’un
usage prolongé.
- Si l’endommagement n’est pas réparé, l’appareil pourrait tomber et par con-

séquent blesser quelqu’un ou abîmer le mobilier ou d’autres biens.
• Installez les tuyaux d’écoulement conformément aux instructions du

manuel d’installation afin d’assurer que l’écoulement se fait correcte-
ment. Enveloppez les tuyaux de matériaux isolants afin d’empêcher la
formation de condensation.
- Si les tuyaux d’écoulement ne sont pas installés correctement, il se peut

qu’il y ait des fuites d’eau et par conséquent des dégâts au mobilier ou à
d’autres biens.

• Faites attention pendant le transport de l’appareil.
- Cet appareil doit être porté par au moins deux personnes s’il pèse plus de

20 kg.
- Certains appareils sont empaquetés à l’aide de courroies PP. N’utilisez pas

de courroies PP pour le transport de l’appareil, car cela est dangereux.
- Ne touchez pas les ailettes de l’échangeur de chaleur. Vous pourriez vous

couper les doigts.
- Lors du transport de l’appareil extérieur, suspendez-le de la façon indiquée

sur la base de l’appareil. Fournir un support à quatre points à l’appareil exté-
rieur afin de l’empêcher de glisser sur les côtés.

• Jetez les emballages dans un endroit où ils ne présenteront aucun ris-
que pour quiconque.
- Il est possible de se blesser sur les matériaux utilisés pour l’emballage, par

exemple les clous ou autres pièces métalliques ou en bois.
- Déchirez et jetez les sacs d’emballage en plastique de façon à ce qu’ils

soient hors de la portée des enfants pour éviter tout risque de suffocation.

1.5. Avant d’effectuer l’essai
 Précaution:

• Mettez l’appareil sous tension au moins 12 heures avant de le faire fonc-
tionner.
- La mise en marche de l’appareil immédiatement après sa mise sous tension

pourrait provoquer de sérieux dégâts aux éléments internes. Ne mettez pas
l’appareil hors tension pendant la saison de fonctionnement.

• Ne touchez pas les interrupteurs avec les doigts mouillés.
- Vous risqueriez d’être électrocuté.

• Ne touchez pas les tuyaux de réfrigérant pendant ou immédiatement après
le fonctionnement.
- Les tuyaux sont parfois chauds ou froids pendant ou immédiatement après

le fonctionnement de l’appareil, selon la condition du réfrigérant coulant dans
les tuyaux de réfrigérant, le compresseur et les autres parties du cycle du
réfrigérant. En les touchant vous risqueriez de brûler ou geler les mains.

• Ne faites pas fonctionner le climatiseur lorsque les panneaux et disposi-
tifs de sécurité ont été enlevés.
- Les éléments tournants, chauds ou sous haute tension peuvent en effet être

dangereux et vous risqueriez de vous blesser.
• Ne mettez pas l’appareil immédiatement hors tension après son fonc-

tionnement.
- Attendez au moins cinq minutes avant de le mettre hors tension. Autrement,

il y aura un risque de fuite d’eau ou de mauvais fonctionnement.

• Ne réarrangez pas et ne changez pas les réglages des dispositifs de sécurité.
- Si l’interrupteur de pression, l’interrupteur thermique ou tout autre dispositif

de sécurité sont court-circuités ou utilisés avec trop de force, ou si toutes
autres pièces que celles spécifiées par Mitsubishi Electric sont utilisées, il y
aura un risque d’incendie ou d’explosion.

• Demandez conseil à votre revendeur avant de mettre le produit aux rebuts.
• N’utilisez pas d’additif de détection des fuites.
• L'installateur et le spécialiste système assureront la sécurité contre les fuites

conformément aux normes et règlements locaux.
- La taille du câble et les capacités du commutateur d'alimentation sont applica-

bles si les règlements locaux ne sont pas disponibles.
• Faites particulièrement attention au lieu de l'installation, telle qu'un sous-sol, etc.

où le gaz frigorigène peut s'accumuler étant donné qu'il est plus lourd que l'air.
• Il est nécessaire de surveiller les enfants de manière à ce qu’ils ne puis-

sent pas jouer avec l’appareil.

1.2. Précautions à prendre avec les disposi-
tifs utilisant le réfrigérant R410A ou R407C

 Précaution:
• N’utilisez pas les tuyaux de réfrigérant actuels.

- Le vieux réfrigérant et l’huile réfrigérante se trouvant dans les tuyaux con-
tiennent une large quantité de chlore qui pourrait abîmer l’huile réfrigérante
du nouvel appareil.

• Utilisez des tuyaux réfrigérants en cuivre désoxydé au phosphore C1220
(Cu-DHP) comme l’indique le chapitre “Tuyaux et tubes en cuivre ou en
alliage de cuivre sans soudure” du JIS H3300. Veillez également à ce que
les surfaces internes et externes des tuyaux soient propres et sans sou-
fre, oxyde, poussière/impuretés, rognures, huile, condensation ou autre
particule contaminante.
- Tout contaminant à l’intérieur des tuyaux de réfrigérant pourrait provoquer la

détérioration de l’huile réfrigérante résiduelle.
• Gardez les tuyaux à l’intérieur de l’immeuble et gardez les deux extrémi-

tés du tuyau couvertes jusqu’à ce que vous soyez prêt à les braser. (Gar-
dez les joints articulés et autres joints dans des sacs en plastique.)
- Si de la poussière, de la saleté ou de l’eau s’infiltre dans le cycle du réfrigé-

rant, le réfrigérant risque de se détériorer et le compresseur risque de ne
pas fonctionner correctement.

• Appliquez une petite quantité d’huile ester, ether ou alkylbenzène sur les
évasements et les connexions à brides.
- L’huile réfrigérante se détériorera lorsque mélangée à une grande quantité

d’huile minérale.
• Utilisez un réfrigérant liquide pour remplir le système.

- Si l’on utilise du gaz réfrigérant pour rendre le système hermétique, la com-
position du réfrigérant se trouvant dans le cylindre changera et il se peut que
la performance ne soit plus aussi bonne.

• N’utilisez pas un réfrigérant autre que R410A ou R407C.
- Si on utilise un autre réfrigérant (R22, etc.), le chlore présent dans le réfrigé-

rant provoquera la détérioration de l’huile réfrigérante.
• Utilisez une pompe à vide équipée d’une valve de contrôle de flux in-

verse.
- Il se peut que l’huile de la pompe à vide reparte dans le cycle du réfrigérant

ce qui entraînerait la détérioration de l’huile réfrigérante.
• N’utilisez pas les outils énumérés ci-dessous, destinés aux réfrigérants

traditionnels.
(Jauge collectrice, tuyau de charge, détecteur de fuite de gaz, valve de
contrôle de flux inverse, base de remplissage du réfrigérant, jauge à vide,
équipements de récupération de réfrigérant).
- Si le réfrigérant conventionnel et l’huile réfrigérante sont mélangés dans le

R410A ou R407C, le réfrigérant peut se détériorer.
- Si de l’eau est mélangée dans le R410A ou R407C, l’huile réfrigérante peut

se détériorer.
- Comme les R410A et R407C ne contiennent pas de chlore, les détecteurs

de fuite de gaz conventionnels ne réagiront pas sur eux.
• N’utilisez pas de cylindre de charge.

- Autrement le réfrigérant pourrait se détériorer.
• Faites particulièrement attention lors de l’utilisation des outils.

- Si de la poussière, de la saleté ou de l’eau s’infiltre dans le cycle du réfrigé-
rant, il se peut que le réfrigérant se détériore.

1.3. Avant de procéder à l’installation
 Précaution:

• N’installez pas l’appareil dans un endroit sujet aux fuites de gas inflam-
mables.
- S’il y a une fuite de gaz et que le gaz s’accumule autour de l’appareil, il y

aura des risques d’explosion.
• N’utilisez pas le climatiseur près d’animaux ou de plantes ou près d’ali-

ments, d’instruments de précision ou d’objets d’art.
- La qualité d’aliments etc. pourrait en souffrir.

• N’utilisez pas le climatiseur dans certains environnements.
- L’huile, la vapeur, la fumée sulfurique, etc. peuvent considérablement ré-

duire la performance du climatiseur ou en endommager les pièces.
• Lors de l’installation de l’appareil dans un hôpital, une station de com-

munications ou tout endroit similaire, veillez à ce qu’il soit correctement
protégé contre le bruit.
- Les équipements onduleurs, générateurs privés, équipements médicaux à

haute fréquence ou de communication radiophonique peuvent empêcher le
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3.1. Prévoir l’espace nécessaire pour l’ins-
tallation et l’entretien

[Fig. 3.1.1] (P.2)

• Sélectionner un sens de soufflerie convenant à la forme de la pièce, au lieu
d’installation, etc.

• La mise en place des tuyaux, des câbles ainsi que la maintenance s’effectuent
tous par le bas et le côté de l’appareil. Il est dès lors indispensable de respec-
ter l’espace nécessaire pour de tels travaux, tel que décrit ci-dessous. De
même, si l’on prend en considération la facilité d’accès pour les réparations et
la sécurité de suspension, il convient de laisser un espace aussi grand que
possible.

4. Fixation des boulons de suspension

3.2. Connexion de fin de conduite à flux
partagé - prise d’air frais

[Fig. 3.2.1] (P.2)

• Des orifices à dégager sont prévus à chaque emplacement comme indiqué
sur la figure. Utilisez ceux qui vous conviennent pour installer l’appareil.

A Connexion de fin de conduite à flux partagé

B Connexion de fin de conduite à flux partagé (orifices à dégager de 435 mm × 110 mm
de chaque côté)

C Connexion de fin de conduite à flux partagé (orifices à dégager de 754 mm × 110 mm
de chaque côté)

D Connexion de fin de conduite à flux partagé (orifices à dégager de ø200 de cha-
que côté)

E Trou de montage 10-ø2,9

F Trou de montage 6-ø2,9

G Trou de montage 4-ø2,9

Remarque:
• Vous trouverez du matériel isolant fixé au dos de chacune des connexions

de fin de conduite à flux partagé. Utiliser un cutter pour couper cette
matière isolante le long du raccord final.

3.3. Arrivée d’air extérieur
[Fig. 3.3.1] (P.2)

A Arrivée d’air frais

B Arrivée d’air frais

Trou évidé 240 mm × 45 mm

C Arrivée d’air frais

Trou évidé ø150

D Trou de montage 4-ø2,9

E Coupures

Remarque:
11111 Faire 4 coupures sur l’arrivée d’air extérieur. A la connexion d’un conduit

flexible rond, monter le collier du conduit d’arrivée d’air extérieur en op-
tion PAC-KH 110F (ø 150).

22222 Le volume d’air aspiré passant par l’arrivée d’air extrérieur peut être ré-
glé en faisant deux coupures dans l’arrivée d’air extérieur comme indi-
qué sur la figure [Fig. 3.3.1].

3.4. Association des appareils intérieurs et
des appareils extérieurs

Pour raccorder les appareils intérieurs aux appareils extérieurs, veuillez vous re-
porter au manuel d’installation des appareils extérieurs.

4.1. Fixation des boulons de suspension
(Fournir une structure résistante à l’endroit de suspension de l’appareil.)

Cadre de suspension

• Plafond: La structure du plafond varie d’un édifice à un autre. Pour plus d’infor-
mations, veuillez prendre contact avec la société de construction de l’immeu-
ble.

• Si nécessaire, renforcez les boulons de suspension avec des supports
antisismiques comme mesure contre les tremblements de terre.
* Utilisez M10 pour les boulons de suspension et les supports antisismiques

(à fournir sur place).

3. Comment choisir le lieu d’installation

• Sélectionner un emplacement à partir duquel l’air peut être propulsé dans tous
les recoins de la pièce.

• Eviter les emplacements exposés à l’air provenant de l’extérieur.

• Sélectionner un emplacement dénué d’obstacles pour l’arrivée et le débit d’air.

• Eviter les emplacements exposés à la vapeur ou aux vapeurs d’huiles.

• Eviter les emplacements dans lesquels du gaz inflammable peut être généré
ainsi que les emplacements sujets à des fuites ou à des accumulations de tels
gaz.

• Eviter toute installation à proximité de machines émettant des ondes à haute
fréquence (appareils à souder à haute fréquence, etc.)

• Eviter les emplacements où l’air propulsé risque d’être dirigé vers un détec-
teur d’incendie. (L’air chaud pourrait déclencher l’alarme pendant le fonction-
nement en tant que chauffage.)

• Eviter les emplacements où des solutions acides sont fréquemment manipu-
lées.

• Eviter les emplacements où des produits de pulvérisation sulfurés ou autres
sont souvent utilisés.

• Si l’appareil doit fonctionner pendant longtemps quand l’air au-dessus du pla-
fond est à haute température/haute humidité (point de condensation supérieur
à 26 ˚C), la condensation d’humidité est possible dans l’appareil intérieur. Quand
l’appareil fonctionne dans cette situation, ajoutez un matériau isolant (10 –
20 mm) sur toute la surface de l’appareil intérieur pour éviter la condensation
d’humidité.

 Avertissement:
Fixer l’appareil intérieur à un plafond suffisamment résistant pour supporter
son poids.
Si le plafond manque de résistance, l’appareil risque de tomber et de provo-
quer coups et blessures.

1 Renfort du plafond avec des éléments supplémentaires (poutres sur champ,
etc) nécessaire pour maintenir le plafond à niveau et pour éviter qu’il vibre.

2 Couper et retirer les éléments de construction du plafond.

3 Renforcer les éléments de construction du plafond et ajouter d’autres éléments
pour y fixer les planches du plafond.

[Fig. 4.1.1] (P.2)
A Centre de gravité

No d’élément Fournitures Qté Lieu d’installation
6 Bande de fixation (petit) 2

Connecteur pour tester la
7 pompe d’écoulement 1

(P125 uniquement)

No d’élément Fournitures Qté Lieu d’installation
1 Tuyau d’isolation (petit) 1
2 Gaine d’isolation 1
3 Bande de fixation (grand) 4
4 Tuyau d’écoulement 1
5 Rondelles d’étanchéité 8

2. Eléments qui accompagnent l’appareil intérieur

Sur le boîtier de l’appareil
Sur le boîtier de

l’appareil

L’appareil est livré avec les éléments suivants:

Nom du modèle
20 – 40 50 · 63 80 · 100 125

A 1080 1250 1750 2010
B Plus de 1000
C Plus de 500
D Superposition: 20
E Plus de 350

(Unité : mm)
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5. Installation de l’appareil

5.2. Assurer l’emplacement de l’appareil et
fixer les boulons de suspension

sssss Utiliser le calibre livré avec le panneau pour vérifier si l’appareil et les
boulons de suspension sont placés à l’ endroit indiqué. Si leur emplace-
ment n’est pas correct, des gouttes de condensation peuvent se pro-
duire suite à des entrées d’air. Bien vérifier le rapport entre les différents
emplacements.

sssss Utiliser un niveau pour vérifier si la surface signalée par une astérisque
AAAAA est bien à niveau. Veiller à ce que les écrous des boulons de fixation
soient bien serrés avant de fixer les boulons eux-mêmes.

sssss Pour s’assurer du bon écoulement, toujours suspendre l’appareil bien à
l’horizontale en se servant d’un niveau.

 Précaution:
Toujours suspendre l’appareil à niveau

[Fig. 5.2.1] (P.3)
A Bas de l’appareil intérieur

(surface à laquelle est rattaché le panneau de finition décoratif)

6. Spécifications techniques des tuyaux de réfrigérant et du tuyau d’écoulement
Pour éviter les gouttes de condensation, appliquer suffisamment de matériaux
d’étanchéité et isolant sur les tuyaux de réfrigérant et d’écoulement.
En cas d’utilisation de tuyaux de réfrigérant disponibles dans le commerce, tou-
jours les envelopper de matière isolante disponible sur le marché (avec une tem-
pérature de résistance à la chaleur de plus de 100 °C et une épaisseur conforme
à celle donnée ci-dessous). Cette mesure est tout autant valable pour les tuyaux
de gaz que pour les tuyaux de liquide.
Veiller également à entourer de matière isolante disponible dans le commerce
(avec la gravité spécifique de la mousse de polyéthylène de 0,03 et d’une épais-
seur correspondant à celle indiquée ci-dessous) sur tous les tuyaux qui traversent
des pièces.

1 Sélectionner l’épaisseur de la matière isolante en fonction des dimensions des
tuyaux.

5.1. Suspension de l’appareil
sssss Apporter l’appareil intérieur emballé sur le lieu de son installation.
sssss Pour le suspendre, utiliser une poulie de levage pour le soulever et le

faire passer par les boulons de suspension.
sssss Lors du soulèvement avec une poulie de levage, inverser l’appareil em-

ballé en le saisissant par le haut de la caisse et le soulever.

[Fig. 5.1.1] (P.3)
A Côté du tuyau d’écoulement

B Corps de l’appareil

C Dessus de la boîte

D Poulie de levage

Dimension du tuyau Epaisseur de la matière isolante
6,4 mm – 25,4 mm Plus de 10 mm

28,6 mm – 38,1 mm Plus de 15 mm

2 Si l’appareil doit être utilisé au dernier étage d’un édifice et soumis à des tem-
pératures élevées et à une humidité excessive, il convient d’utiliser des tuyaux
de dimensions supérieures et de la matière isolante plus épaisse que celles
données dans le tableau ci-dessus.

3 Veuillez respecter toutes les spécifications techniques de l’utilisateur.

4.2. Orifice du plafond et emplacements des
boulons de suspension

• Utiliser le calibre livré avec le panneau pour fixer les boulons de suspension
de telle sorte que le corps de l’appareil et l’orifice du plafond soient placé à
l’endroit indiqué sur la figure [Fig. 4.2.1]. Pour le mode d’utilisation du calibre,
se reporter au manuel d’utilisation fourni avec le panneau.

Remarques:
• Le calibre peut s’étendre ou rétrécir en fonction de la température et de

l’humidité ambiantes. Vérifier tout d’abord les dimensions du produit avant
d’utiliser le calibre.

• L’orifice du plafond est réglable comme indiqué sur la figure [Fig. 4.2.1].
Aligner les centres de l’orifice du plafond et du corps de l’appareil de
sorte que l’appareil se situe au milieu de l’orifice (de sorte que les vides
entre les bords de l’orifice du plafond et les dimensions extérieures de
l’appareil soient partout identiques).

• Utiliser des boulons de suspension M10 (pour tous les boulons) (non fournis).

• Chaque boulon de suspension doit dépasser de C mm du plafond. Il est pos-
sible de rentrer le corps de l’appareil de 10 mm maximum à l’intérieur du pan-
neau de finition décorative afin d’effectuer des réglages d’installation précis
lorsque la surface du plafond est terminée. Le fait de rentrer le boîtier de l’ap-
pareil et d’y intégrer un filtre à haut rendement demande les dimensions sup-
plémentaires décrites dans la figure [Fig. 4.2.1]. Mettre les écrous qui servi-
ront à tenir une équerre de suspension comme illustré sur la figure [Fig. 4.2.1].

[Fig. 4.2.1] (P.3)
A Ecrou

B Rondelle (fournie avec le corps de l’appareil)

C Boulon de suspension de ø10 (vis M10)

D Dimensions de l’orifice du plafond E Ecart entre les boulons de suspension

F Boulon de suspension G Surface du plafond terminée

H Equerre de suspension

Centre de gravité et poids du produit

Nombre del modelo

PLFY-P20VLMD-E
PLFY-P25VLMD-E
PLFY-P32VLMD-E
PLFY-P40VLMD-E
PLFY-P50VLMD-E
PLFY-P63VLMD-E
PLFY-P80VLMD-E
PLFY-P100VLMD-E
PLFY-P125VLMD-E

574
574
574
574
574
574
574
574
574

824
824
824
824
994
994
1494
1494
1756

172
172
172
172
172
172
172
172
203

287
287
287
287
287
287
287
287
287

370
370
370
370
445
445
655
655
758

160
160
160
160
160
160
160
160
181

23
23
24
24
27
28
44
47
56

6,5
6,5
6,5
6,5
7,5
7,5

12,5
12,5
13

Poids de
l’unité
(kg)

Poids du
panneau

(kg)

Nombre del modelo
20 – 40 50 · 63 80 · 100 125

A 1040 1210 1710 1970
B 824 994 1494 1756
C 157 – 167 155 – 165
D Plus de 350

W
(mm)

L
(mm)

H
(mm)

X
(mm)

Y
(mm)

Z
(mm)

(Unité : mm)
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6.1. Spécifications techniques des tuyaux de réfrigérant et d’écoulement
[Fig. 6.1.1] (P.3)

A Dimensions de coupure d’évasement B Dimension des tuyaux de réfrigérant et couple de serrage de l’écrou évasé

C Appliquer de l’huile machine réfrigérante sur toute la surface du siège d’évasement.

A Dimensions de coupure d’évasement
Dia. ext. (D.E.) de tuyau en cuivre (mm)

ø6,35
ø9,52
ø12,7

ø15,88

[Fig. 6.3.1] (P.3)
A Inscription “0-0 gas” B Inscription “INNER”

C Inscription “OUTER” D Isolant évasé 2

E Tuyau à réfrigérant (gaz) F Tuyau à réfrigérant (liquide)

G Tuyaux à réfrigérant extérieurs H Isolant du tuyau 1

I Matériel isolant J Evasement

K Tirez dans cette direction L Matériel isolant

M Evasement N Il ne doit y avoir aucun espace.

O Remettez à l’endroit initial

[Fig. 6.3.2] (P.3)
(Croquis montrant l’isolant évasé)

A Tuyaux à réfrigérant extérieurs B Il ne doit y avoir aucun espace.

C Panneau du boîtier de l’appareil D OUTER (extérieur)

E INNER (intérieur) F Boîtier de l’appareil

G Isolant évasé fourni 2

[Fig. 6.3.3] (P.3)
A Bande 3 B Attachez avec la bande.

C Courroie fournie 4

Remarques:
*1 Insérez l’écrou évasé dans le tuyau à réfrigérant extérieur. Retirez le

matériel isolant de l’endroit à évaser, puis remettez-le à sa place une
fois l’évasement terminé. De la condensation pourrait se former si
les tuyaux en cuivre étaient exposés. Veuillez prendre grand soin lors-
que vous effectuez ce travail.

*2 Il ne doit y avoir aucun espace.
*3, *4 Il ne doit y avoir aucun espace. La fente doit se trouver en haut.

6.3. Demande de connexion des tuyaux à réfrigérant

Description des pièces à utiliser

No.

1

2

3

Procédures de travail

Mettez le matériel isolant des
tuyaux fourni (1) sur le tuyau à
liquide des tuyaux à réfrigérant,
puis installez l’isolant évasé(2)
sur le tuyau à gaz.

Installation du tuyau isolé

Installation de l’isolant évasé

Croquis de référence

[Fig. 6.3.1] (P.3)

[Fig. 6.3.2] (P.3)

[Fig. 6.3.2] (P.3)

[Fig. 6.3.3] (P.3)
(Remarque *3)

[Fig. 6.3.3] (P.3)
(Remarque *4)

Détail de l’installation

”INNER” et “OUTER” sont inscrits à l’intérieur
de l’isolant évasé. Installez la partie marquée
“INNER” près de la partie principale de l’ap-
pareil et la partie marquée “OUTER” du côté
des tuyaux extérieurs.

• Attachez le tuyau isolé à l’aide de la bande
isolante.

• Attachez fermement l’isolant à l’aide de la
courroie (4) fournie à l’endroit indiqué sur
le croquis.

• Attachez l’isolant évasé à l’aide de la bande
(3)fournie.

• Mettez la courroie (4) fournie à l’endroit
indiqué sur le croquis.

Précautions à suivre

• L’utilisation de l’isolant évasé d’un différent modèle
pourrait résulter en la formation de condensation.
Vérifiez le nom du modèle inscrit sur l’isolant et
assurez-vous que vous utilisez le correct isolant.

• Pour éviter qu’il ne se forme un espace près du
panneau latéral de l’appareil, assurez-vous que
l’isolant évasé touche bien le panneau latéral de
l’appareil avant de l’installer.

• Si les côtés “INNER” et “OUTER” de l’isolant ne
sont pas correctement installés, il pourrait en ré-
sulter la formation de condensation.

Scellez bien la fente pour qu’il n’y ait aucune ouver-
ture. Assurez-vous d’installer l’isolant de façon à ce
que la fente se trouve en haut.

Scellez bien la fente pour qu’il n’y ait aucune ouver-
ture. Assurez-vous d’installer l’isolant de façon à ce
que la fente se trouve en haut.

6.2. Tuyau de réfrigérant, tuyau d’écoulement et port de remplissage
[Fig. 6.2.1] (P.3)

A Tuyau de réfrigérant (tuyau de liquide): HP B Tuyau d’écoulement C Ecart entre les boulons de suspension

D Tuyau de réfrigérant (tuyau de gaz): BP E Port de remplissage F Orifice d’écoulement

B Dimension des tuyaux de réfrigérant et couple de serrage de l’écrou évasé

P20/25/32/40/50
P63/80/100/125

D.E. ø6,35 mm (1/4")
D.E. ø9,52 mm (3/8")

Dimensions du
tuyau

Tuyau de liquide
R410A

Couple de
serrage
(N·m)

14 – 18
34 – 42

D.E. ø12,7 mm (1/2")
D.E. ø15,88 mm (5/8")

Dimensions du
tuyau

Tuyau de gaz

Couple de
serrage
(N·m)

49 – 61
68 – 82

17
22

27
29

Tuyau de liquide
(mm)

Tuyau de gaz
(mm)

Dia. ext. (D.E.) d’écrou évasé

Dimension d’évasement  Dimensions øA (mm)
8,7 – 9,1

12,8 – 13,2
16,2 – 16,6
19,3 – 19,7
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7. Raccordement des tuyaux de réfrigérant et d’écoulement

7.1. Mise en place des tuyaux de réfrigérant
Les travaux de raccordement des tuyaux doivent se faire conformément aux ins-
tructions des manuels d’installation de l’appareil extérieur et du contrôleur BC (pour
la série R2 à refroidissement et chauffage simultanés).

• La série R2 a été conçue pour fonctionner dans un système dans lequel le
tuyau de réfrigérant de l’appareil extérieur arrive au contrôleur BC où il se
branche pour se raccorder avec les appareils intérieurs.

• Pour les restrictions de longueur des tuyaux et le degré d’élévation permis,
veuillez vous reporter au manuel de l’appareil extérieur.

• La connexion des tuyaux se fait par goujons (évasement)

Précautions concernant le raccordement des tuyaux
de réfrigérant
sssss Toujours utiliser des soudures non oxydantes afin qu’aucun corps étran-

ger ni aucune humidité ne pénètre à l’intérieur du tuyau.
sssss Revêtir le siège du goujon d’huile pour machine réfrigérante et le serrer

fermement à l’aide de deux clés.
sssss Placer une entretoise métallique pour soutenir les tuyaux de réfrigérant

de telle sorte qu’aucune charge ne s’applique à la sortie des tuyaux de
l’appareil intérieur. Placer le support métallique à 50 cm ou plus de la
connexion avec goujon de l’appareil intérieur.

 Avertissement:
Utilisez uniquement un réfrigérant de type indiqué dans les manuels fournis
avec l'unité et sur la plaque signalétique.
- Faute de quoi, l'unité ou la tuyauterie pourrait éclater, ou cela pourrait provoquer

une explosion ou un incendie pendant l'utilisation, la réparation ou la mise au
rebut de l'unité.

- Cela pourrait également constituer une violation des lois applicables.
- MITSUBISHI ELECTRIC CORPORATION ne peut être tenue responsable de

tout dysfonctionnement ou accident résultant de l'utilisation du mauvais type de
réfrigérant.

 Précaution:
• Utilisez des tuyaux réfrigérants en cuivre désoxydé au phosphore C1220

(Cu-DHP) comme l’indique le chapitre “Tuyaux et tubes en cuivre ou en
alliage de cuivre sans soudure” du JIS H3300. Veillez également à ce que
les surfaces internes et externes des tuyaux soient propres et sans sou-
fre, oxyde, poussière/impuretés, rognures, huile, condensation ou autre
particule contaminante.

• N’utilisez jamais les tuyaux de réfrigérant déjà en place.
- La quantité importante de chlore contenue dans les réfrigérants tradition-

nels et l’huile réfrigérante des tuyaux actuels provoquera la détérioration du
nouveau réfrigérant.

• Gardez les tuyaux d’installation dans l’immeuble et laissez les deux ex-
trémités des tuyaux couvertes jusqu’au moment du brasage.
- L’huile se détériorera et il est possible que le compresseur tombe en panne

si de la poussière, des impuretés ou de l’eau s’infiltrent dans le cycle réfrigé-
rant.

• Appliquez une petite quantité d’huile ester, d’huile éther ou d’alkylbenzène
sur les évasements et les connexions à brides. (pour les modèles utili-
sant R410A ou R407C)
- Le réfrigérant utilisé dans l’appareil est extrêmement hydroscopique et ne

doit pas être mélangé avec de l’eau, autrement l’huile réfrigérante se dété-
riorera.

7.2. Travaux de mise en place du tuyau
d’écoulement

[Fig. 7.2.1] (P.4)
A: 25 cm

B: 1,5 – 2 m

A Pente descendante de plus de 1/100.

B Matière isolante C Support métallique

[Fig. 7.2.2] (P.4)
D Appareil intérieur

E Prendre aussi grand que possible. Environ 10 cm

F Tuyaux réunis

[Fig. 7.2.3] (P.4)
C: 28 cm

D: 170 ± 5 mm

G Tuyau d’écoulement (fourni)

sssss Toujours utiliser le tuyau d’écoulement fourni (parmi les accessoires).
H Moins de 300 mm

I Coude solide de 90° en chlorure de vinyle (non fourni)

J Chlorure de vinyle solide (VP-25) (non fourni)

K Bande de fixation (petit) (parmi les accessoires)

sssss Effectuer chaque raccord à l’aide de chlorure de vinyle adhésif mais ne
jamais utiliser d’adhésif sur le port de décharge de l’appareil intérieur,
sinon vous ne pourriez plus avoir accès au mécanisme d’écoulement
par la suite (pour le service notamment). Le bout du raccord risque éga-
lement d’être érodé par la résine et de se fissurer.

1. S’assurer que le tuyau d’écoulement soit placé en pente vers le bas (pente de
plus de 1 %) vers le côté extérieur (de la décharge). Eviter tout renfoncement
ou toute irrégularité sur le trajet du tuyau. (1)

2. S’assurer que les tuyaux d’écoulement de traverse ont moins de 20 mètres de
long (non compris la différence d’élévation). Si le tuyau d’écoulement est rela-
tivement long, prévoir des crochets métalliques pour le soutenir et éviter qu’il
n’ondule. Ne jamais prévoir d’orifice de ventilation d’air par lequel l’écoulement
risquerait de se répandre.

3. Utiliser un tuyau VP-25 solide en chlorure de vinyle (d’un diamètre extérieur de
32 mm) pour l’écoulement.

4. S’assurer que les tuyaux de récupération soient situés 10 cm au-dessous du
port d’écoulement de l’appareil, comme illustré au point 2.

5. Ne pas laisser de renfoncement pour les odeurs au port de décharge de l’écou-
lement.

6. Placer l’extrémité du tuyau d’écoulement de façon à ne pas générer d’odeurs.

7. Ne jamais placer les tuyaux d’écoulement dans un drainage générant des gaz
ioniques.

8. L’entrée du tuyau d’écoulement peut être prévue 28 cm au-dessus du port de
décharge de l’écoulement. En cas d’obstacles sous le plafond, utiliser des
coudes pour le placer à la hauteur minimum requise par l’endroit. (3)

Remarque:
Si la partie en élévation est longue, il y aura un grand retour d’eau en cas
d’arrêt de fonctionnement, ce qui peut provoquer des dépôts et des odeurs
pendant la période de non-utilisation. Veiller à ce que la partie en élévation
soit réduite au minimum.

 Précaution:
Raccorder le tuyau d’écoulement de telle sorte qu’il évacue l’écoulement et
l’isoler pour éviter les gouttes de condensation. Des mauvais travaux de
raccordement des tuyaux peuvent en effet provoquer des fuites d’eau qui à
leur tour peuvent endommager l’habitation.

7.3. Veiller au bon fonctionnement de l’éva-
cuation de l’écoulement

sssss S’assurer que le mécanisme de drainage fonctionne normalement pour
l’évacuation et qu’il n’y a pas de fuite d’eau au niveau des raccords.

• Toujours vérifier les points ci-dessus pendant une période de fonctionnement
du chauffage.

• Toujours vérifier ces mêmes points avant d’effectuer les travaux du plafond
dans le cas de nouvelles constructions.

1. Retirer le bouchon en polyéthyléne situé du même côté que la tuyauterie de
l’appareil intérieur.

2. Verser de l’eau dans la pompe d’alimentation en eau à l’aide d’une nourrice.
Lors du remplissage, veiller à placer l’extrémité de la pompe ou de la nourrice
dans une vasque d’écoulement. (Si l’insertion est incompléte, l’eau peut s’écou-
ler au-dessus de la machine.)

3. Effectuer l’essai de fonctionnement en mode de refroidissement, ou placer le
commutateur SWE de la carte à circuit imprimé du boÎtier de commandes  en
position de marche. (La pompe d’écoulement et le ventilateur doivent  fonc-
tionner sans télécommande.) A l’aide d’un tuyau transparent, procéder à la
décharge du bac d’écoulement.

SWE SWE

OFF ON OFF ON

4. Aprés confirmation, annuler le mode d’essai de fonctionnement, et couper l’ali-
mentation principale. Si le commutateur SWE est en position de marche, le
placer en position d’arrêt, et insérer le bouton en polyéthyléne dans sa posi-
tion d’origine.

SWE SWE

OFF ON OFF ON

20-100
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8. Câblage électrique

Précautions à prendre lors du câblage électrique

 Avertissement:
Les travaux électriques doivent être menés à bien par des électriciens quali-
fiés, conformément aux normes à respecter “pour les installations électri-
ques” et conformément aux explications données dans les manuels d’instal-
lation. Des circuits spéciaux doivent être utilisés. Si l’installation électrique
n’est pas suffisamment puissante ou si elle n’est pas conforme, elle peut
présenter un risque d’électrocution ou d’incendie.

1. Veiller à prendre l’alimentation sur le circuit réservé.

2. Installer un coupe-circuit avec mise à la terre en cas de fuite de courant.

3. Installer l’appareil de sorte qu’aucun des câbles de commandes des circuits
(câbles de la commande à distance, de transmission) n’entre en contact direct
avec le câble d’alimentation situé à l’extérieur de l’appareil.

4. Vérifier qu’il n’y ait pas de jeu dans les raccordements des câbles.

5. Certains câbles (d’alimentation, de la commande à distance, de transmission) situés
au-dessus du plafond risquent d’être rongés par les souris. Utiliser autant de gaines
métalliques que possible pour y introduire les câbles en vue de les protéger.

6. Ne jamais raccorder le câble d’alimentation à des bornes pour câbles de trans-
mission sinon les câbles risquent de se rompre.

7. Toujours raccorder les câbles de commandes à l’appareil intérieur, à la com-
mande à distance et à l’appareil extérieur.

8. Mettre l’appareil à la terre du côté de l’appareil extérieur.

9. Sélectionnez les câbles de commande selon les conditions indiquées ci-des-
sous.

 Précaution:
• Mettre l’appareil à la terre du côté de l’appareil extérieur. Ne pas raccor-

der le câble de terre à une conduite de gaz, à une conduite d’eau, à un
paratonnerre ou à un câble de terre téléphonique. Une mauvaise mise à
la terre peut constituer un danger d’électrocution.

• Si le cordon d’alimentation est endommagé, il doit être remplacé par le fabricant,
un agent d’entretien ou une personne qualifiée de manière à éviter tout risque.

125

1. Mettez le raccord d’essai de la pompe à vidange (accessoire) dans le raccord
situé sur le même côté que la boîte de commande. Pour plus d’informations,
voir le message inscrit sur le couvercle de la boîte de commande.

2. Otez le bouchon en polyéthylène situé sur le même côté que la tuyauterie
intérieure de l’appareil.

3. Verser de l’eau avec un réservoir dans la pompe d’alimentation d’eau. Lors du
remplissage, toujours placer l’extrémité de la pompe ou du réservoir dans une
vasque d’écoulement. (Si l’insertion est complète, l’eau risque de déborder).

4. Allumer l’interrupteur d’alimentation principal. La pompe de drainage doit fonc-
tionner sans commandes de la commande à distance. Utiliser un tuyau trans-
parent pour vérifier la bonne évacuation de l’écoulement.

5. Après confirmation, couper l’alimentation, retirer le connecteur et remettre la
fiche de polyéthylène dans sa position d’origine.

[Fig. 7.3.1] (P.4)
A Introduire l’extrémité de la pompe de 2 – 4 cm.

B Retirer la fiche en polyéthylène. C Environ 1000 cc

D Eau E Port de remplissage

Spécifications de câble de transmission

Type de câble

Câbles de transmission

Fil blindé (2 âmes) CVVS, CPEVS ou MVVS

Câble de la télécommande ME Câble de la télécommande MA

Câble gainé à 2 âmes (non blindé) CVV

Diamètre du câble Supérieur à 1,25 mm2 0,3 ~ 1,25 mm2

(0,75 ~ 1,25 mm2)*1
0,3 ~ 1,25 mm2

(0,75 ~ 1,25 mm2)*1

Longueur maximale : 200 m
Longueur maximale des lignes de transmission du contrôle centralisé et des lignes de

transmission intérieure/extérieur (longueur maximale via les unités intérieures) : 500 m MAX.
La longueur maximale du câblage entre l'alimentation des lignes de transmission (sur les

lignes de transmission du contrôle centralisé) et chaque unité extérieure et le contrôleur du
système est de 200 m.

Longueur maximale : 200 m

Au-delà de 10 m, utilisez des
câbles ayant les mêmes

spécifications que les câbles de
transmission.

Remarques

*1 Connecté avec une simple télécommande. CVVS, MVVS : Câble de commande blindé à chemise PVC isolé en PVC
CPEVS : Câble de communication blindé à chemise PVC isolé en PE
CVV : Câble de commande gainé PVC isolé en PVC

8.1. Câblage de l’alimentation électrique

[Fig. 8.1.1] (P. 4)
A 

B 

C Appareil intérieur

D Boîtier de traction

*1

Mise à la terre Capacité Fusible

F0 = 16 A ou inférieur *2

*2

*2

1,5 1,5 1,5 Sensibilité en courant 20 A *3 16 16 20

F0 = 25 A ou inférieur 2,5 2,5 2,5 Sensibilité en courant 30 A *3 25 25 30

F0 = 32 A ou inférieur 4,0 4,0 4,0 Sensibilité en courant 40 A *3 32 32 40

*1 

F1 = 

• Les câbles d’alimentation électrique des appareils raccordés ne doivent pas être inférieurs aux normes 245 IEC 57, 227 IEC 57, 245 IEC 53 ou 227 IEC 53.
•     Le climatiseur doit être équipé d’un interrupteur à écartement des contacts de 3 mm au minimum.

F2 = {V1 ✕ (Quantité du Type1)/C} + {V1 ✕ (Quantité du Type2)/C} + {V1 ✕ (Quantité du Type3)/C} + {V1 ✕ (Quantité des autres)/C}

Disjoncteur de fuite à la terre

Interrupteur local/Disjoncteur pour le câblage

Courant total de fonctionnement 
de l'appareil intérieur

(mm2)Épaisseur minimale du câble 

Câble principal Branche
Disjoncteur de fuite à la terre 

Interrupteur local (A) Disjoncteur pour le câblage 
(A) (Disjoncteur sans fusible)

Conforme à la norme IEC61000-3-3 traitant de l'impédance de système max. autorisée.

Le disjoncteur de fuite à la terre doit prendre en charge un circuit inverseur.

Le disjoncteur de fuite à la terre doit pouvoir combiner l'utilisation d'un interrupteur local ou d'un disjoncteur pour le câblage.

*2 Veuillez considérer la valeur la plus importante entre F1 et F2 comme étant la valeur pour F0.

Courant total de fonctionnement des appareils intérieurs ✕ 1,2

• La taille du câble est de valeur minimum pour un câble à conduit métallique. Si la tension chute, utilisez un câble d’un rang plus épais en diamètre. 
      Assurez-vous que la tension de l’alimentation ne chute pas de plus de 10 %.

• Gardez à l'esprit les conditions ambiantes (température ambiante, exposition directe à l'ensoleillement, eau de pluie etc.) lorsque vous procédéz au câblage 
      et aux branchements.

• Utilisez des alimentations dédiées pour les unités intérieures.

• Les spécifications de câblage spécifiques doivent se conformer aux réglementations de câblage régionales.
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8.2. Raccordement des câbles de la com-
mande à distance et des câbles de
transmission intérieurs et extérieurs

(La commande à distance est disponible en option.)

• Raccorder l’unité intérieure TB5 et l’unité intérieure TB3. (2 fils non polarisés)

Le “S” sur l’unité intérieure TB5 est une connexion pour câbles blindé. Pour les
spécifications techniques des câbles de connexion, se reporter au manuel
d’installation de l’appareil extérieur.

• Installer une commande à distance conformément aux instructions du manuel
fourni avec la commande à distance.

• Connecter les points “1” et “2” de la borne TB15 de l’appareil intérieur à une
commande à distance MA. (2 fils non polarisés)

• Connecter les points “M1” et “M2” de la borne TB5 de l’appareil intérieur à une
commande à distance M-NET. (2 fils non polarisés)

• Raccorder le câble de transmission de la commande à distance à l’aide d’un
câble de 0,75 mm2 de diamètre d’une longueur de 10 m maximum. Si la lon-
gueur nécessaire est supérieure à 10 m, utiliser un câble de raccordement de
1,25 mm2 de diamètre.

[Fig. 8.2.1] (P.4) Commande à distance MA

[Fig. 8.2.2] (P.4) Commande à distance M-NET
A Bloc terminal pour le câble de transmission intérieur

B Bloc terminal pour le câble de transmission extérieur

C Commande à distance

• CC de 9 – 13 V entre 1 et 2 (Commande à distance MA)

• CC de 24 – 30 V entre M1 et M2 (Commande à distance M-NET)

[Fig. 8.2.3] / [Fig. 8.2.4] (P.4) Commande à distance MA

[Fig. 8.2.5] / [Fig. 8.2.6] (P.4) Commande à distance M-NET
A Non polarisé B Niveau supérieur (TB15)

C Commande à distance MA D Niveau inférieur (TB5)

E Commande à distance M-NET

• La commande à distance MA et la commande à distance M-NET ne peuvent
pas être utilisées simultanément et elles ne sont pas interchangeables.

Appareil intérieur V1 V2

Type1
PLFY-VBM, PMFY-VBM, PEFY-VMS, PCFY-VKM, PKFY-VHM, 
PKFY-VKM, PFFY-VKM, PFFY-VLRMM

18,6 2,4

PEFY-VMA 38 1,6

PEFY-VMHS 13,8 4,8

Autres Autre appareil intérieur 0 0

C :

F2 = 18,6 ✕ 4/8 + 38 ✕ 1/8
= 14,05

G1 Sensibilité en courant V3

30 ou inférieur 30 mA 0,1 sec ou inférieur 1,5 mm2 48

100 ou inférieur 100 mA 0,1 sec ou inférieur 2,5 mm2 56

4,0 mm2 66

20

C

10864321
0 1

0,1

1

10

60

600

6000

ÉCHANTILLON

G1 = (V2 ✕ Quantité du Type1) + (V2 ✕ Quantité du Type2) + (V2 ✕ Quantité du Type3) + (V2 ✕ Quantité des autres) + (V3 ✕ Longueur de câble [km])
*3 La sensibilité en courant est calculée à l'aide de la formule suivante.

*Condition  PEFY-VMS ✕ 4 + PEFY-VMA ✕ 1,  C = 8 (référez-vous au diagramme échantillon à droite)

Type2

Type3

 Multiple de courant de déclenchement à une durée de déclenchement de 0,01s
Veuillez choisir “C” dans les caractéristiques de déclenchement du disjoncteur.

<Exemple de calcul “F2” >

 disjoncteur 16 A (Courant de déclenchement = 8 ✕ 16 A à 0,01s)

Épaisseur du câble

Toujours utiliser des coupe-circuits et des fusibles de la puissance indiquée. L’utilisation de fusibles, de fils ou de fils en cuivre à trop grande 
capacité peut provoquer un risque de mauvais fonctionnement ou d’incendie.

Te
m

ps
 d

e 
dé

cl
en

ch
em

en
t [

s]

Diagramme d'échantillon du courant 
de déclenchement nominal (x)

,0

 Avertissement:
• 

• 

 Précaution:

Remarques:

• 

• 

• 

• 

Veillez à utiliser les câbles indiqués pour les branchements, et assurez-vous qu'aucune force externe n'est appliquée sur les branchements de terminaux. 
Si les branchements ne sont pas fermement fixés, un échauffement ou un incendie peut se produire.

Certains sites d'installation peuvent nécessiter l'ajout d'un disjoncteur de fuite à la terre pour l'inverseur. Si aucun disjoncteur de fuite à la terre n'est installé, 
il existe un risque d'électrocution.

Veillez à utiliser un disjoncteur de protection contre les surintensités de type approprié. Notez que les surintensités peuvent inclure une certaine quantité de courant direct.

Cet appareil est conçu pour être branché à un système d'alimentation avec une impédance système admissible maximum (consulter IEC61000-3-3) 
au point d'interface (boîte d'alimentation) de l'alimentation de l'utilisateur.
L'utilisateur doit s'assurer que cet appareil est branché uniquement à un système d'alimentation répondant aux spécifications ci-dessus. 
Le cas échéant, l'utilisateur peut demander à la compagnie d'électricité publique l'impédance du système au point d'interface.

Remarque:
S’assurer de ne pas coincer les câbles lorsque vous remettez le couvercle
du bornier en place sinon ils risquent de se couper.

 Précaution:
Installer les câbles de sorte qu’ils ne soient pas tendus ou sous tension. Les
câbles sous tension peuvent en effet se rompre, chauffer ou brûler.

• Fixer les câbles de la source d’alimentation au boîtier de commande à l’aide
d’un manchon tampon pour force de tension. (Connexion PG ou similaire.)
Raccorder les câbles de transmission au bloc de sorties de transmission par le
biais de l’orifice à détacher du boîtier de commande, à l’aide d’un manchon
ordinaire.

• Lorsque le câblage est terminé, s’assurer que les connexions ne sont pas
lâches et fixer le couvercle sur le boîtier de commande en procédant à l’in-
verse par rapport au retrait.

 Précaution:
Câbler la source d’alimentation sans appliquer de tension. Sinon, les câbles
risquent de se débrancher, de chauffer ou de brûler.

[Fig. 8.2.7] (P.4)
<Contraintes à respecter pour le câble de transmission>

G Appareil extérieur H Terre

I Contrôleur BC J Appareil intérieur

K Commande à distance L 2 fils non polarisés

Remarques:
*1 Relier la terre du câble de transmission à la terre  par la borne de terre

de l’appareil extérieur.
*2 Si le câble de la commande à distance dépasse les 10 m, utiliser un câble

d’un diamètre de 1,25 mm2 sur la partie qui dépasse la dite longueur et
compter la partie excédentaire au sein des 200 m de câbles permis.

*3 Le contrôleur BC est uniquement nécessaire pour le refroidissement et
le chauffage simultanés des appareils de la série R2.



31

G
B

D
E

I
N

L
P

G
R

R
U

T
R

G
B

G
B

G
B

G
B

G
B

F

8.4. Configuration des adresses
(Toujours effectuer ces opérations lorsque le système est hors tension.)

[Fig. 8.4.1] / [Fig. 8.4.2] (P.5)
<Commutateur d’adresse>

<Tableau d’adresses>

• Il existe deux types de réglages de commutateurs rotatifs disponibles, pour le
réglage des adresses de 1 – 9 et au-dessus de 10 et pour le réglage du nom-
bre de ramifications.
1 Comment définir les adresses

Exemple: Si l’adresse est “3”, laisser le SW12 (pour les unités supérieures
à 10) sur “0” et faire correspondre le SW11 (pour 1 – 9) avec “3”.

2 Comment définir les numéros des branches SW14 (uniquement pour la
série R2)
Faire correspondre le numéro du tuyau de réfrigérant de l’appareil inté-
rieur avec le numéro de connexion et avec le numéro du contrôleur BC.
Autres que série R2 à “0”.

• Les boutons rotatifs sont tous mis sur “0” à la sortie d’usine. Ils servent à définir
les adresses des appareils et les numéros de branches comme souhaité.

• La définition des adresses des appareils intérieurs varie en fonction du sys-
tème sur place. Les régler en fonction des données techniques.

Remarque:
Veuillez régler l’interrupteur SW5 selon la tension de l’alimentation.

8.5. Détection de la température ambiante
à l’aide du capteur intégré de la com-
mande à distance

Si vous voulez détecter la température ambiante à l’aide du capteur intégré de la
commande à distance, mettre le switch SW1-1 du tableau de commandes sur
“ON”. Un réglage adéquat des switch SW1-7 et SW1-8 permet également d’ajus-
ter le débit d’air lorsque le thermomètre de chauffage est coupé (sur OFF).

8.3. Connexions électriques
(Veiller à ce que les vis des bornes ne puissent pas se desserrer.)

1. A l’aide d’un tournevis (1), retirer les deux vis qui fixent le couvercle au boîtier
des borniers.

[Fig. 8.3.1] / [Fig. 8.3.2] (P.5)
A cadre latéral B Couvercle

C Vis (deux éléments)

2. Comme indiqué au point 2, raccorder les câbles de l’alimentation, de trans-
mission et de la commande à distance. Pour ce faire, il n’est pas nécessaire de
retirer le boîtier des borniers.

[Fig. 8.3.3] / [Fig. 8.3.4] (P.5)
<Vue du dessous du boîtier des borniers>

D Bloc terminal pour le câble de transmission

E Câble de transmission

(Vers les blocs terminaux pour la commande à distance M-NET, l’appareil inté-
rieur et le contrôleur BC)

F Vers l’alimentation monophasée

G Bloc terminal pour l’alimentation

H Vers le bloc terminal pour le câble de transmission extérieur

(utiliser un câble  blindé avec mise à la terre du côté de l’appareil extérieur.)

• Fixer les câbles d’alimentation au boîtier des borniers à l’aide de colliers tam-
pons pour la force de tension. (Effectuer une connexion PG ou similaire.) Rac-
corder les câbles de transmission aux bornes de transmission par l’orifice à
dégager du boîtier des borniers et à l’aide de colliers ordinaires.

3. Lorsque le câblage est terminé, vérifier que les connexions soient bien ser-
rées et fixer le couvercle du boîtier des borniers en suivant l’ordre inverse au
retrait.

 Précaution:
Câbler l’alimentation sans tendre les fils avec excès sinon ils risquent de se
débrancher, de chauffer ou de brûler.

Volts SW5
220 ON
230 ON
240 OFF

Volts SW5
220 ON
230 OFF
240 OFF

20 – 100 125

8.6. Caractéristiques électriques
Symboles :  MCA : Ampères max. du circuit ( = 1,25 x FLA) FLA : Courant à pleine charge
IFM : Moteur du ventilateur intérieur        Sortie : Sortie nominale du moteur du ventilateur

Consultez le recueil de données (Data Book) pour les autres modèles.

PLFY-P-VLMD-E

PLFY-P20VLMD-E

PLFY-P25VLMD-E

PLFY-P32VLMD-E

PLFY-P40VLMD-E

PLFY-P50VLMD-E

PLFY-P63VLMD-E

PLFY-P80VLMD-E

PLFY-P100VLMD-E

PLFY-P125VLMD-E

FLA (A) (50 / 60Hz)
0,36 / 0,37

0,36 / 0,37

0,36 / 0,37

0,40 / 0,42

0,41 / 0,43

0,49 / 0,51

0,72 / 0,74

0,75 / 0,88

1,35 / 1,35

220-240V / 50Hz
220-230V / 60Hz

 MCA (A) (50 / 60Hz)
0,45 / 0,46

0,45 / 0,46

0,45 / 0,46

0,50 / 0,53

0,51 / 0,54

0,61 / 0,64

0,90 / 0,93

0,94 / 1,10

1,69 / 1,69

Sortie (kW)
0,015

0,015

0,015

0,015

0,020

0,020

0,020

0,030

0,078 x 2

IFM

Max.: 264V
Min.: 198V

Alimentation électrique

Portée +-10%Volts / Hz
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Contenido

1. Medidas de seguridad

1.1. Antes de la instalación y de las conexio-
nes eléctricas

s Antes de instalar la unidad, asegúrese de haber leído el ca-
pítulo de “Precauciones”.

s Las “Precauciones” señalan aspectos muy importantes so-
bre seguridad. Es importante que se cumplan todos.

Símbolos utilizados en el texto

 Atención:
Describe precauciones que deben tenerse en cuenta para evitar el riesgo de
lesiones o muerte del usuario.

 Cuidado:
Describe precauciones que deben tenerse en cuenta para evitar el riesgo de
dañar la unidad.

Símbolos utilizados en las ilustraciones
: Indica una acción que debe impedirse.

: Indica que deben seguirse unas instrucciones importantes.

: Indica una pieza que debe conectarse a tierra.

: Indica que debe tenerse cuidado con piezas que giran. (Este símbolo apa-
rece en la etiqueta de la unidad principal.) <Color: amarillo>

: Peligro de descarga eléctrica. (Este símbolo aparece en la etiqueta de la
unidad principal.) <Color: amarillo>

 Atención:
Lea atentamente las etiquetas adheridas a la unidad principal.

 Atención:
• La instalación del aire acondicionado debe correr a cargo del distribui-

dor o de un técnico autorizado.
- Una instalación incorrecta realizada por el usuario puede provocar fugas de

agua, descargas eléctricas o fuego.
• Este aparato no debe ser utilizado por personas (niños incluidos) con ca-

pacidades físicas, sensoriales o mentales reducidas, o falta de experiencia
y conocimiento, a menos que sean supervisadas o instruidas en cuanto al
uso del aparato por una persona que se responsabilice de su seguridad.

• Instale la unidad en un lugar capaz de soportar su peso.
- Una resistencia inadecuada podría provocar la caída de la unidad provo-

cando lesiones.
• Utilice los cables especificados para la instalación eléctrica. Realice las

conexiones asegurándose de que cualquier tracción de los cables no
afectará a los terminales.
- La conexión y fijación inadecuadas pueden provocar calor y causar un in-

cendio.
• Tenga en cuenta posibles tifones o golpes fuertes de viento y terremotos

e instale la unidad en el lugar especificado.
- La instalación inadecuada puede provocar que la unidad caiga y provoque

lesiones.
• Utilice sólo purificadores de aire, humidificadores, calefactores eléctri-

cos y otros accesorios especificados por Mitsubishi Electric.
- Solicite a un técnico autorizado que instale los accesorios. Una instalación

incorrecta realizada por el usuario puede provocar fugas de agua, descar-
gas eléctricas o fuego.

• No repare nunca la unidad. Si la unidad requiere reparación, avise a su
distribuidor.
- Si la unidad se repara incorrectamente, pueden producirse fugas de agua,

descargas eléctricas o fuego.
• Si el cable de alimentación eléctrica está dañado, deberá ser sustituido

por el fabricante, su agente de servicio o personas con una cualificación
similar con el fin de evitar riesgos.

• No toque las aletas del intercambiador de calor.
- Una manipulación incorrecta podría provocar lesiones.

• Cuando manipule este producto, utilice siempre un equipo protector, por
ejemplo guantes, protección completa para los brazos como un overol y
gafas de seguridad.
- Una manipulación incorrecta podría provocar lesiones.

• Si hubiese alguna pérdida de gas refrigerante durante la instalación, ven-
tile bien la habitación.
- Si el gas refrigerante entra en contacto con una llama se producirán gases

tóxicos.
• Instale el aire acondicionado según se indica en este manual de instalación,

- Si la unidad se instala de forma incorrecta, pueden producirse fugas de
agua, descargas eléctricas o fuego.

• Las conexiones eléctricas deberán ir a cargo de un electricista autoriza-
do según las leyes y disposiciones legales vigentes, según este manual
de instrucciones y siempre con un circuito especial dedicado.
- Si el amperaje de la fuente de alimentación es inadecuada o el tendido eléctrico es

incorrecto, pueden producirse fugas de agua, descargas eléctricas o fuego.
• Instale la tapa de terminales (panel) de la unidad exterior de forma segura.

- Si la tapa de terminales (panel) no se instala correctamente, pueden entrar
polvo o agua en la unidad exterior provocando fuego o descargas eléctricas.

• No utilice un refrigerante diferente del indicado en los manuales que se
entregan con la unidad y en la placa de identificación.
- Si lo hace, la unidad o las tuberías podrían explotar, o producirse una explosión o

incendio durante su uso, reparación o en el momento de la eliminación de la unidad.
- También podría suponer un quebrantamiento de la normativa aplicable.
- MITSUBISHI ELECTRIC CORPORATION no es responsable de cualquier

anomalía o accidente derivantes del uso del tipo de refrigerante equivocado.
• Si el aire acondicionado se instala en una habitación pequeña deberán

tomarse medidas para prevenir que la concentración de refrigerante ex-
ceda los límites de seguridad incluso si hubiese fugas.
- Consulte al distribuidor respecto a las medidas adecuadas para evitar exceder los

límites de seguridad. Si hubiese fuga de refrigerante y se excediese el límite de
seguridad, puede haber peligro por pérdida de oxígeno en la habitación.

• Cuando mueva o reinstale el acondicionador de aire, consulte con el
distribuidor o con un técnico autorizado.
- Si el acondicionador de aire se instala incorrectamente, pueden producirse

fugas de agua, descargas eléctricas o fuego.
• Una vez finalizada la instalación asegúrese de que no hay fugas de gas.

- Si hay fugas de gas refrigerante y se exponen a un calefactor de aire, estu-
fa, horno u otra fuente de calor, pueden producirse gases tóxicos.

• No reconstruya ni cambie los ajustes de los dispositivos de protección.
- Si se cortocircuitan o manipulan con fuerza los interruptores de presión,

térmico u otro sistema de protección o si se utilizan piezas distintas a las
especificadas por Mitsubishi Electric, puede producirse fuego o explosión.

• Para deshacerse de este producto consulte con su distribuidor.
• No utilice aditivo detector de fuga.
• Las personas responsables de la instalación y del sistema deberán ga-

rantizar la seguridad frente al riesgo de posibles fugas de acuerdo con la
normativa local.
- El tamaño del cable y las capacidades del interruptor de la fuente de alimenta-

ción principal son aplicables si no hay regulaciones locales disponibles.
• Preste mucha atención al lugar, como por ejemplo la base, donde el gas

refrigerante no pueda dispersarse en la atmósfera, ya que el refrigerante
pesa más que el aire.

• Es necesario vigilar a los niños para asegurarse de que no jueguen con
el aparato.
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Pieza Núm. Componentes Cantidad Lugar de instalación
6 Abrazaderas (pequeño) 2

7
Manual de las tuberías

1
(sólo en P125)

Pieza Núm. Componentes Cantidad Lugar de instalación
1 Tubo aislado (pequeño) 1
2 Tapas de aislamiento 1
3 Abrazaderas (largo) 4
4 Manguera de drenaje 1
5 Arandelas 8

condensación. En tal caso, drene las dos unidades conjuntamente como se
indica.

• Los modelos de unidades interiores deben instalarse en el techo a una
altura del suelo superior a 2,5 m.

1.4. Montaje eléctrico previo a la instalación
 Cuidado:

• Conecte la unidad a tierra.
- No conecte la toma de tierra a tuberías de gas o agua, a un pararrayos o

cables del teléfono que vayan por el suelo. Una toma a tierra incorrecta
puede producir descargas eléctricas.

• Instale el cable de alimentación de modo que no quede tenso.
- Si está tenso, el cable puede romperse o calentarse hasta producir un in-

cendio.
• Instale un interruptor para el circuito de fugas.

- Si no se instala, pueden producirse descargas eléctricas.
• Utilice cables de alimentación de capacidad y gama de corriente adecua-

das.
- Si los cables son demasiado pequeños, pueden producirse fugas o pueden

recalentarse y causar un incendio.
• Utilice un interruptor de circuito y un fusible exclusivamente de la capa-

cidad indicada.
- Un fusible o un interruptor de circuito de mayor capacidad o uno de acero o

cobre podría provocar una avería o un incendio en la unidad.
• No lave las unidades de aire acondicionado con agua.

- Si lo hace, podría producirse una descarga eléctrica.
• Compruebe que la plataforma de instalación no se haya deteriorado a

causa de un uso prolongado.
- Si no se arregla, la unidad podría caerse y producir daños personales o

materiales.
• Instale las tuberías de drenaje como se indica en este Manual de instala-

ción para asegurar un drenaje correcto. Forre las tuberías con un aislan-
te térmico para evitar que se produzca condensación.
- Un drenaje incorrecto de las tuberías producirá escapes de agua que pue-

den dañar los muebles u otros bienes.
• Tenga cuidado con el transporte del producto.

- No conviene que lo cargue una sóla persona si el producto pesa más de
20 kg.

- En algunos productos se utilizan cintas de polipropileno (PP) para el emba-
laje. No las utilice para transportar el producto, ya que resulta peligroso.

- No toque las láminas del intercambiador térmico, ya que podría cortarse los
dedos.

- Al transportar la unidad exterior, colóquela en su plataforma según se indi-
ca. Además, fije la unidad exterior por cuatro puntos para que no resbale por
un lado.

• Retire los materiales de embalaje de forma segura.
- Los materiales de embalaje como clavos y otras piezas metálicas o de ma-

dera pueden producir cortes u otras heridas.
- Separe y retire las bolsas de embalaje de plástico para que los niños no

jueguen con ellas y corran el riesgo de ahogarse.

1.5. Antes de iniciar el funcionamiento de
prueba

 Cuidado:
• Conecte la corriente al menos 12 horas antes de que empiece a funcio-

nar el equipo.
- Si se acciona inmediatamente después de haberlo conectado a la corriente,

pueden producirse daños graves en las piezas internas. Mantenga la uni-
dad conectada a la corriente durante la temporada de funcionamiento.

• No toque los enchufes con los dedos mojados.
- Si lo hace, puede producirse una descarga eléctrica.

• No toque las tuberías de refrigerante durante el funcionamiento e inme-
diatamente después de éste.
- En esos momentos, las tuberías estarán frías o calientes, según la tempera-

tura del refrigerante que pasa por ellas, el compresor y las demás piezas del
circuito. Si toca las tuberías en tal estado, puede sufrir quemaduras o con-
gelación en las manos.

• No accione el equipo de aire acondicionado cuando se hayan extraído
los paneles y las protecciones.
- Las piezas rotativas, calientes o con un alto voltaje podrían causar daños.

• No desconecte la corriente inmediatamente después de parar el funcio-
namiento del equipo.
- Espere al menos cinco minutos antes de hacerlo, ya que podría producirse

un escape de gas u otros problemas.

1.2. Precauciones para aparatos que utili-
zan refrigerante R410A o R407C

 Cuidado:
• No utilice los tubos de refrigerante existentes.

- El refrigerante antiguo y el aceite refrigerante en los tubos existentes contie-
nen una gran cantidad de cloro que puede deteriorar el aceite refrigerador
de la unidad nueva.

• Utilice tubos de refrigerante de cobre fosforoso desoxidado C1220 (Cu-
DHP), como se indica en la normativa JIS H3300 “Tubos sin costura de
cobre y de aleación de cobre”. Por otro lado, asegúrese de que tanto la
superficie interna de los tubos como la externa estén limpias y no conten-
gan ninguna substancia que pueda resultar peligrosa como, por ejemplo,
azufre, óxido, suciedad, polvo, restos de metal, aceites, humedad o cual-
quier otro elemento contaminante.
- Si entran substancias contaminantes en el interior de los tubos de refrige-

rante, el aceite refrigerante residual se deteriorará.
• Guarde las tuberías que va a utilizar durante la instalación interior con

los dos extremos sellados hasta justo antes de la soldadura. (Guarde los
codos y las demás juntas en una bolsa de plástico.)
- Si entra polvo, suciedad o agua en el ciclo del refrigerante, el aceite puede

deteriorarse y pueden producirse problemas en el compresor.
• Utilice aceite de éster, de éter o alquilobenceno (en pequeñas cantida-

des) para recubrir las conexiones abocinadas o bridadas.
- El aceite del refrigerante puede degradarse si se mezcla con una cantidad

excesiva de aceite mineral.
• Utilice líquido refrigerante para llenar el sistema.

- Si se utiliza gas refrigerante para sellar el sistema, cambiará la composición
del refrigerante en el cilindro, disminuyendo así el rendimiento.

• No utilice un refrigerante distinto al R410A o R407C.
- Si se utiliza otro refrigerante (R22, etc.), el cloro puede deteriorar el aceite

refrigerador.
• Utilice una bomba de vacío con una válvula de retención.

- El aceite de la bomba de vacío podría introducirse en el circuito del refrige-
rante y deteriorar el aceite refrigerador.

• No emplee las herramientas siguientes, que se utilizan con los
refrigerantes convencionales.
(Manómetro distribuidor, manguera de carga, detector de fugas de gas,
base de carga del refrigerante, manómetro, equipo de recuperación del
refrigerante)
- Si se mezcla refrigerante convencional o aceite refrigerador con el R410A o

R407C, este podría deteriorarse.
- Si se mezcla agua con el R410A o R407C, el aceite refrigerador podría

deteriorarse.
- Los detectores de fugas de gas de los refrigerantes convencionales no re-

accionan ante el R410A o R407C, porque éstos no contienen cloro.
• No utilice cilindros de carga

- El refrigerante podría estropearse.
• Vaya con mucho cuidado al manejar las herramientas.

- Si entra polvo, suciedad o agua en el ciclo del refrigerante, el refrigerante
puede deteriorarse.

1.3. Antes de la instalación
 Cuidado:

• No instale la unidad en lugares donde puedan producirse fugas de gas.
- Si hay pérdidas de gas y éste se acumula alrededor de la unidad, podría

producirse una explosión.
• No utilice el aire acondicionado en lugares en los que se guarde comida,

animales domésticos, plantas, instrumentos de precisión u obras de arte.
- Podrían deteriorarse.

• No utilice el equipo de aire acondicionado en entornos especiales.
- Aceite, vapor, gas sulfúrico, etc. pueden reducir de forma considerable el

rendimiento del aparato o deteriorar sus piezas.
• Si instala la unidad en un hospital, una central de comunicaciones u otro

lugar de características similares, proteja convenientemente el aparato
para que no produzca ruido.
- El equipo inversor, los generadores, el equipo médico de alta frecuencia o el

de emisión de radio pueden provocar que el aparato funcione de forma erró-
nea o que no funcione. A su vez, el aire acondicionado puede incidir en
dicho equipo creando ruido que distorsione el tratamiento médico o la trans-
misión de la imagen.

• No instale la unidad sobre una estructura en la que puedan producirse
fugas.
- Cuando la humedad de la habitación supera el 80 % o cuando la tubería de

drenaje está obstruida, puede que la unidad interior gotee a causa de la

2. Componentes suministrados con la unidad interior

En la caja del armazón
En la caja del armazón

La unidad se suministra con los siguientes componentes:
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3.1. Instalación de seguridad y espacio de
mantenimiento

[Fig. 3.1.1] (P.2)

• Seleccione una dirección de descarga adecuada a la forma de la habitación,
al lugar de la instalación, etc.

• La instalación de las tuberías y los cables y los trabajos de mantenimiento se
hacen por la parte posterior y por los lados. Por tanto, asegúrese de dejar
espacio suficiente debajo para llevar a cabo estas tareas. Además, teniendo
en cuenta la seguridad y la facilidad de acceso para colgar la unidad, deberá
asegurarse de que quede un espacio tan grande como sea posible.

4. Fijación de los pernos de suspensión

3.2. Conexión final del conducto de flujo
dividido - entrada de aire fresco

[Fig. 3.2.1] (P.2)

• Como se muestra en la figura, en cada posición vienen previamente indicados
los orificios que hay que hacer. Úselos según los necesite cuando instale la
unidad.

A Conexión final del conducto de flujo dividido

B Conexión final del conducto de flujo dividido (orificio de 435 mm × 110 mm mar-
cado en ambos lados)

C Conexión final del conducto de flujo dividido (orificio de 754 mm × 110 mm mar-
cado en ambos lados)

D Conexión final del conducto de flujo dividido (orificio de ø200 marcado en ambos
lados)

E 10 - orificios de montaje de ø2,9

F 6 - orificios de montaje de ø2,9

G 4 - orificios de montaje de ø2,9

Notas:
• El material de aislamiento está pegado a la cara posterior de cada co-

nexión final del conducto de flujo dividido. Use una cuchilla para cortar
el material de aislamiento a lo largo de la conexión final.

3.3. Entrada de aire exterior
[Fig. 3.3.1] (P.2)

A Toma de aire fresco

B Toma de aire fresco

Orificio de extracción 240 mm × 45 mm

C Toma de aire fresco

Orificio de extracción ø150

D 4 - orificios de montaje ø2,9

E Corte

Notas:
11111 Haga 4 cortes en la entrada de aire exterior. Al conectar el conducto flexi-

ble circular, instale un reborde opcional del conducto de entrada de aire
exterior PAC-KH 110F (ø150).

22222 El volumen del aire de succión que llega a través de la entrada de aire
exterior se puede ajustar haciendo dos cortes en la entrada de aire exte-
rior, según se muestra en [Fig. 3.3.1].

3.4. Combinación de unidades interiores
con unidades exteriores

Para combinar unidades interiores con unidades exteriores, consulte el manual de
instalación de la unidad exterior.

4.1. Fijación de los pernos de suspensión
(Procure que el lugar de suspensión tenga una estructura resistente.)

Estructura de suspensión

• Techo: La estructura del techo varía de un edificio a otro. Consulte los detalles
de su edificio con la compañía constructora.

• Si necesario, refuerce los pernos de suspensión con soportes anti-terremotos
como medidas contra terremotos.
* Utilice M10 para pernos de suspensión y soportes anti-terremotos (suminis-

trados en el local).

1 Para conseguir que el techo quede plano y evitar que se produzcan vibracio-
nes deberá reforzarse el techo con elementos adicionales (vigas, etc.)

2 Corte y quite los elementos del techo.

3 Refuerce los elementos del techo y añada otros elementos para fijar las pla-
cas del techo.

[Fig. 4.1.1] (P.2)
A Centro de gravedad

3. Selección de un lugar para la instalación

• Escoja un lugar desde donde se pueda inyectar aire a todos los rincones de la
habitación.

• Evite los lugares expuestos al aire exterior.

• Escoja un lugar donde el flujo de aire no se vea bloqueado al entrar o salir de
la unidad.

• Evite los lugares expuestos al vapor o al vapor de aceite.

• Evite los lugares en que se pueda generar, acumular o escapar gas combus-
tible.

• No instale el aparato cerca de máquinas que emitan ondas de alta frecuencia
(soldadoras de alta frecuencia, etc.).

• Evite los lugares en que el flujo de aire se oriente hacia un detector de incen-
dios (el aire caliente puede disparar la alarma durante la operación de calefac-
ción).

• No coloque el aparato en lugares donde se trabaje frecuentemente con solu-
ciones ácidas.

• No lo coloque en lugares donde se utilicen habitualmente pulverizadores con
azufre o especiales.

• Si se opera la unidad por largo tiempo cuando el aire arriba del techo esté con
alta temperatura/alta humedad (punto de condensación arriba de 26ºC), po-
drá haber formación de gotas de rocio en la unidad interior. Al operar las uni-
dades en estas condiciones, añada material aislante (10 – 20 mm) en toda la
superfície de la unidad interior para evitar la formación de gotas de rocio.

 Atención:
Instale la unidad interior en un techo suficientemente resistente como para
aguantar su peso.
Si el techo no es lo suficientemente resistente, la unidad podría caerse y
herir a alguien.

Nombre del modelo
20 – 40 50 · 63 80 · 100 125

A 1080 1250 1750 2010
B Más de 1000
C Más de 500
D Vuelta. 20
E Más de 350

Centro de gravedad y peso del produto

Nombre del modelo

PLFY-P20VLMD-E
PLFY-P25VLMD-E
PLFY-P32VLMD-E
PLFY-P40VLMD-E
PLFY-P50VLMD-E
PLFY-P63VLMD-E
PLFY-P80VLMD-E
PLFY-P100VLMD-E
PLFY-P125VLMD-E

574
574
574
574
574
574
574
574
574

824
824
824
824
994
994
1494
1494
1756

172
172
172
172
172
172
172
172
203

287
287
287
287
287
287
287
287
287

370
370
370
370
445
445
655
655
758

160
160
160
160
160
160
160
160
181

23
23
24
24
27
28
44
47
56

6,5
6,5
6,5
6,5
7,5
7,5
12,5
12,5
13

Peso de la
Unidad

(kg)

Peso del
Panel
(kg)

4.2. Orificio en el techo y posiciones de los
pernos de suspensión

• Use la plantilla suministrada con el panel para fijar los pernos de suspensión
de forma que el cuerpo de la unidad y el orificio del techo queden situados
como se muestra en [Fig. 4.2.1]. Consulte en el manual de instrucciones su-
ministrado con el panel la forma de usar la plantilla.

(Unidad: mm)

W
(mm)

L
(mm)

H
(mm)

X
(mm)

Y
(mm)

Z
(mm)
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5. Instalación de la unidad

5.2. Confirmación de la posición de la uni-
dad y fijación de los pernos de suspen-
sión

sssss Use la plantilla suministrada con el panel para confirmar que el cuerpo
de la unidad y los pernos de suspensión están situados en su sitio. Si no
quedan situados correctamente, podrían producirse goteo por conden-
sación debido a las fugas de aire. Asegúrese de comprobar las posicio-
nes relativas.

sssss Use un nivel para comprobar que la superficie indicada por AAAAA está pla-
na. Asegúrese de que las tuercas de los pernos de suspensión están
apretadas y de que estos quedan bien fijos.

sssss Para asegurarse de que se produzca la descarga del drenaje, compruebe
con un nivel que la unidad ha quedado perfectamente horizontal.

 Cuidado:
Asegúrese de instalar el cuerpo de la unidad bien horizontal.

[Fig. 5.2.1] (P.3)
A Superficie posterior de la unidad interior

(Superficie a la que se engancha el panel decorativo)

6. Especificaciones de los tubos del refrigerante y de drenaje
Para evitar la formación de gotas de rocío, instale suficiente material
anticondensación y aislante en los tubos del refrigerante y del drenaje.
Cuando use tubos de refrigerante de los disponibles comercialmente, asegúrese
de envolver tanto los tubos del refrigerante como el del drenaje con material ais-
lante (con resistencia a temperaturas de más de 100 °C y del espesor indicado a
continuación) también comercialmente disponible.
Envuelva también todos los tubos que pasen a través de las habitaciones con
material aislante comercialmente disponible (con una gravedad específica de
polietileno de 0,03 y el espesor indicado a continuación).

5.1. Suspensión de la unidad
sssss Lleve la unidad interior hasta el lugar de su instalación tal como viene

empaquetada.
sssss Para colgar la unidad interior, use un aparato elevador para subirla y

pasarla a través de los pernos de suspensión.
sssss Cuando suba la unidad con el aparato elevador, para protegerla contra

cualquier daño gire el cuerpo de la unidad sin quitar la tapa del embalaje
e ícela.

[Fig. 5.1.1] (P.3)
A Lado del tubo de drenaje

B Cuerpo de la unidad

C Tapa del embalaje

D Montacargas

Notas:
• La plantilla puede dilatarse o contraerse con los cambios de temperatu-

ra y humedad. Compruebe primero las dimensiones del producto y use
después plantilla.

• El orificio del techo se puede ajustar como se indica en [Fig. 4.2.1]. Ali-
nee los centros del orificio del techo y del cuerpo de la unidad de forma
que ésta no quede torcida respecto al centro del orificio del techo y que
los espacios entre los bordes del orificio y las dimensiones exteriores
del cuerpo de la unidad sean idénticos.

• Use pernos de suspensión M10 (en todos los pernos). (No se suministran)

• Cada perno de suspensión debe sobresalir C mm del techo. Es posible des-
plazar el cuerpo de la unidad hasta un máximo de 10 mm para hacer ajustes
precisos de la instalación. El desplazamiento de la unidad y la incorporación
de un filtro de alto rendimiento exige que se respeten las dimensiones indica-
das en [Fig. 4.2.1]. Para hacer esto, acople unas tuercas que servirán para
fijar el soporte de suspensión como se muestra en [Fig. 4.2.1].

[Fig. 4.2.1] (P.3)
A Tuerca

B Arandela (suministrada con el cuerpo de la unidad)

C Perno de suspensión de ø10 (Roscas M10)

D Dimensiones del orificio del techo

E Paso del perno de suspensión F Perno de suspensión

G Superficie del techo acabada H Soporte de suspensión

Nombre del modelo 20 – 40 50 · 63 80 · 100 125

A 1040 1210 1710 1970
B 824 994 1494 1756
C 157 – 167 155 – 165
D Más de 350

1 Seleccione el espesor del material de aislamiento según el tamaño del tubo.
Tamaño del tubo Espesor del material de aislamiento

6,4 mm – 25,4 mm Más de 10 mm
28,6 mm – 38,1 mm Más de 15 mm

2 Si la unidad se usa en la planta superior de un edificio y bajo condiciones de
humedad y temperatura elevadas, será necesario usar tubos y material de
aislamiento de tamaño y espesor superiores a los indicados en la tabla ante-
rior.

3 Si el cliente le indica alguna especificación especial, siga siempre sus indica-
ciones.

6.1. Especificaciones de los tubos del refrigerante y de drenaje
[Fig. 6.1.1] (P.3)

A Dimensiones del corte acampanado B Tamaño de los tubos refrigerantes y par de apriete de la tuerca acampanada

C Aplique el aceite de máquina de refrigeración sobre toda la superficie del asiento acampanado.

A Dimensiones del corte acampanado
Diámetro exterior (D.E.) del tubo de cobre (mm)

ø6,35
ø9,52
ø12,7

ø15,88

Dimensiones de la campana øA dimensiones (mm)
8,7 – 9,1

12,8 – 13,2
16,2 – 16,6
19,3 – 19,7

B Tamaño de los tubos refrigerantes y par de apriete de la tuerca acampanada

P20/25/32/40/50
P63/80/100/125

Diámetro exterior (D.E.) de la
tuerca acampanada

27
29

Tubo del
gas

(mm)

17
22

Tubo del
líquido
(mm)

D.E. ø6,35 mm (1/4")
D.E. ø9,52 mm (3/8")

Tamaño del
tubo

Tubo del líquido
R410A

Par de
apriete
(N·m)

14 – 18
34 – 42

D.E. ø12,7 mm (1/2")
D.E. ø15,88 mm (5/8")

Tamaño del tubo

Tubo del gas

Par de
apriete
(N·m)

49 – 61
68 – 82

(Unidad: mm)
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[Fig. 6.3.1] (P.3)
A Marca de “0-0 gas” B Marca “INNER”

C Marca “OUTER” D Aislante abocinado 2

E Tubo de refrigerante (gas) F Tubo de refrigerante (líquido)

G Tendido de tuberías de refrigerante H Aislante de los tubos 1

I Aislante J Tuerca de unión

K Tirar en esta dirección L Aislante

M Tuerca de unión N No puede quedar ningún espacio

O Devolver a la posición original

[Fig. 6.3.2] (P.3)
(gráfico en el que se muestra el aislante abocinado)

A Tendido de tuberías de refrigerante B No puede quedar ningún espacio.

C Chapa de la caja D EXTERIOR

E INTERIOR F Caja de la unidad

G Aislante abocinado suministrado 2

[Fig. 6.3.3] (P.3)
A Cinta 3 B Sujetar con cinta

C Abrazadera suministrada 4

Notas:
*1 Inserte la tuerca de unión en la zona de los tubos de refrigerante. Tire

hacia atrás del material aislante, hasta que llegue a la zona donde
será abocinado y vuélvalo a poner la posición inicial después de
haberlo abocinado. Si los tubos de cobre quedasen expuestos se
podría producir condensación. Vaya con mucho cuidado cuando lle-
ve a cabo este procedimiento.

*2 No puede quedar ningún espacio.
*3, *4 No puede quedar ningún espacio. La ranura debe quedar en la parte

superior.

7. Conexión de los tubos del refrigerante y de drenaje

7.1. Tareas con el tubo del refrigerante
La instalación de la tuberías debe hacerse de acuerdo con los manuales de insta-
lación de la unidad exterior y del controlador BC (en la serie R2 de refrigeración y
calefacción simultánea).

• La serie R2 ha sido diseñada para funcionar en un sistema en el que la tubería
de refrigerante de una unidad exterior llega al controlador BC y se bifurca en
el controlador BC para conectarse entre unidades interiores.

• Consulte en el manual de la unidad exterior las limitaciones sobre la longitud
de los tubos y sobre la diferencia de elevación permitida.

• El método de conexión de los tubos es por abocinamiento.

Precauciones con la tubería del refrigerante
sssss Asegúrese de usar soldaduras no oxidadas para evitar que entren en el

tubo sustancias extrañas o suciedad.
sssss Asegúrese de untar aceite refrigerante sobre la superficie de contacto

de la conexión por abocinamiento y de apretarla usando dos llaves in-
glesas.

sssss Instale un soporte de metal para sujetar un tubo de refrigerante de forma
que no se ejerza ninguna fuerza sobre el extremo del tubo de la unidad
interior. Este soporte metálico deberá instalarse a más de 50 cm de la
conexión por abocinamiento de la unidad interior.

 Atención:
No utilice un refrigerante diferente del indicado en los manuales que se en-
tregan con la unidad y en la placa de identificación.
- Si lo hace, la unidad o las tuberías podrían explotar, o producirse una explosión

o incendio durante su uso, reparación o en el momento de la eliminación de la
unidad.

6.3. Requisitos para la conexión de tubos de refrigerante

Descripción de los elementos que hay que utilizar

Nº

1

2

3

Procedimientos de trabajo

Coloque el aislante suministrado
(1) alrededor del tubo del líquido
de los tubos de refrigerante, y
coloque posteriormente el aislan-
te abocinado (2) sobre el tubo de
gas.

Fijación del tubo recubierto con
aislante

Fijación del aislante abocinado

Dibujo

[Fig. 6.3.1] (P.3)

[Fig. 6.3.2] (P.3)

[Fig. 6.3.2] (P.3)

[Fig. 6.3.3] (P.3)
(Nota *3)

[Fig. 6.3.3] (P.3)
 (Nota *4)

Detalles del trabajo

En la parte interior del aislante abocinado se
ha escrito “INNER” y “OUTER”. Coloque la
parte con la marca “INNER” cerca del apara-
to y la parte con la marca “OUTER” en la zona
de los tubos.

• Sujete firmemente el tubo sobre el que ha
colocado el aislante con cinta aislante.

• Apriete firmemente el aislante con la abra-
zadera suministrada (4) en la posición in-
dicada en el gráfico.

• Sujete el aislante abocinado con la cinta
suministrada (3).

• Sujételo, utilizando la abrazadera suminis-
trada (4), en la posición indicada en el grá-
fico.

Cosas que hay que tener en cuenta

• Si utiliza el aislante de un modelo diferente podría
producirse condensación. Compruebe a qué mo-
delo corresponde antes de utilizarlo para asegu-
rarse de que utiliza el correcto.

• Para evitar que queden espacios cerca de la pla-
ca lateral de la unidad asegúrese de que el aislan-
te abocinado esté totalmente en contacto con di-
cha placa antes de la colocación.

• Si no coloca correctamente las partes “INNER” y
“OUTER” del aislante podría producirse conden-
sación.

Selle firmemente la ranura para que no queden es-
pacios. Asegúrese de colocar el aislante de modo
que la ranura quede en la parte de arriba.

Selle firmemente la ranura para que no queden es-
pacios. Asegúrese de colocar el aislante de modo
que la ranura quede en la parte de arriba.

- También podría suponer un quebrantamiento de la normativa aplicable.
- MITSUBISHI ELECTRIC CORPORATION no es responsable de cualquier ano-

malía o accidente derivantes del uso del tipo de refrigerante equivocado.

 Cuidado:
• Utilice tubos de refrigerante de cobre fosforoso desoxidado C1220 (Cu-

DHP), como se indica en la normativa JIS H3300 “Tubos sin costura de
cobre y de aleación de cobre”. Por otro lado, asegúrese de que tanto la
superficie interna de los tubos como la externa estén limpias y no con-
tengan ninguna substancia que pueda resultar peligrosa como, por ejem-
plo, azufre, óxido, suciedad, polvo, restos de metal, aceites, humedad o
cualquier otro elemento contaminante.

• No utilice tubos de refrigerante existentes
- La gran cantidad de cloro en los refrigerantes y en el aceite del refrigerador

convencionales que puede haber en los tubos existentes deteriorarían el
nuevo refrigerante.

• Almacene los tubos que vaya a utilizar en la instalación interior mante-
niendo ambos extremos de los tubos sellados hasta justo antes de sol-
darlos.
- Si entrase polvo, suciedad o agua en el ciclo de refrigeración, el aceite se

deteriorará y el compresor fallará.
• Utilice aceite estérico o alquilobenceno (en pequeñas cantidades) como

aceite refrigerante para untar las uniones abocardadas o bridadas. (Para
modelos que utilizan R410A o R407C.)
- El refrigerante utilizado en la unidad es muy higroscópico y si se mezcla con

agua degradará el aceite del refrigerador.

6.2. Tubo del refrigerante, tubo de drenaje y abertura de relleno
[Fig. 6.2.1] (P.3)

A Tubo del refrigerante (tubo del líquido): Presión alta B Tubo de drenaje C Paso del perno de suspensión

D Tubo del refrigerante (tubo del gas): Presión baja E Abertura de relleno F Orificio de drenaje
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7.2. Tareas con la tubería de drenaje
[Fig. 7.2.1] (P.4)

A: 25 cm

B: 1,5 – 2 m

A Inclinación descendente de más de 1/100

B Material de aislamiento

C Abrazadera metálica

[Fig. 7.2.2] (P.4)
D Unidad interior

E Hágalo tan largo como sea posible, alrededor de 10 cm

F Tubos reunidos

[Fig. 7.2.3] (P.4)
C: 28 cm

D: 170 ± 5 mm

G Manguera de drenaje (suministrada)

sssss Asegúrese de usar la manguera de drenaje suministrada (accesorio).
H Menos de 300 mm

I Codo rígido de cloruro de vinilo de 90º (no se suministra)

J Cloruro de vinilo rígido (VP-25) ( no se suministra)

K Abrazaderas (pequeño) (suministrada)

sssss Conecte cada conexión con adhesivo de cloruro de vinilo, pero nunca
aplique ningún producto adhesivo sobre la abertura de descarga de la
unidad interior. En caso contrario, el mecanismo de descarga no podrá
ser reparado posteriormente. También puede pasar que la resina corroa
la conexión final y la rompa.

1. Asegúrese de que la tubería de drenaje tenga una inclinación descendente
(de más de 1/100) en el lado exterior (de descarga). No ponga ningún obstá-
culo o irregularidad en el recorrido. (1)

2. Asegúrese de que la longitud transversal de la tubería de drenaje es de me-
nos de 20 m (sin incluir la diferencia de elevación). Si la tubería de drenaje es
larga, instale abrazaderas metálicas para evitar que se formen ondulaciones.
Nunca instale un tubo agujereado para ventilación porque el agua de drenaje
podría salir expulsada.

3. Use un tubo rígido de cloruro de vinilo VP-25 (con un diámetro externo de
32 mm) para la tubería de drenaje.

4. Asegúrese de que los tubos colectivos estén 10 cm más bajos que las abertu-
ras de drenaje de las unidades, como se muestra en 2.

5. No instale ningún aparato de absorber olores en la abertura de descarga del
drenaje.

6. Ponga el extremo de la tubería de drenaje en una posición en que no se gene-
ren malos olores.

7. No ponga el extremo de la tubería de drenaje en un lugar en que se generen
gases iónicos.

8. La entrada de la tubería de drenaje debe estar 28 cm más alta que la abertura
de descarga del drenaje. Si hay algún tipo de obstáculo en el techo, use codos
para conseguir que al menos la altura coincida con la del sitio. (3)

Nota:
Si el tramo ascendente es muy largo, quedará bastante agua estancada cuan-
do se produzca una parada, lo que dará lugar a la formación de cieno y ma-
los olores en las temporadas en que no se use la unidad. Intente que el
tramo ascendente quede reducido al mínimo.

 Cuidado:
Compruebe que el drenaje se realiza de forma correcta y aísle la tubería para
prevenir la condensación del rocío. Si el drenaje no funciona de forma co-
rrecta se pueden producir fugas de agua que podría mojar sus pertenen-
cias.

7.3. Confirmación de la descarga del
drenaje

sssss Compruebe que el mecanismo de descarga funciona correctamente y
que no hay fugas de agua en las conexiones.

• Asegúrese de comprobar lo arriba indicado durante los períodos en que fun-
ciona la calefacción.

• Lleve a cabo el trabajo de confirmación antes de que se acaben los trabajos
del techo en el caso de que se trate de un edificio de nueva construcción.

1. Extraiga el tapón de polietileno del mismo lado que los tubos de la unidad
interior.

2. Llene la bomba de agua de alimentación usando un depósito de agua de
alimentación. Al realizar el llenado, asegúrese de poner el extremo de la bom-
ba o del tanque en un depósito de drenaje (si la inserción es incompleta, el
agua podría derramarse sobre la máquina).

3. Realice el funcionamiento de prueba en modo de refrigeración o conecte el
interruptor SWE en el panel del circuito del controlador (la bomba de drenaje
y el ventilador se verán obligados a funcionar sin el mando a distancia). Com-
pruebe que el drenaje se realiza correctamente usando una manguera trans-
parente.

SWE SWE

OFF ON OFF ON

4. Después de la comprobación, cancele el modo de funcionamiento de prueba
y apague el suministro eléctrico. Si se ha encendido el interruptor SWE, apá-
guelo e inserte el tapón de polietileno en su posición original.

SWE SWE

OFF ON OFF ON

1. Enchufe el conector del test de bomba de drenaje (accesorio) a la toma del
mismo lado que la caja de control. Para más detalles vea la información en la
tapa de la caja de control.

2. Extraiga el tapón de polietileno del mismo lado que los tubos de la unidad
interior.

3. Llene la bomba de agua de alimentación usando un depósito de agua de
alimentación. Al realizar el llenado, asegúrese de poner el extremo de la bom-
ba o del tanque en un depósito de drenaje. (Si la inserción es incompleta, el
agua podría derramarse sobre la máquina).

4. Encienda el suministro eléctrico. La bomba de drenaje se ve obligada a funcio-
nar sin que funcione el mando a distancia. Compruebe que el drenaje se rea-
liza correctamente usando una manguera transparente.

5. Después de la comprobación, apague el suministro eléctrico, quite el conector
e inserte el tapón de polietileno en su posición original.

[Fig. 7.3.1] (P.4)
A Inserte el extremo de la bomba de 2 – 4 cm

B Quite el tapón de polietileno C Unos 1000 cc

D Agua E Abertura de relleno

20-100

8. Cableado eléctrico

Precauciones con el cableado eléctrico

 Atención:
Los trabajos eléctricos deben ser realizados por personal técnico cualifica-
do siguiendo las disposiciones Normas técnicas para las instalaciones eléc-
tricas y de los manuales de instalación suministrados. También pueden usarse
circuitos especiales. Si la potencia del circuito es insuficiente o hay fallos en
la instalación, se corre el riesgo de que se produzca algún cortocircuito o
incendio.

1. Asegúrese de desconectar la alimentación del circuito derivado especial.

2. Asegúrese de instalar un interruptor de pérdidas a tierra.

3. Instale la unidad de forma que los cables del circuito de control (mando a
distancia, cables de transmisión) no queden en contacto directo con los ca-
bles de alimentación fuera de la unidad.

4. Asegúrese de que no ha quedado ninguna conexión suelta.

5. Algunos cables (alimentación, mando a distancia, cables de transmisión) que
van por encima del techo pueden ser roídos por los ratones. Siembre que sea
posible, proteja los cables insertándolos en tubos metálicos.

6. Nunca conecte el cable de alimentación a las conexiones de los cables de
transmisión. Si lo hace, los cables podrían romperse. Lea la etiqueta que se

suministra con el conector si necesita más información.

7. Asegúrese de conectar los cables de control en la unidad interior, el mando a
distancia y la unidad exterior.

8. Ponga la unidad exterior en el suelo.

9. Seleccione los cables de control según las condiciones que figuran a conti-
nuación.

 Cuidado:
• Asegúrese de poner la unidad exterior en el suelo. No conecte el cable

de tierra al tubo del gas, al tubo del agua, a la barra de un pararrayos o al
cable de tierra del teléfono. Si no se hace la toma de tierra de forma
completa podría producirse un cortocircuito.

• Si el cable de alimentación eléctrica está dañado, deberá ser sustituido
por el fabricante, su agente de servicio o personas con una cualificación
similar con el fin de evitar riesgos.

125
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Especificaciones del cable de transmisión

CVVS, MVVS: cable de control blindado con funda de PVC y aislamiento de PVC
CPEVS: cable de control blindado con funda de PVC y aislamiento de PE
CVV: cable de control con funda de PVC y aislamiento de PVC

Tipo de cable

Cables de transmisión

Cable blindado (2 conductores) CVVS, CPEVS or MVVS

Cables del control remoto ME Cables del control remoto MA

Cable enfundado de 2 conductores (no blindado) CVV

Diámetro del cable Más de 1,25 mm2 0,3 ~ 1,25 mm2

(0,75 ~ 1,25 mm2)*1
0,3 ~ 1,25 mm2

(0,75 ~ 1,25 mm2)*1

Longitud máxima: 200 m
Longitud máxima de las líneas de transmisión para el control centralizado y las líneas de

transmisión interior/exterior (longitud máxima a través de las unidades interiores): 500 m MÁX.
La longitud máxima del cableado entre la unidad de suministro de energía para las líneas de
transmisión (en las líneas de transmisión para el control centralizado) y cada unidad exterior y

el controlador del sistema es de 200 m.

Longitud máxima: 200 m

Cuando se superen los 10 m,
utilice cables con la misma

especificación que los cables de
transmisión.

Observaciones

*1 Conectado con un control remoto simple.

8.1. Cable de alimentación

[Fig. 8.1.1] (P. 4)
A 

B 

C Unidad interior

D Caja de derivación

(mm2)
*1

Tierra Capacidad Fusible

F0 = 16 A o menos *2

*2

*2

1,5 1,5 1,5 Sensibilidad de corriente 20 A *3 16 16 20

F0 = 25 A o menos 2,5 2,5 2,5 Sensibilidad de corriente 30 A *3 25 25 30

F0 = 32 A o menos 4,0 4,0 4,0 Sensibilidad de corriente 40 A *3 32 32 40

*1 

F1 = 

Unidad interior V1 V2

Tipo1
PLFY-VBM, PMFY-VBM, PEFY-VMS, PCFY-VKM, PKFY-VHM, 
PKFY-VKM, PFFY-VKM, PFFY-VLRMM

18,6 2,4

PEFY-VMA 38 1,6

PEFY-VMHS 13,8 4,8

Otros Otra unidad interior 0 0

C :

F2 = 18,6 ✕ 4/8 + 38 ✕ 1/8
= 14,05

G1 Sensibilidad de corriente V3

30 o menos 30 mA 0,1 s o menos 1,5 mm 2 48

100 o menos 100 mA 0,1 s o menos 2,5 mm 2 56

4,0 mm 2 66

20

C

10864321
0 1

0,1

1

10

60

600

6000

MUESTRA

• Los cables de alimentación de los equipos no pueden tener un diseño menor a 245 IEC 57, 227 IEC 57, 245 IEC 53 o 227 IEC 53.
•     La instalación del acondicionador de aire debe hacer se con un interruptor que tenga una separación de contacto de por lo menos 3 mm en cada polo.

G1 = (V2 ✕ Cantidad de tipo1) + (V2 ✕ Cantidad de tipo2) + (V2 ✕ Cantidad de tipo3) + (V2 ✕ Cantidad de otros) + (V3 ✕ Longitud del cable [km])
*3 La sensibilidad de corriente se calcula utilizando la siguiente fórmula.

F2 = {V1 ✕ (Cantidad de tipo1)/C} + {V1 ✕ (Cantidad de tipo2)/C} + {V1 ✕ (Cantidad de tipo3)/C} + {V1 ✕ (Cantidad de otros)/C}

*Condición  PEFY-VMS ✕ 4 + PEFY-VMA ✕ 1,  C = 8 (consulte el gráfico de muestra de la derecha)

Interruptor diferencial

Interruptor local/Disyuntor de cableado

Corriente de funcionamiento total 
de la unidad interior

Grosor mínimo del cable 

Cable principal Derivación
Interruptor diferencial

Interruptor local (A) Disyuntor para cableado 
(A) (disyuntor sin fusible)

Aplicar IEC61000-3-3 acerca de impedancia máxima permitida del sistema.

El interruptor diferencial deberá admitir un circuito inversor.

El interruptor diferencial deberá combinar el uso de un interruptor local y un disyuntor de cableado.

*2 Tome como valor de F0 el más grande de F1 o F2.

Corriente de funcionamiento máxima total de las unidades interiores ✕ 1,2

Tipo2

Tipo3

 Múltiplo de corriente de activación en el tiempo de activación 0,01s
Escoja “C” de la característica de activación del disyuntor.

<Ejemplo de cálculo de “F2”>

 Disyuntor de 16 A (Corriente de activación = 8 ✕ 16 A a 0,01 s)

Grosor del cable

No use nada más que interruptores y fusibles de la capacidad correcta. Si utiliza un fusible, un cable o un hilo de cobre con demasiada capacidad, 
existe riesgo de funcionamiento incorrecto o incendio.

Ti
em

po
 d

e 
ac

tiv
ac

ió
n 

[s
]

Corriente de activación nominal (x) 
Gráfico de muestra

,0

 Atención:
• 

• 

 Cuidado:

Notas:

• 

• 

• 

• 

Asegúrese de utilizar los cables especificados para las conexiones, así como de que las conexiones de los terminales no se vean sometidas a fuerzas externas. 
Si las conexiones no se fijan firmemente, puede ocurrir un calentamiento o un incendio.

En algunas instalaciones será necesario colocar un disyuntor de fuga a tierra para el invertir. Si no se instala un disyuntor de fuga a tierra, existe el 
riesgo de sufrir una descarga eléctrica.

Asegúrese de utilizar un interruptor de protección de sobrecorriente adecuado. Tenga en cuenta que la sobrecorriente generada puede incluir 
cierta cantidad de corriente continua.

Este aparato está diseñado para ser conectado a un sistema de alimentación eléctrica con la máxima impedancia de sistema permitida (consulte IEC61000-3-3.) 
en el punto de interfaz (cuadro eléctrico) del suministro del usuario.
El usuario debe asegurarse de que este aparato se conecte únicamente a un sistema de alimentación eléctrica que cumpla el requisito anterior.
Si fuera necesario, el usuario puede solicitar a la compañía eléctrica la impedancia del sistema en el punto de interfaz.

• El tamaño del cable es el valor mínimo para cableado de conducto metálico. Si cae la tensión, utilice un cable con un diámetro de un calibre más grueso. 
       Asegúrese de que la caída del suministro de tensión no es superior al 10%.

• Tenga en cuenta las condiciones medioambientales (temperatura ambiente, luz solar directa, agua de lluvia, etc.) cuando lleve a cabo el cableado y las conexiones.
• Utilice fuentes de alimentación específicas para la unidad interior.

• Los requisitos específicos de cableado deberían cumplir las regulaciones locales sobre cableado.
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<Visto desde la parte posterior de la caja de control de los terminales.>

D Bloque de terminales para el cable de transmisión

E Cable de transmisión

(A los bloques de terminales del controlador remoto M-NET, de la unidad interior
y del controlador BC)

F A la fuente de alimentación monofase

G Bloque de terminales para la fuente de alimentación

H Al bloque de terminales del cable de transmisión exterior

(Use cable de tierra blindado  en la unidad exterior)

• Sujete los cables de la fuente de alimentación a la caja de control usando
casquillos separadores para evitar tirones. (Conexión PG o similar.) Conecte
los cables de transmisión en el terminal correspondiente pasándolos a través
a través del orificio marcado que hay en el cuadro de control por medio de un
casquillo ordinario.

3. Después de instalar todos los cables, asegúrese de que no hay ninguna co-
nexión suelta y ponga la tapa del cuadro de control siguiendo un proceso
inverso al seguido para quitarla.

 Cuidado:
Realice el cableado de la alimentación eléctrica de modo que los cables ten-
ga suficiente holgura para que no haya peligro de que se desconecten o se
recalienten.

8.4. Configuración de las direcciones
(Asegúrese de trabajar con la corriente desconectada)

[Fig. 8.4.1] / [Fig. 8.4.2] (P.5)
<Interruptor de Dirección>

<Tablero de direcciones>

• Hay disponibles dos tipos de configuraciones para los conmutadores girato-
rios: uno para la configuración de las direcciones 1 – 9 y por encima de 10 y
otro para configurar los números de los ramales.
1 Cómo configurar las direcciones

Ejemplo: Si la Dirección es “3”, deje SW12 (por encima de 10) en “0” y
ponga SW11 (para 1 – 9) en “3”.

2 Cómo configurar los números de ramal SW14 (Sólo serie R2)
Haga coincidir el tubo del refrigerante de la unidad interior con el número
de conexión final del controlador BC. Mantenga otras que no sean de la
serie R2 en “0”.

• Los conmutadores giratorios salen de fábrica puestos en “0”. Estos conmuta-
dores pueden usarse para configurar a voluntad las direcciones de la unidad y
los números de cada ramal.

• La determinación de las direcciones de la unidad interior varía con el sistema
instalado. Configúrelas consultando los datos técnicos.

Nota:
Sitúe el interruptor SW5 de acuerdo con el voltaje de la red.

8.5. Captar la temperatura de la sala con el
sensor incorporado en el mando a dis-
tancia

Si desea captar la temperatura de la sala con el sensor incorporado en el mando
a distancia, ponga el conmutador SW-1-1 en “ON”. La adecuada configuración de
SW1-7 y SW1-8 también permite ajustar el flujo de aire cuando el termómetro de
la calefacción esté desactivado.

8.2. Conexión de los cables de transmisión
del mando a distancia y de las unida-
des exterior e interior

(El mando a distancia está disponible opcionalmente)

• Conecte TB5 de la unidad interior y TB3 de la unidad exterior (cable no pola-
rizado de 2 hilos).

La “S” en TB5 de la unidad interior indica una conexión de cable blindado.
Consulte en el manual de instalación de la unidad exterior las especificacio-
nes sobre los cables de conexión.

• Instale el mando a distancia siguiendo las indicaciones del manual que se
suministra con el mismo.

• Conecte el “1” y “2” de la unidad interior TB15 a un controlador remoto MA (2
cables no polarizados).

• Conecte el “M1” y “M2” de la unidad interior TB5 a un controlador remoto M-
NET (2 cables no polarizados).

• Si el cable de transmisión del mando a distancia tiene menos de 10 m, use un
cable de conductor interno aislado de 0,75 mm2. Si la distancia es superior a
los 10 m, use un cable de enlace de 1,25 mm2

[Fig. 8.2.1] (P.4) Controlador remoto MA

[Fig. 8.2.2] (P.4) Controlador remoto M-NET
A Bloque de terminales para los cables de transmisión interiores

B Bloque de terminales para los cables de transmisión exteriores

C Controlador remoto

• CC 9 – 13 V entre 1 y 2 (controlador remoto MA)

• CC 24 – 30 V entre M1 y M2 (controlador remoto M-NET)

[Fig. 8.2.3] / [Fig. 8.2.4] (P.4) Controlador remoto MA

[Fig. 8.2.5] / [Fig. 8.2.6] (P.4) Controlador remoto M-NET
A No polarizado B Nivel superior (TB15)

C Controlador remoto MA D Nivel inferior (TB5)

E Controlador remoto M-NET

• El controlador remoto MA y el controlador remoto M-NET no pueden utilizarse
al mismo tiempo ni intercambiarse.

Nota:
Procure no pellizcar los cables cuando coloque la tapa de la caja de termina-
les, ya que podría cortarlos.

 Cuidado:
Coloque los cables de modo que no queden muy rígidos o tirantes. Si que-
dan demasiado tensos podrían romperse, o sobrecalentarse y quemarse.

• Sujete el cable de alimentación a la caja de control mediante un manguito
intermedio para protegerlo de posibles tirones (conexión PG o similar). Co-
necte los cables de transmisión al bloque de terminales de transmisión me-
diante el agujero precortado de la caja de control con un manguito corriente.

• Una vez completado el cableado, vuelva a comprobar que las conexiones no
estén flojas y sujete la tapa a la caja de control en el orden contrario al seguido
al quitarla.

 Cuidado:
Asegúrese de que la conexión a la fuente de alimentación no quede tirante,
ya que de lo contrario podría romperse, sobrecalentarse o provocar un in-
cendio.

[Fig. 8.2.7] (P.4)
<Limitaciones del cable de transmisión>

G Unidad exterior H Tierra

I Controlador BC J Unidad interior

K Controlador remoto L Cable no polarizado de 2 hilos

Notas:
*1 Pase el cable de transmisión a tierra a través del terminal de tierra de la

unidad exterior  .
*2 Si el cable del mando a distancia sobrepasa los 10 m, use un cable de

1,25 mm2 de diámetro para la distancia sobrepasada y añada esa longi-
tud, siempre dentro del límite de los 200 m.

*3 El controlador BC sólo es necesario para la serie R2 de refrigeración y
calefacción simultáneas.

8.3. Realización de las conexiones eléctricas
(Compruebe que los tornillos de los terminales se aflojen)

1. Con un destornillador, quite los dos tornillos que sujetan la tapa de la caja de
control de los terminales. (1)

[Fig. 8.3.1] / [Fig. 8.3.2] (P.5)
A Marco lateral B Tapa

C Tornillo (2 lugares)

2. Como se ve en 2, conecte los cables de la fuente de alimentación, el cable de
transmisión y el del mando a distancia. No es necesario quitar la caja de control.

[Fig. 8.3.3] / [Fig. 8.3.4] (P.5)

Voltios SW5
220 ON
230 ON
240 OFF

Voltios SW5
220 ON
230 OFF
240 OFF

20 – 100 125
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8.6. Características eléctricas

Consulte el libro de datos si desea información sobre otros modelos.

Símbolos:  MCA: Máx. de amperios del circuito ( = 1,25 x FLA)  FLA: Amperios a plena carga
IFM: Motor del ventilador interior         Salida: Salida nominal del motor del ventilador

PLFY-P-VLMD-E

PLFY-P20VLMD-E

PLFY-P25VLMD-E

PLFY-P32VLMD-E

PLFY-P40VLMD-E

PLFY-P50VLMD-E

PLFY-P63VLMD-E

PLFY-P80VLMD-E

PLFY-P100VLMD-E

PLFY-P125VLMD-E

FLA (A) (50 / 60Hz)
0,36 / 0,37

0,36 / 0,37

0,36 / 0,37

0,40 / 0,42

0,41 / 0,43

0,49 / 0,51

0,72 / 0,74

0,75 / 0,88

1,35 / 1,35

220-240V / 50Hz
220-230V / 60Hz

 MCA (A) (50 / 60Hz)
0,45 / 0,46

0,45 / 0,46

0,45 / 0,46

0,50 / 0,53

0,51 / 0,54

0,61 / 0,64

0,90 / 0,93

0,94 / 1,10

1,69 / 1,69

Salida (kW)
0,015

0,015

0,015

0,015

0,020

0,020

0,020

0,030

0,078 x 2

IFM

Máx.: 264V
Mín.: 198V

Fuente de alimentación

Rango +-10%Voltios / Hz
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1. Misure di sicurezza

1.1. Prima dell’installazione e dell’esecuzio-
ne dei collegamenti elettrici

s Leggere attentamente la sezione “Misure di sicurezza” pri-
ma di far funzionare l’unità.

s La sezione “Misure di sicurezza” contiene informazioni im-
portanti sulla sicurezza di funzionamento dell’unità. Accer-
tarsi che vengano seguite perfettamente.

Simboli utilizzati nel testo

 Avvertenza:
Descrive le precauzioni da prendere per evitare il rischio di lesioni, anche
mortali, per l’utente.

 Cautela:
Descrive le precauzioni da prendere per evitare il danneggiamento dell’uni-
tà.

Simboli utilizzati nelle illustrazioni
: Indica un’azione da evitare.

: Indica la necessità di rispettare un’istruzione importante.

: Indica la necessità di collegare un componente a massa.

: Indica che occorre operare con grande cautela con le parti rotanti. (Questo
simbolo è visualizzato sull’etichetta dell’unità principale.) <Colore: giallo>

: Attenzione alle scosse elettriche. (Questo simbolo è visualizzato sull’eti-
chetta dell’unità principale.) <Colore: giallo>

 Avvertenza:
Leggere attentamente le etichette attaccate all’unità principale.

 Avvertenza:
• Chiedere al distributore o ad una società autorizzata di installare l’unità.

- Se l’unità non è installata correttamente, vi è il rischio di perdite d’acqua, di
scosse elettriche o di incendio.

• L'apparecchio non è destinato all'uso da parte di persone (inclusi bambini)
con capacità fisiche, sensoriali o mentali ridotte, o con esperienza e conoscen-
za insufficienti, a meno che siano sorvegliati o ricevano apposite istruzioni per
l'uso dell'apparecchio da una persona responsabile della loro sicurezza.

• Fissare l’unità ad una struttura in grado di sostenere il suo peso.
- Se l’unità è montata su una struttura non adatta, vi è il rischio che cada con

conseguenze anche gravi.
• Utilizzare solo cavi specifici per i cablaggi. I collegamenti devono essere

eseguiti in modo sicuro ed occorre evitare che i cavi siano troppo tesi
rispetto ai raccordi terminali.
- Collegamenti non corretti ed un’installazione impropria possono creare un

surriscaldamento con rischio di incendio.
• Installare l’unità in un luogo adatto, minimizzando il rischio di danni pro-

vocati da terremoti, tifoni o venti di forte intensità.
- Un’installazione eseguita in modo non corretto rischia di cadere e di causare

danni o lesioni.
• Utilizzare solo filtri dell’aria, umidificatori, riscaldatori elettrici ed altri

accessori autorizzati dalla Mitsubishi Electric.
- Chiedere al proprio distributore o ad una società autorizzata di installarli. Se

questi non sono installati correttamente, vi è il rischio di perdite d’acqua, di
scosse elettriche o di incendio.

• Non riparare mai l’unità. Qualora debba essere riparata, consultare il pro-
prio distributore.
- In caso di riparazione non effettuata correttamente, vi è il rischio di perdite

d’acqua, di scosse elettriche o di incendio.
• Se il cavo di alimentazione è danneggiato, farlo sostituire dal produttore, da

un rappresentante autorizzato o da un tecnico qualificato per evitare pericoli.
• Non toccare le alette dello scambiatore di calore.

- Una manipolazione non corretta può essere alla base di lesioni.
• Per maneggiare questo prodotto indossare sempre abiti protettivi, ad

esempio, guanti, protezioni complete per le braccia (abiti da lavoro spe-
cifici per caldaie) e occhiali protettivi.
- Una manipolazione non corretta può essere alla base di lesioni.

• Ventilare la stanza se si verificano delle perdite di refrigerante durante
l’installazione dell’unità.
- In caso di contatto del refrigerante con una fiamma, vi sarà il rilascio di gas

velenosi.
• Installare l’unità conformemente a quanto indicato nel manuale di instal-

lazione.
- In caso di installazione non effettuata correttamente, vi è il rischio di perdite

d’acqua, di scosse elettriche o di incendio.
• Tutti i lavori elettrici devono essere eseguiti da un elettricista esperto, nel

pieno rispetto degli standard normativi locali sulle installazioni elettriche
e suoi circuiti interni, oltre che delle istruzioni contenute nel presente
manuale. Le unità devono essere alimentate da una linea specifica.
- Linee di alimentazione con una capacità insufficiente o raccordate in modo

inadatto possono causare scosse elettriche o un incendio.
• Fissare saldamente il coperchio del blocco terminale della sezione esterna

(pannello).
- Se il coperchio del blocco terminale (pannello) non è installato correttamen-

te, può consentire l’entrata di polvere o acqua, con un conseguente rischio
di scosse elettriche o incendio.

• Non utilizzare refrigeranti diversi dal tipo indicato nei manuali forniti con
l'unità e sulla placca di identificazione.
- In caso contrario l'unità o le tubazioni potrebbero rompersi o esplodere, o

potrebbero verificarsi incendi durante l'utilizzo, le operazioni di riparazione o
di smaltimento dell'unità.

- Potrebbe inoltre costituire una violazione delle normative vigenti.
- MITSUBISHI ELECTRIC CORPORATION non sarà ritenuta responsabile

per malfunzionamenti o incidenti risultanti dall'utilizzo di un tipo errato di
refrigerante.

• Se il condizionatore d’aria viene installato in una stanza di piccole di-
mensioni, occorre adottare le misure necessarie per evitare la concen-
trazione di refrigerante al di là dei limiti di sicurezza, in caso di perdite.
- Per quanto riguarda queste misure, rivolgersi al proprio distributore. Nel caso

in cui si verifichino le perdite di refrigerante e vengano oltrepassati i limiti di
concentrazione, possono verificarsi degli incidenti seri a seguito della man-
canza di ossigeno nella stanza.

• In caso di spostamento o di reinstallazione del condizionatore d’aria,
consultare il proprio distributore od una società specializzata.
- In caso di installazione non effettuata correttamente, vi è il rischio di perdite

d’acqua, di scosse elettriche o di incendio.
• Una volta completata l’installazione, accertarsi che non vi siano perdite

di refrigerante.
- In caso di perdite di gas e di contatto di queste con un riscaldatore, uno

scaldino, un forno od un’altra sorgente elettrica, vi è il rischio di generazione
di gas nocivi.

• Non rimodellare o modificare le caratteristiche dei dispositivi di protezione.
- Se il pressostato, l’interruttore termico od un altro dispositivo di protezione

viene messo in corto e fatto funzionare in modo non opportuno, o se vengo-
no utilizzate parti diverse da quelle specificate dalla Mitsubishi Electric, vi è
il rischio di incendio o esplosione.

• Per lo smaltimento del prodotto, consultare il proprio distributore.
• Non utilizzare additivi rivelatori di perdite.
• L’installatore e l’impiantista devono garantire la sicurezza contro le per-

dite secondo le normative o le disposizioni locali.
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• Non installare l’unità su una struttura che potrebbe causare una perdita.
- Se l’umidità della stanza supera l’80 % o se il tubo di drenaggio è intasato,

l’acqua può gocciolare dalla sezione interna. Effettuare quindi un drenaggio
sia di questa che della sezione esterna se necessario.

• I modelli interni devono essere installati a soffitto a oltre 2,5 m dal suolo.

1.4. Prima dell’installazione (trasporto) -
collegamenti elettrici

 Cautela:
• Messa a terra dell’unità.

- Non collegare mai il filo di massa ad un tubo del gas, ad un tubo dell’acqua,
ad un conduttore di illuminazione o ad un filo di messa a terra del telefono.
Ciò può infatti creare scosse elettriche.

• Installare le linee di alimentazione in modo che i cavi non siano in tensio-
ne.
- La tensione potrebbe causare una rottura dei cavi, con la generazione di

calore e il rischio di incendio.
• Installare un interruttore del circuito, se necessario.

- In mancanza di un interruttore del circuito, vi è il rischio di scosse elettriche.
• Utilizzare, per le linee di alimentazione, cavi standard con una capacità

sufficiente.
- In caso contrario, vi è il rischio di perdite, di generazione di calore o di incen-

dio.
• Usare soltanto un interruttore del circuito e fusibili della capacità speci-

ficata.
- In presenza di un interruttore del circuito o di fusibili di capacità superiore, un

cavo di acciaio o di rame può causare un guasto generale o un incendio.
• Non lavare un condizionatore d’aria.

- Ciò potrebbe causare una scossa elettrica.
• Accertarsi che la base di installazione non sia danneggiata dal lungo

uso.
- Qualora non si provveda a rimediare a tale inconveniente, l’unità rischia di

cadere e di causare danni o lesioni.
• Installare la tubazione di drenaggio rispettando quanto raccomandato

nel presente manuale di installazione, in modo da assicurare un corretto
drenaggio. Avvolgere nastro isolante termico attorno ai tubi per evitare
la formazione di condensa.
- Una tubazione di drenaggio non conforme può causare perdite d’acqua e

danni ai mobili ed agli altri beni.
• Stare molto attenti durante il trasporto dell’unità.

- Se il suo peso supera i 20 kg, essa non deve essere trasportata da una
persona sola.

- Alcune unità sono imballate con nastri PP. Evitare di usare tali nastri come
mezzo di trasporto. Ciò può essere pericoloso.

- Non toccare le alette degli scambiatori di calore a mani nude, per evitare di
tagliarsi le mani.

- Durante il trasporto della sezione esterna, sospenderla nei punti specificati
sulla base dell’unità. Sostenere inoltre la sezione esterna nei quattro punti in
modo da non farla scivolare sui lati.

• Accertarsi di eliminare in modo sicuro i materiali di imballaggio.
- I materiali di imballaggio, come ganci e parti metalliche o di legno, possono

provocare ferite.
- Rimuovere ed eliminare tutti i sacchetti di plastica in modo che i bambini non

li usino per giocare. I giochi con i sacchetti di plastica sono molto pericolosi
in quanto i bambini corrono il rischio di soffocamento.

1.5. Prima di iniziare la prova di funziona-
mento

 Cautela:
• Accendere l’interruttore di alimentazione principale almeno dodici ore

prima dell’avvio dell’unità.
- Un immediato avvio dell’unità dopo l’accensione di questo interruttore può

danneggiare le parti interne della stessa. Tenere acceso l’interruttore di ali-
mentazione principale durante la stagione di funzionamento.

• Non toccare alcun interruttore con le dita bagnate.
- Questo potrebbe causare una scossa elettrica.

• Non toccare i tubi del refrigerante con le mani nude durante ed immedia-
tamente dopo il funzionamento.
- Talvolta, questi tubi sono roventi o ghiacciati, in funzione delle condizioni del

refrigerante, del compressore e degli altri componenti del circuito refrigeran-
te. I tubi potrebbero in questo caso causare scottature o congelamento.

• Prima di iniziare il funzionamento dell’unità, controllare che tutti i pan-
nelli, e le protezioni siano installate correttamente.
- Le parti rotanti, roventi o ad alta tensione possono produrre conseguenze

gravi.
• Dopo aver arrestato l’unità, non spegnere immediatamente l’interruttore

di alimentazione principale.
- Attendere almeno cinque minuti prima di spegnere l’interruttore, per evitare

perdite d’acqua o il rischio di un guasto.

- In mancanza di normative locali, saranno valide le dimensioni dei cavi e le
capacità dell’interruttore di alimentazione principale.

• Prestare particolare attenzione al luogo di installazione (base di appog-
gio, ecc.), dove il gas refrigerante potrebbe accumularsi poiché è più
pesante dell’aria.

• Sorvegliare i bambini affinché non giochino con l’apparecchio.

1.2. Precauzioni per le unità che usano il
refrigerante R410A o R407C

 Cautela:
• Non usare l’esistente tubazione del refrigerante.

- Il vecchio liquido refrigerante e l’olio refrigerante presenti nella tubazione
esistente contengono un’elevata quantità di cloro che può causare un dete-
rioramento dell’olio della nuova unità.

• Utilizzare tubazioni del refrigerante fatte in rame fosforoso disossidato
C1220 (Cu-DHP), come specificato in JIS H3300 “Tubazioni e tubi senza
saldature in rame e leghe di rame”. Oltre a ciò, accertarsi che le superfici
interne dei tubi siano perfettamente pulite e prive di tracce di zolfo, ossi-
di, polvere/sporcizia, trucioli, oli, umidità e qualsiasi altro agente
contaminante.
- Gli agenti contaminanti all’interno della tubazione del refrigerante possono

causare un deterioramento dell’olio refrigerante residuo.
• Conservare la tubazione da usare per l’installazione all’interno e sigillare

entrambe le estremità della tubazione sino al momento della saldatura.
(Conservare i gomiti e gli altri giunti in un sacco di plastica).
- In caso di ingresso di polvere, sporcizia o acqua nel circuito refrigerante, vi è

il rischio di un deterioramento dell’olio e di un cattivo funzionamento del com-
pressore.

• Usare olio a base di esteri, olio a base di etere o alchilbenzene (in piccole
quantità) per lubrificare i collegamenti a cartella ed a flangia.
- L’olio refrigerante subirà un deterioramento se mescolato con una grande

quantità di olio minerale.
• Riempire il sistema di liquido refrigerante.

- In caso di uso di gas refrigerante per sigillare il sistema, la composizione del
refrigerante nel cilindro subirà una modifica ed il rendimento può diminuire
notevolmente.

• Non usare refrigeranti che non siano R410A o R407C.
- In caso d’uso di un refrigerante di altro tipo (R22, ecc...), il cloro presente nel

refrigerante può causare un deterioramento dell’olio.
• Usare una pompa a vuoto con una valvola di controllo dell’inversione di

flusso.
- L’olio della pompa a vuoto può fluire nel circuito refrigerante e causare un

deterioramento dell’olio.
• Non usare i seguenti attrezzi, utilizzati di solito con i refrigeranti conven-

zionali.
(Raccordo del manometro, tubo flessibile di carica, rivelatore di perdite di
gas, valvola di controllo del flusso invertito, base di carica del refrigeran-
te, manometro del vuoto, equipaggiamento di recupero di refrigerante)
- Se il refrigerante convenzionale e l’olio refrigerante vengono mischiati

all’R410A o all’R407C, il refrigerante può deteriorarsi.
- L’eventuale presenza di acqua nell’R410A o R407C può provocare il deterio-

ramento dell’olio refrigerante.
- Poiché l’R410A e l’R407C non contengono cloro, i rilevatori di perdite di gas

per refrigeranti convenzionali non saranno di alcuna utilità.
• Non utilizzare una bombola di carica.

- L’uso di una bombola di carica può causare un deterioramento dell’olio refri-
gerante.

• Usare gli attrezzi con grande precauzione.
- In caso di ingresso di polvere, sporcizia o acqua nel circuito refrigerante, il

refrigerante rischia di deteriorarsi.

1.3. Prima di installare l’unità
 Cautela:

• Non installare l’unità in un luogo in cui potrebbero esservi perdite di gas.
- In caso di perdite di gas, questo potrebbe accumularsi all’attorno all’unità ed

esplodere.
• Non tenere generi alimentari, animali domestici, piante, strumenti di pre-

cisione od opere d’arte nella zona della portata d’aria del condizionato-
re.
- La qualità dei generi alimentari, ecc... potrebbe deteriorarsi.

• Non usare il condizionatore in ambienti speciali.
- Gli oli, i vapori, i fumi solforici, ecc.., possono ridurre in modo significativo il

rendimento dell’unità e danneggiare le sue parti interne.
• Durante l’installazione dell’unità in un ospedale, in un centro di trasmissio-

ne o luogo simile, occorre prevedere una sufficiente protezione acustica.
- Il condizionatore d’aria può funzionare in modo errato o non funzionare del

tutto se disturbato da un’apparecchiatura inverter, da un generatore elettrico
ad uso privato, da un’apparecchiatura medica ad alta frequenza o da un
equipaggiamento di comunicazione radio. Per converso, il condizionatore
d’aria può influenzare negativamente il funzionamento di tali equipaggiamenti
creando rumori in grado di disturbare il trattamento medico o la trasmissione
di immagini.
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4. Fissaggio dei bulloni di sospensione

4.1. Fissaggio dei bulloni di sospensione
(Procurarsi i dati relativi alla solidità della struttura di sospensione.)

Struttura di sospensione

• Soffitto: La struttura del soffitto varia da un edificio all’altro. Per le informazioni
dettagliate, consultare il costruttore dell’edificio.

• Se necessario, rinforzare i bulloni di sospensione con supporti antisismici come
misura preventiva in caso di terremoti.
* Utilizzare M10 per i bulloni di sospensione e i supporti antisismici (acquistabili

localmente).

1 Per rispettare l’orizzontalità del soffitto e impedire la presenza di vibrazioni,
può essere necessario rinforzarlo (travi, ecc...).

2 Sezionare le parti eccedenti delle travi e rimuoverle.

3 Rinforzare gli elementi del soffitto ed aggiungerne altri per fissare i pannelli.

3. Selezione del luogo d’installazione

• Selezionare una posizione in modo che l’aria venga distribuita in tutti gli angoli
della stanza.

• Evitare che la sezione interna sia a contatto con l’aria esterna.

• Selezionare una posizione in cui non vi siano ostacoli per l’aria che entra ed
esce dall’unità.

• Evitare l’esposizione a vapori, inclusi vapori d’olio.

• Evitare luoghi caratterizzati da generazione, permanenza o perdita di gas.

• Evitare l’installazione nei pressi di macchine che emettono onde ad alta fre-
quenza (saldatrici ad alta frequenza, ecc....).

• Evitare luoghi in cui vi è il rischio che la portata d’aria sia diretta verso il sensore
di un sistema antincendio. (L’aria calda potrebbe far scattare l’allarme durante
il funzionamento).

• Evitare luoghi in cui vengono frequentemente movimentate soluzioni acide.

• Evitare luoghi in cui vengono frequentemente usati spray speciali o sostanze a
base di zolfo.

• Se l’unità viene messa in funzione per un lungo periodo di tempo in un am-
biente in cui l’aria al di sopra del soffitto ha una temperatura o un livello di
umidità elevato (punto di condensa superiore ai 26 °C), possono formarsi goc-
ce di condensa nell’unità interna. Se l’unità verrà utilizzata in tali condizioni,
applicare materiale isolante (10 – 20 mm) sull’intera superficie dell’unità inter-
na per evitare la formazione di condensa.

 Avvertenza:
Installare la sezione interna su un soffitto sufficientemente solido da poter-
ne sopportare il peso.
In caso contrario, l’unità potrebbe cadere, con il rischio di lesioni.

3.1. Sicurezza dell’installazione e spazio di
servizio

[Fig. 3.1.1] (P.2)

• Selezionare la direzione ideale di soffiaggio conformemente alla forma della
stanza, alla posizione di installazione e così via.

• Il collegamento dei tubi, dei cablaggi e la manutenzione avvengono sulle parti
inferiore e laterali dell’unità. Lasciare quindi lo spazio sotto per eseguire que-
ste operazioni. Tenere inoltre conto della necessità di manutenzione e della
sicurezza dell’operatore durante la sospensione dell’unità, lasciando lo spazio
più ampio possibile.

[Fig. 4.1.1] (P.2)
A Centro di gravità

Centro di gravità e peso dell’unità

N. di rif. Accessorio Q.tà Ubicazione
6 Fascia di attacco (piccolo) 2

7
Manuale posa tubazioni

1
(solo P125)

N. di rif. Accessorio Q.tà Ubicazione
1 Tubo isolato (piccolo) 1
2 Coperchio isolante 1
3 Fascia di attacco (grande) 4
4 Tubo flessibile di drenaggio 1
5 Rondella 8

2. Accessori della sezione interna

Sul rivestimento della
struttura

Sur le boîtier de
l’appareil

L’unità viene fornita con i seguenti accessori:

3.2. Raccordo finale del condotto della por-
tata d’aria split - entrata aria fresca

[Fig. 3.2.1] (P.2)

• Sono stati predisposti dei fori già sagomati in ciascuna delle posizioni indicate
in figura. Utilizzarli durante la procedura d’installazione dell’unità.

A Raccordo finale del condotto della portata d’aria split

B Raccordo finale del condotto della portata d’aria split (fori già sagomati
 435 mm × 110 mm su entrambi i lati)

C Raccordo finale del condotto della portata d’aria split (fori già sagomati
754 mm × 110 mm su entrambi i lati)

D Raccordo finale del condotto della portata d’aria split (fori già sagomati ø200 su
entrambi i lati)

E 10 - foro di montaggio ø2,9

F 6 - foro di montaggio ø2,9

G 4 - foro di montaggio ø2,9

Nota:
• Sulla superficie posteriore di ciascun raccordo finale del condotto della

portata d’aria split vi è del materiale isolante. Utilizzare un’apposita ta-
glierina per tagliare il materiale isolante lungo il raccordo stesso.

3.3. Ingresso dell’aria esterna
[Fig. 3.3.1] (P.2)

A Presa d’aria fresca

B Presa d’aria fresca

Foro sagomato da 240 mm × 45 mm

C Presa d’aria fresca

Foro sagomato con diametro ø150

D 4 - foro di montaggio ø2,9

E Taglio

Nota:
11111 Eseguire 4 tagli sull’ingresso dell’aria esterna. Quando si collega un con-

dotto flessibile rotondo, montare una flangia opzionale per il condotto di
ingresso dell’aria esterna PAC-KH 110F (diametro ø150).

22222 La quantità di aria in aspirazione che passa nell'ingresso dell'aria ester-
na può essere regolata eseguendo due tagli sull'ingresso dell'aria ester-
na come indicato nella [Fig. 3.3.1].

3.4. Combinazione delle sezioni interne con
le sezioni esterne

Per effettuare la corretta combinazione delle sezioni interne con le sezioni ester-
ne, fare riferimento al manuale d’installazione delle sezioni esterne.

Nome del modello

PLFY-P20VLMD-E
PLFY-P25VLMD-E
PLFY-P32VLMD-E
PLFY-P40VLMD-E
PLFY-P50VLMD-E
PLFY-P63VLMD-E
PLFY-P80VLMD-E
PLFY-P100VLMD-E
PLFY-P125VLMD-E

574
574
574
574
574
574
574
574
574

824
824
824
824
994
994
1494
1494
1756

172
172
172
172
172
172
172
172
203

287
287
287
287
287
287
287
287
287

370
370
370
370
445
445
655
655
758

160
160
160
160
160
160
160
160
181

23
23
24
24
27
28
44
47
56

6,5
6,5
6,5
6,5
7,5
7,5

12,5
12,5
13

Peso
dell’unità

(kg)

Peso del
pannello

(kg)

Nome del modello
20 – 40 50 · 63 80 · 100 125

A 1080 1250 1750 2010
B Più di 1000
C Più di 500
D Sovrapposizione: 20
E Più di 350

(Unità: mm)

W
(mm)

L
(mm)

H
(mm)

X
(mm)

Y
(mm)

Z
(mm)
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5. Installazione dell’unità

5.2. Conferma della posizione dell’unità e
fissaggio dei bulloni di sospensione

sssss Utilizzare la dima fornita con il pannello per essere certi del corretto
posizionamento dell’unità e dei bulloni di sospensione. Qualora il
posizionamento non fosse corretto, può esservi la formazione di gocce
di condensa a seguito di fuoriuscite dell’aria. Accertarsi quindi del cor-
retto posizionamento.

sssss Utilizzare una livella per accertarsi della perfetta orizzontalità della su-
perficie indicata con AAAAA. Accertarsi inoltre che i dadi dei bulloni di so-
spensione siano correttamente serrati per bloccare i bulloni di sospen-
sione.

sssss Utilizzare una livella per accertarsi che l’unità sospesa sia a livello in
modo da scaricare correttamente il drenaggio.

 Cautela:
Accertarsi di installare l’unità perfettamente orizzontale.

[Fig. 5.2.1] (P.3)
A Superficie inferiore della sezione interna

(Superficie a cui viene attaccato un pannello decorativo)

6. Specifiche delle tubazioni del refrigerante e di drenaggio
Allo scopo di evitare la caduta di gocce di condensa, effettuare un corretto lavoro
di isolamento e contro il trasudamento dei tubi del refrigerante e di drenaggio.
Se vengono usati tubi del refrigerante disponibili in commercio, accertarsi di avvol-
gere del materiale isolante acquistato localmente (resistente ad una temperatura
superiore a 100 °C e avente lo spessore indicato qui sotto) attorno ai tubi del
liquido e del gas.
Accertarsi inoltre di avvolgere del materiale isolante disponibile in commercio (con
gravità specifica di 0,03 per schiuma di polietilene e spessore indicato qui sotto)
su tutti i tubi che si trovano nella stanza.

5.1. Sospensione dell’unità
sssss Trasportare la sezione interna sul luogo dell’installazione senza toglierla

dall’imballaggio.
sssss Per sospendere la sezione interna, utilizzare un apposito dispositivo di

sollevamento e farla passare attraverso i bulloni di sospensione.
sssss Allo scopo di proteggere l’unità contro eventuali danni, sollevarla inver-

tendola, assieme al coperchio di imballaggio.

[Fig. 5.1.1] (P.3)
A Lato della tubazione di drenaggio

B Unità

C Coperchio di imballaggio

D Dispositivo di sollevamento

2 Qualora l’unità venga utilizzata al piano più elevato di un edificio e in condizio-
ni di temperatura e umidità elevate, è necessario utilizzare tubi di diametro
superiore e materiale isolante di spessore più elevato rispetto ai valori indicati
nella tabella di cui sopra.

3 Se il cliente fornisce delle specifiche particolari alle sue applicazioni, occorre
seguirle.

4.2. Posizioni dei fori e dei bulloni di sospen-
sione sul soffitto

• Fissare i bulloni di sospensione utilizzando la dima fornita con il pannello in
modo che il corpo dell'unità e i fori sul soffitto siano posizionati come indicato
nella [Fig. 4.2.1]. Per le modalità di impiego della dima, fare riferimento al
manuale di istruzioni fornito con il pannello.

Nota:
• È possibile che la dima si allarghi o si restringa a seguito delle variazioni

di temperatura e di umidità. Accertarsi di controllare prima le dimensioni
del prodotto e usare poi la dima.

• I fori sul soffitto sono regolabili, come indicato nella [Fig. 4.2.1]. Allinea-
re il centro di entrambi i fori e il corpo dell’unità, in modo che quest’ulti-
mo non sia distorto rispetto ai fori e che la distanza fra le estremità dei
fori e le parti esterne dell’unità sia sempre la stessa.

• Utilizzare bulloni di sospensione M10 (tutti i bulloni), di fornitura locale.

• Ciascun bullone di sospensione deve sporgere “c” mm dal soffitto. È possibile
inoltre far scivolare l’unità di 10 mm massimo, nel rispetto dei limiti di altezza
dell’unità stessa e del pannello decorativo, in modo da rendere più armoniosa
la sua installazione sulla superficie finita del soffitto. Questa operazione, unita
all’installazione di un filtro a elevate prestazioni, deve essere eseguita nel pie-
no rispetto delle dimensioni indicate in [Fig. 4.2.1]. Per questo, attaccare i dadi
di fissaggio di una staffa di sospensione come mostrato nella [Fig. 4.2.1].

Nome del modello
20 – 40 50 · 63 80 · 100 125

A 1040 1210 1710 1970
B 824 994 1494 1756
C 157 – 167 155 – 165
D Più di 350

[Fig. 4.2.1] (P.3)
A Dado

B Rondella (fornita con l’unità)

C Bullone di sospensione ø10 (vite M10)

D Dimensioni del foro sul soffitto

E Passo del bullone di sospensione

F Bullone di sospensione

G Superficie finita del soffitto

H Staffa di sospensione

Diametro dei tubi Spessore del materiale isolante
6,4 mm – 25,4 mm Più di 10 mm

28,6 mm – 38,1 mm Più di 15 mm

1 Selezionare lo spessore del materiale isolante in funzione del diametro dei
tubi.

6.1. Specifiche delle tubazioni del refrigerante e di drenaggio
[Fig. 6.1.1] (P.3)

A Dimensioni taglio a cartella

B Dimensioni del tubo del refrigerante e coppia di serraggio del bullone di fissaggio

C Stendere olio per macchina refrigerante sull’intera superficie

Diametro esterno (D.E.) del tubo in rame (mm)
ø6,35
ø9,52
ø12,7
ø15,88

Dimensioni cartella diametro øA (mm)
8,7 – 9,1

12,8 – 13,2
16,2 – 16,6
19,3 – 19,7

A Dimensioni taglio a cartella

(Unità: mm)
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P20/25/32/40/50
P63/80/100/125

B Dimensioni del tubo del refrigerante e coppia di serraggio del bullone di fissaggio

[Fig. 6.3.1] (P.3)
A Contrassegno “0-0 gas” B Marchio “INNER”

C Marchio “OUTER” D Isolamento a cartella 2

E Tubazione del refrigerante (gas)

F Tubazione del refrigerante (liquido)

G Tubazione del refrigerante della cartella

H Isolamento del tubo 1 I Materiale isolante

J Cartella K Tirare in questa direzione

L Materiale isolante M Cartella

N Non devono esservi vuoti O Riportare alla posizione originale

[Fig. 6.3.2] (P.3)
(la figura indica l’isolamento a cartella)

A Tubazione del refrigerante B Non devono esservi vuoti.

C Piastra del corpo dell’unita’ D OUTER

E INNER F Corpo dell’unita’

G Isolamento a cartella fornito 2.

[Fig. 6.3.3] (P.3)
A Nastro 3 B Avvolgere con nastro

C Nastro adesivo fornito 4

Nota:
*1 Inserire il dado a cartella nella tubazione del refrigerante locale. Spo-

stare il materiale isolante nel punto in cui verrà lavorato e rimetterlo
dopo nella sua posizione originale al completamento della lavorazio-
ne. Il lasciare la tubazione di rame scoperta può causare la formazio-
ne di condensa. Stare molto cauti durante l’esecuzione di questa ope-
razione.

*2 Non devono esservi vuoti.
*3, *4 Non devono esservi vuoti. L’apertura deve trovarsi sulla parte supe-

riore.

7. Collegamento delle tubazioni del refrigerante e di drenaggio

7.1. Collegamento della tubazione del refri-
gerante

Il collegamento delle tubazioni deve essere effettuato conformemente ai manuali
di installazione della sezione esterna e del controllore BC (per i modelli delle serie
R2 con raffreddamento e riscaldamento simultanei).

• I modelli delle serie R2 sono adatti ad operare in un sistema in cui il tubo del
refrigerante proveniente da una sezione esterna è collegato al controllore BC
e si dirama poi per collegare fra loro le sezioni interne.

• Per le specifiche relative alla lunghezza della tubazione ad al massimo disli-
vello consentito, fare riferimento al manuale della sezione esterna.

• Il metodo di collegamento della tubazione è quello a cartella.

6.3. Richiesta per collegamenti di tubazioni del refrigerante

Descrizioni delle parti che devono essere usate.

N.

1

2

3

Procedure operative

Montare il tubo isolante (1) forni-
to sul tubo del liquido della tuba-
zione refrigerante e montare
quindi l’isolamento a cartella (2)
sul tubo del gas.

Fissaggio delle tubazioni isolate

Fissaggio dell’isolamento a car-
tella

Disegno di riferimento

[Fig. 6.3.1] (P.3)

[Fig. 6.3.2] (P.3)

[Fig. 6.3.2] (P.3)

[Fig. 6.3.3] (P.3)
(Nota *3)

[Fig. 6.3.3] (P.3)
(Nota *4)

Particolari del lavoro

Le scritte “INNER” e “OUTER” sono marcate
all’interno dell’isolamento a cartella. Monta-
re la sezione marcata “INNER” vicino al cor-
po dell’unità e la sezione marcata “OUTER”
sul lato tubazione locale.

• Avvolgere il nastro isolante attorno al tubo.
• Fissare saldamente l’isolamento con il na-

stro adesivo (4) nel punto indicato nello
schema.

• Fissare l’isolamento a cartella con il na-
stro fornito (3).

• Fissare con il nastro fornito (4) nel punto
indicato nello schema.

Procedure che devono essere osservate

• L’uso di un isolamento a cartella di un modello di-
verso può essere alla base della formazione di
condensa. Controllare il nome del modello sull’iso-
lamento e accertarsi di usare quello corretto.

• Per evitare la formazione di un vuoto vicino alla
piastra laterale dell’unità, accertarsi che l’isolamen-
to a cartella sia a stretto contatto con la piastra
stessa prima di effettuare il montaggio.

• Il montaggio non corretto delle sezioni “INNER” ed
“OUTER” dell’isolamento può essere alla base
della formazione di condensa.

Sigillare ermeticamente e completamente l’apertu-
ra. Accertarsi di montare l’isolamento in modo che
l’apertura si trovi sulla parte superiore.

Sigillare ermeticamente e completamente l’apertura.
Accertarsi di montare l’isolamento in modo che l’aper-
tura si trovi sulla parte superiore.

Precauzioni da adottare con la tubazione del refrige-
rante
sssss Accertarsi di usare un metodo di brasatura non ossidante, per evitare

l’ingresso nella tubazione di materiale estraneo o umidità.
sssss Stendere olio per macchina refrigerante sulla superficie della connes-

sione a cartella e stringere saldamente usando due chiavi.
sssss Prevedere un supporto di metallo della tubazione refrigerante in modo

che l’uscita della tubazione della sezione interna non debba sopportare
alcun carico. Posizionare detto supporto ad almeno 50 cm dalla connes-
sione a cartella della sezione interna.

6.2. Tubo del refrigerante, tubo di drenaggio e apertura di introduzione
[Fig. 6.2.1] (P.3)

A Tubo del refrigerante (tubo del liquido): HP B Tubo di drenaggio C Passo del bullone di sospensione

D Tubo del refrigerante (tubo del gas): LP E Apertura d’introduzione F Foro di scarico

Tubo del liquido
R410A

D.E. ø6,35 mm (1/4")
D.E. ø9,52 mm (3/8")

Dimensioni del
tubo

Coppia di
serraggio

(N·m)

14 – 18
34 – 42

D.E. ø12,7 mm (1/2")
D.E. ø15,88 mm (5/8")

Dimensioni del
tubo

Tubo del gas

Coppia di
serraggio

(N·m)

49 – 61
68 – 82

Diametro esterno (D.E.) bullone

17
22

Tubo del
liquido
(mm)

27
29

Tubo del
gas

(mm)
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 Avvertenza:
Non utilizzare refrigeranti diversi dal tipo indicato nei manuali forniti con
l'unità e sulla placca di identificazione.
- In caso contrario l'unità o le tubazioni potrebbero rompersi o esplodere, o po-

trebbero verificarsi incendi durante l'utilizzo, le operazioni di riparazione o di
smaltimento dell'unità.

- Potrebbe inoltre costituire una violazione delle normative vigenti.
- MITSUBISHI ELECTRIC CORPORATION non sarà ritenuta responsabile per

malfunzionamenti o incidenti risultanti dall'utilizzo di un tipo errato di refrigerante.

 Cautela:
• Utilizzare tubazioni del refrigerante fatte in rame fosforoso disossidato

C1220 (Cu-DHP), come specificato in JIS H3300 “Tubazioni e tubi senza
saldature in rame e leghe di rame”. Oltre a ciò, accertarsi che le superfici
interne dei tubi siano perfettamente pulite e prive di tracce di zolfo, ossi-
di, polvere/sporcizia, trucioli, oli, umidità e qualsiasi altro agente
contaminante.

• Non usare l’esistente tubazione del refrigerante.
- L’elevata quantità di cloro presente nel refrigerante convenzionale e nell’olio

refrigerante causerà un deterioramento del nuovo refrigerante.
• Conservare la tubazione da usare per l’installazione all’interno e sigillare

entrambe le estremità della tubazione sino al momento della saldatura.
- In caso di ingresso di polvere, sporcizia o acqua nel circuito refrigerante, vi è il rischio di

un deterioramento dell’olio e di un cattivo funzionamento del compressore.
• Usare olio a base di estere, olio a base di etere o alchilbenzene (in quan-

tità ridotta) come olio refrigerante per lubrificare le connessioni a cartel-
la ed a flangia. (Per i modelli che usano R410A o R407C)
- Il refrigerante usato nel condizionatore è altamente igroscopico. Durante l’uso,

è possibile che si mescoli con l’acqua,causando un deterioramento dell’olio
refrigerante.

7.2. Collegamento della tubazione di dre-
naggio

[Fig. 7.2.1] (P.4)
A: 25 cm

B: 1,5 – 2 m

A Inclinazione verso il basso superiore a 1/100

B Materiale isolante

C Tirante di metallo

[Fig. 7.2.2] (P.4)
D Sezione interna

E Prendere il più grande possibile. Circa 10 cm

F Tubi riuniti

[Fig. 7.2.3] (P.4)
C: 28 cm

D: 170 ± 5 mm

G Tubo flessibile di drenaggio (fornito)

sssss Accertarsi di usare il tubo flessibile di drenaggio fornito (accessorio).
H Inferiore a 300 mm

I Gomito a 90° in cloruro di vinile duro (di fornitura locale)

J Tubo in cloruro di vinile duro (VP-25) (di fornitura locale)

K Fascia di attacco (piccolo) (fornito)

sssss Stendere dell’adesivo al cloruro di vinile su ciascuna connessione, evi-
tando di metterne sull’apertura di uscita della sezione esterna. Questo
impedisce infatti di effettuare la manutenzione del meccanismo di solle-
vamento del drenaggio. Oltre a ciò, l’estremità della connessione potreb-
be essere erosa dalla resina e rompersi.

1. Accertarsi che la tubazione di drenaggio sia inclinata verso il basso (gradiente
di almeno 1/100) rispetto alla sezione esterna (lato di drenaggio), ed evitare
qualsiasi sifone o rialzo in quella direzione. (1)

2. Mantenere la lunghezza orizzontale della tubazione di drenaggio sotto i 20 m
(non incluso il dislivello). Per le tubazioni di drenaggio particolarmente lunghe,
prevedere un supporto di metallo disposto in modo tale da evitare le ondula-
zioni della tubazione. Non installare mai un tubo di sfiato per non alterare il
corretto funzionamento del drenaggio.

3. Per la tubazione di drenaggio, usare tubi in cloruro di vinile (PVC) VP-25 (dia-
metro esterno 32 mm).

4. Accertarsi che i tubi riuniti siano situati 10 cm sotto l’apertura di drenaggio
dell’unità come indicato in 2.

5. Non installare alcun intercettatore di odori sull’apertura di scarico del drenaggio.

6. Posizionare l’uscita della tubazione di drenaggio in modo da evitare la genera-
zione di cattivi odori.

7. Evitare di collegare direttamente la tubazione di drenaggio alle fogne per non
generare gas ionici.

8. L’ingresso della tubazione di drenaggio deve essere situato 28 cm sopra l’aper-
tura di scarico del drenaggio. Qualora vi siano degli ostacoli sotto il soffitto,
utilizzare dei gomiti in funzione delle caratteristiche dello stesso. (3)

Nota:
Se la sezione di risalita è troppo lunga, vi sarà il ritorno di una quantità ele-
vata d’acqua al momento dell’arresto dell’unità, con la generazione di limo o
odori durante la stagione di non utilizzo. Assicurarsi quindi che questa se-
zione sia ridotta al minimo.

 Cautela:
Collegare la tubazione di drenaggio e accertarsi che lo scarico avvenga nor-
malmente. Isolare inoltre detta tubazione per evitare la formazione di con-
densa. Un guasto della tubazione può causare una fuoriuscita d’acqua e il
rischio di danni ai beni di proprietà.

7.3. Conferma dello scarico del drenaggio
sssss Accertarsi che il meccanismo di sollevamento del drenaggio funzioni

normalmente e che non vi siano fuoriuscite d’acqua dalle connessioni.

• Accertarsi di quanto sopra durante la fase di riscaldamento.

• Accertarsi di quanto sopra prima dell’esecuzione dei lavori sul soffitto e in
presenza di una nuova costruzione.

1. Rimuovere il tappo di polietilene posto sullo stesso lato delle tubazioni dell’uni-
tà interna.

2. Riempire d’acqua la pompa di alimentazione usando un apposito recipiente.
Durante l’operazione di riempimento, accertarsi che l’estremità della pompa o
del serbatoio si trovi nella vaschetta di drenaggio (qualora l’inserimento non
sia corretto, è possibile che l’acqua coli sopra l’unità).

3. Eseguire la prova di funzionamento nel modo raffreddamento, o attivare l’in-
terruttore SWE sulla scheda circuiti del controllore (la pompa di drenaggio e il
ventilatore vengono attivati senza ricorrere al comando a distanza). Utilizzan-
do un tubo flessibile trasparente, accertarsi che l’operazione di drenaggio av-
venga normalmente.

SWE SWE

OFF ON OFF ON

4. Una volta ottenuta conferma, annullare la prova di funzionamento e spegnere
l’unità. Se l’interruttore SWE è stato attivato, disattivarlo e rimettere il tappo in
polietilene nella sua posizione originale.

SWE SWE

OFF ON OFF ON

1. Collegare la pompa di drenaggio del connettore di prova (accessorio) nel
connettore sullo stesso lato della scatola di controllo. Per ulteriori dettagli, con-
sultare le informazioni sul coperchio della scatola di controllo.

2. Rimuovere il tappo di polietilene posto sullo stesso lato delle tubazioni interne
dell’unit B.

3. Riempire d’acqua la pompa di alimentazione usando un apposito recipiente.
Durante l’operazione di riempimento, accertarsi che l’estremità della pompa o
del serbatoio si trovi nella vaschetta di drenaggio. (Qualora l’inserimento non
sia corretto, è possibile che l’acqua coli sopra l’unità).

4. Alimentare l’unità. La pompa di drenaggio viene attivata senza ricorrere al co-
mando a distanza. Utilizzando un tubo flessibile trasparente, accertarsi che
l’operazione di drenaggio avvenga normalmente.

5. Una volta ottenuta conferma, spegnere l’unità, rimuovere il connettore e rimet-
tere il tappo in polietilene nella sua posizione originale.

[Fig. 7.3.1] (P.4)
A Inserire l’estremità della pompa di 2 – 4 cm

B Rimuovere il tappo in polietilene

C Circa 1000 cc

D Acqua

E Apertura d’introduzione

20-100

125
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8. Cablaggi elettrici

Precauzioni da adottare per i cablaggi elettrici

 Avvertenza:
I collegamenti elettrici devono essere eseguiti da personale qualificato con-
formemente agli standard tecnici per le installazioni elettriche, forniti con i
manuali d’installazione. Occorre inoltre usare circuiti speciali. Qualora il cir-
cuito non possieda la capacità sufficiente o sia stato installato in modo non
corretto, può esservi un rischio di cortocircuito o di incendio.

1. Accertarsi di alimentare l’unità con lo speciale circuito.

2. Accertarsi di installare un interruttore del circuito per dispersione verso terra
sul circuito di alimentazione.

3. Installare l’unità in modo da impedire che uno qualsiasi dei cavi del circuito di
comando (comando a distanza, cavi di trasmissione) entri in contatto diretto
con il cavo di alimentazione situato al di fuori dell’unità.

4. Accertarsi che le connessioni di tutti i cavi non siano allentate.

5. È possibile che alcuni cavi (di alimentazione, del comando a distanza o di
trasmissione) sopra il soffitto siano morsi dai topi. Proteggere il più possibile i
cavi inserendoli in tubi metallici.

6. Non collegare mai il cavo di alimentazione ai conduttori dei cavi di trasmissio-
ne, per evitare che questi si rompano.

7. Accertarsi di collegare dei cavi di controllo alla sezione interna, al comando a
distanza ed alla sezione esterna.

8. Collegare l’unità a terra sul lato della sezione esterna.

9. Selezionare i cavi di comando a partire dai dati forniti qui sotto.

 Cautela:
• Accertarsi di collegare l’unità a terra sul lato della sezione esterna. Non

collegare il cavo di massa a qualsiasi tubo del gas, tubo dell’acqua, asta
di illuminazione o cavo di messa a terra del telefono. In caso di non ri-
spetto di queste norme vi è il rischio di scosse elettriche.

• Se il cavo di alimentazione è danneggiato, farlo sostituire dal produttore, da
un rappresentante autorizzato o da un tecnico qualificato per evitare pericoli.

Specifiche cavo di trasmissione

Tipo di cavo

Cavi per la trasmissione

Cavo schermato (2 fili) CVVS, CPEVS o MVVS

Cavi comando remoto ME Cavi comando remoto MA

Cavo guainato a due fili (non schermato) CVV

Diametro del cavo Superiore a 1,25 mm2 0,3 ~ 1,25 mm2

(0,75 ~ 1,25 mm2)*1
0,3 ~ 1,25 mm2

(0,75 ~ 1,25 mm2)*1

Lunghezza max.: 200 m
Lunghezza massima delle linee di trasmissione per il controllo centralizzato e delle linee

di trasmissione interne/esterne (lunghezza massima per unità interne): 500 m max.
La lunghezza massima dei cavi tra l'unità di alimentazione per le linee di trasmissione
(sulle linee di trasmissione per il controllo centralizzato) e ciascuna unità esterna e il

controller del sistema è di 200 m.

Lunghezza max.: 200 m

Quando si supera una lunghezza
di 10 m, utilizzare cavi con le
stesse specifiche dei cavi di

trasmissione.

Note

*1 Collegato con il comando remoto semplice. CVVS, MVVS: Cavo di controllo schermato rivestito con PVC e isolato con PVC
CPEVS: Cavo di comunicazione schermato rivestito con PVC e isolato con PE
CVV: Cavo di controllo guainato con PVC e isolato con PVC

8.1. Cavi di alimentazione

[Fig. 8.1.1] (P. 4)
A 

B 

C Unità interna

D Scatola di derivazione

(mm2)
*1

Messa a terra Capacità Fusibile

F0 = 16 A o inferiore *2

*2

*2

1,5 1,5 1,5 20 A senbilità della corrente *3 16 16 20

F0 = 25 A o inferiore 2,5 2,5 2,5 30 A senbilità della corrente *3 25 25 30

F0 = 32 A o inferiore 4,0 4,0 4,0 40 A senbilità della corrente *3 32 32 40

*1 

F1 = 

Unità interna V1 V2

Tipo1
PLFY-VBM, PMFY-VBM, PEFY-VMS, PCFY-VKM, PKFY-VHM, 
PKFY-VKM, PFFY-VKM, PFFY-VLRMM

18,6 2,4

PEFY-VMA 38 1,6

PEFY-VMHS 13,8 4,8

Altri Altra unità interna 0 0

C :

F2 = 18,6 ✕ 4/8 + 38 ✕ 1/8
= 14,05 20

C

10864321
0 1

0,1

1

10

60

600

6000

CAMPIONE

• I cavi di alimentazione delle apparecchiature non devono essere più leggeri dei modelli 245 IEC 57, 227 IEC 57, 245 IEC 53 o 227 IEC 53.
•     Un interruttore con la separazione per contatto di almeno 3 mm in ciascun polo deve essere fornito con l’installazione del condizionatore d’aria.

F2 = {V1 ✕ (Quantità di Tipo1)/C} + {V1 ✕ (Quantità di Tipo2)/C} + {V1 ✕ (Quantità di Tipo3)/C} + {V1 ✕ (Quantità di altri)/C}

*Condizione  PEFY-VMS ✕ 4 + PEFY-VMA ✕ 1,  C = 8 (fare riferimento al grafico campione a destra)

Interruttore differenziale

Interruttore locale/interruttore di cablaggio

Corrente d'impiego totale 
dell'unità interna

Spessore minimo dei cavi  

Cavo principale Diramazione
Interruttore differenziale

Interruttore locale (A) Interruttore per il cablaggio (A) 
(Interruttore non fusibile)

Applicare a IEC61000-3-3 intorno a Max. Impedenza permissiva del sistema.

L'interruttore differenziale deve supportare il circuito dell'inverter.

L'interruttore differenziale si deve abbinare utilizzando un interruttore locale o un interruttore di cablaggio.

*2 Prendere il più largo tra F1 o F2 come valore per F0.

Corrente d'impiego massima totale per le unità interne ✕ 1,2

Tipo2

Tipo3

 Multiplo della corrente di scatto al tempo di scatto di 0,01 s
Prendere “C” dalla caratteristica di scatto dell'interruttore.

<Esempio di calcolo “F2”>

 16 A interruttore (Corrente di scatto = 8 ✕ 16 A a 0,01 s)

Te
m

po
 d

i s
ca

tto
 [s

]

Corrente di scatto nominale (x) 
Grafico campione

,0

• La dimensione del filo rappresenta il valore minimo per il cablaggio del condotto metallico. Se il voltaggio diminuisce, usare un filo con maggior spessore di diametro. 
       Assicurarsi che il voltaggio dell’alimentazione elettrica non diminuisca più del 10%.

• Considerare le condizioni ambientali (la temperatura ambientale, la luce solare diretta, l'acqua piovana, ecc.) quando si procede con il cablaggio e le connessioni.
• Usare le fonti di alimentazione dedicate per l'unità interna.

• I requisiti specifici di cablaggio devono essere conformi ai regolamenti di cablaggio della regione.
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8.2. Collegamento del comando a distanza
e dei cavi di trasmissione delle sezioni
interne ed esterne

(Il comando a distanza è disponibile in opzione.)

• Collegare la sezione interna TB5 e la sezione esterna TB3. (2 fili non polarizzati).

La sezione marcata “S” sulla sezione interna TB5 è una connessione protetta
del cavo. Per le specifiche dei cavi di collegamento, fare riferimento al manua-
le d’installazione della sezione esterna.

• Installare il comando a distanza seguendo le istruzioni riprese nel manuale
fornito con l’unità.

• Collegare i terminali “1” e “2” della sezione interna TB15 ad un’unità del co-
mando a distanza MA, usando due fili non polarizzati.

• Collegare i terminali “M1” e “M2” della sezione interna TB5 ad un’unità del
comando a distanza in rete, usando due fili non polarizzati.

• Collegare il cavo di trasmissione del comando a distanza con un un cavo avente
una sezione di 0,75 mm2 fino a 10 m. Qualora la distanza superi i 10 m, utiliz-
zare un cavo di collegamento avente una sezione di 1,25 mm2.

[Fig. 8.2.1] (P.4) Unità del comando a distanza MA

[Fig. 8.2.2] (P.4) Unità del comando a distanza in rete
A Blocco terminale del cavo di trasmissione della sezione interna

B Blocco terminale del cavo di trasmissione della sezione esterna

C Unità del comando a distanza

• CC da 9 – 13 V tra 1 e 2 (Unità del comando a distanza MA)

• CC da 24 – 30 V fra M1 e M2 (Unità del comando a distanza in rete)

[Fig. 8.2.3] / [Fig. 8.2.4] (P.4) Unità del comando a distanza MA

[Fig. 8.2.5] / [Fig. 8.2.6] (P.4) Unità del comando a distanza in rete
A Non polarizzato B Livello superiore (TB15)

C Unità del comando a distanza MA D Livello inferiore (TB5)

E Unità del comando a distanza M-NET

• Le unità del comando a distanza MA e in rete non possono essere usate con-
temporaneamente o in modo intercambiabile.

Nota:
Prima di rimontare il coperchio, accertarsi che il cablaggio non rimanga ser-
rato tra questo e la morsettiera; ciò potrebbe tranciarlo.

 Cautela:
Disporre il cablaggio in modo che non rimanga teso. Tale condizione può
causare rotture o surriscaldamento e bruciatura dei cavi.

• Fissare il cablaggio di alimentazione alla scatola di comando utilizzando la
boccola tampone (collegamento PG o simili). Collegare il cablaggio di trasmis-
sione alla relativa morsettiera, aprendo il foro predisposto sulla scatola di co-
mando e utilizzando una boccola normale.

• Al termine dei collegamenti, accertarsi ancora che tra essi non vi siano
allentamenti; quindi fissare il coperchio alla scatola di comando nell’ordine in-
verso rispetto a quello di estrazione.

 Cautela:
Procedere al cablaggio dell’alimentazione in modo che non vi sia presenza
di tensione; in caso contrario, si producono interruzioni, surriscaldamenti o
incendi.

[Fig. 8.2.7] (P.4)
<Sollecitazioni sui cavi di trasmissione>

G Sezione esterna H Terra

I Controllore BC J Sezione interna

K Comando a distanza L 2 fili non polarizzati

Nota:
*1 Collegare il cavo di trasmissione a massa via il terminale  di messa a

terra della sezione interna.
*2 Qualora il cavo del comando a distanza superi i 10 m, utilizzare un cavo

avente una sezione di 1,25 mm per la parte eccedente, facendo attenzio-
ne che questa non superi i 200 m.

*3 Il controllore è necessario solo per i modelli delle serie R2 con raffredda-
mento e riscaldamento simultanei.

8.3. Esecuzione dei collegamenti elettrici
(Accertarsi che le viti dei terminali non siano allentate)

1. Rimuovere le 2 viti di fissaggio del coperchio della scatola terminale usando
un cacciavite. (1)

[Fig. 8.3.1] / [Fig. 8.3.2] (P.5)
A Telaio laterale B Coperchio

C Vite (2 punti)

2. Come indicato in 2, collegare il cavo di alimentazione, il cavo di trasmissione
e il comando a distanza. Non è necessario rimuovere la scatola terminale.

[Fig. 8.3.3] / [Fig. 8.3.4] (P.5)
<Veduta dal basso della scatola terminale>

D Blocco terminale del cavo di trasmissione

E Cavo di trasmissione

(Ai blocchi terminali del comando a distanza M-NET, della sezione interna e del
controllore BC)

F All’alimentazione monofase

G Blocco terminale di alimentazione

H Al blocco terminale del cavo di trasmissione della sezione esterna

(Usare il cavo di massa schermato  sul lato della sezione esterna).

• Fissare il cablaggio di alimentazione alla scatola terminale usando la speciale
boccola per forze di tensione (connessione PG o simile). Collegare il cablaggio
della trasmissione al blocco terminale corrispondente attraverso il foro sagomato
della scatola di comando usando una boccola di tipo normale.

3. Una volta completato il collegamento elettrico, accertarsi che le connessioni
non siano allentate ed attaccare il coperchio alla scatola terminale seguendo
l’ordine inverso della procedura di rimozione.

 Cautela:
Collegare il filo di alimentazione evitando che sia troppo teso. In caso con-
trario, vi è il rischio di distacco, di eccessivo riscaldamento o di incendio.

G1 Sensibilità della corrente V3

30 o inferiore 30 mA 0,1 sec o inferiore 1,5 mm2 48

100 o inferiore 100 mA 0,1 sec o inferiore 2,5 mm2 56

4,0 mm2 66

G1 = (V2 ✕ Quantita di Tipo1) + (V2 ✕ Quantita di Tipo2) + (V2 ✕Quantita di Tipo3) + (V2 ✕ Quantita di Altri) + (V3 ✕ Lunghezza del filo [km])
*3 La sensibilità della corrente si calcola utilizzando la formula seguente.

Spessore del filo

Non utilizzare un interruttore di capacità e un fusibile diversi da quelli corretti. L'uso di un fusibile, un filo o un filo di rame con una capacità troppo 
grande può essere causa di malfunzionamenti o incendi.

 Avvertenza:
• 

• 

 Cautela:

Notas:

• 

• 

• 

• 

Assicurarsi di usare i fili specifici per le connessioni e controllare che nessuna forza esterna sia trasmessa alle connessioni terminali. 
Se le connessioni non sono saldamente fissate, si può verificare riscaldamento o incendio.

Alcuni punti di installazione possono richiedere l'attacco di un rilevatore di dispersione a terra per l'invertitore. Se non è installato nessun rilevatore di 
dispersione elettrica, c'è pericolo di scarica elettrica.

Assicurarsi di usare il tipo di interruttore di protezione da sovracorrente adeguato. Osservare che la sovracorrente generata può comprendere una certa quantità di corrente diretta.

Questo dispositivo è progettato per la connessione ad un sistema di alimentazione elettrica con una impedenza del sistema massima ammissibile 
(Fare riferimento alla IEC61000-3-3) nel punto di interfaccia (scatola del servizio di alimentazion) della dotazione dell'utente.
L'utente deve assicurarsi che questo dispositivo sia collegato solo ad un sistema di alimentazione elettrica conforme al requisito di cui sopra.
Se necessario, l'utente può richiedere alla società fornitrice di energia elettrica pubblica l'impedenza del sistema nel punto di interfaccia.
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8.4. Impostazione degli indirizzi
(Accertarsi di operare con l’alimentazione principale disattivata.)

[Fig. 8.4.1] / [Fig. 8.4.2] (P.5)
<Commutatore di indirizzo>

<Pannello degli indirizzi>

• È possibile impostare i commutatori a rotazione in due modi: impostazione
degli indirizzi da 1 – 9 e sopra 10, e impostazione dei numeri delle diramazioni.
1 Impostazione degli indirizzi

Esempio: se l’indirizzo è “3”, SW12 (sopra 10) rimane su “0” e SW11 (da 1
– 9) è impostato su “3”.

2 Come impostare i numeri delle diramazioni SW14 (solo i modelli delle se-
rie R2)
Far corrispondere il tubo del refrigerante della sezione interna con il nume-
ro della connessione terminale del controllore BC. Rimangono a differenza
delle serie R2 a “0”.

• Tutti i commutatori a rotazione sono impostati su “0” al momento della spedi-
zione dalla fabbrica. È possibile usare questi commutatori per impostare a
piacimento gli indirizzi delle unità e i numeri delle diramazioni.

• La procedura di determinazione degli indirizzi della sezione interna varia in
funzione del sistema disponibile. Effettuare l’impostazione facendo riferimento
ai dati tecnici del sistema.

Nota:
Impostare l’interruttore SW5 conformemente al valore della tensione di ali-
mentazione.

Volt SW5
220 ON
230 ON
240 OFF

Volt SW5
220 ON
230 OFF
240 OFF

20 – 100 125

8.5. Rilevazione della temperatura ambien-
te con il sensore incorporato nel coman-
do a distanza

Se si desidera rilevare la temperatura ambiente con il sensore incorporato nel
comando a distanza, impostare SW1-1 del pannello di comando su “ON”.
L’impostazione di SW1-7 e SW1-8 rende possibile la regolazione della portata
d’aria nel momento in cui il termometro di riscaldamento è disattivato.

PLFY-P-VLMD-E

PLFY-P20VLMD-E

PLFY-P25VLMD-E

PLFY-P32VLMD-E

PLFY-P40VLMD-E

PLFY-P50VLMD-E

PLFY-P63VLMD-E

PLFY-P80VLMD-E

PLFY-P100VLMD-E

PLFY-P125VLMD-E

FLA (A) (50 / 60Hz)
0,36 / 0,37

0,36 / 0,37

0,36 / 0,37

0,40 / 0,42

0,41 / 0,43

0,49 / 0,51

0,72 / 0,74

0,75 / 0,88

1,35 / 1,35

220-240V / 50Hz
220-230V / 60Hz

 MCA (A) (50 / 60Hz)
0,45 / 0,46

0,45 / 0,46

0,45 / 0,46

0,50 / 0,53

0,51 / 0,54

0,61 / 0,64

0,90 / 0,93

0,94 / 1,10

1,69 / 1,69

Produzione (kW)
0,015

0,015

0,015

0,015

0,020

0,020

0,020

0,030

0,078 x 2

IFM

Massimo: 264V
Minimo: 198V

Alimentazione

Intervallo +-10%Volt / Hz

Simboli : MCA : Ampere massime del circuito ( = 1,25 x FLA) FLA : Ampere a pieno carico
IFM : Motore della ventola interna       Produzione : Produzione nominale del motore della ventola

8.6. Caratteristiche elettriche

Fare riferimento al Data book per altri modelli.
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Inhoud

1. Veiligheidsvoorschriften

1.1. Voordat u gaat installeren en de elektri-
sche aansluitingen aanbrengt

s Lees alle “Veiligheidsvoorschriften” voordat u het apparaat
installeert.

s In de “Veiligheidsvoorschriften” staan belangrijke instructies
met betrekking tot de veiligheid. Volg ze zorgvuldig op.

Symbolen die in de tekst worden gebruikt

 Waarschuwing:
Beschrijft maatregelen die genomen moeten worden om het risico van ver-
wonding of dood van degebruiker te voorkomen.

 Voorzichtig:
Beschrijft maatregelen die genomen moeten worden om schade aan het ap-
paraat te voorkomen.

Symbolen die in de afbeeldingen worden gebruikt
: Geeft een handeling aan die u beslist niet moet uitvoeren.

: Geeft aan dat er belangrijke instructies moeten worden opgevolgd.

: Geeft een onderdeel aan dat moet worden geaard.

: Geeft aan dat u voorzichtig dient te zijn met roterende onderdelen. (Dit
symbool staat op de sticker op het apparaat.) <Kleur: geel>

: Geeft aan dat er een risico van elektrische schokken bestaat. (Dit symbool
staat op de sticker op het apparaat.) <Kleur: geel>

 Waarschuwing:
Lees de stickers die op het apparaat zijn aangebracht
aandachtig.

 Waarschuwing:
• Vraag de dealer of een erkende installateur om de airconditioner te in-

stalleren.
- Onjuiste installatie door de gebruiker kan resulteren in lekkage, een elektri-

sche schok of brand.
• Dit toestel is niet bedoeld voor gebruik door personen (inclusief kinderen)

met verminderde lichamelijke, sensorische of geestelijke vermogens of on-
voldoende ervaring en kennis, tenzij zij afdoende gecontroleerd worden of
geïnformeerd zijn over het gebruik van het toestel door degene die voor hun
veiligheid verantwoordelijk is.

• Installeer de airconditioner op een plaats die het gewicht van het appa-
raat kan dragen.
- Onvoldoende draagkracht kan ertoe leiden dat het apparaat valt, hetgeen

lichamelijk letsel kan veroorzaken.
• Gebruik de gespecificeerde verbindingskabels voor de verbindingen. Sluit

de kabels stevig aan om er zeker van te zijn dat er geen externe span-
kracht wordt uitgeoefend op de aansluitingen.
- Als de aansluitingen niet goed zijn aangebracht, kan dit brand door

oververhitting veroorzaken.
• De installatie moet overeenkomstig de instructies worden uitgevoerd,

zodat het risico van beschadiging door aardbevingen, tyfonen of andere
krachtige winden tot een minimum wordt beperkt.
- Een apparaat dat niet juist is geïnstalleerd kan vallen en schade of verwon-

dingen veroorzaken.

• Bij de installatie van een luchtreiniger, luchtbevochtiger, elektrische ver-
hitter of andere accessoires mogen alleen de door Mitsubishi Electric
gespecificeerde producten worden gebruikt.
- Alle toebehoren moeten door een erkende installateur worden geïnstalleerd.

De gebruiker mag niet zelf proberen accessoires te installeren. Verkeerd
geïnstalleerde accessoires kunnen lekkage, elektrische schokken of brand
veroorzaken.

• Probeer nooit zelf het apparaat te repareren. Als de airconditioner moet
worden gerepareerd, dient u contact op te nemen met de dealer.
- Indien een reparatie niet juist wordt uitgevoerd, kan dit lekkage, elektrische

schokken of brand tot gevolg hebben.
• Als de stroomkabel beschadigd is, moet deze worden vervangen door de

producent, diens ondershoudsinstallateur of een gelijkwaardig gekwalifi-
ceerde technicus om gevaar en problemen te voorkomen.

• Raak de vinnen van de warmtewisselaar niet aan.
- Een onjuiste behandeling kan lichamelijk letsel veroorzaken.

• Zorg dat u altijd beschermende kleding draagt wanneer u aan dit product werkt.
Bijvoorbeeld: handschoenen, kleding met lange mouwen zoals een over-

all en vooral ook een veiligheidsbril.
- Een onjuiste behandeling kan lichamelijk letsel veroorzaken.

• Indien er koelgas lekt tijdens de installatie, dient u de ruimte te ventileren.
- Indien het koelgas in contact komt met vuur, zullen er giftige gassen ontstaan.

• Installeer de airconditioner volgens deze installatiehandleiding.
- Onjuiste installatie kan resulteren in lekkage, een elektrische schok of brand.

• Alle werkzaamheden met betrekking tot elektriciteit moeten worden uit-
gevoerd door een erkend elektricien, overeenkomstig de plaatselijke
wetgeving en de voorschriften die in deze handleiding worden gegeven
en altijd op een afzonderlijk elektrisch circuit.
- Een spanningsbron die onvoldoende stroom levert of elektrische bedrading die

niet goed is geïnstalleerd kan elektrische schokken of brand veroorzaken.
• De afdekplaat van de aansluitkast van het buitenapparaat moet stevig

zijn bevestigd.
- Als de afdekplaat onjuist is bevestigd, kan er stof en vocht binnendringen,

hetgeen elektrische schokken of brand kan veroorzaken.
• Gebruik uitsluitend het type koelmiddel dat in de meegeleverde handleidin-

gen en op het typeplaatje wordt genoemd.
- Als u een ander type gebruikt, kunnen het toestel of leidingen barsten en bestaat er gevaar

voor ontploffing of brand tijdens gebruik, reparatie en verwijdering van het toestel.
- Ook overtreedt u mogelijk toepasselijke wetgeving als u dit voorschrift niet volgt.
- MITSUBISHI ELECTRIC CORPORATION kan niet aansprakelijkheid worden

gesteld voor storingen en ongevallen die het gevolg zijn van gebruik van een
verkeerd type koelmiddel.

• Als de airconditioner in een kleine ruimte wordt geïnstalleerd, moeten er
maatregelen worden genomen om te voorkomen dat de concentratie koel-
stof in de ruimte hoger is dan de veiligheidsgrens bij eventuele lekkage
van koelstof.
- Vraag uw leverancier om hulp voor het uitvoeren van deze maatregelen ter voor-

koming van overschrijding van de toegestane concentratie. Mocht er koelstof lek-
ken en wordt de concentratiegrens daardoor overschreden, dan kunnen er onge-
lukken gebeuren vanwege het zuurstofgebrek dat in de ruimte kan ontstaan.

• Wanneer u de airconditioner wilt verplaatsen, dient u contact op te ne-
men met de dealer of een erkende installateur.
- Onjuiste installatie kan resulteren in lekkage, een elektrische schok of brand.

• Zodra de installatie is voltooid, dient u te controleren of er geen koelgas lekt.
- Als er koelgas weggelekt is en het blootgesteld wordt aan een ventilator-

kachel, fornuis, oven, kunnen er schadelijke gassen ontstaan.
• Breng geen wijzigingen aan in de instellingen van de beveiligings-

mechanismen.
- Indien de drukschakelaar, thermische schakelaar of een ander beveiligings-

mechanisme wordt kortgesloten en incorrect wordt bediend, of er andere
onderdelen worden gebruikt dan gespecificeerd door Mitsubishi Electric, kan
er brand ontstaan of een explosie optreden.

• Als u dit product wilt verwijderen of weggooien, neem dan contact op
met uw dealer.

• Gebruik geen toevoeging voor lekkagedetectie.
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• De installateur moet ervoor zorgen dat het systeem tegen lekkage is be-
veiligd zoals opgelegd door de plaatselijke wetgeving en normen.
- Indien er geen plaatselijke regelgeving voor bestaat, gelden de hierin opgege-

ven waarden.
• Besteed extra aandacht aan de plaats van de installatie als u het appa-

raat in bijvoorbeeld een kelderverdieping wilt plaatsen waar zich makke-
lijker concentraties van het koelgas kunnen voordoen.

• Kinderen moeten in het oog worden gehouden om te voorkomen dat ze
met het toestel zouden spelen.

1.2. Voorzorgsmaatregels voor apparaten
die gebruik maken van de koelstof
R410A of R407C

 Voorzichtig:
• Maak geen gebruik van de bestaande koelstofpijpen.

- De oude koelstof en koelmachine-olie in de bestaande buizen bevat een
grote hoeveelheid chloor die ervoor kan zorgen dat de koelmachine-olie van
het nieuwe apparaat verslechtert.

• Gebruik fosforhoudende, zuurstofarme C1220-koperpijpen (Cu-DHP) als
koelstofpijpen zoals opgegeven in JIS H3300 “Naadloze pijpen en buizen
van koper of koperlegeringen”. Daarnaast dient u ervoor te zorgen dat de
binnen- en buitenoppervlakken van de pijpen schoon zijn en vrij zijn van
gevaarlijk zwavel, oxiden, stof/vuil, deeltjes ten gevolge van nasnijden,
olieresten, vocht of andere verontreinigingen.
- Verontreinigingen aan binnenkant van de koelstofpijpen kunnen ervoor zor-

gen dat de koelmachine-olieresten verslechteren.
• Sla de te gebruiken pijpen binnen op en zorg ervoor dat beide uiteinden

van de pijpen afgesloten zijn, tot vlak voordat deze worden gesoldeerd.
(Sla ellebogen en andere verbindingsstukken op in een plastic zak.)
- Indien er stof, vuil of water in de koelcyclus terecht komt, kan dit verslechte-

ring van de olie of een storing in de compressor als gevolg hebben.
• Gebruik (een kleine hoeveelheid)  esterolie, etherolie of alkylbenzeen als

koelmachine-olie voor de coating van optromp- en flensverbindingen.
- De koelmachine-olie zal verslechteren indien deze met een grote hoeveel-

heid mineraalolie wordt gemengd.
• Gebruik vloeibare koelstof om het systeem af te dichten.

- Indien gasvormige koelstof wordt gebruikt om het systeem af te dichten, zal
de samenstelling van de koelstof in de cilinder veranderen en kunnen de
prestaties verslechteren.

• Gebruik geen andere koelstof dan R410A of R407C.
- Indien een andere koelstof (R22, enz.) wordt gebruikt, kan het chloor in de

koelstof ervoor zorgen dat de koelmachine-olie verslechtert.
• Gebruik een vacuümpomp met een keerklep voor terugstroming.

- De olie van de vacuümpomp kan terugstromen in de koelcyclus en kan er-
voor zorgen dat de koelmachine-olie verslechtert.

• Maak geen gebruik van het volgende gereedschap, dat wordt gebruikt bij
gangbare koelstoffen. (Gasverdeelventiel, vulslang, gaslekdetector, keer-
klep voor terugstroming, vulslang voor koelstof, vacuümmeter, appara-
tuur voor het terugwinnen van koelstof.)
- Indien er gangbare koelstof of koelmachine-olie worden gemengd met de

R410A of R407C, kan dat de kwaliteit van de koelstof aantasten.
- Indien er water wordt gemengd met de R410A of R407C, kan dat de kwaliteit

van de koelmachine-olie aantasten.
- Aangezien de R410A of R407C geen chloor bevatten, zullen gaslekdetectors

voor gangbare koelstoffen niet op deze koelstof reageren.
• U dient geen gebruik te maken van een vulcilinder.

- Door gebruik te maken van een vulcilinder kan de koelstof verslechteren.
• Wees uiterst voorzichtig bij het hanteren van het gereedschap.

- Indien er stof, vuil of water in de koelcyclus terecht komt, kan dit verslechte-
ring van de koelstof als gevolg hebben.

1.3. Voordat u het apparaat installeert
 Voorzichtig:

• Installeer dit apparaat niet op een plaats waar het kan worden blootge-
steld aan ontvlambare gassen.
- Wanneer er zich een gaslekkage voordoet en dit gas zich rond het apparaat

ophoopt, kan dit een ontploffing veroorzaken.
• Gebruik de airconditioner niet in een ruimte waar zich voedsel, dieren,

planten, precisie-instrumenten of kunstwerken bevinden.
- De kwaliteit van het voedsel enz., kan nadelig worden beïnvloed.

• Gebruik de airconditioner niet in speciale ruimtes.
- Olie, stoom en zwavelhoudende dampen enz., kunnen de prestaties van de

airconditioner aanzienlijk verminderen of schade toebrengen aan de onder-
delen.

• Wanneer het apparaat geïnstalleerd wordt in een ziekenhuis,
communicatiestation, enz., dient te worden gezorgd voor afdoende be-
scherming tegen geluidsoverlast.
- De airconditioner kan foutief werken of in het geheel niet werken omdat het

wordt beïnvloed door omzetapparatuur, een eigen stroomgenerator, hoog-
frequente medische apparatuur of communicatieapparatuur waarbij gebruik
wordt gemaakt van radiogolven. Omgekeerd kan de airconditioner van in-
vloed zijn op zulke apparatuur omdat het apparaat ruis produceert die een

medische behandeling of het uitzenden van beelden kan verstoren.
• Plaats het apparaat niet zo dat er lekkage kan optreden.

- Wanneer de luchtvochtigheid in de ruimte meer dan 80 % wordt of wanneer
de afvoerbuis is verstopt, kan er condensatie van het binnenapparaat aflo-
pen. Zorg, zoals vereist, tegelijk met het buitenapparaat voor afvoering.

• De binnenapparaten moeten tegen het plafond worden gemonteerd op
meer dan 2,5 m van de grond.

1.4. Voordat u het apparaat installeert (ver-
plaatst) - elektrische bedrading

 Voorzichtig:
• Het apparaat aarden.

- Sluit de aardleiding niet aan op een gasleiding, waterleiding, bliksemafleider
of aardleiding voor de telefoon. Een tekortkoming in de aarding kan elektri-
sche schokken veroorzaken.

• Sluit het netsnoer zo aan dat er geen spanning op het snoer staat.
- Spanning kan er voor zorgen dat het snoer breekt, kan zorgen voor

oververhitting en kan brand veroorzaken.
• Zorg dat er, zoals vereist, een stroomonderbreker wordt geïnstalleerd.

- Indien er geen stroomonderbreker wordt geïnstalleerd, kan er een elektri-
sche schok optreden.

• Gebruik voor de elektrische aansluitingen kabels met voldoende stroom-
capaciteit.
- Kabels met een te lage capaciteit kunnen lekkage, oververhitting en brand

veroorzaken.
• Gebruik alleen een stroomonderbreker en zekeringen met de gespecifi-

ceerde capaciteit.
- Een zekering of een stroomonderbreker met een hogere capaciteit of een

stalen of koperen draad kan een algemene storing of brand veroorzaken.
• De onderdelen van de airconditioner mogen niet worden gewassen.

- Het wassen van de onderdelen kan elektrische schokken tot gevolg hebben.
• Zorg ervoor dat de installatie plaat niet wordt beschadigd door lang ge-

bruik.
- Wanneer schade niet wordt hersteld, kan het apparaat naar beneden vallen

en persoonlijk letsel of schade aan uw eigendommen veroorzaken.
• Installeer de afvoerpijpen overeenkomstig deze installatiehandleiding,

zodat een goede afvoer is gewaarborgd. Zorg ervoor dat de pijpen
thermisch geïsoleerd zijn, om condensatie te voorkomen.
- Gebruik van verkeerde afvoerpijpen kan lekkage en schade aan het meubi-

lair of andere eigendommen veroorzaken.
• Wees uiterst voorzichtig bij het transport van het product.

- Indien het product meer dan 20 kg weegt, dient het door meer dan één per-
soon te worden gedragen.

- Bij sommige producten worden PP-banden bij de verpakking gebruikt. Ge-
bruik geen PP-banden voor vervoer. Het is gevaarlijk.

- Raak de vinnen van de warmtewisselaar niet aan. Anders zou u zich kunnen
snijden.

- Wanneer u het buitenapparaat draagt, dient u het op te tillen bij de gespeci-
ficeerde punten aan de onderkant van het apparaat. Ondersteun het buiten-
apparaat eveneens op vier punten zodat het niet opzij kan glijden.

• Wees voorzichtig als u het verpakkingsmateriaal wegdoet.
- Verpakkingsmateriaal zoals klemmen en andere metalen of houten onder-

delen kunnen snijwonden of andere verwondingen veroorzaken.
- Verscheur plastic verpakkingszakken en doe ze weg zodat kinderen er niet

mee kunnen spelen. Als kinderen spelen met een plastic zak die niet ge-
scheurd is, kan dit verstikkingsgevaar opleveren.

1.5. Voordat u het apparaat laat proefdraaien
 Voorzichtig:

• Zet de netspanningschakelaar ruim twaalf uur voordat u de airconditioner
gaat gebruiken aan.
- Als u het apparaat meteen nadat u de netschakelaar heeft omgedraaid aan-

zet, kunnen de interne onderdelen ernstig beschadigd worden. Gedurende
het seizoen waarin u het apparaat gebruikt, moet u de netschakelaar altijd
aan laten staan.

• Raak schakelaars nooit met natte vingers aan.
- Het aanraken van een schakelaar met natte vingers kan een elektrische

schok veroorzaken.
• Raak de koelstofpijpen niet met blote handen aan terwijl de airconditioner

werkt of vlak nadat deze heeft gewerkt.
- Terwijl de airconditioner werkt of vlak nadat deze heeft gewerkt, zijn de koel-

stofpijpen soms heet en soms koud, afhankelijk van de toestand van de vloei-
stof die circuleert in de pijpen, de compressor en de andere onderdelen van
de koelstofcyclus. Uw handen kunnen verbranden of bevriezen als u de koel-
stofpijpen aanraakt.

• Gebruik de airconditioner niet wanneer de panelen en beveiligingen zijn
verwijderd.
- Roterende onderdelen, hete onderdelen en onderdelen onder hoge span-

ning kunnen lichamelijk letsel veroorzaken.
• Zet de netspanning niet onmiddellijk na gebruik van het apparaat uit.

- Wacht altijd tenminste vijf minuten alvorens u de netspanning uit zet. Anders
kunnen lekkages of storingen ontstaan.
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Onderdelen Aantal Plaats om op te stellen

6 Vastzetband (klein) 2

7
Aansluiter voor test afvoerpomp

1
(alleen voor P125)

4. De ophangbouten vastzetten
• Indien nodig kunt u naast de ophangbouten nog een stel steunbalken aan-

brengen, ter beveiliging tegen aardbevingen e.d.
* Gebruik M10 ophangbouten, ook voor de anti-aardbevingssteunbalken (deze

zult u zelf moeten aanschaffen).

1 Het plafond verstevigen door meer balken te gebruiken (randbalken, enz.) kan
nodig zijn om het plafond vlak te houden en om trillingen in het plafond te
voorkomen.

2 Zaag de plafondbalken af en verwijder ze.

3 Verstevig de plafondbalken en zet er meer balken in om de plafondplaten vast
te zetten.

4.1. De ophangbouten vastzetten
(Zorg ervoor dat de plek waar u het apparaat bevestigt een sterke structuur heeft.)

Ophangconstructie

• Plafond: De plafondconstructie varieert van het ene gebouw tot het andere.
Voor gedetailleerde informatie moet u contact opnemen met uw aannemers-
bedrijf.

3. Een plaats kiezen om het apparaat te monteren

• Kies een plaats waar de lucht naar alle hoeken van de kamer geblazen kan
worden.

• Installeer het apparaat niet in een ruimte die met de buitenlucht in contact
staat.

• Kies een plaats waar de uitgeblazen en ingezogen luchtstroom niet door ob-
stakels gehinderd wordt.

• Installeer het apparaat niet in een ruimte die blootstaat aan stoom of oliedamp.

• Plaats het apparaat niet in een ruimte waar de mogelijkheid bestaat dat er
brandbaar gas ontstaat, blijft hangen of lekt.

• Installeer het apparaat niet in de buurt van machines die hoogfrequentgolven
uitzenden (hoogfrequentlasapparaten enz.).

• Installeer het apparaat niet in een ruimte waar het risico bestaat dat de lucht-
stroom naar een brandalarmsensor wordt gericht (tijdens verwarming zou de
warme lucht het alarm kunnen inschakelen).

• Installeer het apparaat niet in een ruimte waar regelmatig zuuroplossingen
worden gebruikt.

• Installeer het apparaat niet in een ruimte waar regelmatig gebruik wordt ge-
maakt van zwavel bevattende of andere speciale sprays.

• Als het apparaat langdurig moet werken terwijl de lucht boven het plafond een
hoge temperatuur/vochtigheidsgraad heeft (condensatiepunt boven 26 ºC), kan
er vocht uit de lucht in het binnenapparaat condenseren. Als de apparaten
toch onder dergelijke omstandigheden moeten werken, dient u een laag isolatie-
materiaal (10 – 20 mm dik) aan te brengen over het gehele oppervlak van het
binnenapparaat, om condensatie tegen te gaan.

 Waarschuwing:
Monteer het binnenapparaat aan een plafond dat sterk genoeg is om het
gewicht van het apparaat te kunnen dragen.
Als het plafond niet sterk genoeg is, kan dit tot gevolg hebben dat het appa-
raat naar beneden valt, hetgeen letsel kan veroorzaken.

3.1. Montage- en onderhoudsruimte vrijla-
ten

[Fig. 3.1.1] (P.2)

• Kies een blaasrichting die geschikt is voor de vorm van de kamer, de montage-
plaats, enz.

• Het leidingwerk en de bedrading worden aangesloten aan de onderkant en de
zijkant en ook het onderhoud wordt uitgevoerd aan de onderkant en de zijkant.
Zorg er dus voor dat u de hieronder aangegeven ruimte vrijlaat voor dat werk.
Laat ook een zo groot mogelijke ruimte vrij, rekening houdend met de
onderhoudbaarheid en veiligheid in het ophangen.

2. Onderdelen van het binnenapparaat

Op de ombouw van het
apparaatOp de ombouw van het

apparaat

Het apparaat wordt geleverd met de volgende onderdelen:

Onderdelen Aantal Plaats om op te stellen

1 Geïsoleerde pijp (klein) 1

2 Isolatiebedekking 1

3 Vastzetband (groot) 4

4 Afvoerslang 1

5 Pakking 8

Onderdeel-
nummer

Onderdeel-
nummer

3.2. Gesplitste eindaansluiting stroom-
kanaal - inname verse lucht

[Fig. 3.2.1] (P.2)

• Er zijn uitduwgaten op elke plaats zoals aangegeven op de afbeelding. Ge-
bruik ze als u het apparaat monteert.

A Gesplitste eindaansluiting stroomkanaal

B Gesplitste eindaansluiting stroomkanaal (435 mm × 110 mm uitduwgat aan beide
zijden)

C Gesplitste eindaansluiting stroomkanaal (754 mm × 110 mm uitduwgat aan beide
zijden)

D Gesplitste eindaansluiting stroomkanaal (ø200 uitduwgat aan beide zijden)

E 10 - ø2,9 ophanggat

F 6 - ø2,9 ophanggat

G 4 - ø2,9 ophanggat

Opmerkingen:
• Aan het achteroppervlak van elke gesplitste eindaansluiting van het

stroomkanaal is isolatiemateriaal vastgemaakt. Gebruik een freesmes om
het isolatiemateriaal langs de eindaansluiting af te snijden.

3.3. Luchtinlaat buitenshuis
[Fig. 3.3.1] (P.2)

A Inlaat frisse lucht

B Inlaat frisse lucht

240 mm × 45 mm toegangsopening

C Inlaat frisse lucht

ø150 toegangsopening

D 4 - ø2,9 ophanggat

E Insnede

Opmerkingen:
11111 Maak 4 insneden in de buitenste luchtinlaat. Voor aansluiten van een buig-

zame ronde buis, dient u een optionele buitenlucht-inlaatflens PAC-KH
110F (Ø 150) te bevestigen.

22222 De hoeveelheid aangezogen lucht via de buitenste luchtinlaat is regel-
baar door twee insneden te maken in de buitenste luchtinlaat, zoals ge-
toond in [Fig. 3.3.1].

3.4. De binnenapparaten met buiten-
apparaten combineren

Wij verwijzen voor het combineren van binnenapparaten met buitenapparaten naar
de installatie-instructies van het buitenapparaat.

Modelnaam 20 – 40 50 · 63 80 · 100 125

A 1080 1250 1750 2010
B Minimaal 1000
C Minimaal 500
D Overlap: 20
E Minimaal 350

(Eenheid: mm)
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5.2. De juiste positie van het apparaat con-
troleren en de ophangbouten vastzetten

sssss Gebruik het patroon dat met het paneel is meegeleverd om te controle-
ren dat het apparaat en de ophangbouten op de juiste plaats zitten. Als
zij niet op de correcte plaats zitten, kan dit resulteren in dauwdruppels
door windlekken. Zorg ervoor dat u de relatieve posities controleert.

sssss Gebruik een waterpas om te controleren dat het oppervlak aangegeven
door AAAAA vlak is. Zorg ervoor dat de moeren van de ophangbouten goed
vastgedraaid zijn om de ophangbouten vast te zetten.

sssss Om ervoor te zorgen dat de afvoer leeg kan lopen, moet u zich er met een
waterpas van verzekeren dat het apparaat horizontaal hangt.

 Voorzichtig:
Zorg ervoor dat u het apparaat horizontaal ophangt.

[Fig. 5.2.1] (P.3)
A Bodemoppervlak van het binnenapparaat

(Oppervlak waaraan een decoratief paneel is vastgemaakt)

6. Specificaties voor koelleidingen en afvoerleidingen
Om dauwdruppels te voorkomen, moet u voldoende antizweet- en isolatiematerialen
op de koel- en afvoerleidingen aanbrengen.
Als u de koelleidingen plaatselijk koopt, moet u ervoor zorgen dat u plaatselijk te
krijgen isolatiemateriaal (met een warmtebestendigheid van meer dan 100 °C en
een dikte zoals hieronder is aangegeven) op zowel de vloeistofleiding als de gas-
leiding aanbrengt.
Zorg er ook voor dat u plaatselijk te krijgen isolatiemateriaal (met een specifieke
zwaartekracht van 0,03 voor polyethyleen en een dikte zoals hieronder aangege-
ven) op alle leidingen die door kamers lopen, aanbrengt.

5.1. Het apparaat ophangen
sssss Breng het binnenapparaat naar de plaats van montage voordat u het uit-

pakt.
sssss Om het binnenapparaat op te hangen moet u het apparaat ophijsen met

een hefwerktuig en het ophangen door het door de ophangbouten te voe-
ren.

sssss Als u een hefwerktuig gebruikt, moet u, om schade te voorkomen, het
apparaat met de  verpakkingskap erop omkeren en het dan ophijsen.

[Fig. 5.1.1] (P.3)
A Zijde van de afvoerleiding

B Apparaat

C Verpakkingskap

D Hefwerktuig

[Fig. 4.1.1] (P.2)
A Zwaartepunt

Zwaartepunt en gewicht product

4.2. Gat in het plafond en posities ophang-
bouten

• Gebruik het patroon dat met het paneel is meegeleverd om de ophangbouten
vast te zetten zodat het apparaat en het gat in het plafond op de plaats zitten
zoals aangegeven in [Fig. 4.2.1]. Zie de gebruiksaanwijzing van het paneel
voor hoe u het patroon moet gebruiken.

Opmerkingen:
• Het patroon kan uitzetten of krimpen met veranderingen in temperatuur

en luchtvochtigheid. Zorg ervoor dat u eerst de afmetingen van het product
controleert voordat u het patroon gebruikt.

• Het gat in het plafond kunt u aanpassen zoals aangegeven in [Fig. 4.2.1].
Lijn het midden van zowel het gat in het plafond als van het apparaat uit
zodat het apparaat niet afwijkt ten opzichte van het gat in het plafond en
dat de ruimtes aan de zijkanten van het gat in het plafond en de buitenaf-
metingen van het apparaat overal hetzelfde zijn.

• Gebruik M10 ophangbouten (voor alle bouten). (Deze moet u zelf kopen)

• Elke ophangbout moet C mm uit het plafond steken. Het is mogelijk om het
apparaat maximaal 10 mm binnen bepaalde gedeeltes van de hoogte van het
apparaat en de decoratieve paneel te verschuiven om de laatste montage-
aanpassingen te maken aan het afgewerkte plafondoppervlak. Om het appa-
raat te verschuiven en een “high-performance” filter aan te brengen is het nood-
zakelijk dat u zich houdt aan de afmetingen zoals aangegeven in [Fig. 4.2.1].
Maak hier moeren aan vast waaraan een ophangbeugel vast gemaakt wordt
zoals aangegeven in [Fig. 4.2.1].

[Fig. 4.2.1] (P.3)
A Moer

B Pakking (met het apparaat meegeleverd)

C Ophangbout ø10 (M10 schroef) D Afmetingen plafondgat

E Diepte ophangbout F Ophangbout

G Afgewerkt plafondoppervlak H Ophangbeugel

Modelnaam

PLFY-P20VLMD-E
PLFY-P25VLMD-E
PLFY-P32VLMD-E
PLFY-P40VLMD-E
PLFY-P50VLMD-E
PLFY-P63VLMD-E
PLFY-P80VLMD-E
PLFY-P100VLMD-E
PLFY-P125VLMD-E

574
574
574
574
574
574
574
574
574

824
824
824
824
994
994
1494
1494
1756

172
172
172
172
172
172
172
172
203

287
287
287
287
287
287
287
287
287

370
370
370
370
445
445
655
655
758

160
160
160
160
160
160
160
160
181

23
23
24
24
27
28
44
47
56

6,5
6,5
6,5
6,5
7,5
7,5
12,5
12,5
13

Gewicht
eenheid

(kg)

Gewicht
paneel

(kg)

Modelnaam 20 – 40 50 · 63 80 · 100 125

A 1040 1210 1710 1970
B 824 994 1494 1756
C 157 – 167 155 – 165
D Minimaal 350

Diameter leiding Dikte isolatiemateriaal
6,4 mm – 25,4 mm Minimaal 10 mm
28,6 mm – 38,1 mm Minimaal 15 mm

2 Als het apparaat gebruikt wordt op de hoogste verdieping van een gebouw en
in omstandigheden met een hoge temperatuur en luchtvochtigheid, moet u
leidingen met een grotere diameter en dikkere isolatie gebruiken dan die hier-
boven is aangegeven.

3 Als de klant specificaties heeft, volg die dan simpelweg op.

1 Selecteer de dikte van het isolatiemateriaal aan de hand van de diameter van
de leiding.

W
(mm)

L
(mm)

H
(mm)

X
(mm)

Y
(mm)

Z
(mm)

(Eenheid: mm)



54

G
B

D
F

E
I

P
G

R
R

U
T

R
G

B
G

B
G

B
G

B
G

B
N

L

Buitendiameter (O.D.) koperen buis (mm)
ø6,35
ø9,52
ø12,7
ø15,88

Flensafmetingen  øA afmetingen (mm)
8,7 – 9,1

12,8 – 13,2
16,2 – 16,6
19,3 – 19,7

6.1. Specificaties voor koelleidingen en afvoerleidingen
[Fig. 6.1.1] (P.3)

A Afmetingen insneden voor flens

B Afmetingen koelleidingen & aantrekkoppel flensmoeren

C Breng koelmachine-olie aan over het gehele oppervlak van de flenszitting

A Afmetingen insneden voor flens

P20/25/32/40/50
P63/80/100/125

B Afmetingen koelleidingen & aantrekkoppel flensmoeren

Vloeistofleiding
R410A

O.D. ø6,35 mm (1/4")
O.D. ø9,52 mm (3/8")

Afmetingen
buis

Aantrek-
koppel
(N·m)

14 – 18
34 – 42

O.D. ø12,7 mm (1/2")
O.D. ø15,88 mm (5/8")

Afmetingen
buis

Gasleiding

Aantrek-
koppel
(N·m)

49 – 61
68 – 82

17
22

Vloeistofleiding
(mm)

Flensmoer buitendiameter (O.D.)

27
29

Gasleiding
(mm)

[Fig. 6.3.1] (P.3)
A Markering “0-0 gas” B Markering “INNER”

C Markering “OUTER” D Optrompisolatie 2

E Koelstofpijpen (gas) F Koelstofpijpen (vloeistof)

G Koelstofpijpen naar apparaat H Pijpisolatie 1

I Isolatiemateriaal J Optrompmoer

K In deze richting wegduwen L Isolatiemateriaal

M Optrompmoer N Er mag geen tussenruimte zijn.

O Terugplaatsen op oorspronkelijke positie

[Fig. 6.3.2] (P.3)
(figuur waarin de optrompisolatie wordt getoond)

A Koelstofpijpen naar apparaat B Er mag geen tussenruimte zijn.

C Zijplaat van apparaat D Markering “OUTER”

E Markering “INNER” F Apparaat

G Meegeleverde optrompisolatie 2

[Fig. 6.3.3] (P.3)
A Band 3 B Vastmaken met band.

C Meegeleverde afbindband 4

Opmerkingen:
*1 Plaats de optrompmoer op de koelstofpijp die naar het apparaat toe

leidt. Schuif het isolatiemateriaal uit de weg op de plaats waar de
optrompverbinding wordt aangebracht en plaats het terug nadat de
optrompwerkzaamheden zijn uitgevoerd. Het blootleggen van de ko-
peren pijpen kan leiden tot condensvorming. Wees bijzonder voor-
zichtig bij het uitvoeren van deze werkzaamheden.

*2 Er mag geen tussenruimte zijn.
*3, *4 Er mag geen tussenruimte zijn. De spleet dient zich aan de boven-

kant te bevinden.

6.3. Verzoek voor aansluiten van de koelstofpijpen

Omschrijving van de te gebruiken onderdelen

Nr.

1

2

3

Werkprocedures

Bevestig de meegeleverde pijp-
isolatie (1) op de vloeistofpijp van
de koelstofpijpen en bevestig ver-
volgens de optrompisolatie (2) op
de gaspijp.

Vastzetten van de geïsoleerde
pijp

Vastzetten van de
optrompisolatie

Figuren ter referentie

[Fig. 6.3.1] (P.3)

[Fig. 6.3.2] (P.3)

[Fig. 6.3.2] (P.3)

[Fig. 6.3.3] (P.3)
(Opmerking *3)

[Fig. 6.3.3] (P.3)

(Opmerking *4)

Details van de werkzaamheden

Op de binnenkant van de optrompisolatie zijn
de markeringen “INNER” en “OUTER” aan-
gebracht. Bevestig het gedeelte met de
markering “INNER” nabij het apparaat zelf en
het gedeelte met de markering “OUTER” aan
de kant van de pijpen die naar het apparaat
toe leiden.

• Maak de geïsoleerde pijp vast met het
isolatieband.

• Zet de isolatie stevig vast met behulp van
de meegeleverde afbindband (4) op de
plaats die is aangegeven in de tekening.

• Maak de optrompisolatie vast met het mee-
geleverde band (3).

• Maak de meegeleverde afbindband (4) vast op
de plaats die is aangegeven in de tekening.

Punten om op te letten

• Indien u de optrompisolatie van een ander type
gebruikt, kan dit leiden tot condensvorming. Con-
troleer de naam van het type op de isolatie en ver-
zeker u ervan dat u de juiste gebruikt.

• Om te voorkomen dat er tussenruimte ontstaat bij
de zijplaat van het apparaat, dient u zich ervan te
verzekeren dat de optrompisolatie stevig tegen de
zijplaat van het apparaat aan zit voordat u de iso-
latie bevestigt.

• Indien u de met “INNER” en “OUTER” gemerkte
uiteinden van de isolatie verkeerd om bevestigt,
kan dit leiden tot condensvorming.

Dicht de spleet zorgvuldig af opdat er geen openin-
gen blijven. Let er op dat u de isolatie zo bevestigt
dat de spleet zich aan de bovenkant bevindt.

Dicht de spleet zorgvuldig af opdat er geen openin-
gen blijven. Let er op dat u de isolatie zo bevestigt
dat de spleet zich aan de bovenkant bevindt.

6.2. Koelleiding, afvoerleiding en vulopening
[Fig. 6.2.1] (P.3)

A Koelleiding (vloeistofleiding): UP B Afvoerleiding C Lengte ophangbout

D Koelleiding (gasleiding): LP E Vulopening F Afvoergat
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7. De koel- en afvoerleidingen aansluiten

7.1. Koelleidingwerk
Deze werkzaamheden aan de pijpleidingen dienen te worden uitgevoerd volgens
de installatiehandleiding van zowel het buitenapparaat als de BC-bedieningseenheid
(de R2-lijn van apparaten die zowel koelen als verwarmen).

• De R2-lijn is ontworpen voor gebruik in een systeem waarbij de koelstofpijp
van een buitenapparaat uitkomt bij de BC-bedieningseenheid en de pijp zich
vertakt bij de BC-bedieningseenheid om aan te sluiten op binnenapparaten.

• Voor beperkingen met betrekking tot pijplengtes en toegestane hoogteverschil-
len, verwijzen wij u naar de installatie-instructies van het buitenapparaat.

• De aansluitmethode voor de leidingen is de zogenaamde “flare”-aansluiting,
waarbij u leidingen over elkaar heen vastdraait.

Pas op bij koelleidingen
sssss Gebruik niet-oxyderend soldeersel bij het hardsolderen om er zeker van

te zijn dat er geen vreemde stoffen of vocht de pijp kunnen binnendrin-
gen.

sssss Zorg ervoor dat u koelmachine-olie op het zittingsoppervlak van de “flare”-
aansluiting doet en dat u de leidingen stevig vastdraait met gebruik van
een dubbele steeksleutel.

sssss Gebruik een metalen beugel om de koelleiding te ondersteunen zodat er
geen gewicht op de einde van de leiding aan het binnenapparaat komt te
staan. Monteer deze steunbeugel op 50 cm afstand van de “flare”-aan-
sluiting van het binnenapparaat.

 Waarschuwing:
Gebruik uitsluitend het type koelmiddel dat in de meegeleverde handleidin-
gen en op het typeplaatje wordt genoemd.
- Als u een ander type gebruikt, kunnen het toestel of leidingen barsten en bestaat

er gevaar voor ontploffing of brand tijdens gebruik, reparatie en verwijdering van
het toestel.

- Ook overtreedt u mogelijk toepasselijke wetgeving als u dit voorschrift niet volgt.
- MITSUBISHI ELECTRIC CORPORATION kan niet aansprakelijkheid worden

gesteld voor storingen en ongevallen die het gevolg zijn van gebruik van een
verkeerd type koelmiddel.

 Voorzichtig:
• Gebruik fosforhoudende, zuurstofarme C1220-koperpijpen (Cu-DHP) als

koelstofpijpen zoals opgegeven in JIS H3300 “Naadloze pijpen en buizen
van koper of koperlegeringen”. Daarnaast dient u ervoor te zorgen dat de
binnen- en buitenoppervlakken van de pijpen schoon zijn en vrij zijn van
gevaarlijk zwavel, oxiden, stof/vuil, deeltjes ten gevolge van nasnijden,
olieresten, vocht of andere verontreinigingen.

• Maak geen gebruik van de bestaande koelstofpijpen.
- De oude koelstof en koelmachine-olie in de bestaande buizen bevat een

grote hoeveelheid chloor die ervoor kan zorgen dat de koelmachine-olie van
het nieuwe apparaat verslechtert.

• Sla de te gebruiken pijpen binnen op en zorg ervoor dat beide uiteinden
van de pijpen afgesloten zijn, tot vlak voordat deze worden gesoldeerd.
- Indien er stof, vuil of water in de koelcyclus terecht komt, kan dit verslechte-

ring van de olie of een storing in de compressor als gevolg hebben.
• Gebruik esterolie, etherolie of alkylbenzeen (kleine hoeveelheid) als koel-

machine-olie voor de coating van optromp- en flensverbindingen. (Voor
typen die gebruik maken van R410A of R407C)
- De koelstof die in de airconditioner wordt gebruikt is uiterst hygroscopisch,

en vermengd met water kan het de kwaliteit van de koelmachine-olie ver-
slechteren.

7.2. Afvoerleidingwerk
[Fig. 7.2.1] (P.4)

A: 25 cm

B: 1,5 – 2 m

A Naar beneden lopende helling van meer dan 1/100

B Isolatiemateriaal

C Metalen beugel

[Fig. 7.2.2] (P.4)
D Binnenapparaat

E Neem zo lang mogelijk. Ongeveer 10 cm

F Verzamelleidingen

[Fig. 7.2.3] (P.4)
C: 28 cm

D: 170 ± 5 mm

G Afvoerslang (meegeleverd)

sssss Maak gebruik van de bijgeleverde afvoerslang (Accessoire).
H Minder dan 300 mm

I Harde PVC 90° elleboog (Deze moet u zelf kopen)

J Harde PVC pijp (VP-25) (Deze moet u zelf kopen)

K Vastzetband (klein) (meegeleverd)

sssss Maak elke verbinding met vinyl-chloridelijm. Maar gebruik nooit lijm op
de afvoeropening van het binnenapparaat. Anders kan het afvoer-
mechanisme later niet onderhouden worden. Ook kan de eindaansluiting
gaan eroderen door hars en kan breken.

1. Zorg ervoor dat de afvoerleiding naar beneden loopt (met een helling van ten-
minste 1/100),  naar  buiten (lozing). Monteer geen stankafsluiter of andere
onregelmatigheid in de leiding. (1)

2. Zorg ervoor dat kruiselings gemonteerde afvoerleiding niet langer is dan 20 m
(het hoogteverschil niet meegerekend). Voor lange afvoerleidingen moet u een
steunbeugel monteren om zakken van de leidingen te voorkomen. Monteer
nooit een ontluchtingspijp, omdat anders het afvalwater eruit kan komen.

3. Gebruik een harde PVC-pijp VP-25 (buitendiameter ø32 mm) voor de afvoer-
leidingen.

4. Zorg ervoor dat verzamelleidingen 10 cm lager dan de afvoeruitlaat van het
apparaat gemonteerd zijn, zoals in 2 wordt weergegeven.

5. Monteer geen stankafsluiter op de afvoeruitlaatopening.

6. Zorg ervoor dat u de uitlaat van de afvoerleiding zo monteert dat deze geen
stank veroorzaakt.

7. Doe het uiteinde van de afvoerleiding niet in een afvoer waar zich ionische
gassen ontwikkelen.

8. De inname van de afvoerleiding kan 28 cm hoger gemonteerd worden dan de
afvoeruitlaatopening. Als er obstakels onder het plafond lopen, gebruik dan
ellebogen om de hoogte tenminste in overeenstemming met de locatie uit te
voeren. (3)

Opmerking:
Als het omhooglopende gedeelte lang is, dan zal er een heleboel water te-
ruglopen als u het apparaat uit zet, hetgeen slijm of stank veroorzaakt gedu-
rende de tijd dat u het apparaat niet gebruikt. Zorg ervoor dat u het omhoog-
lopende gedeelte zo kort mogelijk houdt.

 Voorzichtig:
Monteer de afvoerleiding zodanig dat het afvoerwater geloosd kan worden
en isoleer de leiding om condens door dauw te voorkomen. Als u de leiding
verkeerd monteert kan dit waterlekkage tot gevolg hebben en dit kan uw
meubilair nat maken.

7.3. De afvoerlozing zekerstellen
sssss Zorg ervoor dat het afvoermechanisme goed functioneert en dat de aan-

sluitingen van de leidingen niet lekken.

• Zorg ervoor dat u het bovenstaande controleert tijdens een periode dat u de
verwarming gebruikt.

• In het geval van nieuwbouw moet u ervoor zorgen dat u het bovenstaande
controleert voordat u het plafond afwerkt.

1. Verwijder de polyethyleen plug die zich aan dezelfde kant als de pijpen van het
binnenapparaat bevindt.

2. Vul de aanvoerwaterpomp met water met gebruik van een aanvoerwatertank.
Zorg er tijdens het vullen voor dat u het uiteinde van de pomp of de tank in een
afwateringstank steekt. (Als u dit niet doet, kan er water over de machine stro-
men.)

3. Voer een test met het apparaat in koelmodus uit of zet de SWE-schakelaar op
de bedieningsprintplaat aan. (De afvoerpomp en de ventilator werken hierdoor
zonder afstandsbediening.) Gebruik een doorzichtige slang zodat u kunt con-
troleren of het water wordt afgevoerd.

SWE SWE

OFF ON OFF ON

4. Na de controle annuleert u de testmodus en schakelt u de hoofdschakelaar uit.
Als de SWE-schakelaar aan staat, zet u deze uit. Zet de polyethyleen plug
terug op zijn oorspronkelijke plaats.

SWE SWE

OFF ON OFF ON

1. Steek het testaansluitstuk van de afvoerpomp (accessoire) in het aansluitstuk
dat zich aan dezelfde kant als het bedieningskastje bevindt. Raadpleeg voor
meer details de informatie op de afdekplaat van het bedieningskastje.

2. Verwijder de stop van polyethyleen die zich aan dezelfde kant als de pijpen
van het binnenapparaat bevindt.

3. Vul de aanvoerwaterpomp met water met gebruik van een aanvoerwatertank.
Zorg er tijdens het vullen voor dat u het uiteinde van de pomp of de tank in een
afwateringsbak steekt. (Als u dit niet doet kan er water over de machine heen
lopen.)

20-100

125
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8. Elektrische bedrading

Voorzorgsmaatregelen bij elektrische bedrading

 Waarschuwing:
Elektrisch werk moet door gekwalificeerde elektriciens gedaan worden in
overeenstemming met de van toepassing zijnde “Technische Normen voor
Elektrische Installatie” en de bijgeleverde installatie-instructies. Speciale cir-
cuits moeten ook gebruikt worden. Als een voedingscircuit te weinig capaci-
teit of een installatiedefect heeft, kan het een elektrische schok of brand
veroorzaken.

1. Zorg ervoor om voeding van het speciaal afgetakte circuit te gebruiken.

2. Zorg ervoor om een aardlekschakelaar in het voedingscircuit te installeren.

3. Monteer het apparaat zodanig dat geen van de regelcircuitkabels (afstandsbe-
diening, transmissiekabels) in direct contact met de voedingskabel buiten het
apparaat kan komen.

4. Zorg ervoor dat er op geen enkele kabelaansluiting speling zit.

5. Sommige kabels (voedings-, afstandsbedienings- en transmissiekabels) bo-
ven het plafond kunnen door muizen doorgebeten worden. Gebruik voor be-
scherming zoveel mogelijk metalen pijpen om kabels doorheen te trekken.

6. Verbind het netsnoer nooit met de voedingsleidingen voor de transmissiekabels.
Als u dit wel doet, begeven de kabels het.

7. Zorg ervoor dat u de regelkabels aan het binnenapparaat, de afstandsbedie-
ning en het buitenapparaat aansluit.

8. Aard het apparaat aan de kant van het buitenapparaat.

9. Selecteer de besturingskabels uit de condities die hieronder staan vermeld.

 Voorzichtig:
• Zorg ervoor dat u het apparaat aan de kant van het buitenapparaat aardt.

Sluit de aardingskabel niet op een gas- of waterleiding, een bliksemaflei-
der of een aardingskabel voor de telefoon aan. Een niet goed geïnstal-
leerde aardingskabel kan elektrische schokken veroorzaken.

• Als de stroomkabel beschadigd is, moet deze worden vervangen door de
producent, diens ondershoudsinstallateur of een gelijkwaardig gekwalifi-
ceerde technicus om gevaar en problemen te voorkomen.

4. Zet de hoofdschakelaar aan. De afvoerpomp moet gaan werken zonder dat u
de afstandsbediening hoeft te bedienen. Verzeker u er met gebruik van een
doorzichtige slang van dat het afvoerwater geloosd wordt.

5. Zet, nadat u dit gecontroleerd hebt, de hoofdschakelaar weer uit, haal de
connector eraf en steek de polyethyleenplug er weer in.

[Fig. 7.3.1] (P.4)
A Steek het uiteinde van de pomp er 2 – 4 cm in.

B Haal de polyethyleen plug eruit

C Ongeveer 1000 cc

D Water

E Vulopening

Specificaties voor transmissiekabel

Soort kabel

Transmissiekabels

Afgeschermde draad (2-draads) CVVS, CPEVS of MVVS

ME kabels voor de afstandsbediening MA kabels voor de afstandsbediening

Bemantelde 2-draads kabel (niet afgeschermd) CVV

Kabeldiameter Meer dan 1,25 mm2 0,3 ~ 1,25 mm2

(0,75 ~ 1,25 mm2)*1
0,3 ~ 1,25 mm2

(0,75 ~ 1,25 mm2)*1

Max. lengte: 200 m
De maximale lengte van de transmissiekabels voor central bediening en transmissiekabels

voor binnen/buiten (Maximale lengte via binnenapparaten): 500 m MAX
De maximale lengte van de bedrading tussen de stroomvoorziening voor transmissiekabels
(op de transmissiekabels voor central bediening) en elk buitenapparaat en de besturings-

eenheid van het systeem bedraagt 200 meter.

Max. lengte: 200 m

Gebruik voor lengtes langer dan
10 meter kabels met dezelfde

specificaties als
transmissiekabels.

Opmerkingen

*1 Aangesloten met eenvoudige afstandsbediening. CVVS, MVVS: PVC geïsoleerde PVC dubbelwandige, afgeschermde bedieningskabel
CPEVS: PE geïsoleerde PVC dubbelwandige, communicatiekabel
CVV: PVC geïsoleerde PVC bemantelde bedieningskabel

8.1. Bedrading voedingskabel

[Fig. 8.1.1] (P. 4)
A 

B 

C Binnenapparaat

D Trekdoos

(mm2)
*1

Aarde Capaciteit Zekering

F0 = 16 A of minder  *2

*2

*2

1,5 1,5 1,5 20 A stroomgevoeligheid *3 16 16 20

F0 = 25 A of minder 2,5 2,5 2,5 30 A stroomgevoeligheid *3 25 25 30

F0 = 32 A of minder 4,0 4,0 4,0 40 A stroomgevoeligheid *3 32 32 40

*1 

F1 = 

• De voedingskabels van de apparatuur mogen niet lichter zijn dan de 245 IEC 57, 227 IEC 57, 245 IEC 53 of 227 IEC 53-norm.
•     Bij installatie moet er een schakelaar met een contactafstand van ten minste 3 mm tussen de polen worden opgenomen in het voedingscircuit van de airconditioning.

F2 = {V1 ✕ (hoeveelheid van type1)/C} + {V1 ✕ (hoeveelheid van type2)/C} + {V1 ✕ (hoeveelheid van type3)/C} + {V1 ✕ (hoeveelheid van overige)/C}

Stroomonderbreker

Lokale schakelaar/Stroomonderbreker

Totale stroomsterkte van 
het binnenapparaat

Minimale kabeldikte  

Hoofdkabel Aftakking
Aardeonderbreker

Lokale schakelaar (A) Onderbreker voor bekabeling (A)
 (Circuitonderbreker)

Toepassen op IEC61000-3-3 ongeveer Max. toegestane systeemimpedantie.

De aardeonderbreker dient gelijkstroomcircuit te ondersteunen.

De aardeonderbreker dient het gebruik van een lokale schakelaar of de draadonderbreker te combineren.

*2 Neem de grotere van F1 of F2 als de waarde voor F0.

Totale maximale werkstroom van de binnenapparaten ✕ 1,2

• De diameter van de bedrading is de minimale waarde voor bedrading in een metalen buis. Als de spanning daalt, gebruik dan een draad die een rang dikker is in diameter. 
      Zorg ervoor dat de voedingsspanning niet meer dan 10% daalt.

• Houd rekening met de omgevingsomstandigheden (temperatuur, direct zonlicht, regenwater, enz.) wanneer u de bedrading en aansluitingen uitvoert.
• Gebruik toegewezen voedingen voor het binnenapparaat.

• Specifieke bedradingseisen moeten beantwoorden aan de bedradingsvoorschriften van de regio.
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8.2. De afstandsbediening en de transmis-
siekabels voor het binnen- en buiten-
apparaat aansluiten

(Afstandsbediening is beschikbaar als optie)

• Sluit binnenapparaat TB5 en buitenapparaat TB3 aan. (Apolair 2-draads)

De “S” op binnenapparaat TB5 is een gepantserde kabelaansluiting. Zie voor speci-
ficaties van de aansluitkabels de installatie-instructies van het buitenapparaat.

• Monteer een afstandsbediening in overeenstemming met de aanwijzingen die
bij de afstandsbediening zitten.

• Sluit de “1” en “2” op binnenapparaat TB15 aan op een MA-afstandbediening.
(Niet-gepolariseerde tweeaderige kabel)

• Sluit de “M1” en “M2” op binnenapparaat TB5 aan op een M-NET-afstand-
bediening. (Niet-gepolariseerde tweeaderige kabel)

• Sluit de transmissiekabel van de afstandsbediening aan binnen 10 m met ge-
bruik van een kabel van 0,75 mm2 ader. Als de afstand meer dan 10 m is,
gebruik dan een 1,25 mm2 aansluitkabel.

[Fig. 8.2.1] (P.4) MA-afstandbediening

[Fig. 8.2.2] (P.4) M-NET-afstandbediening
A Klemmenblok voor transmissiekabel binnenapparaat

B Klemmenblok voor transmissiekabel buitenapparaat

C Aafstandsbediening

• DC 9 – 13 V tussen 1 en 2 (MA-afstandbediening)

• DC 24 – 30 V tussen M1 en M2 (M-NET-afstandbediening)

[Fig. 8.2.3] / [Fig. 8.2.4] (P.4) MA-afstandbediening

[Fig. 8.2.5] / [Fig. 8.2.6] (P.4) M-NET-afstandbediening
A Niet-gepolariseerd B Bovenste niveau (TB15)

C MA-afstandbediening D Onderste niveau (TB5)

E M-NET-afstandbediening

• De MA- en M-NET-afstandbediening kunnen niet tegelijkertijd of afwisselend
worden gebruikt.

Opmerking:
Zorg dat er geen draden worden afgekneld als u het deksel van de aansluit-
doos weer terugplaatst. Dit kan leiden tot beschadiging van de bedrading.

 Voorzichtig:
Leg de bedrading altijd zo aan dat de draden niet onder mechanische span-
ning staan of te strak worden getrokken. Als dit gebeurt, kunnen draden bre-
ken of oververhit raken en brand veroorzaken.

• Sluit de voedingsdraden aan op de besturingsdoos met behulp van een buffer-
doorvoer voor trekbelasting (PG-aansluiting of vergelijkbaar). Sluit de
transmissiebedrading aan op het transmissie-aansluitblok via de (uitdruk) ope-
ning in de besturingsdoos, met een normale doorvoer.

• Als alle bedrading is aangelegd, controleer dan nogmaals of alle verbindingen
goed zijn gemaakt en plaats hierna het deksel van de aansluitdoos weer te-
rug. Volg hiervoor de stappen voor het verwijderen, maar in omgekeerde volg-
orde.

 Voorzichtig:
Let op dat de voedingsdraden nooit te strak staan. Dit kan leiden tot losra-
ken, oververhitting of brand.

[Fig. 8.2.7] (P.4)
<Beperkingen op de Transmissiekabels>

G Buitenapparaat H Aarding

I BC-bedieningseenheid J Binnenapparaat

K Afstandsbediening L Apolair 2-draads

Opmerkingen:
*1 Aard de transmissiekabel via de aardklem  van het buitenapparaat.
*2 Als de afstandsbedieningskabel langer dan 10 m is, gebruik dan een

1,25 mm2-diameterkabel voor het gedeelte dat langer is dan 10 m, en
voeg dat gedeelte toe voor berekening van de 200 m.

*3 De BC-bedieningseenheid is alleen benodigd voor de R2-lijn van appara-
ten die zowel koelen als verwarmen.

Binnenapparaat V1 V2

Type1
PLFY-VBM, PMFY-VBM, PEFY-VMS, PCFY-VKM, PKFY-VHM, 
PKFY-VKM, PFFY-VKM, PFFY-VLRMM

18,6 2,4

PEFY-VMA 38 1,6

PEFY-VMHS 13,8 4,8

Overige Ander binnenapparaat 0 0

C :

F2 = 18,6 ✕ 4/8 + 38 ✕ 1/8
= 14,05

G1 Stroomgevoeligheid V3

30 of minder 30 mA 0,1 sec of minder 1,5 mm2 48

100 of minder 100 mA 0,1 sec of minder 2,5 mm2 56

4,0 mm2 66

20

C

10864321
0 1

0,1

1

10

60

600

6000

VOORBEELD

G1 = (V2 ✕ hoeveelheid van type1) + (V2 ✕ hoeveelheid van type2) + (V2 ✕ hoeveelheid van type3) + (V2 ✕ hoeveelheid van overige) + (V3 ✕ kabellengte [km])
*3 De stroomgevoeligheid wordt berekend met de volgende formule.

*Conditie  PEFY-VMS ✕ 4 + PEFY-VMA ✕ 1,  C = 8 (zie rechter voorbeeldschema)

Type2

Type3

 Meervoud van trippingstroom op trippingtijd 0,01s
Neem “C” van de trippingeigenschappen van de onderbreker.

<Voorbeeld van “F2” berekening>

16 A breker (Trippingstroom = 8 ✕ 16 A op 0,01s)

Kabeldikte

Gebruik niets anders dan de juiste stroomonderbreker en zekering. Het gebruik van zekeringen, kabels of koperen bedrading 
met teveel capaciteit kan leiden tot storingen of brand. 

 Waarschuwing:
• 

• 

 Voorzichtig:

Opmerkingen:

• 

• 

• 

• 

Zorg ervoor dat u de opgegeven bedrading gebruikt voor de verbindingen en er geen externe kracht op de aansluitingen wordt uitgevoerd. Als de 
aansluitingen niet stevig worden bevestigd, kan er verhitting of brand optreden.

Sommige sites kunnen de installatie van een aardlekschakelaar voor de omvormer vereisen. Indien geen aardlekschakelaar is geïnstalleerd, bestaat 
er gevaar op elektrische schok.

Zorg ervoor dat u het juiste type van overstroombeveiligingsschakelaar gebruikt. Merk op dat de opgewekte overstroom een gedeelte van de rechtstreekse stroom kan bevatten.

Dit apparaat is bedoeld voor de aansluiting op een stroombron met een maximaal toelaatbare systeem impedantie (zie IEC61000-3-3.) aan het aansluit punt 
(stroomvoorzieningskastje) van de gebruikersvoorziening.
De gebruiker moet ervoor zorgen dat dit apparaat slechts verbonden wordt met een stroombron die aan de bovenstaande vereiste voldoet.
Indien nodig, kan de gebruiker het openbaar elektriciteitsbedrijf vragen naar de impedantie van het systeem bij het aansluitpunt.

Tr
ip

pi
ng

tij
d 

[s
]

Nominale trippingstroom (x) 
voorbeeldschema

,0
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8.3. De elektrische aansluitingen maken
(Zorg ervoor dat u de klemschroeven goed aandraait)

1. Verwijder met een schroevendraaier de 2 schroeven waarmee de afdekplaat
van de aansluitdoos bevestigd is. (1)

[Fig. 8.3.1] / [Fig. 8.3.2] (P.5)
A Zijplaat B Deksel

C Schroef (2 plaatsen).

2. Sluit de bedrading voor de voeding, transmissiekabel en afstandsbedienings-
eenheid aan, zoals getoond bij 2. Hiervoor hoeft u de aansluitdoos niet los te
maken.

[Fig. 8.3.3] / [Fig. 8.3.4] (P.5)
<Gezien vanaf de onderkant van de aansluitdoos>

D Klemmenblok voor transmissiekabel

E Transmissiekabel
(Naar de klemmenblokken voor de M-NET-afstandsbediening, het binnenapparaat
en de BC-bedieningseenheid)

F Naar de eenfase voeding

G Klemmenblok voor de voedingskabel

H Naar klemmenblok voor de transmissiekabel voor het buitenapparaat.
(gebruik gepantserde aardingskabel  aan de kant van het buitenapparaat.)

• Bevestig de bedrading van de stoombron aan de aansluitdoos m.b.v. een kabel-
doorvoer die spankrachten kan opvangen (een PG-aansluiting of iets derge-
lijks). Sluit de transmissiebedrading aan op het transmissie-aansluiting door
de doordrukopening van de aansluitdoos m.b.v. een gewone kabeldoorvoer.

3. Wanneer u klaar bent met de bedrading, dient u zich er nogmaals van te ver-
zekeren dat er geen speling in de aansluitingen is. Bevestig daarna de afdek-
plaat weer op de aansluitdoos in de omgekeerde volgorde van het verwijde-
ren.

 Voorzichtig:
Leg de voedingskabel zo aan dat er geen spanning op staat, anders kan de
kabelaansluiting los gaan of kan er oververhitting of brand ontstaan.

Volt SW5
220 ON
230 ON
240 OFF

20 – 100 Volt SW5
220 ON
230 OFF
240 OFF

125

8.4. De aansluitadressen instellen
(Zorg ervoor dat er geen stroom op het apparaat staat als u de adressen instelt)

[Fig. 8.4.1] / [Fig. 8.4.2] (P.5)
<Adresschakelaar>

<Adresbord>

• Er zijn twee types draaibare schakelinstellingen beschikbaar: voor het instel-
len van adressen 1 – 9 en groter dan 10, en voor het instellen van aftakkings-
nummers.
1 Hoe u de aansluitadressen instelt

Voorbeeld: Als het adres “3” is, laat SW12 (voor groter dan 10) dan op “0”
staan en breng SW11 (voor 1 – 9) in overeenstemming met “3”.

2 Het instellen van de nummers van de aftakkingen SW14 (alleen voor de
R2-lijn)
Zorg ervoor dat de koelstofpijp van het binnenapparaat overeen komt met
eindaansluitnummer van de BC-bedieningseenheid. Alle andere dan serie
R2 kunt u op “0” laten staan.

• De draaischakelaars worden in de fabriek allemaal op “0” gezet. Deze schake-
laars kunnen worden gebruikt om de addressen van de apparaten en de num-
mers van de aftakkingen naar keuze in te stellen.

• De vaststelling van de aansluitadressen van het binnenapparaat varieert met
het systeem dat u gebruikt. Stel ze in in overeenstemming met technische
gegevens.

Opmerking:
Stel de schakelaar SW5 in op het juiste voltage van de netvoeding.

8.5. De kamertemperatuur oppikken met de
ingebouwde sensor in een afstandsbe-
diening

Als u de kamertemperatuur wilt oppikken met de ingebouwde sensor in een af-
standsbediening, zet dan SW1-1 op het controlebord op “ON” (AAN). De instelling
van SW1-7 en SW1-8 maken het ook mogelijk om de luchtstroom aan te passen
wanneer de verwarmingsthermometer op “OFF” staat.

Symbolen : MCA : Maximale circuitampère ( = 1,25 x FLA)  FLA : Ampère volledige belasting
IFM : Motor binnenventilator       Vermogen : Nominale vermogen ventilatiemotor

8.6. Elektrische eigenschappen

Raadpleeg het gegevensboek voor andere modellen.

PLFY-P-VLMD-E

PLFY-P20VLMD-E

PLFY-P25VLMD-E

PLFY-P32VLMD-E

PLFY-P40VLMD-E

PLFY-P50VLMD-E

PLFY-P63VLMD-E

PLFY-P80VLMD-E

PLFY-P100VLMD-E

PLFY-P125VLMD-E

FLA (A) (50 / 60Hz)
0,36 / 0,37

0,36 / 0,37

0,36 / 0,37

0,40 / 0,42

0,41 / 0,43

0,49 / 0,51

0,72 / 0,74

0,75 / 0,88

1,35 / 1,35

220-240V / 50Hz
220-230V / 60Hz

 MCA (A) (50 / 60Hz)
0,45 / 0,46

0,45 / 0,46

0,45 / 0,46

0,50 / 0,53

0,51 / 0,54

0,61 / 0,64

0,90 / 0,93

0,94 / 1,10

1,69 / 1,69

Vermogen (kW)
0,015

0,015

0,015

0,015

0,020

0,020

0,020

0,030

0,078 x 2

IFM

Max.: 264V
 Min.: 198V

Voeding

Reikwijdte +-10%Volt / Hz
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1. Precauções de Segurança

1.1. Antes da instalação e do trabalho eléc-
trico

s Antes de instalar a unidade, leia atentamente as “Instruções
de segurança”.

s As “Instruções de segurança” referem aspectos de grande
importância relativos à segurança. Observe-os.

Símbolos utilizados no texto

 Aviso:
Descreve as precauções a observar para evitar riscos de ferimentos ou mor-
te ao utilizador.

 Cuidado:
Descreve as precauções a tomar para evitar danificar a unidade.

Símbolos utilizados nas ilustrações
: Indica uma acção a ser evitada.

: Indica que devem ser observadas instruções importantes.

: Indica uma peça que deve ser ligada à terra.

: Indica que se deve ter cuidado com peças em movimento. (Este símbolo
encontra-se afixado no rótulo da unidade principal.) <Cor: amarela>

: Perigo de choques eléctricos (Este símbolo encontra-se afixado no rótulo
da unidade principal.) <Cor: amarela>

 Aviso:
Leia cuidadosamente os rótulos afixados na unidade principal.

 Aviso:
• Peça ao seu concessionário ou a um electricista qualificado que instale

o ar condicionado.
- A deficiente instalação levada a cabo pelo utilizador poderá dar origem a

fugas de água, choques eléctricos ou incêndio.
• Este aparelho não se destina a ser utilizado por pessoas (incluindo crian-

ças) com capacidades físicas, sensoriais ou mentais reduzidas, nem por
quem tenha falta de experiência ou conhecimentos, salvo se tiverem rece-
bido instruções ou supervisão relativamente à utilização do aparelho, por
parte de uma pessoa responsável pela sua segurança.

• Instale a unidade de ar num local que possa suportar o seu peso.
- Uma resistência insuficiente poderá fazer com que a unidade caia, provo-

cando ferimentos.
• Utilize os cabos eléctricos indicados e efectue as ligações com seguran-

ça de forma que a força exterior do cabo não seja aplicada nos terminais.
- A ligação e aperto inadequados poderão ocasionar formação de calor e pro-

vocar um incêndio.
• Prepare-se para a ocorrência de tufões ou outro tipo de ventos fortes e

sismos, e instale a unidade no local especificado.
- A instalação imprópria poderá derrubar a unidade e provocar ferimentos.

• Utilize sempre um filtro, um humidificador, aquecedor e outros acessóri-
os especificados pela Mitsubishi Electric.
- Peça a um electricista qualificado que proceda à instalação dos acessórios.

A sua deficiente instalação poderá dar origem a fugas de água, choques
eléctricos ou incêndio.

• Nunca proceda à reparação da unidade. Caso o ar condicionado tenha
de ser reparado, consulte o seu concessionário.

- Se a unidade for mal reparada, poderão ocorrer fugas de água, choques
eléctricos ou incêndio.

• Se o cabo de alimentação estiver danificado, tem de ser substituído pelo
fabricante o seu representante de assistência ou outra pessoa igualmente
qualificada, para evitar o risco de acidentes.

• Não toque nas palhetas de refrigeração do permutador de calor.
- O seu manuseamento inadequado poderá provocar ferimentos.

• Sempre que for manusear este produto, use equipamento de proteção.
P. ex.: Luvas, proteção para todo o braço, ou seja, uma veste protetiva, e

óculos de segurança.
- O seu manuseamento inadequado poderá provocar ferimentos.

• Caso se verifiquem fugas de gás de refrigeração durante as operações
de instalação, proceda ao arejamento do compartimento.
- Se o gás refrigerante entrar em contacto com uma chama, liberar-se-ão

gases tóxicos.
• Instale o ar condicionado de acordo com o presente Manual de instruções.

- Se a unidade for mal instalada, poderão ocorrer fugas de água, choques
eléctricos ou incêndio.

• Peça a um electricista qualificado que proceda a todos os trabalhos de
electricidade, em conformidade com as “Normas de Engenharia de Apa-
relhagem Eléctrica” e as “Regulamentações sobre Cablagem de Interi-
or” e com as instruções do presente manual, utilizando sempre um cir-
cuito especial.
- Caso a capacidade da fonte de energia seja inadequada ou a instalação eléctri-

ca seja mal executada, poderão ocorrer choques eléctricos ou incêndio.
• Instale com segurança a tampa (painel) do terminal da unidade exterior.

- Se a tampa (painel) do terminal ficar mal instalada, poderá deixar passar
poeiras ou água para a unidade exterior e provocar incêndios ou choques
eléctricos.

• Não utilize outro tipo de refrigerante que não o indicado nos manuais for-
necidos com a unidade e na placa de características.
- Se o fizer, a unidade ou os tubos podem rebentar, ou pode ocorrer uma explo-

são ou um incêndio durante a utilização, durante a reparação ou quando dei-
tar fora a unidade.

- Pode também estar a violar leis aplicáveis.
- A MITSUBISHI ELECTRIC CORPORATION não pode ser responsabilizada

por avarias ou acidentes decorrentes do uso de um tipo errado de refrigeran-
te.

• Se instalar o ar condicionado num compartimento pequeno, deverá tirar
medidas por forma a evitar que a concentração do refrigerante exceda o
limite de segurança, mesmo que ocorram fugas de refrigerante.
- Informe-se junto do seu concessionário acerca das medidas adequadas para

evitar exceder o referido limite. Caso se verifiquem fugas de refrigerante e a
consequente ultrapassagem do limite de segurança, corre o risco de provo-
car falta de oxigénio no compartimento.

• Sempre que retirar e reinstalar o ar condicionado, consulte o seu con-
cessionário ou um técnico qualificado.
- Se instalar mal o ar condicionado, poderá dar origem a fugas de água, cho-

ques eléctricos ou um incêndio.
• Após a instalação, certifique-se de que não existem fugas de gás refrigerante.

- Se houver fugas de gás refrigerante e estas forem expostas a um aquece-
dor com ventilador, um aquecedor, forno ou outra fonte de calor, poder-se-
ão formar gases tóxicos.

• Não refaça nem altere as programações dos dispositivos de segurança.
- Se o interruptor de pressão, o interruptor térmico ou outro dispositivo de

protecção for eliminado e funcionar à força, ou se utilizar outras peças que
não as indicadas pela Mitsubishi Electric, poderá provocar um incêndio ou
explosão.

• Para se desfazer deste produto, consulte o seu revendedor.
• Não utilize aditivo detector de fuga.
• O técnico do sistema e de instalação deverá assegurar segurança con-

tra fugas de acordo com os regulamentos locais ou normas.
- O tamanho do fio e capacidades do interruptor da fonte de alimentação prin-

cipal são aplicadas se os regulamentos locais não estiverem disponíveis.
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• Não instale a unidade numa estrutura que possa provocar fugas.
- Se a humidade ambiente do compartimento exceder 80 % ou se o tubo de

drenagem estiver obstruído, poderá ocorrer condensação na unidade interi-
or. Se for necessário , proceda a operações de recolha de drenagem junta-
mente com a unidade exterior.

• Os modelos interiores deverão ser instalados no tecto a uma distância
superior a 2,5 m do chão.

1.4. Antes da instalação (retirada) - traba-
lho eléctrico

 Cuidado:
• Ligue a unidade à terra.

- Nunca ligue o fio de terra à tubagem de gás ou de água, haste de pára-raios
ou linhas de terra telefónicas. A deficiente ligação à terra poderá provocar a
ocorrência de choques eléctricos.

• Instale o cabo eléctrico de forma que este não fique sujeito a tensões.
- A tensão poderá partir o cabo, provocar a formação de calor e

consequentemente um incêndio.
• Se for necessário, instale um disjuntor de fugas de corrente.

- Se não estiver instalado um disjuntor de fugas de corrente poderão ocorrer
choques eléctricos.

• Utilize cabos eléctricos de capacidade e potência nominal suficientes.
- Os cabos muito pequenos poderão ocasionar fugas de corrente, gerar calor

e provocar um incêndio.
• Utilize unicamente um disjuntor ou fusível com a capacidade indicada.

- Um fusível ou disjuntor de capacidade mais elevada ou um fio eléctrico de
aço ou cobre poderão provocar uma avaria geral da unidade ou um incên-
dio.

• Não lave as unidades do ar condicionado.
- Ao lavá-las poderá apanhar um choque eléctrico.

• Certifique-se de que a base de instalação não está danificada pelo uso
excessivo.
- Se não resolver este problema, a unidade poderá cair e provocar ferimentos

pessoais ou danos graves no equipamento.
• Instale a tubagem de drenagem de acordo com as indicações do presen-

te Manual, a fim de garantir uma drenagem adequada. Proceda ao isola-
mento térmico da tubagem para evitar formação de condensação.
- Uma tubagem de drenagem deficiente poderá dar origem a fugas e danifi-

car a mobília e outros haveres.
• Ao proceder ao transporte, faça-o com muito cuidado.

- Uma pessoa só é incapaz de transportar o produto, caso este pese mais de
20 kg.

- Alguns produtos utilizam cintas PP para embalagem. Nunca utilize estas
cintas como meio de transporte. É perigoso.

- Não toque nas palhetas de refrigeração do permutador de calor, pois pode-
rá cortar-se.

- Ao transportar a unidade exterior, suspenda-a nas posições indicadas na
base da unidade. Além disso, prenda-a em quatro pontos de apoio para que
não deslize para os lados.

• Elimine os materiais de embalagem segundo as normas de segurança.
- Os materiais de embalagem, como por exemplo pregos e outras peças de

metal ou de madeira, poderão provocar golpes ou outros ferimentos.
- Rasgue e deite fora sacos de plástico de embalagem, de forma que as cri-

anças não possam brincar com eles; caso contrário, correm o risco de asfi-
xia.

1.5. Antes de efectuar o primeiro teste de
funcionamento

 Cuidado:
• Ligue a electricidade pelo menos 12 horas antes de dar início à opera-

ção.
- Se começar a operação imediatamente depois de ligar o interruptor princi-

pal poderá danificar seriamente peças internas. Mantenha o interruptor liga-
do durante a estação operacional.

• Não toque nos interruptores com os dedos molhados.
- Se tocar num interruptor com os dedos molhados poderá apanhar um cho-

que eléctrico.
• Não toque na tubagem de refrigeração durante e imediatamente após o

seu funcionamento.
- No decorrer e imediatamente após o seu funcionamento, as tubagens de

refrigeração poderão estar quentes ou frias, consoante o local de passa-
gem do respectivo fluxo - através da tubagem de refrigeração, do compres-
sor e outras peças do ciclo de refrigeração. Poderá sofrer queimaduras
provocadas pelo calor ou pelo frio excessivos.

• Não utilize o ar condicionado com os painéis e resguardos retirados.
- As peças rotativas, quentes ou em alta voltagem poderão dar origem a

ferimentos.
• Não desligue imediatamente a electricidade depois de terminar a opera-

ção.
- Aguarde sempre pelo menos cinco minutos antes de desligar a electricida-

de. Caso contrário, poderão ocorrer fugas de água e problemas.

• Tenha especial atenção com o local, tal como uma cave, etc. onde o gás
de refrigeração não se pode dispersar na atmosfera, visto que o gás
refrigeração é mais pesado que o ar.

• Supervisione as crianças para garantir que não brincam com o aparelho.

1.2. Precauções com dispositivos que utili-
zem o refrigerante R410A ou R407C

 Cuidado:
• Não utilize a tubagem de refrigeração existente.

- O refrigerante e o óleo de refrigeração precedentes da tubagem já existente
contêm uma grande quantidade de cloro, podendo provocar a deterioração
do óleo de refrigeração da nova unidade.

• Utilize a tubagem de refrigerante feita de cobre fosfórico dioxidizado
C1220 (Cu-DHP) como especificado em JIS H3300 “canos e tubos de liga
de cobre e cobre sem emenda”. Além disso, é preciso que as superfícies
interna e externa dos tubos estejam limpas e sem enxofre, óxidos, poei-
ra/sujidade, partículas de raspagem, óleos, humidade ou quaisquer ou-
tros contaminantes perigosos.
- A presença de contaminantes no interior da tubagem de refrigeração pode

causar a deterioração do óleo residual refrigerante.
• Guarde a tubagem a ser utilizada durante a instalação ao abrigo das in-

tempéries e com ambas as extremidades tapadas até ao momento de
serem soldadas. (Guarde os cotovelos e outras juntas num saco de plás-
tico)
- Se entrar poeira, sujidade ou água para o ciclo do refrigerante, o óleo pode-

rá deteriorar-se e danificar o compressor.
• Utilize óleo de éster, óleo de éter ou alquilbenzeno (pequenas quantida-

des) como óleo de refrigerador para revestir as ligações de aba saliente
e de flange.
- O óleo de refrigerador degrada-se se for misturado com uma grande quan-

tidade de óleo mineral.
• Utilize refrigerante líquido para encher o sistema.

- Se utilizar gás refrigerante para fechar o sistema, a composição do refrige-
rante no cilindro alterar-se-á, podendo levar à diminuição do rendimento.

• Não utilize qualquer outro refrigerante além do R410A ou R407C.
- Se utilizar qualquer outro refrigerante (R22, etc.), o cloro do refrigerante

poderá deteriorar o óleo de refrigeração.
• Utilize uma bomba de vácuo com uma válvula de retenção de fluxo inver-

so.
- O óleo da bomba de vácuo poderá retroceder para o ciclo do refrigerante e

fazer com que o óleo de refrigeração se deteriore.
• Não utilize as seguintes ferramentas normalmente empregues com os

refrigerantes tradicionais.
(Diversos instrumentos de medida, tubo flexível de carga, detector de
fugas de gás, válvula de retenção de fluxo inverso, base de carga do
refrigerante, manómetro de vácuo, equipamento de recuperação de re-
frigerante)
- Se o refrigerante convencional e o óleo refrigerante forem misturados com o

R410A ou R407C, o refrigerante poderá se deteriorar.
- Se misturar água no R410A ou R407C, o óleo refrigerante poderá se deteriorar.
- Uma vez que o R410A e o R407C não contêm cloro, os detectores de fugas

de gás dos refrigerantes convencionais não apresentarão qualquer reacção
em relação aos mesmos.

• Não utilize um cilindro de carga.
- A utilização de um cilindro de carga pode causar a deterioração do refrige-

rante.
• Seja muito cuidadoso ao utilizar as ferramentas.

- Se deixar entrar poeiras, sujidade ou água para o ciclo do refrigerante, este
poder-se-á deteriorar.

1.3. Antes da instalação
 Cuidado:

• Não instale a unidade em locais onde possam ocorrer fugas de gás com-
bustível.
- Se ocorrerem fugas de gás e este se acumular junto à unidade, poderá

provocar uma explosão.
• Não utilize o ar condicionado em compartimentos onde permaneçam ali-

mentos, animais domésticos, plantas, instrumentos de precisão ou obras
de arte.
- A qualidade dos alimentos, etc. poder-se-á deteriorar.

• Não utilize ar condicionado em ambientes especiais.
- O óleo,ovapor e os fumos sulfúricos, etc. poderão diminuir significativamen-

te o rendimento do ar condicionado ou danificar as suas peças.
• Quando instalar a unidade num hospital, estação de comunicações ou

num local semelhante, tenha o cuidado de instalar protecção suficiente
contra as interferências.
- O equipamento inversor, gerador de energia privado, equipamento médico

de alta frequência ou equipamento de comunicação via rádio poderão pro-
vocar perturbações no funcionamento do ar condicionado, ou mesmo uma
avaria. Por seu turno, o ar condicionado poderá afectar esse equipamento
ao criar interferências que perturbem o tratamento médico ou a transmissão
de imagens.
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Componentes Quantidade Local para instalação

6 Banda (pequeno) 2

7
Manual de tubagem

1
(apenas P125)

Componentes Quantidade Local para instalação

1 Tubo isolado (pequeno) 1
2 Tampa isolada 1
3 Banda (grande) 4
4 Mangueira de drenagem 1
5 Arruela 8

2. Componentes da unidade interior

A unidade interior é fornecida com os seguintes componentes:

3. Escolha do local de instalação

• Seleccione um local onde o ar possa soprar para todos os cantos da peça.

• Evite locais expostas ao ar exterior.

• Seleccione um local que não faça obstáculo ao fluxo de ar e distante do apa-
relho.

• Evite locais expostos a correntes de ar ou a vapor de óleo.

• Evite locais onde possa ser gerado, permanecer ou haver fuga de combustí-
vel.

• Evite a instalação perto de máquinas que emitam ondas de alta frequência
(soldadores de alta frequência, etc.).

• Evite locais onde haja o risco de o fluxo de ar ser dirigido para um detector de
alarme de incêndio. (O ar quente poderia fazer disparar o alarme durante a
fase de aquecimento.)

• Evite locais onde sejam frequentemente manipuladas soluções ácidas.

• Evite locais onde se utilizem frequentemente vaporizações especiais à base
de ácido sulfúrico ou de outros ácidos.

• Se a unidade funcionar por longo tempo quando o ar acima do tecto estiver
com alta temperatura/alta humidade (ponto de orvalho acima de 26 ºC), pode-
rá haver condensação de orvalho na unidade interior. Ao operar as unidades
nestas condições, adicione material isolador (10 – 20 mm) em toda a superfí-
cie da unidade interior para evitar a condensação de orvalho.

 Aviso:
Instale a unidade interior num tecto suficientemente resistente para supor-
tar o seu peso.
Se o tecto não for resistente, a unidade pode cair e causar eventualmente
ferimentos.

3.1. Fixação da instalação e espaço de ma-
nutenção

[Fig. 3.1.1] (P.2)

• Seleccione a direcção de sopro segundo a forma da peça, a posição da insta-
lação, etc.

• A tubagem, cablagem e manutenção efectuam-se a partir de baixo e dos la-
dos. Para isso, Portanto, deixe o espaço suficiente abaixo indicado para efec-
tuar esses trabalhos. De igual modo, reserve o maior espaço possível para
facilitar o trabalho e a segurança ao suspender a unidade.

Na caixa da estrutura

Número
de peças

Na caixa da estrutura

Número
de peças

3.2. Ficha terminal da conduta de fluxo di-
vido e admissão de ar fresco

[Fig. 3.2.1] (P.2)

• São fornecidos separadores em cada posição como mostra a figura. Utilize-os
para instalar a unidade.

A Ficha terminal da conduta de fluxo divido.

B Ficha terminal da conduta de fluxo divido (separador de 435 mm × 110 mm dos
dois lados).

C Ficha terminal da conduta de fluxo divido (separador de 754 mm × 110 mm dos
dois lados).

D Ficha terminal da conduta de fluxo divido (separador de ø200 dos dois lados).

E 10 orifícios de montagem de ø2,9.

F 6 orifícios de montagem de ø2,9.

F 4 orifícios de montagem de ø2,9.

Notas:
• O material de isolação está fixado à parte traseira de cada conduta de

fluxo divido e de cada ficha. Utilize uma lâmina para cortar o material de
isolação ao longo da ficha terminal.

3.3. Entrada de ar externo
[Fig. 3.3.1] (P.2)

A Tomada de ar fresco

B Tomada de ar fresco

Furo de extracção 240 mm × 45 mm

C Tomada de ar fresco

Furo de extracção ø150

D 4 orifícios de montagem de ø2,9.

E Corte

Notas:
11111 Faça 4 cortes na entrada de ar externo. Ao conectar o ducto flexível cir-

cular, monte um flange do ducto de entrada do ar exterior opcional PAC-
KH 110F (ø150).

22222 O volume de ar de sucção que vem através da entrada de ar exterior
pode ser ajustado através da efectuação de dois cortes na entrada do ar
externo, come se mostra na [Fig. 3.3.1].

3.4. Combinação das unidades interiores
com as unidades exteriores

Para combinar as unidades interiores com as unidades exteriores, refira-se ao
manual de instalação da unidade exterior.

4. Fixação dos parafusos de suspensão
2 Corte e retire os componentes do tecto.

3 Reforce os componentes do tecto e acrescente outros para fixar os painéis do
tecto.

[Fig. 4.1.1] (P.2)
A Centro de gravidade

4.1. Fixação dos parafusos de suspensão
(Procure um lugar de suspensão com estrutura sólida.)

Estrutura de suspensão

• Tecto: A estrutura de tecto varia de um edifício para outro. Para informações
mais precisas, consulte a empresa de construção.

• Se necessário, reforce os parafusos de suspensão com suportes anti-
terremotos como medidas contra terremotos.
* Use M10 para parafusos de suspensão e suportes anti-terremotos (forneci-

dos no local).

1 É necessário reforçar o tecto com componentes adicionais (ripas, traves, etc.)
para o manter nivelado e protegê-lo contra as vibrações.

Nome do modelo
20 – 40 50 · 63 80 · 100 125

A 1080 1250 1750 2010
B Mais de 1000
C Mais de 500
D Sobreposição: 20
E Mais de 350

(Unidade: mm)
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5. Instalação da unidade

5.2. Confirmação da posição da unidade e
fixação dos parafusos de suspensão

sssss Utilize a bitola fornecida com o painel para se assegurar de que o chas-
sis da unidade e os parafusos de suspensão estão bem colocados. Se
eles não estiverem no bom lugar, pode haver gotejamento da
condensação devido a fugas de ventilação. Controle bem as respectivas
posições.

sssss Utilize o nível para verificar se a superfície marcada com um AAAAA está nive-
lada. Certifique-se de que as porcas dos parafusos de suspensão estão
bem apertadas para fixar os parafusos.

sssss Para garantir um bom escoamento, utilize um nível e coloque a unidade
nivelada.

 Cuidado:
Instale o chassis da unidade bem nivelado.

[Fig. 5.2.1] (P.3)
A Face inferior da unidade interior

(Face a que está fixado um painel decorativo)

6. Especificações das tubagens de refrigerante e de drenagem
Para evitar o gotejamento da condensação, efectue os trabalhos de anti-respira-
ção e isolação nas tubagens de refrigerante e de drenagem.
Se utilizar tubos de refrigerante disponíveis no comércio, envolva tubos de líquido
e de gás com materiais de isolação disponíveis no comércio (resistentes a 100 °C
ou mais e com a espessura indicada abaixo).
Certifique-se de que todos os tubos que passam pelo interior das peças estão
envolvidos em material de isolação adequado vendido no comércio (com a gravi-
dade específica de polietileno de 0,03 e a espessura a seguir indicada).

5.1. Suspensão do chassis da unidade
sssss Transporte a unidade interior embalada para o lugar onde vai ser instala-

da.
sssss Para suspender a unidade interior, utilize uma máquina elevatória para a

levantar e suspender nos parafusos.
sssss Se utilizar uma máquina elevatória, inverta o chassis da unidade embala-

do com a tampa de embalagem e levante a unidade.

[Fig. 5.1.1] (P.3)
A Lado da tubagem de drenagem

B Chassis da unidade

C Tampa de embalagem

D Máquina elevatória

4.2. Posições do furo do tecto e do parafu-
so de suspensão

• Utilize a bitola fornecida com o painel para fixar os parafusos de suspensão
de maneira que o chassis da unidade e o furo do tecto fiquem na posição,
como se mostra na [Fig. 4.2.1]. Para saber como utilizar a bitola, consulte o
manual de instruções fornecido com o painel.

Notas:
• A bitola pode alargar ou encolher com a mudança de temperatura e da

humidade. Tenha cuidado em verificar primeiro as dimensões do produ-
to e depois utilize a bitola.

• O furo do tecto é ajustável, como se mostra na [Fig. 4.2.1]. Alinhe os
centros do furo do tecto e do chassis da unidade de maneira que esta
não fique enviesada em relação ao furo e que as folgas entre os cantos
do furo do tecto e as dimensões externas da unidade sejam idênticas.

Centro de gravidade e peso do produto

Nome do modelo

PLFY-P20VLMD-E
PLFY-P25VLMD-E
PLFY-P32VLMD-E
PLFY-P40VLMD-E
PLFY-P50VLMD-E
PLFY-P63VLMD-E
PLFY-P80VLMD-E
PLFY-P100VLMD-E
PLFY-P125VLMD-E

574
574
574
574
574
574
574
574
574

824
824
824
824
994
994
1494
1494
1756

172
172
172
172
172
172
172
172
203

287
287
287
287
287
287
287
287
287

370
370
370
370
445
445
655
655
758

160
160
160
160
160
160
160
160
181

23
23
24
24
27
28
44
47
56

6,5
6,5
6,5
6,5
7,5
7,5

12,5
12,5
13

Peso da
Unidade

(kg)

Peso do
Painel
(kg)

• Utilize parafusos de suspensão M10 (todos os parafusos) (disponíveis no co-
mércio).

• Cada parafuso de suspensão deverá sair C mm do tecto. É possível deslizar o
chassis da unidade 10 mm, no máximo, na parte relativa à altura do chassis
da unidade e do painel de decoração para ajustar com precisão a instalação à
superfície do tecto acabada. Para deslizar o chassis da unidade e incorporar
um filtro de elevado rendimento, é necessário ter as dimensões apresentadas
na [Fig. 4.2.1]. Para isso, fixe porcas ao suporte de suspensão como mostra
[Fig. 4.2.1].

[Fig. 4.2.1] (P.3)
A Porca

B Arruela (fornecida com o chassis da unidade)

C Parafuso de suspensão de ø10 (parafuso M10)

D Dimensões do furo do tecto E Passo do parafuso de suspensão

F Parafuso de suspensão G Superfície do tecto acabada

H Braçadeira de suspensão

Dimensão do tubo Espessura do material de isolação
6,4 mm – 25,4 mm Mais de 10 mm

28,6 mm – 38,1 mm Mais de 15 mm

2 Se a unidade for utilizada na peça mais elevada de um edifício e em condi-
ções de elevada temperatura e de muita humidade, é necessário utilizar uma
dimensão de tubo e uma espessura do material de isolação superior à indicada
no quadro acima.

3 Se o cliente lhe fornecer especificações próprias, siga-as.

1 Seleccione as espessuras do material de isolação segundo a dimensão do
tubo.

W
(mm)

L
(mm)

H
(mm)

X
(mm)

Y
(mm)

Z
(mm)

Nome do modelo
20 – 40 50 · 63 80 · 100 125

A 1040 1210 1710 1970
B 824 994 1494 1756
C 157 – 167 155 – 165
D Mais de 350

(Unidade: mm)
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6.1. Especificações das tubagens de refrigerante e de drenagem
[Fig. 6.1.1] (P.3)

A Dimensões de corte afunilado B Tamanhos dos tubos refrigerantes e torque de aperto da porca afunilada

C Aplique o óleo de máquina de refrigeração sobre toda a superfície do assento do funil.

Diâmetro externo (D.E.) do tubo de cobre (mm)
ø6,35
ø9,52
ø12,7

ø15,88

Dimensões do funil øA dimensões (mm)
8,7 – 9,1

12,8 – 13,2
16,2 – 16,6
19,3 – 19,7

A Dimensões de corte afunilado

P20/25/32/40/50
P63/80/100/125

B Tamanhos dos tubos refrigerantes e torque de aperto da porca afunilada

D.E. ø6,35 mm (1/4")
D.E. ø9,52 mm (3/8")

Tamanho do
tubo

Tubo de líquido
R410A

Torque de
aperto
(N·m)

14 – 18
34 – 42

D.E. ø12,7 mm (1/2")
D.E. ø15,88 mm (5/8")

Tamanho do
tubo

Tubo de gás

Torque de
aperto
(N·m)

49 – 61
68 – 82

Diâmetro externo (D.E.) da porca
afunilada

17
22

Tubo de
líquido
(mm)

27
29

Tubo de
gás

(mm)

6.3. Pedido de conexão da tubagem de refrigerante

Descrição das peças a utilizar

N.°

1

2

3

Método de trabalho

Instale a isolação do tubo
fornecida (1) no tudo de
líquido da tubagem de re-
frigerante e, em seguida,
a isolação de alargamen-
to (2) no tubo de gás.

Fixação do tubo isolado

Fixação da isolação
alargada

Diagrama de referência

[Fig. 6.3.1] (P.3)

[Fig. 6.3.2] (P.3)

[Fig. 6.3.2] (P.3)

[Fig. 6.3.3] (P.3)
(Nota *3)

[Fig. 6.3.3] (P.3)
(Nota *4)

Detalhe do trabalho

No interior da isolação de alargamen-
to encontram-se as indicações
“INNER” e “OUTER”. Instale a parte
marcada “INNER” perto do corpo da
unidade e a marcada “OUTER” do lado
da tubagem.

• Segure o tubo isolado com a fita iso-
ladora.

• Fixe bem a isolação com a fita
fornecida (4) na posição indicada no
diagrama.

• Ate a isolação de alargamento com
a fita fornecida (3).

• Ate com a fita fornecida (4) na posi-
ção indicada no diagrama.

Item a observar

• A utilização de isolação de alargamento de modelo diferente
pode gerar a formação de condensação. Verifique o nome do
modelo na isolação e verifique se a isolação que efectua é
correcta.

• Para impedir a formação de folgas junto da chapa lateral da
unidade, assegure-se de que a isolação de alargamento as-
senta firmemente na chapa lateral da unidade antes da ins-
talação.

• Se a instalação dos lados “INNER” e “OUTER” da isolação
não for correcta, pode-se gerar a formação de condensação.

Vede bem a fenda de modo que não haja aberturas. Efectue a
isolação de modo que a fenda fique no topo.

Vede bem fenda de modo para que não haja aberturas. Efectue
a isolação de modo que a fenda fique no topo.

[Fig. 6.3.1] (P.3)
A Marca de “gás 0-0” B Marca “INNER“

C Marca “OUTER“ D Isolação de alargamento 2

E Tubagem de refrigerante (gás) F Tubagem de refrigerante (líquido)

G Tubagem de refrigerante H Isolação do tubo 1

I Material de isolação J Alargamento

K Puxe nesta direcção L Material de isolação

M Alargamento N Não deve haver folga

O Mova para a posição inicial

[Fig. 6.3.2] (P.3)
(figura ilustrando a isolação de alargamento)

A Tubagem de refrigerante B Não deve haver folga.

C Chapa do corpo da unidade D EXTERIOR

E INTERIOR F Corpo da unidade

G Isolação de alargamento fornecida 2

[Fig. 6.3.3] (P.3)
A Fita 3 B Ate com fita

C Fita fornecida 4

Notas:
*1 Introduza a porca de alargamento na tubagem de refrigerante. Puxe o

material de isolação para trás até à área onde será alargado e repo-
nha-o na posição inicial depois de efectuado o trabalho de alarga-
mento. Se a tubagem de cobre ficar exposta, pode-se gerar a forma-
ção de condensação. Seja extremamente cuidadoso quando execu-
tar essa operação.

*2 Não deve haver folga.
*3, *4 Não deve haver folga. A fenda deve ficar no topo.

6.2. Tubagem de refrigerante, tubagem de drenagem e orifício de enchimento
[Fig. 6.2.1] (P.3)

A Tubagem de refrigerante (tubo de líquido): HP (AP)

B Tubagem de drenagem

C Passo do parafuso de suspensão

D Tubagem de refrigerante (tubo de gás): LP (BP)

E Orifício de enchimento

F Orifício de drenagem
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7. Ligação das tubagens de refrigerante e de drenagem

7.1. Colocação da tubagem de refrigerante
O trabalho de instalação das tubagens deve ser executado segundo este Manual
de Instalação da unidade exterior e do controlador BC (série R2 de arrefecimento
e aquecimento simultâneos).

• A série R2 está concebida para funcionar num sistema cuja tubagem de refri-
gerante proveniente da unidade exterior é recebida pelo controlador BC, onde
bifurca para ligar as unidades interiores.

• Consulte no manual da unidade interior as indicações relativas ao tubo e à
diferença de elevação permitida.

• O método de ligação da tubagem é de tipo ligação de alargamento.

Precauções relativas à tubagem de refrigerante
sssss Utilize soldadura não oxidável nas soldaduras para não deixar entrar na

tubagem matérias estranhas ou humidade.
sssss Aplique óleo de máquina de refrigeração à superfície de apoio da liga-

ção de alargamento e aperte a ligação com uma chave de bocas dupla.
sssss Preveja uma braçadeira metálica para suportar a tubagem de refrigerante de maneira

que o peso fique repartido entre a unidade interior e o tubo. Esta braçadeira metálica
deve ficar a 50 cm da ligação de alargamento da unidade interior.

 Aviso:
Não utilize outro tipo de refrigerante que não o indicado nos manuais
fornecidos com a unidade e na placa de características.
- Se o fizer, a unidade ou os tubos podem rebentar, ou pode ocorrer uma explosão ou

um incêndio durante a utilização, durante a reparação ou quando deitar fora a unidade.
- Pode também estar a violar leis aplicáveis.
- A MITSUBISHI ELECTRIC CORPORATION não pode ser responsabilizada por

avarias ou acidentes decorrentes do uso de um tipo errado de refrigerante.

 Cuidado:
• Utilize a tubagem de refrigerante feita de cobre fosfórico dioxidizado

C1220 (Cu-DHP) como especificado em JIS H3300 “canos e tubos de liga
de cobre e cobre sem emenda”. Além disso, é preciso que as superfícies
interna e externa dos tubos estejam limpas e sem enxofre, óxidos, poei-
ra/sujidade, partículas de raspagem, óleos, humidade ou quaisquer ou-
tros contaminantes perigosos.

• Nunca utilize a tubagem de refrigerante existente.
- Uma grande quantidade de cloro no refrigerante convencional e de óleo de

refrigeração na tubagem existente deteriora o novo refrigerante.
• Guarde a tubagem a utilizar durante a instalação no interior e mantenha

ambas as extremidades da mesma vedadas até à soldadura.
- Se entrar poeira, lixo ou água no ciclo refrigerante, o óleo deteriora-se e o

compressor pode avariar.
• Utilize óleo de éster, óleo de éter ou alquilbenzeno (pequenas quantida-

des) quando o óleo do refrigerador revestir as ligações de alargamento e
de flange. (Para os modelos que utilizam R410A ou R407C.)
- O refrigerante utilizado na unidade é altamente higroscópico e mistura-se

com a água, podendo deteriorar o óleo do refrigerador.

7.2. Colocação da tubagem de drenagem
[Fig. 7.2.1] (P.4)

A: 25 cm

B: 1,5 – 2 m

A Passo descendente superior a 1/100

B Material de isolação C Braçadeira metálica

[Fig. 7.2.2] (P.4)
D Unidade interior

E Tome o maior possível. Cerca de 10 cm

F Tubos ligados

[Fig. 7.2.3] (P.4)
C: 28 cm

D: 170 ± 5 mm

G Mangueira de drenagem (fornecida)

sssss Utilize a mangueira de drenagem fornecida (acessório).
H Menos de 300 mm

I Cotovelo de 90° de cloreto de vinilo resistente (disponível no comércio)

J Cloreto de vinilo resistente (VP-25) (disponível no comércio)

K Banda (pequeno) (fornecida)

sssss Ligue cada união com cola de cloreto de vinilo. Mas não utilize numa
espécie de matéria adesiva no orifício de descarga da unidade interior,
porque isso pode danificar o mecanismo de drenagem. Por outro lado, a
ligação terminal pode ser corroída pela resina e fender.

1. Certifique-se de que a tubagem de drenagem tem uma inclinação descenden-
te (mais de 1/100) para o lado da unidade exterior (descarga). Não deixe ne-
nhuma abertura nem irregularidades no percurso. (1)

2. Certifique-se de que a tubagem de drenagem transversal tem menos de 20 m
(excluindo a diferença de elevação). Se a tubagem de drenagem for longa,
preveja braçadeiras de metal para evitar que ela dobre. Nunca deixe respira-
douro na tubagem, senão pode haver ejecção.

3. Utilize tubo de cloreto de vinilo resistente VP-25 (com um diâmetro externo de
32 mm) para tubagem de drenagem.

4. Os tubos ligados devem estar assentes a 10 cm abaixo do orifício de drena-
gem do chassis da unidade como mostra a figura 2.

5. Não deixe nenhum sifão de odor no orifício de descarga de drenagem.

6. Coloque a extremidade da tubagem de drenagem numa posição em que não
sejam gerados odores.

7. Não coloque a extremidade da tubagem de drenagem em nenhum escoa-
mento onde sejam gerados gases iónicos.

8. A admissão da tubagem de drenagem pode estar 28 cm acima do orifício de
descarga da drenagem. Se houver quaisquer obstáculos por baixo do tecto,
utilize cotovelos para o fazer a uma altura inferior, segundo as necessidades
do local. (3)

Nota:
Se o segmento ascendente for longo, haverá retorno de alguma água quan-
do a unidade pára de funcionar, gerando lamas ou odores durante a época
de não utilização. Faça que o segmento ascendente seja o mais curto possí-
vel.

 Cuidado:
Instale a tubagem de drenagem de maneira que tenha uma boa descarga e
isole-a para evitar o gotejamento da condensação. Uma má instalação pode
causar fugas de água e a inundação do local de instalação.

7.3. Confirmação da descarga de drenagem
sssss Certifique-se de que o mecanismo de drenagem funciona correctamente

e que não há fugas de água nas uniões.

• Verifique isso quando a unidade funciona em modo de aquecimento.

• Verifique isso antes de efectuar os trabalhos do tecto, em caso de uma nova
construção.

1. Retire o bujão de polietileno situado do mesmo lado que a tubagem da unida-
de interior.

2. Encha a bomba de alimentação com água de um tanque de alimentação. Ao
encher, coloque a extremidade da bomba ou tanque num recipiente de drena-
gem. (Se a inserção for incompleta, a água pode fluir por cima da máquina.)

3. Efectue o teste de funcionamento no modo de arrefecimento ou coloque o
interruptor SWE do quadro de circuitos do controlador na posição ON. (A bomba
de drenagem e o ventilador funcionarão sem nenhuma operação do controlo
remoto.) Com uma mangueira transparente verifique se a drenagem é
descarregada.

SWE SWE

OFF ON OFF ON

4. Após confirmação, cancele o modo de teste de funcionamento e desligue a
corrente. Se o interruptor SWE estiver na posição ON, mude para OFF e colo-
que o bujão de polietileno na posição original.

SWE SWE

OFF ON OFF ON

1. Ligue o conector de teste da bomba de drenagem (acessório) ao conector do
mesmo lado da caixa de controlo. Para mais informações, leia as instruções
contidas na tampa da caixa de controlo.

2. Retire o bujão de polietileno do mesmo lado da tubagem da unidade interior.

3. Abebere a bomba de alimentação com água do tanque de alimentação. Ao
encher, coloque a extremidade da bomba ou o tanque num recipiente de dre-
nagem. (Se a inserção for incompleta, a água pode fluir por cima da máquina.)

4. Ligue a corrente. A bomba de drenagem funcionará sem nenhuma operação
do controlo remoto. Se utilizar uma mangueira transparente verifique se a dre-
nagem é descarregada.

5. Após confirmação, desligue a corrente, retire a ficha e coloque o bujão de
polietileno na posição original.

[Fig. 7.3.1] (P.4)
A Introduza a extremidade da bomba 2 – 4 cm.

B Retire o bujão de polietileno

C Cerca de 1000 cc

D Água

E Orifício de enchimento

20-100

125



65

G
B

D
F

E
I

N
L

G
R

R
U

T
R

G
B

G
B

G
B

G
B

G
B

P

8.1. Cablagem de alimentação

8. Cablagem eléctrica

Precauções relativas à cablagem eléctrica

 Aviso:
Os trabalhos eléctricos devem ser efectuados por engenheiros de electrici-
dade qualificados, de acordo com as “Normas de Engenharia de Instalação
Eléctrica” e os manuais de instalação fornecidos. Devem também ser utili-
zados circuitos especiais. Se o circuito eléctrico não tiver capacidade sufi-
ciente ou for mal instalado, pode provocar choques eléctricos ou incêndios.

1. Desligue a corrente do circuito especial da caixa de distribuição.

2. É necessário instalar um disjuntor de descarga para a terra.

3. Instale a unidade de maneira a evitar que qualquer cabo do circuito de contro-
lo (cabos do controlo remoto, de transmissão, etc.) entre em contacto com o
cabo de corrente exterior à unidade.

4. Faça que não haja folgas em nenhuma das ligações eléctricas.

5. É possível que alguns cabos (corrente, controlo remoto, transmissão) por cima
do tecto sejam mordidos pelos ratos. Utilize o mais possível condutos metáli-
cos para fazer passar os cabos.

6. Nunca ligue a cabo de corrente a cargas destinadas ao cabo de transmissão,
porque os cabos podem queimar-se.

7. Ligue os cabos de controlo à unidade interior, ao controlo remoto e à unidade
exterior.

8. Ligue a unidade à terra do lado da unidade exterior.

9. Seleccione cabos de controlo a partir das condições dadas abaixo.

 Cuidado:
• Certifique-se de que a unidade está ligada à terra do lado da unidade

exterior. Não ligue o cabo de massa a um tubo de gás, tubo de água,
haste de pára-raios ou cabo de terra de telefone. Uma ligação à terra
incompleta pode criar riscos de choques eléctricos.

• Se o cabo de alimentação estiver danificado, tem de ser substituído pelo
fabricante o seu representante de assistência ou outra pessoa igualmente
qualificada, para evitar o risco de acidentes.

Especificações do cabo de transmissão

Tipo de cabo

Cabos de transmissão

Fio de blindagem (2 núcleos) CVVS, CPEVS ou MVVS

Cabos do controlo remoto ME Cabos do controlo remoto MA

Cabo revestido de 2 núcleos (não blindado) CVV

Diâmetro do cabo Mais de 1,25 mm2 0,3 ~ 1,25 mm2

(0,75 ~ 1,25 mm2)*1
0,3 ~ 1,25 mm2

(0,75 ~ 1,25 mm2)*1

Comprimento máximo: 200 m
Comprimento máximo das linhas de transmissão para o controlo centralizado e linhas de

transmissão interiores/exteriores (comprimento máximo via unidades interiores): 500 m MÁX.
O comprimento máximo da cablagem entre a unidade de alimentação para linhas de

transmissão (nas linhas de transmissão para o controlo centralizado) e cada unidade exterior
e controlador do sistema é 200 m.

Comprimento máximo: 200 m

Em distâncias superiores a 10 m,
utilize cabos com a mesma

especificação do que os cabos
de transmissão.

Notas

*1 Ligado com um controlo remoto simples. CVVS, MVVS: cabo de controlo blindado revestido a PVC com isolamento de PVC
CPEVS: cabo de comunicação blindado revestido a PVC com isolamento de PE
CVV: cabo de controlo revestido a PVC com isolamento de PVC

[Fig. 8.1.1] (P. 4)
A 

B 

C Unidade interior

D Caixa de tracção

*1

Terra Capacidade Fusível

F0 = 16 A ou menos *2

*2

*2

1,5 1,5 1,5 Sensibilidade da corrente de 20 A*3

Sensibilidade da corrente de 30 A*3

Sensibilidade da corrente de 40 A*3

16 16 20

F0 = 25 A ou menos 2,5 2,5 2,5 25 25 30

F0 = 32 A ou menos 4,0 4,0 4,0 32 32 40

*1 

F1 = 

Unidade interior V1 V2

Tipo1
PLFY-VBM, PMFY-VBM, PEFY-VMS, PCFY-VKM, PKFY-VHM, 
PKFY-VKM, PFFY-VKM, PFFY-VLRMM

18,6 2,4

PEFY-VMA 38 1,6

PEFY-VMHS 13,8 4,8

Outros Outras unidades interiores 0 0

C :

F2 = 18,6 ✕ 4/8 + 38 ✕ 1/8
= 14,05 20

C

10864321
0 1

0,1

1

10

60

600

6000

AMOSTRA

• Os cabos de alimentação de energia dos aparelhos não podem ser mais leves do que os dos aparelhos de design 245 IEC 57, 227 IEC 57, 245 IEC 53 ou 227 IEC 53.
•     Na instalação do ar-condicionado, deve ser colocado um interruptor com separação de contato de no mínimo 3 mm em cada pólo.

F2 = {V1 ✕ (Quantidade do Tipo 1)/C} + {V1 ✕ (Quantidade do Tipo 2)/C} + {V1 ✕ (Quantidade do Tipo 3)/C} + {V1 ✕ (Quantidade de Outros)/C}

*Condição  PEFY-VMS ✕ 4 + PEFY-VMA ✕ 1,  C = 8 (consulte o gráfico de amostra à direita)

Disjuntor de fuga à terra

Interruptor local/Disjuntor eléctrico

Corrente total em funcionamento 
da unidade interior Cabo de alimentaçã Bifurcação

Disjuntor de fuga à terra
Interruptor local (A) Disjuntor para cablagem (A)

 (Disjuntor não fusível)

Consulte a norma IEC61000-3-3 relativa à impedância máxima permitida do sistema.

O disjuntor de fuga à terra deve suportar o circuito inversor.
O disjuntor de fuga à terra deve permitir a utilização tanto de um interruptor local como de um disjuntor eléctrico.

*2 Assuma o valor superior de F1 ou F2 como o valor para F0.

Corrente máxima total em funcionamento das unidades interiores ✕ 1,2

Tipo2

Tipo3

 Múltiplo da corrente de disparo a 0,01 s do tempo de disparo
Recolha o valor de “C” das características de disparo do disjuntor.

<Exemplo do cálculo de “F2”>

 Disjuntor 16 A (Corrente de disparo = 8 ✕ 16 A a 0,01 s)

Te
m

po
 d

e 
di

sp
ar

o 
[s

]

Corrente nominal de disparo (x) 
Gráfico de amostra

,0

(mm2)Espessura mínima dos fios 

• O tamanho do fio é o valor mínimo para a instalação eléctrica do condutor metálico. Se ocorrer uma queda de tensão, utilize um fio que tenha um nível de 
      diâmetro mais espesso. Certifique-se de que a tensão da fonte de alimentação não diminui mais do que 10%.

• Tenha em atenção as condições ambientais (temperatura ambiente, luz solar directa, água pluvial, etc.) quando estiver a efectuar a instalação eléctrica e as ligações.
• Utilize fontes de alimentação dedicadas para a unidade interior.

• Os requisitos específicos da instalação eléctrica devem estar de acordo com as normas do país.
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8.2. Ligação dos cabos de transmissão do
controlo remoto e das unidades interi-
or e exterior

(O controlo remoto está disponível opcionalmente.)

• Ligue a unidade interior TB5 e a unidade exterior TB3. (2 fios não polarizados)

O “S” da unidade interior TB5 é uma ligação de fio blindado. Veja as
especificações sobre os cabos de ligação no manual de instalação da unida-
de externa.

• Instale o controlo remoto segundo o respectivo manual fornecido.

• Ligue o “1” e “2” na unidade interior TB15 para um controlo remoto MA. (2 fios
não-polarizados)

• Ligue o “M1” e “M2” na unidade interior TB5 para um controlo remoto M-NET.
(2 fios não-polarizados)

• Ligue o cabo de transmissão do controlo remoto utilizando cabo de secção de
0,75 mm2 se a distância for inferior a 10 m. Se for mais de 10 m, utilize cabo de
junção de 1,25 mm2.

[Fig. 8.2.1] (P.4) Controlo remoto MA

[Fig. 8.2.2] (P.4) Controlo remoto M-NET
A Bloco terminal do cabo de transmissão da unidade interior

B Bloco terminal do cabo de transmissão da unidade exterior

C Controlo remoto

• CC 9 – 13 V entre 1 e 2 (Controlo remoto MA)

• CC 24 – 30 V entre M1 e M2 (Controlo remoto M-NET)

[Fig. 8.2.3] / [Fig. 8.2.4] (P.4) Controlo remoto MA

[Fig. 8.2.5] / [Fig. 8.2.6] (P.4) Controlo remoto M-NET
A Não-polarizado B Nível superior (TB15)

C Controlo remoto MA D Nível inferior (TB5)

E Controlo remoto M-NET

• O Controlo remoto MA e o Controlo remoto M-NET não podem ser utilizados
ao mesmo tempo ou de modo trocável.

Nota:
Certifique-se de que a cablagem não fica entalada quando colocar a tampa
da caixa terminal. Isto poderá cortá-la.

 Cuidado:
Instale a cablagem de modo a que não fique apertada e sob tensão. A
cablagem sob tensão pode quebrar ou sobreaquecer e queimar-se.

• Fixe a cablagem de corrente à caixa de controlo utilizando os casquilhos amor-
tecedores da força de tracção. (Ligação PG ou semelhante.) Ligue a cablagem
de transmissão ao bloco terminal de transmissão através do orifício de sepa-
ração na caixa de controlo, utilizando casquilhos normais.

• Quando terminar a ligação da cablagem, certifique-se novamente de que não
existe qualquer folga nas ligações e coloque a tampa na caixa de controlo,
seguindo a ordem inversa à do procedimento de remoção.

 Cuidado:
Efectue a ligação dos cabos de corrente de modo a que não seja transmitida
tensão. Caso contrário, poderá resultar na desconexão, aquecimento ou in-
cêndio.

[Fig. 8.2.7] (P.4)
<Requisitos em matéria de cabo de transmissão>

G Unidade exterior

H Terra

I Controlador BC

J Unidade interior

K Controlo remoto

L Dois fios não polarizados

Notas:
*1 Ligue o cabo de transmissão à terra através do terminal de terra  da

unidade exterior.
*2 Se o cabo do controlo remoto tiver mais de 10 m, utilize um cabo com

diâmetro de 1,25 mm2 na parte excedente aos 10 m, mas sempre dentro
da distância máxima de 200 m.

*3 O controlador BC só é necessário com a série R2 de arrefecimento e
aquecimento simultâneos.

8.3. Ligação dos terminais eléctricos
(Procure evitar que os parafusos terminais desapertem)

1. Retire os 2 parafusos que fixam a tampa da caixa suporte terminal com uma
chave de fendas. (1)

[Fig. 8.3.1] / [Fig. 8.3.2] (P.5)
A Estrutura lateral

B Tampa

C Rosca (2 pontos)

2. Ligue a corrente, o cabo de transmissão e o controlo remoto segundo indica-
do em 2. Não precisa de retirar a caixa suporte terminal.

[Fig. 8.3.3] / [Fig. 8.3.4] (P.5)
<Vista a partir do fundo da caixa suporte terminal>

D Bloco terminal para cabo de transmissão

E Cabo de transmissão

(Para blocos terminais de controlo remoto M-NET, unidade interior e controlador
BC).

F Para alimentação monofásica

G Bloco terminal para alimentação eléctrica

H Para bloco terminal de cabo de transmissão da unidade exterior

(Utilize cabo de terra blindado  do lado da unidade exterior).

• Fixe a cablagem da fonte de alimentação à caixa suporte terminal com um
casquilho amortecedor da força de tracção (Ligação PG ou idêntica). Ligue a
cablagem de transmissão ao caixa terminal de transmissão através do furo
separador da caixa suporte terminal utilizando um casquilho normal.

3. Terminada a ligação, verifique mais uma vez se há folga nas ligações, depois
fixe a tampa da caixa suporte terminal na ordem inversa à sua remoção.

 Cuidado:
Instale a corrente de maneira que não haja comunicação de tensão, porque
pode haver o risco de desconexão, aquecimento ou incêndio.

G1 Sensibilidade da corrente V3

30 ou menos 30 mA 0,1 seg ou menos 1,5 mm2 48

100 ou menos 100 mA 0,1 seg ou menos 2,5 mm2 56

4,0 mm2 66

G1 = (V2 ✕ Quantidade do Tipo 1) + (V2 ✕ Quantidade do Tipo 2) + (V2 ✕ Quantidade do Tipo 3) + (V2 ✕ Quantidade de Outros) + (V3 ✕ Extensão dos fios [km])
*3 A sensibilidade da corrente é calculada através da fórmula seguinte.

Espessura dos fios

Utilize apenas disjuntores e fusíveis com a capacidade correcta. Se utilizar um fusível, fio ou fio de cobre com uma capacidade demasiado elevada, 
pode haver riscos de mau funcionamento e de incêndio.

Aviso:
• 

• 

 Cuidado:

Notas:

• 

• 

• 

• 

Certifique-se de que utiliza a cablagem especificada para as ligações e que não é exercida nenhuma força externa nas ligações dos terminais. 
Se as ligações não estiverem firmemente fixas, poderá ocorrer aquecimento ou incêndio.

Em alguns locais de instalação poderá ser necessário utilizar um disjuntor de fuga à terra para o inversor. Se não for instalado um disjuntor de fuga à 
terra, existe o risco de ocorrer um choque eléctrico.

Certifique-se de que utiliza o tipo adequado de disjuntor de protecção contra sobrecargas. Tenha em atenção que a sobrecarga gerada pode incluir alguma quantidade de corrente directa.

Este dispositivo destina-se à ligação a um sistema de alimentação com uma impedância de sistema máxima permissível (consulte a norma IEC61000-3-3.) 
no ponto de ligação (caixa de serviço de alimentação) do sistema do utilizador. 
O utilizador tem de garantir que este dispositivo é ligado apenas a um sistema de alimentação que cumpra os requisitos acima indicados.
Se necessário, o utilizador pode contactar a empresa pública de fornecimento de energia para saber qual a impedância do sistema no ponto de ligação.
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8.4. Definição dos endereços
(Trabalhe sempre com a corrente DESLIGADA)

[Fig. 8.4.1] / [Fig. 8.4.2] (P.5)
<Interruptor de Endereço>

<Quadro de endereços>

• Há dois tipos de regulação de interruptor rotativo: regulação dos endereços
de 1 – 9 e mais de 10 e regulação dos números de bifurcação.
1 Como definir os endereços

Exemplo: se o endereço for “3”, mantenha o SW12 (mais de 10) em “0” e
una o SW11 (de 1 – 9) a “3”.

2 Como definir os números de bifurcação SW14 (Só a série R2).
UUna a tubagem de refrigerante da unidade interior ao número de ligação
terminal do controlador BC. Mantenha outras que não sejam da série R2
em “0”.

• Os interruptores rotativos estão todos regulados em “0” quando saem da fá-
brica. Estes interruptores servem para os endereços da unidade e os núme-
ros do orifício de bifurcação, conforme queira.

• A definição dos endereços da unidade interior varia segundo o sistema e o
local. Regule-os de acordo com as especificações técnicas.

Nota:
Regule o interruptor SW5 de acordo com a voltagem da corrente.

Volts SW5
220 ON
230 ON
240 OFF

20 – 100 Volts SW5
220 ON
230 OFF
240 OFF

125

8.5. Medição da temperatura da peça com a
sonda incorporada no controlo remoto

Se quiser medir a temperatura da peça com a sonda incorporada no controlo
remoto, coloque o SW1-1 do quadro de controlo na posição “ON”. A regulação do
SW1-7 e SW1-8 necessária torna também possível ajustar o fluxo de ar com o
termóstato desligado.

Simbologia:  MCA : Amperagem máxima por circuito ( = 1,25 x FLA)  FLA : Amperagem da carga total
IFM : Motor da ventoinha interna     Potência : Potência nominal do motor da ventoinha

8.6. Características eléctricas

Consulte o Livro de Especificações para obter informações relativas a outros modelos.

PLFY-P-VLMD-E

PLFY-P20VLMD-E

PLFY-P25VLMD-E

PLFY-P32VLMD-E

PLFY-P40VLMD-E

PLFY-P50VLMD-E

PLFY-P63VLMD-E

PLFY-P80VLMD-E

PLFY-P100VLMD-E

PLFY-P125VLMD-E

FLA (A) (50 / 60Hz)
0,36 / 0,37

0,36 / 0,37

0,36 / 0,37

0,40 / 0,42

0,41 / 0,43

0,49 / 0,51

0,72 / 0,74

0,75 / 0,88

1,35 / 1,35

220-240V / 50Hz
220-230V / 60Hz

 MCA (A) (50 / 60Hz)
0,45 / 0,46

0,45 / 0,46

0,45 / 0,46

0,50 / 0,53

0,51 / 0,54

0,61 / 0,64

0,90 / 0,93

0,94 / 1,10

1,69 / 1,69

Potência (kW)
0,015

0,015

0,015

0,015

0,020

0,020

0,020

0,030

0,078 x 2

IFM

Máx.: 264V
Mín.: 198V

Alimentação

Intervalo  +-10%Volts/Hz
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¶ÂÚÈÂ¯fiÌÂÓ·

1. ¶ÚÔÊ˘Ï·ÎÙÈÎ¿ Ì¤ÙÚ· ·ÛÊ·ÏÂ›·˜

1.1. ¶ÚÈÓ ·fi ÙËÓ ÂÁÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË Î·È ÙÈ˜
ËÏÂÎÙÚÈÎ¤˜ ÂÚÁ·Û›Â˜

sssss ¶ÚÈÓ ÂÁÎ·Ù·ÛÙ‹ÛÂÙÂ ÙËÓ ÌÔÓ¿‰·, ‚Â‚·ÈˆıÂ›ÙÂ fiÙÈ ¤¯ÂÙÂ
‰È·‚¿ÛÂÈ fiÏ· Ù· “ª¤ÙÚ· ∞ÛÊ·ÏÂ›·˜”.

sssss ∆· “ª¤ÙÚ· ∞ÛÊ·ÏÂ›·˜” ·Ú¤¯Ô˘Ó ÔÏ‡ ÛËÌ·ÓÙÈÎ¿ ÛËÌÂ›·
Û¯ÂÙÈÎ¿ ÌÂ ÙËÓ ·ÛÊ¿ÏÂÈ·. µÂ‚·ÈˆıÂ›ÙÂ fiÙÈ Ù· ÂÊ·ÚÌfi˙ÂÙÂ.

™‡Ì‚ÔÏ· Ô˘ ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÔ‡ÓÙ·È ÛÙÔ ÎÂ›ÌÂÓÔ

 ¶ÚÔÂÈ‰ÔÔ›ËÛË:
¶ÂÚÈÁÚ¿ÊÂÈ Ù· Ì¤ÙÚ· ·ÛÊ·ÏÂ›·˜ Ô˘ Ú¤ÂÈ Ó· ÙËÚÔ‡ÓÙ·È ÒÛÙÂ Ó· ·ÔÊÂ‡ÁÔÓÙ·È
Î›Ó‰˘ÓÔ˜ ÙÚ·˘Ì·ÙÈÛÌÔ‡ ‹ ı¿Ó·ÙÔ˜ ÙÔ˘ ¯Ú‹ÛÙË.

 ¶ÚÔÛÔ¯‹:
¶ÂÚÈÁÚ¿ÊÂÈ Ù· Ì¤ÙÚ· ·ÛÊ·ÏÂ›·˜ Ô˘ Ú¤ÂÈ Ó· ÙËÚÔ‡ÓÙ·È ÒÛÙÂ Ó· ·ÔÊÂ‡ÁÂÙ·È
‚Ï¿‚Ë ÛÙË ÌÔÓ¿‰·.

™‡Ì‚ÔÏ· Ô˘ ̄ ÚËÛÈÌÔÔÈÔ‡ÓÙ·È ÛÙÈ˜ ÂÈÎÔÓÔÁÚ·Ê‹ÛÂÈ˜
: ¢Â›¯ÓÂÈ ÙËÓ ÂÓ¤ÚÁÂÈ· Ô˘ Ú¤ÂÈ Ó· ·ÔÊÂ‡ÁÂÙ·È.

: ¢Â›¯ÓÂÈ fiÙÈ Ú¤ÂÈ Ó· ·ÎÔÏÔ˘ıÔ‡ÓÙ·È ÛËÌ·ÓÙÈÎ¤˜ Ô‰ËÁ›Â˜.

: ¢Â›¯ÓÂÈ ÙÔ Ì¤ÚÔ˜ ÙË˜ Û˘ÛÎÂ˘‹˜ Ô˘ Ú¤ÂÈ Ó· ÁÂÈÒÓÂÙ·È.

: ¢Â›¯ÓÂÈ fiÙÈ Ú¤ÂÈ Ó· ÚÔÛÂ¯ıÔ‡Ó È‰È·›ÙÂÚ· Ù· Ì¤ÚË Ô˘ ÂÚÈÛÙÚ¤ÊÔÓÙ·È.
(∞˘Ùfi ÙÔ Û‡Ì‚ÔÏÔ ÂÌÊ·Ó›˙ÂÙ·È ÛÙËÓ ÂÙÈÎ¤Ù· ÙË˜ Î‡ÚÈ·˜ ÌÔÓ¿‰·˜.)
<ÃÚÒÌ·: Î›ÙÚÈÓÔ>

: ¶ÚÔÛÔ¯‹ Î›Ó‰˘ÓÔ˜ ËÏÂÎÙÚÔÏËÍ›·˜. (∞˘Ùfi ÙÔ Û‡Ì‚ÔÏÔ ÂÌÊ·Ó›˙ÂÙ·È
ÛÙËÓ ÂÙÈÎ¤Ù· ÙË˜ Î‡ÚÈ·˜ ÌÔÓ¿‰·˜.) <ÃÚÒÌ·: Î›ÙÚÈÓÔ>

 ¶ÚÔÂÈ‰ÔÔ›ËÛË:
¢È·‚¿ÛÙÂ ÚÔÛÂÎÙÈÎ¿ ÙÈ˜ ÂÙÈÎ¤ÙÂ˜ Ô˘ Â›Ó·È ÎÔÏÏËÌ¤ÓÂ˜ ¿Óˆ ÛÙËÓ Î‡ÚÈ·
ÌÔÓ¿‰·.

 ¶ÚÔÂÈ‰ÔÔ›ËÛË:
• ∑ËÙ‹ÛÙÂ ·fi ¤Ó·Ó ·ÓÙÈÚfiÛˆÔ ‹ ·fi ¤Ó·Ó ÂÍÔ˘ÛÈÔ‰ÔÙËÌ¤ÓÔ ÙÂ¯ÓÈÎfi Ó·

Î¿ÓÔ˘Ó ÙËÓ ÂÁÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË ÙÔ˘ ÎÏÈÌ·ÙÈÛÙÈÎÔ‡.
- ∞Î·Ù¿ÏÏËÏË ÂÁÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË ÙË˜ Û˘ÛÎÂ˘‹˜ ·fi ÙÔÓ ¯Ú‹ÛÙË ÌÔÚÂ› Ó· ¤¯ÂÈ

Û·Ó ·ÔÙ¤ÏÂÛÌ· ‰È·ÚÚÔ‹ ÓÂÚÔ‡, ËÏÂÎÙÚÔÏËÍ›· ‹ ˘ÚÎ·ÁÈ¿.
• ∞˘Ù‹ Ë Û˘ÛÎÂ˘‹ ‰ÂÓ ÚÔÔÚ›˙ÂÙ·È ÁÈ· ¯Ú‹ÛË ·fi ¿ÙÔÌ· (Û˘ÌÂÚÈÏ·Ì‚·ÓÔÌ¤ÓˆÓ

·È‰ÈÒÓ) ÌÂ ÌÂÈˆÌ¤ÓÂ˜ ÛˆÌ·ÙÈÎ¤˜, ·ÈÛıËÙËÚÈ·Î¤˜ ‹ ‰È·ÓÔËÙÈÎ¤˜ ÈÎ·ÓfiÙËÙÂ˜, ‹ ÌÂ
¤ÏÏÂÈ„Ë ÂÌÂÈÚ›·  ̃Î·È ÁÓÒÛÂˆÓ, ÂÎÙfi  ̃Î·È ·Ó ÂÈÙËÚÔ‡ÓÙ·È ‹ ¤¯Ô˘Ó Ï¿‚ÂÈ Î·ıÔ‰‹ÁËÛË
Û¯ÂÙÈÎ¿ ÌÂ ÙË ¯Ú‹ÛË ÙË˜ Û˘ÛÎÂ˘‹˜ ·fi ¿ÙÔÌÔ ˘Â‡ı˘ÓÔ ÁÈ· ÙËÓ ·ÛÊ¿ÏÂÈ¿ ÙÔ˘˜.

• ∂ÁÎ·Ù·ÛÙ‹ÛÂÙÂ ÙËÓ ÌÔÓ¿‰· ÎÏÈÌ·ÙÈÛÌÔ‡ ÛÂ Ì¤ÚÔ˜ Ô˘ ÌÔÚÂ› Ó· ·ÓÙ¤ÍÂÈ
ÙÔ ‚¿ÚÔ˜ ÙË˜.
- ∞ÓÂ·ÚÎ‹˜ ÛÙ·ıÂÚfiÙËÙ· ÌÔÚÂ› Ó· ¤¯ÂÈ Û·Ó ·ÔÙ¤ÏÂÛÌ· ÙËÓ ÙÒÛË ÙË˜

ÌÔÓ¿‰·˜ ÚÔÎ·ÏÒÓÙ·˜ ÙÚ·˘Ì·ÙÈÛÌfi.
• °È· ÙËÓ Î·Ïˆ‰›ˆÛË, ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÌfiÓÔÓ Ù· ÚÔ‰È·ÁÚ·ÊfiÌÂÓ· Î·ÏÒ‰È·.

∫¿ÓÂÙÂ ÙÈ˜ Û˘Ó‰¤ÛÂÈ˜ ·ÛÊ·ÏÒ˜ ¤ÙÛÈ ÒÛÙÂ ÔÈ ÂÍˆÙÂÚÈÎ¤˜ È¤ÛÂÈ˜ ÙÔ˘
Î·Ïˆ‰›Ô˘ Ó· ÌËÓ ¤Ú¯ÔÓÙ·È ÛÂ Â·Ê‹ ÌÂ Ù· ÙÂÚÌ·ÙÈÎ¿.
- ∞ÓÂ·ÚÎ‹˜ Û‡Ó‰ÂÛË Î·È ÛÙÂÚ¤ˆÛË ÌÔÚÂ› Ó· ÚÔÎ·Ï¤ÛÔ˘Ó ̆ ÂÚı¤ÚÌ·ÓÛË

Î·È Î·Ù¿ Û˘Ó¤ÂÈ· ˘ÚÎ·ÁÈ¿.
• ¶ÚÔÂÙÔÈÌ·ÛÙÂ›ÙÂ ÁÈ· Ù˘ÊÒÓÂ˜ Î·È ¿ÏÏÔ˘˜ ‰˘Ó·ÙÔ‡˜ ·Ó¤ÌÔ˘˜ Î·ıÒ˜ Î·È ÁÈ·

ÛÂÈÛÌÔ‡˜, ÂÁÎ·ıÈÛÙÒÓÙ·˜ ÙËÓ ÌÔÓ¿‰· ÛÙÔ Î·Ù¿ÏÏËÏÔ Ì¤ÚÔ˜.
- ∞Î·Ù¿ÏÏËÏË ÂÁÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË ÌÔÚÂ› Ó· ÚÔÎ·Ï¤ÛÂÈ ÙËÓ Î·Ù¿ÚÚÂ˘ÛË ÙË˜

ÌÔÓ¿‰·˜ Î·È ÙËÓ ÚÔÍ¤ÓËÛË ÙÚ·˘Ì·ÙÈÛÌÔ‡.
• ÃÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ¿ÓÙÔÙÂ Û˘ÛÎÂ˘¤˜, fiˆ˜ Î·ı·ÚÈÛÙ‹ ‹ ˘ÁÚÔÔÈËÙ‹ ·¤ÚÔ˜,

ËÏÂÎÙÚÈÎ‹ ıÂÚÌ¿ÛÙÚ· Î·ıÒ˜ Î·È ¿ÏÏÂ˜ ÚÔÛ·ÚÌfiÛÈÌÂ˜ Û˘ÛÎÂ˘¤˜ Ô˘ Â›Ó·È
ÂÍÈÔ˘ÛÈÔ‰ÔÙËÌ¤ÓÂ˜ ·fi ÙËÓ ªitsubishi Electric.
- ∑ËÙ‹ÛÙÂ ·fi ¤Ó·Ó ÂÍÔ˘ÛÈÔ‰ÔÙËÌ¤ÓÔ ÙÂ¯ÓÈÎfi Ó· ÂÁÎ·Ù·ÛÙ‹ÛÂÈ ÙÈ˜

ÚÔÛ·ÚÌfiÛÈÌÂ˜ Û˘ÛÎÂ˘¤˜. ∞Î·Ù¿ÏÏËÏË ÂÁÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË ·fi ÙÔÓ ¯Ú‹ÛÙË
ÌÔÚÂ› Ó· ¤¯ÂÈ Û·Ó ·ÔÙ¤ÏÂÛÌ· ‰È·ÚÚÔ‹ ÓÂÚÔ‡, ËÏÂÎÙÚÔÏËÍ›· ‹ ˘ÚÎ·ÁÈ¿.

• ¶ÔÙ¤ ÌËÓ ÂÈÛÎÂ˘¿˙ÂÙÂ ÌfiÓÔÈ Û·˜ ÙË ÌÔÓ¿‰·. ∂¿Ó ÙÔ ÎÏÈÌ·ÙÈÛÙÈÎfi Ú¤ÂÈ
Ó· ÂÈÛÎÂ˘·ÛıÂ›, Û˘Ì‚Ô˘ÏÂ˘ıÂ›ÙÂ ÙÔÓ ·ÓÙÈÚfiÛˆfi Û·˜.
- ∂¿Ó Á›ÓÂÈ ·Î·Ù¿ÏÏËÏË ÂÈÛÎÂ˘‹ ÛÙËÓ ÌÔÓ¿‰· ÌÔÚÂ› Ó· ÚÔÎÏËıÂ› ‰È·ÚÚÔ‹

ÓÂÚÔ‡, ËÏÂÎÙÚÔÏËÍ›· ‹ ˘ÚÎ·ÁÈ¿.
• ∂¿Ó ÙÔ Î·ÏÒ‰ÈÔ ËÏÂÎÙÚÈÎ‹˜ ÙÚÔÊÔ‰ÔÛ›·˜ ˘ÔÛÙÂ› ˙ËÌÈ¿, ı· Ú¤ÂÈ Ó·

·ÓÙÈÎ·Ù·ÛÙ·ıÂ› ·fi ÙÔÓ Î·Ù·ÛÎÂ˘·ÛÙ‹, ¤Ó·Ó ÂÍÔ˘ÛÈÔ‰ÔÙËÌ¤ÓÔ ·ÓÙÈÚfiÛˆÔ Û¤Ú‚È̃
·˘ÙÔ‡ ‹ ¿ÏÏÔ ¿ÙÔÌÔ ÌÂ ·ÓÙ›ÛÙÔÈ¯Ë ÙÂ¯ÓÈÎ‹ Î·Ù¿ÚÙÈÛË, ÁÈ· ÙËÓ ·ÔÊ˘Á‹ ÎÈÓ‰‡ÓˆÓ.

• ªËÓ ·ÁÁ›˙ÂÙÂ Ù· ÙÂÚ‡ÁÈ· ÂÓ·ÏÏ·Á‹˜ ıÂÚÌfiÙËÙ·˜.
- ∞Î·Ù¿ÏÏËÏÔ˜ ¯ÂÈÚÈÛÌfi˜ ÌÔÚÂ› Ó· ÚÔÎ·Ï¤ÛÂÈ ÙÚ·˘Ì·ÙÈÛÌfi.

• K·Ù¿ ÙÔ ̄ ÂÈÚÈÛÌfi ·˘ÙÔ‡ ÙÔ˘ ÚÔ˚fiÓÙÔ˜ Ó· ÊÔÚ¿ÙÂ ¿ÓÙoÙÂ ÚÔÛÙ·ÙÂ˘ÙÈÎfi
ÂÍÔÏÈÛÌfi.
.¯.: °¿ÓÙÈ·, Ï‹ÚË ÚÔÛÙ·Û›· ÁÈ· ÙÔ˘˜ ‚Ú·¯›ÔÓÂ˜, ‰ËÏ·‰‹ ÊfiÚÌ·

‚Ú·ÛÙ‹Ú·, Î·È Á˘·ÏÈ¿ ·ÛÊ·ÏÂ›·˜.
- ∞Î·Ù¿ÏÏËÏÔ˜ ¯ÂÈÚÈÛÌfi˜ ÌÔÚÂ› Ó· ÚÔÎ·Ï¤ÛÂÈ ÙÚ·˘Ì·ÙÈÛÌfi.

• ∂¿Ó ˘¿Ú¯ÂÈ ‰È·ÚÚÔ‹ „˘ÎÙÈÎÔ‡ ·ÂÚ›Ô˘ Î·Ù¿ ÙËÓ ‰È¿ÚÎÂÈ· ÙË˜ ‰È·‰ÈÎ·Û›·˜
ÂÁÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË˜, ·ÂÚ›ÛÂÙÂ ÙÔ ¯ÒÚÔ.
- ™ÙËÓ ÂÚ›ÙˆÛË Ô˘ ÙÔ „˘ÎÙÈÎfi ·¤ÚÈÔ ¤ÚıÂÈ ÛÂ Â·Ê‹ ÌÂ ÊÏfiÁ·, ı·

ÂÏÂ˘ıÂÚˆıÔ‡Ó ‰ËÏËÙËÚÈÒ‰Ë ·¤ÚÈ·.
• ∂ÁÎ·Ù·ÛÙ‹ÛÂÙÂ ÙÔ ÎÏÈÌ·ÙÈÛÙÈÎfi Û‡ÌÊˆÓ· ÌÂ ÙÔÓ √‰ËÁfi ∂ÁÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË˜.

- ∂¿Ó Á›ÓÂÈ ·Î·Ù¿ÏÏËÏË ÂÁÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË ÙË˜ ÌÔÓ¿‰·˜, ÌÔÚÂ› Ó· ÚÔÎÏËıÂ›
‰È·ÚÚÔ‹ ÓÂÚÔ‡, ËÏÂÎÙÚÔÏËÍ›· ‹ ˘ÚÎ·ÁÈ¿.

• ŸÏÂ˜ ÔÈ ËÏÂÎÙÚÈÎ¤˜ ÂÚÁ·Û›Â˜ Ú¤ÂÈ Ó· ÂÎÙÂÏÔ‡ÓÙ·È ·fi ¤Ó·Ó ÂÂÈÚ·Ì¤ÓÔ
ËÏÂÎÙÚÔÏfiÁÔ, Ô ÔÔ›Ô˜ ‰È·ı¤ÙÂÈ Û¯ÂÙÈÎ‹ ¿‰ÂÈ· Î·È Ó· Á›ÓÔÓÙ·È Û‡ÌÊˆÓ· ÌÂ
ÙÔ˘˜ ÈÛ¯‡Ô˘ÛÂ˜ ÙÔÈÎ¤˜ ‰È·Ù¿ÍÂÈ˜ Î·È Î·ÓÔÓÈÛÌÔ‡˜ Î·È ÙÈ˜ Ô‰ËÁ›Â˜ Ô˘
‰›ÓÔÓÙ·È ÛÂ ·˘ÙfiÓ ÙÔÓ Ô‰ËÁfi Î·ıÒ˜ Î·È ¿ÓÙÔÙÂ Ó· ̄ ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›Ù·È ÂÈ‰ÈÎfi
Î‡ÎÏˆÌ·.
- ∂¿Ó Ë ¯ˆÚËÙÈÎfiÙËÙ· ÙË˜ ËÁ‹˜ ÈÛ¯‡Ô˜ Â›Ó·È ·ÓÂ·ÚÎ‹˜ ‹ ¤¯Ô˘Ó Á›ÓÂÈ

·Î·Ù¿ÏÏËÏ· ÔÈ ËÏÂÎÙÚÈÎ¤˜ ÂÚÁ·Û›Â˜, ÌÔÚÂ› Ó· ÚÔÎÏËıÔ‡Ó ËÏÂÎÙÚÔÏËÍ›·
‹ ˘ÚÎ·ÁÈ¿.

• ∆ÔÔıÂÙ‹ÛÙÂ ·ÛÊ·ÏÒ˜ ÙÔ ÚÔÛÙ·ÙÂ˘ÙÈÎfi Î¿Ï˘ÌÌ· ÛÙÔ˘˜ ·ÎÚÔ‰¤ÎÙÂ˜
‰È·ÓÔÌ‹˜ ÙË˜ ÂÍˆÙÂÚÈÎ‹˜ ÌÔÓ¿‰·˜ (ÌÂÙ·ÏÏÈÎfi Ê‡ÏÏÔ).
- ∂¿Ó ÙÔ ÌÂÙ·ÏÏÈÎfi Ê‡ÏÏÔ ‰ÂÓ ¤¯ÂÈ ÙÔÔıÂÙËıÂ› ÛˆÛÙ¿, ÌÔÚÂ› Ó· ÂÈÛ¤ÏıÔ˘Ó

ÛÎfiÓË ‹ ÓÂÚfi ÛÙËÓ ÂÛˆÙÂÚÈÎ‹ ÌÔÓ¿‰·, Î·È ·˘Ùfi Ó· ¤¯ÂÈ Û·Ó ·ÔÙ¤ÏÂÛÌ·
ËÏÂÎÙÚÔÏËÍ›· ‹ ˘ÚÎ·ÁÈ¿.

• ªË ̄ ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ‰È·ÊÔÚÂÙÈÎfi Ù‡Ô „˘ÎÙÈÎÔ‡ ·fi ·˘ÙfiÓ Ô˘ ̆ Ô‰ÂÈÎÓ‡ÂÙ·È
ÛÙ· ÂÁ¯ÂÈÚ›‰È· Ù· ÔÔ›· Û˘ÓÔ‰Â‡Ô˘Ó ÙË ÌÔÓ¿‰· Î·È ÛÙËÓ ÈÓ·Î›‰·.
- ∫¿ÙÈ Ù¤ÙÔÈÔ ÌÔÚÂ› Ó· ÚÔÎ·Ï¤ÛÂÈ ıÚ·‡ÛË ÙË˜ ÌÔÓ¿‰·˜ ‹ ÙˆÓ ÛˆÏ‹ÓˆÓ,

Â›ÙÂ Ó· ¤¯ÂÈ ̂ ˜ ·ÔÙ¤ÏÂÛÌ· ¤ÎÚËÍË ‹ ˘ÚÎ·ÁÈ¿ Î·Ù¿ ÙË ̄ Ú‹ÛË, ÙËÓ ÂÈÛÎÂ˘‹
‹ ÙË ÛÙÈÁÌ‹ ·fiÚÚÈ„Ë˜ ÙË˜ ÌÔÓ¿‰·˜.

- ∂›ÛË˜, ÌÔÚÂ› Ó· ·ÔÙÂÏ¤ÛÂÈ ·Ú·‚›·ÛË ÙˆÓ ÈÛ¯˘fiÓÙˆÓ ÓfiÌˆÓ.
- ∏ MITSUBISHI ELECTRIC CORPORATION ‰ÂÓ ÌÔÚÂ› Ó· ıÂˆÚËıÂ›

˘Â‡ı˘ÓË ÁÈ· ‰˘ÛÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›Â˜ ‹ ·Ù˘¯‹Ì·Ù· Ô˘ ÚÔÎ·ÏÔ‡ÓÙ·È ·fi ÙË ̄ Ú‹ÛË
Ï·Óı·ÛÌ¤ÓÔ˘ Ù‡Ô˘ „˘ÎÙÈÎÔ‡.

• ∂¿Ó ÙÔ ÎÏÈÌ·ÙÈÛÙÈÎfi ÂÁÎ·Ù·ÛÙ·ıÂ› ÛÂ ÌÈÎÚfi ̄ ÒÚÔ, Ú¤ÂÈ Ó· Á›ÓÔÓÙ·È ÂÈ‰ÈÎ¤˜
ÌÂÙÚ‹ÛÂÈ˜ ÒÛÙÂ Ó· ·ÚÂÌÔ‰›˙ÂÙ·È Ë ˘¤Ú‚·ÛË ÙˆÓ ÔÚ›ˆÓ ·ÛÊ·ÏÂ›·˜ Ë
Û˘Ì‡ÎÓˆÛË ÙÔ˘ „˘ÎÙÈÎÔ‡ ·ÎfiÌË Î·È ·Ó ˘¿ÚÍÂÈ ‰È·ÚÚÔ‹ ÙÔ˘.
- ™˘Ì‚Ô˘ÏÂ˘ıÂ›ÙÂ ÙÔÓ ·ÓÙÈÚfiÛˆfi Û·˜ ÁÈ· Ù· Ì¤ÙÚ· Ô˘ Ú¤ÂÈ Ó· Ï·Ì‚¿ÓÔÓÙ·È

ÒÛÙÂ Ó· ·ÚÂÌÔ‰›˙ÂÙ·È Ë ˘¤Ú‚·ÛË ÙˆÓ ÔÚ›ˆÓ ·ÛÊ·ÏÂ›·˜. ™ÙËÓ ÂÚ›ÙˆÛË
Ô˘ ˘¿ÚÍÂÈ ‰È·ÚÚÔ‹ „˘ÎÙÈÎÔ‡ Ô˘ Ù˘¯fiÓ ˘ÂÚ‚Â› Ù· fiÚÈ· ·ÛÊ·ÏÂ›·˜, ÌÔÚÂ›
Ó· ÚÔÎÏËıÔ‡Ó ·Ù˘¯‹Ì·Ù· ÏfiÁˆ ÙË˜ ¤ÏÏÂÈ„Ë˜ ÔÍ˘ÁfiÓÔ˘ ÛÙÔ ¯ÒÚÔ.

• ŸÙ·Ó ÚfiÎÂÈÙ·È Ó· ÌÂÙ·ÎÈÓ‹ÛÂÙÂ ‹ Ó· ÂÁÎ·Ù·ÛÙ‹ÛÂÙÂ ÙÔ ÎÏÈÌ·ÙÈÛÙÈÎfi ÛÂ ¿ÏÏÔ
Ì¤ÚÔ˜, Û˘Ì‚Ô˘ÏÂ˘ıÂ›ÙÂ ÙÔÓ ·ÓÙÈÚfiÛˆfi Û·˜ ‹ ¤Ó·Ó ÂÍÔ˘ÛÈÔ‰ÔÙËÌ¤ÓÔ ÙÂ¯ÓÈÎfi.
- ∂¿Ó Á›ÓÂÈ ·Î·Ù¿ÏÏËÏË ÂÁÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË ÙË˜ ÌÔÓ¿‰·˜, ÌÔÚÂ› Ó· ÚÔÎÏËıÂ›

‰È·ÚÚÔ‹ ÓÂÚÔ‡, ËÏÂÎÙÚÔÏËÍ›· ‹ ˘ÚÎ·ÁÈ¿.
• ŸÙ·Ó ÔÏÔÎÏËÚˆıÂ› Ë ‰È·‰ÈÎ·Û›· ÂÁÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË˜, ‚Â‚·ÈˆıÂ›ÙÂ fiÙÈ ‰ÂÓ ̆ ¿Ú¯ÂÈ

‰È·ÚÚÔ‹ „˘ÎÙÈÎÔ‡ ·ÂÚ›Ô˘.
- ∂¿Ó ˘¿Ú¯ÂÈ ‰È·ÚÚÔ‹ „˘ÎÙÈÎÔ‡ ·ÂÚ›Ô˘ Î·È ÙÔ ·¤ÚÈÔ ¤ÚıÂÈ ÛÂ Â·Ê‹ ÌÂ

ıÂÚÌÔÛ˘ÛÛˆÚÂ˘Ù‹, ÛfiÌ· ‹ ¿ÏÏË ËÁ‹ ıÂÚÌfiÙËÙ·˜, ÌÔÚÂ› Ó·
ÂÏÂ˘ıÂÚˆıÔ‡Ó ‰ËÏËÙËÚÈÒ‰Ë ·¤ÚÈ·.
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- √ ÂÍÔÏÈÛÌfi˜ ÌÂÙ·Û¯ËÌ·ÙÈÛÙÒÓ Û˘ÓÂ¯Ô‡˜ ÚÂ‡Ì·ÙÔ˜, ÁÂÓÓ‹ÙÚÈÂ˜ È‰ÈˆÙÈÎ‹˜
¯Ú‹ÛË˜, È·ÙÚÈÎ¿ ÌË¯·Ó‹Ì·Ù· ̆ „ËÏ‹˜ Û˘¯ÓfiÙËÙ·˜ Î·È ÔÌÔ› Ú·‰ÈÔÊˆÓ›·˜,
ÌÔÚÂ› Ó· ÚÔÎ·Ï¤ÛÔ˘Ó ÙËÓ ‰È·ÎÂÎÔÌÌ¤ÓË ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· ÙÔ˘ ÎÏÈÌ·ÙÈÛÙÈÎÔ‡
‹ ÙËÓ ÂÏÏÂÈ‹ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· ÙÔ˘. ¶·Ú¿ÏÏËÏ·, ÙÔ ÎÏÈÌ·ÙÈÛÙÈÎfi ÌÔÚÂ› Ó·
ÂÂÓÂÚÁ‹ÛÂÈ ÛÂ Ù¤ÙÔÈÔ˘ Â›‰Ô˘˜ ÂÍÔÏÈÛÌfi, ‰ËÌÈÔ˘ÚÁÒÓÙ·˜ ‹¯Ô˘˜ Ô˘
·ÚÂÌÔ‰›˙Ô˘Ó ÙfiÛÔ ÙËÓ ıÂÚ·Â˘ÙÈÎ‹ ·ÁˆÁ‹ fiÛÔ Î·È ÙËÓ ÂÎÔÌ‹
ÙËÏÂÔÙÈÎ‹˜ ÂÈÎfiÓ·˜.

• ªËÓ ÂÁÎ·ıÈÛÙ¿ÙÂ ÙËÓ ÌÔÓ¿‰· Î·Ù¿ Ù¤ÙÔÈÔ ÙÚfiÔ Ô˘ ÌÔÚÂ› Ó· ÚÔÎÏËıÂ›
‰È·ÚÚÔ‹.
- ŸÙ·Ó Ë ˘ÁÚ·Û›· ÛÙÔ ¯ÒÚÔ ÍÂÂÚÓ¿ ÙÔ 80 % ‹ fiÙ·Ó ¤¯ÂÈ ‚Ô˘ÏÒÛÂÈ Ô

ÛˆÏ‹Ó·˜ ·ÔÛÙÚ¿ÁÁÈÛË˜, ÌÔÚÂ› Ó· ÛÙ¿ÍÂÈ Ë Û˘Ì‡ÎÓˆÛË ·fi ÙËÓ
ÂÛˆÙÂÚÈÎ‹ ÌÔÓ¿‰·. ∂ÎÙÂÏ¤ÛÙÂ ÙÈ˜ ÂÚÁ·Û›Â˜ ÂÚÈÛ˘ÏÏÔÁ‹˜ ·ÔÛÙÚ¿ÁÁÈÛË˜
Ì·˙› ÌÂ ÙËÓ ÂÍˆÙÂÚÈÎ‹ ÌÔÓ¿‰·, fiˆ˜ Û˘ÓÈÛÙ¿Ù·È.

• ∆· ÂÛˆÙÂÚÈÎ¿ ÌÔÓÙ¤Ï· Ú¤ÂÈ Ó· ÂÁÎ·ı›ÛÙ·ÓÙ·È ÛÂ ‡„Ô˜ ¿Óˆ ·fi 2,5 m
·fi ÙÔ ¤‰·ÊÔ˜.

1.4. ¶ÚÈÓ Ó· Á›ÓÂÈ Ë ÂÁÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË (‹
ÌÂÙ·Î›ÓËÛË) - ËÏÂÎÙÚÈÎ¤˜ ÂÚÁ·Û›Â˜

 ¶ÚÔÛÔ¯‹:
• °ÂÈÒÛÙÂ ÙËÓ ÌÔÓ¿‰·.

- ªË Û˘Ó‰¤ÛÂÙÂ ÙÔ Î·ÏÒ‰ÈÔ ÁÂ›ˆÛË˜ ÌÂ ÛˆÏ‹ÓÂ˜ ·ÂÚ›Ô˘ ‹ ÓÂÚÔ‡,
·ÏÂÍÈÎ¤Ú·˘Ó·, ‹ ÙËÏÂÊˆÓÈÎfi Û‡ÚÌ· ÁÂ›ˆÛË˜. ∞ÓÙÈÎ·ÓÔÓÈÎ‹ ÁÂ›ˆÛË
ÂÓ‰¤¯ÂÙ·È Ó· ÚÔÎ·Ï¤ÛÂÈ ËÏÂÎÙÚÔÏËÍ›·.

• ∂ÁÎ·Ù·ÛÙ‹ÛÂÙÂ ÙÔ Î·ÏÒ‰ÈÔ ÙÚÔÊÔ‰ÔÛ›·˜ ¤ÙÛÈ ÒÛÙÂ Ó· ÌËÓ Â›Ó·È ̆ ÂÚ‚ÔÏÈÎ¿
ÙÂÓÙˆÌ¤ÓÔ.
- ÀÂÚ‚ÔÏÈÎfi Ù¤ÓÙˆÌ· ÌÔÚÂ› Ó· Î¿ÓÂÈ ÙÔ Î·ÏÒ‰ÈÔ Ó· Û¿ÛÂÈ Î·È Ó·

˘ÂÚıÂÚÌ·ÓıÂ› ÚÔÎ·ÏÒÓÙ·˜ ˘ÚÎ·ÁÈ¿.
• ∂ÁÎ·Ù·ÛÙ‹ÛÂÙÂ ¤Ó·Ó ‰È·ÎfiÙË Î˘ÎÏÒÌ·ÙÔ˜ ‰È·ÚÚÔ‹˜, fiˆ˜ ··ÈÙÂ›Ù·È.

- ∂¿Ó ‰ÂÓ ÂÁÎ·Ù·ÛÙ·ıÂ› ¤Ó·˜ ‰È·ÎfiÙË˜ Î˘ÎÏÒÌ·ÙÔ˜ ‰È·ÚÚÔ‹˜, ÌÔÚÂ› Ó·
ÚÔÎÏËıÂ› ËÏÂÎÙÚÔÏËÍ›·.

• ÃÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÛÙÂ Î·Ïˆ‰È·Î¤˜ ÁÚ·ÌÌ¤˜ ÙÚÔÊÔ‰ÔÛ›·˜ Â·ÚÎÔ‡˜
¯ˆÚËÙÈÎfiÙËÙ·˜ Î·È ‰È·‚¿ıÌÈÛË˜.
- ∫·ÏÒ‰È·, ÔÏ‡ ÌÈÎÚ‹˜ ¯ˆÚËÙÈÎfiÙËÙ·˜ ÌÔÚÂ› Ó· ·ÚÔ˘ÛÈ¿ÛÔ˘Ó ‰È·ÚÚÔ‹,

Ó· ˘ÂÚıÂÚÌ·ÓıÔ‡Ó Î·È Ó· ÚÔÎ·Ï¤ÛÔ˘Ó ˘ÚÎ·ÁÈ¿.
• ÃÚËÛÈÌÔÔÈ‹ÛÙÂ ÌfiÓÔÓ ‰È·ÎfiÙË Î˘ÎÏÒÌ·ÙÔ˜ Î·È ·ÛÊ¿ÏÂÈ· ÙË˜

¯ˆÚËÙÈÎfiÙËÙ·˜ Ô˘ ÚÔ‰È·ÁÚ¿ÊÂÙ·È.
- ª›· ·ÛÊ¿ÏÂÈ· ‹ ¤Ó·˜ ‰È·ÎfiÙË˜ Î˘ÎÏÒÌ·ÙÔ˜ ÌÂÁ·Ï‡ÙÂÚË˜ ̄ ˆÚËÙÈÎfiÙËÙ·˜

‹ ¤Ó· ·ÙÛ¿ÏÈÓÔ ‹ ¯¿ÏÎÈÓÔ Î·ÏÒ‰ÈÔ, ÌÔÚÂ› Ó· Î¿„ÂÈ ÙËÓ ÎÂÓÙÚÈÎ‹ ÌÔÓ¿‰·
‹ Ó· ÚÔÎ·Ï¤ÛÂÈ ˘ÚÎ·ÁÈ¿.

• ªËÓ Ï¤ÓÂÙÂ ÙÈ˜ ÌÔÓ¿‰Â˜ ÙÔ˘ ÎÏÈÌ·ÙÈÛÙÈÎÔ‡.
- ∆Ô Ï‡ÛÈÌÔ ÌÔÚÂ› Ó· ÚÔÎ·Ï¤ÛÂÈ ËÏÂÎÙÚÔÏËÍ›·.

• µÂ‚·ÈˆıÂ›ÙÂ fiÙÈ Ë ‚¿ÛË ÂÁÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË˜ ÙË˜ ÌÔÓ¿‰·˜ ‰ÂÓ ¤¯ÂÈ ¯·Ï¿ÛÂÈ ·’
ÙËÓ ÔÏ‡Î·ÈÚË ¯Ú‹ÛË.
- ∂¿Ó Ë ˙ËÌÈ¿ ‰ÂÓ ¤¯ÂÈ ‰ÈÔÚıˆıÂ›, Ë ÌÔÓ¿‰· ÂÓ‰¤¯ÂÙ·È Ó· ¤ÛÂÈ Î·È Ó·

ÚÔÎ·Ï¤ÛÂÈ ÚÔÛˆÈÎÔ‡˜ ÙÚ·˘Ì·ÙÈÛÌÔ‡˜ ‹ ˘ÏÈÎ¤˜ ˙ËÌÈ¤˜.
• ∂ÁÎ·Ù·ÛÙ‹ÛÂÙÂ ÙË ÛˆÏ‹ÓˆÛË ·ÔÛÙÚ¿ÁÁÈÛË˜ Û‡ÌÊˆÓ· ÌÂ ÙÈ˜ Ô‰ËÁ›Â˜

ÂÙÔ‡ÙÔ˘ ÙÔ˘ ∂Á¯ÂÈÚ›‰ÈÔ˘ ∂ÁÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË˜, ÒÛÙÂ Ó· Â›ÛÙÂ Û›ÁÔ˘ÚÔÈ ÁÈ· ÛˆÛÙ‹
·ÔÛÙÚ¿ÁÁÈÛË. ∆˘Ï›ÍÙÂ ÌÂ ÙË ıÂÚÌÈÎ‹ ÌfiÓˆÛË ÙÔ˘˜ ÛˆÏ‹ÓÂ˜, ÒÛÙÂ Ó·
·ÔÊÂ˘¯ıÂ› Ë Û˘Ì‡ÎÓˆÛË.
- ∞Î·Ù¿ÏÏËÏË ÛˆÏ‹ÓˆÛË ·ÔÛÙÚ¿ÁÁÈÛË˜ ÂÓ‰¤¯ÂÙ·È Ó· ÚÔÎ·Ï¤ÛÂÈ ‰È·ÚÚÔ‹

ÓÂÚÔ‡, ÌÂ ·ÔÙ¤ÏÂÛÌ· ÙË ÊıÔÚ¿ Â›ÏˆÓ ‹ ¿ÏÏˆÓ ÂÚÔ˘ÛÈ·ÎÒÓ ÛÙÔÈ¯Â›ˆÓ.
• ¡· Â›ÛÙÂ ÔÏ‡ ÚÔÛÂÎÙÈÎÔ› fiÛÔÓ ·ÊÔÚ¿ ÙËÓ ÌÂÙ·ÊÔÚ¿ ÙÔ˘ ÚÔ˚fiÓÙÔ˜.

- ∂¿Ó ÙÔ ÚÔ˚fiÓ ˙˘Á›˙ÂÈ ¿Óˆ ·fi 20 kg, ‰ÂÓ Ú¤ÂÈ Ó· ÌÂÙ·Ê¤ÚÂÙ·È ·fi
¤Ó· ÌfiÓÔÓ ¿ÙÔÌÔ.

- √ÚÈÛÌ¤Ó· ÚÔ˚fiÓÙ· ̄ ÚËÛÈÌÔÔÈÔ‡Ó ÈÌ¿ÓÙÂ˜ PP ÛÙË Û˘ÛÎÂ˘·Û›· ÙÔ˘˜. ªËÓ
¯ÚËÛÈÌÔÔÈ‹ÛÂÙÂ ÔÙ¤ ÙÔ˘˜ ÈÌ¿ÓÙÂ˜ PP ÁÈ· ÌÂÙ·ÊÔÚ¿. ∂›Ó·È ÂÈÎ›Ó‰˘ÓÔ.

- ªËÓ ·ÁÁ›˙ÂÙÂ Ù· ÙÂÚ‡ÁÈ· ıÂÚÌÔ·ÓÙ·ÏÏ·Á‹˜. ∂¿Ó Ù· ·ÁÁ›ÍÂÙÂ, ÂÓ‰¤¯ÂÙ·È
Ó· Îfi„ÂÙÂ Ù· ¯¤ÚÈ· Û·˜.

- ŸÙ·Ó ÌÂÙ·Ê¤ÚÂÙÂ ÙËÓ ÂÍˆÙÂÚÈÎ‹ ÌÔÓ¿‰·, ÎÚÂÌ¿ÛÙÂ ÙËÓ ÛÙÈ˜ ı¤ÛÂÈ˜ Ô˘
ÚÔ‰È·ÁÚ¿ÊÔÓÙ·È ÛÙË ‚¿ÛË ÙË˜ ÌÔÓ¿‰·˜. ∂›ÛË˜, ÛÙÂÚÂÒÛÙÂ Î·Ï¿ ÙË
ÌÔÓ¿‰· Î·È ÛÙÈ˜ Ù¤ÛÛÂÚÈ˜ ÏÂ˘Ú¤˜, ÒÛÙÂ Ó· ÌËÓ ÌÔÚÂ› Ó· ÁÏÈÛÙÚ‹ÛÂÈ ·fi
Ù· Ï¿ÁÈ·.

• ∞¯ÚËÛÙ¤„ÙÂ ·ÛÊ·ÏÒ˜ Ù· ˘ÏÈÎ¿ Û˘ÛÎÂ˘·Û›·˜.
- ÀÏÈÎ¿ Û˘ÛÎÂ˘·Û›·˜ fiˆ˜ Î·ÚÊÈ¿ ÎÈ ¿ÏÏ· ÌÂÙ·ÏÏÈÎ¿ ‹ Í‡ÏÈÓ· Ì¤ÚË ÂÓ‰¤¯ÂÙ·È

Ó· ÚÔÎ·Ï¤ÛÔ˘Ó ‰È·ÍÈÊÈÛÌÔ‡˜ ‹ ¿ÏÏÔ˘˜ ÙÚ·˘Ì·ÙÈÛÌÔ‡˜.
- µÁ¿ÏÙÂ Î·È ÂÙ¿ÍÙÂ ÙËÓ Û˘ÛÎÂ˘·Û›· ·fi Ï·ÛÙÈÎ¤˜ Û·ÎÎÔ‡ÏÂ˜, ¤ÙÛÈ ÒÛÙÂ

Ù· ·È‰È¿ Ó· ÌËÓ ·›ÍÔ˘Ó ÌÂ ·˘Ù¤˜. ∞Ó Ù· ·È‰È¿ ·›˙Ô˘Ó ÌÂ Ï·ÛÙÈÎ¤˜
Û·ÎÎÔ‡ÏÂ˜ Ô˘ ‰ÂÓ ¤¯Ô˘Ó ·¯ÚËÛÙÂ˘ıÂ›, ‰È·ÙÚ¤¯Ô˘Ó ÙÔÓ Î›Ó‰˘ÓÔ Ó· ¿ıÔ˘Ó
·ÛÊ˘Í›·.

1.5. ¶ÚÈÓ ·Ú¯›ÛÂÙÂ ÙËÓ ‰ÔÎÈÌ·ÛÙÈÎ‹
ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·

 ¶ÚÔÛÔ¯‹:
• ∞ÓÔ›ÍÙÂ ÙÔÓ ‰È·ÎfiÙË ÙÚÔÊÔ‰ÔÛ›·˜ ÙÔ˘Ï¿¯ÈÛÙÔÓ 12 ÒÚÂ˜ ÚÈÓ ÙËÓ ¤Ó·ÚÍË

ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜.
- ∞Ú¯›˙ÔÓÙ·˜ ÙË ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· ÙË˜ Û˘ÛÎÂ˘‹˜ ·Ì¤Ûˆ˜ ÌÂÙ¿ ÙÔ ¿ÓÔÈÁÌ· ÙÔ˘

ÎÂÓÙÚÈÎÔ‡ ‰È·ÎfiÙË ÙÚÔÊÔ‰ÔÛ›·˜, ÂÓ‰¤¯ÂÙ·È Ó· ÚÔÎÏËıÂ› ÛÔ‚·Ú‹ ˙ËÌÈ¿
ÛÂ ÂÛˆÙÂÚÈÎ¿ ÙÌ‹Ì·Ù·. ∫·Ù¿ ÙËÓ ÂÔ¯‹ ‰È¿ÚÎÂÈ·˜ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜ ÙË˜
Û˘ÛÎÂ˘‹˜, ·Ê‹ÛÙÂ ÙÔÓ ‰È·ÎfiÙË ÙÚÔÊÔ‰ÔÛ›·˜ ·Ó·ÌÌ¤ÓÔ.

• ªËÓ ·ÁÁ›˙ÂÙÂ ÙÔ˘˜ ‰È·ÎfiÙÂ˜ ÌÂ ‚ÚÂÁÌ¤Ó· ¯¤ÚÈ·.
- ∞ÁÁ›˙ÔÓÙ·˜ ¤Ó·Ó ‰È·ÎfiÙË ÌÂ ‚ÚÂÁÌ¤Ó· ¯¤ÚÈ· ÌÔÚÂ› Ó· ÚÔÎÏËıÂ›

ËÏÂÎÙÚÔÏËÍ›·.
• ªËÓ ·ÁÁ›˙ÂÙÂ ÙÈ˜ „˘ÎÙÈÎ¤˜ ÛˆÏËÓÒÛÂÈ˜ Î·Ù¿ ÙËÓ ‰È¿ÚÎÂÈ· Î·È ·Ì¤Ûˆ˜ ÌÂÙ¿

ÙËÓ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·.

• ªËÓ ·ÏÏ¿˙ÂÙÂ ‹ ÙÚÔÔÔÈÂ›ÙÂ ÙÈ˜ Ú˘ıÌ›ÛÂÈ˜ ÙˆÓ ÚÔÛÙ·ÙÂ˘ÙÈÎÒÓ Ì¤ÛˆÓ
·ÛÊ·ÏÂ›·˜.
- ∂¿Ó Ô ‰È·ÎfiÙË˜ È¤ÛÂˆ˜, Ô ‰È·ÎfiÙË˜ ıÂÚÌfiÙËÙ·˜ ‹ ¿ÏÏÂ˜ Û˘ÛÎÂ˘¤˜

·ÛÊ·ÏÂ›·˜ ÂÈÙ·¯˘ÓıÔ‡Ó ‹ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁËıÔ‡Ó ‚›·È· ‹ ·Ó ¯ÚËÛÈÌÔÔÈËıÔ‡Ó
ÂÍ·ÚÙ‹Ì·Ù· ‰È·ÊÔÚÂÙÈÎ¿ ·fi ·˘Ù¿ Ô˘ ÚÔ‰È·ÁÚ¿ÊÔÓÙ·È ·fi ÙËÓ
ªitsubishi Electric, ÌÔÚÂ› Ó· ÚÔÎÏËıÂ› ¤ÎÚËÍË ‹ ˘ÚÎ·ÁÈ¿.

• °È· ÙËÓ ··ÏÏ·Á‹ Û·˜ ·fi ÙÔ ÚÔ˚fiÓ ÂÈÎÔÈÓˆÓ‹ÛÙÂ ÌÂ ÙÔÓ ·ÓÙÈÚfiÛˆfi Û·˜.
• ªË ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÚÔÛıÂÙÈÎfi ·Ó›¯ÓÂ˘ÛË˜ ‰È·ÚÚÔ‹˜.
• √ ÂÍÂÈ‰ÈÎÂ˘Ì¤ÓÔ˜ ÂÁÎ·Ù·ÛÙ¿ÙË˜ ı· ÂÍ·ÛÊ·Ï›ÛÂÈ ÚÔÛÙ·Û›· ¤Ó·ÓÙÈ ‰È·ÚÚÔ‹˜

Û‡ÌÊˆÓ· ÌÂ ÙÔ˘˜ ÙÔÈÎÔ‡˜ Î·ÓÔÓÈÛÌÔ‡˜ ‹ ÚfiÙ˘·.
- √È ‰È·ÛÙ¿ÛÂÈ˜ ÙˆÓ Î·Ïˆ‰›ˆÓ Î·È ÙÔ˘ ÁÂÓÈÎÔ‡ ‰È·ÎfiÙË ÙÚÔÊÔ‰ÔÛ›·˜ ¤¯Ô˘Ó

ÂÊ·ÚÌÔÁ‹ Â¿Ó ‰ÂÓ ˘¿Ú¯Ô˘Ó ‰È·ı¤ÛÈÌÔÈ ÙÔÈÎÔ› Î·ÓÔÓÈÛÌÔ›.
• ¶ÚÔÛ¤ÍÙÂ È‰È·›ÙÂÚ· ÛÂ ̄ ÒÚÔ˘˜ ÂÁÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË˜, fiˆ˜ ̆ fiÁÂÈ·, ÎÏ. fiÔ˘ ÌÔÚÂ›

Ó· Û˘ÛÛˆÚÂ˘ÙÂ› „˘ÎÙÈÎfi ·¤ÚÈÔ, Î·ıÒ˜ ÙÔ „˘ÎÙÈÎfi Â›Ó·È ‚·Ú‡ÙÂÚÔ ÙÔ˘ ·¤Ú·.
• ∆· ·È‰È¿ Ú¤ÂÈ Ó· ÂÈÙËÚÔ‡ÓÙ·È, ÒÛÙÂ Ó· ‰È·ÛÊ·ÏÈÛÙÂ› fiÙÈ ‰ÂÓ ·›̇ Ô˘Ó ÌÂ ÙË Û˘ÛÎÂ˘‹.

1.2. ª¤ÙÚ· ·ÛÊ·ÏÂ›·˜ ÁÈ· Û˘ÛÎÂ˘¤˜ Ô˘
¯ÚËÛÈÌÔÔÈÔ‡Ó „˘ÎÙÈÎfi ˘ÁÚfi R410A ‹
R407C

 ¶ÚÔÛÔ¯‹:
• ªËÓ ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÙËÓ ˘¿Ú¯Ô˘Û· ÛˆÏ‹ÓˆÛË „˘ÎÙÈÎÔ‡.

- ∆Ô ·ÏÈfi „˘ÎÙÈÎfi ˘ÁÚfi Î·È ÙÔ „˘ÎÙÈÎfi Ï¿‰È ÛÙËÓ ˘¿Ú¯Ô˘Û· ÛˆÏ‹ÓˆÛË
ÂÚÈ¤¯ÂÈ Ì›· ÌÂÁ¿ÏË ÔÛfiÙËÙ· ¯ÏˆÚ›Ô˘ Ô˘ ÌÔÚÂ› Ó· ÚÔÎ·Ï¤ÛÂÈ ÙËÓ
·ÏÏÔ›ˆÛË ÙÔ˘ „˘ÎÙÈÎÔ‡ Ï·‰ÈÔ‡ ÛÙËÓ Î·ÈÓÔ‡ÚÈ· ÌÔÓ¿‰·.

• ÃÚËÛÈÌÔÔÈ‹ÛÙÂ „˘ÎÙÈÎ¤˜ ÛˆÏËÓÒÛÂÈ˜ Î·Ù·ÛÎÂ˘·ÛÌ¤ÓÂ˜ ·fi C1220 (Cu-
D∏P) ·ÔÍÂÈ‰ˆÌ¤ÓÔ ÊˆÛÊÔÚÈÎfi ¯·ÏÎfi ˆ˜ ÚÔ‰È·ÁÚ·ÊfiÌÂÓÔ ÛÙ· JIS
H3300 “™ˆÏ‹ÓÂ˜ Î·È ·ÁˆÁÔ› ¯ˆÚ›˜ Ú·Ê¤˜, ·fi ¯·ÏÎfi Î·È ÚfiÛÌÈÍË
ÎÚ¿Ì·ÙÔ˜ ¯·ÏÎÔ‡”. ∂›ÛË˜, ‚Â‚·ÈˆıÂ›ÙÂ fiÙÈ ÔÈ ÂÛˆÙÂÚÈÎ¤˜ Î·È ÂÍˆÙÂÚÈÎ¤˜
ÂÈÊ¿ÓÂÈÂ˜ ÙˆÓ ÛˆÏ‹ÓˆÓ Ú¤ÂÈ Ó· Â›Ó·È Î·ı·Ú¤˜ Î·È Ó· ÌËÓ ÂÚÈ¤¯Ô˘Ó
ÂÈÎ›Ó‰˘ÓÔ ıÂÈ¿ÊÈ, ÔÍÂ›‰È·, ÛÎfiÓË/‚ÚˆÌÈ¿, ÎfiÎÎÔ˘˜ ÚÈÓ›ÛÌ·ÙÔ˜, Ï¿‰È·,
˘ÁÚ·Û›· ‹ ÔÔÈÂÛ‰‹ÔÙÂ ¿ÏÏÂ˜ ÚÔÛÌ›ÍÂÈ˜.
- ¶ÚÔÛÌ›ÍÂÈ˜ ÛÙÔ ÂÛˆÙÂÚÈÎfi ÙˆÓ „˘ÎÙÈÎÒÓ ÛˆÏËÓÒÛÂˆÓ ÂÓ‰¤¯ÂÙ·È Ó·

ÚÔÎ·Ï¤ÛÔ˘Ó ÙËÓ ·ÏÏÔ›ˆÛË ÙÔ˘ „˘ÎÙÈÎÔ‡ È˙ËÌ·ÙÈÎÔ‡ Ï·‰ÈÔ‡.
• ∞ÔıËÎÂ‡ÛÂÙÂ ÙÈ˜ ÛˆÏËÓÒÛÂÈ˜ Ô˘ ı· ¯ÚËÛÈÌÔÔÈËıÔ‡Ó ÁÈ· ÙËÓ

ÂÁÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË ÛÂ ÂÛˆÙÂÚÈÎfi ¯ÒÚÔ Î·È Ê˘Ï¿ÍÙÂ Î·È Ù· ‰‡Ô ¿ÎÚ· ÙˆÓ
ÛˆÏËÓÒÛÂˆÓ ÛÊÚ·ÁÈÛÌ¤Ó· Ì¤¯ÚÈ˜ fiÙÔ˘ Á›ÓÂÈ Ë Û˘ÁÎfiÏÏËÛË. (º˘Ï¿ÍÙÂ ÙÔ˘˜
Û˘Ó‰¤ÛÌÔ˘˜ Î·È ÙÈ˜ ÁˆÓÈ¤˜ ÛÂ ÌÈ¿ Ï·ÛÙÈÎ‹ Û·ÎÎÔ‡Ï·.)
- ∂¿Ó Ù˘¯fiÓ ÂÈÛ¤ÏıÔ˘Ó ÛÎfiÓË, ‚ÚˆÌÈ¿ ‹ ÓÂÚfi ÛÙÔÓ „˘ÎÙÈÎfi Î‡ÎÏÔ, ÌÔÚÂ›

Ó· ·ÏÏÔÈˆıÂ› Ë ÔÈfiÙËÙ· ÙÔ˘ Ï·‰ÈÔ‡ ‹ Ó· ‰ËÌÈÔ˘ÚÁËıÔ‡Ó ÚÔ‚Ï‹Ì·Ù· ÛÙËÓ
Û˘Ì›ÂÛË.

• ÃÚËÛÈÌÔÔÈ‹ÛÙÂ Ï¿‰È ÂÛÙ¤Ú·, Ï¿‰È ·Èı¤Ú· ‹ ·ÏÎ˘ÏÈÔ‚ÂÓ˙fiÏË (ÌÈÎÚ‹
ÔÛfiÙËÙ·) Û·Ó „˘ÎÙÈÎfi Ï¿‰È, ÁÈ· ÙËÓ Â›ÛÙÚˆÛË ‰È·Ï¿Ù˘ÓÛË˜ Î·È ÙÈ˜
Û˘Ó‰¤ÛÂÈ˜ ÊÏ¿ÓÙ˙·˜.
- ∆Ô „˘ÎÙÈÎfi Ï¿‰È ·Ó ·Ó·ÌÈ¯ıÂ› ÌÂ ÌÂÁ¿ÏË ÔÛfiÙËÙ· ÔÚ˘ÎÙ¤Ï·ÈÔ˘, ı·

·ÏÏÔÈˆıÂ›.
• °È· Ó· ÁÂÌ›ÛÂÙÂ ÙÔ Û‡ÛÙËÌ·, ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÛÙÂ „˘ÎÙÈÎfi ˘ÁÚfi.

- ∞Ó ̄ ÚËÛÈÌÔÔÈËıÂ› „˘ÎÙÈÎfi ·¤ÚÈÔ ÁÈ· Ó· ÛÊÚ·ÁÈÛÙÂ› ÙÔ Û‡ÛÙËÌ·, ı· ·ÏÏ¿ÍÂÈ
Ë Û‡ÓıÂÛË ÙÔ˘ „˘ÎÙÈÎÔ‡ ÛÙÔÓ Î‡ÏÈÓ‰ÚÔ Î·È ÌÔÚÂ› Ó· ‰È·ÎÔÂ› Ë ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·.

• ªË ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ „˘ÎÙÈÎfi ‰È·ÊÔÚÂÙÈÎfi ·fi ÙÔ R410A ‹ ÙÔ R407C.
- ∂¿Ó ̄ ÚËÛÈÌÔÔÈËıÂ› ¿ÏÏÔ „˘ÎÙÈÎfi (R22, ÎÏ.), ÙÔ ̄ ÏÒÚÈÔ ÛÙÔ „˘ÎÙÈÎfi ÌÔÚÂ›

Ó· ÚÔÎ·Ï¤ÛÂÈ ·ÏÏÔ›ˆÛË ÛÙËÓ ÔÈfiÙËÙ· ÙÔ˘ Ï·‰ÈÔ‡.
• ÃÚËÛÈÌÔÔÈ‹ÛÙÂ Ì›· ·ÂÚÔÛÙÂÁ‹ ·ÓÙÏ›· ÌÂ Ú˘ıÌÈÛÙÈÎ‹ ‚·Ï‚›‰· ·ÓÙ›ÛÙÚÔÊË˜ ÚÔ‹˜.

- ∆Ô Ï¿‰È ÙË˜ ·ÂÚÔÛÙÂÁÔ‡˜ ·ÓÙÏ›·˜ ÌÔÚÂ› Ó· ÚÂ‡ÛÂÈ ÚÔ˜ Ù· ›Ûˆ Ì¤Û·
ÛÙÔÓ „˘ÎÙÈÎfi Î‡ÎÏÔ Î·È ¤ÙÛÈ Ó· ·ÏÏÔÈˆıÂ› ÙÔ „˘ÎÙÈÎfi Ï¿‰È.

• ªËÓ ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ Ù· ·Ú·Î¿Ùˆ ÂÚÁ·ÏÂ›· Ù· ÔÔ›· ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÔ‡ÓÙ·È ÌÂ
Û˘ÓËıÈÛÌ¤Ó· „˘ÎÙÈÎ¿.
(¶ÔÏÏ·Ïfi˜ ÌÂÙÚËÙ‹˜, ÛˆÏ‹Ó·˜ ÊfiÚÙÈÛË˜, ·ÓÈ¯ÓÂ˘Ù‹˜ ‰È·ÚÚÔ‹˜ ·ÂÚ›Ô˘,
Ú˘ıÌÈÛÙÈÎ‹ ‚·Ï‚›‰· ·ÓÙ›ÛÙÚÔÊË˜ ÚÔ‹˜, ‚¿ÛË ÊfiÚÙÈÛË˜ „˘ÎÙÈÎÔ‡, ÌÂÙÚËÙ‹˜
ÎÂÓÔ‡ ·¤ÚÔ˜, ÂÍÔÏÈÛÌfi˜ ·Ó·Ï‹ÚˆÛË˜ „˘ÎÙÈÎÔ‡)
- ∞Ó ÙÔ Û˘ÓËıÈÛÌ¤ÓÔ „˘ÎÙÈÎfi Î·È „˘ÎÙÈÎfi Ï¿‰È ·Ó·ÌÈ¯ıÔ‡Ó ÌÂ ÙÔ R410A ‹ ÙÔ

R407C, ÌÔÚÂ› Ó· ÚÔÎÏËıÂ› ·ÏÏÔ›ˆÛË ÙÔ˘ „˘ÎÙÈÎÔ‡.
- ∞Ó ·Ó·ÌÈ¯ıÂ› ÓÂÚfi ÌÂ ÙÔ R410A ‹ ÙÔ R407C, ÌÔÚÂ› Ó· ·ÏÏÔÈˆıÂ› ÙÔ „˘ÎÙÈÎfi

Ï¿‰È.
- ∂ÂÈ‰‹ ÙÔ R410A Î·È ÙÔ R407C ‰ÂÓ ÂÚÈ¤¯Ô˘Ó Î·ıfiÏÔ˘ ¯ÏÒÚÈÔ, ÔÈ

·ÓÈ¯ÓÂ˘Ù¤˜ ‰È·ÚÚÔ‹˜ ·ÂÚ›Ô˘ ÙˆÓ Û˘ÓËıÈÛÌ¤ÓˆÓ „˘ÎÙÈÎÒÓ ‰ÂÓ ı·
·ÓÙÈ‰Ú¿ÛÔ˘Ó ÛÂ ·˘Ù¿.

• ªËÓ ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ Î‡ÏÈÓ‰ÚÔ ÁfiÌˆÛË˜.
- ÃÚËÛÈÌÔÔÈÒÓÙ·˜ Î‡ÏÈÓ‰ÚÔ ÁfiÌˆÛË˜, ÌÔÚÂ› Ó· ·ÏÏÔÈˆıÂ› ÙÔ „˘ÎÙÈÎfi Ì›ÁÌ·.

• ¡· Â›ÛÙÂ È‰È·›ÙÂÚ· ÚÔÛÂÎÙÈÎÔ› fiÙ·Ó ¯ÂÈÚ›˙ÂÛÙÂ Ù· ÂÚÁ·ÏÂ›·.
- ∞Ó ÂÈÛ¤ÏıÔ˘Ó ÓÂÚfi, ÛÎfiÓË ‹ ‚ÚˆÌÈ¿ ÛÙÔÓ „˘ÎÙÈÎfi Î‡ÎÏÔ, ÌÔÚÂ› Ó·

·ÏÏÔÈˆıÂ› Ë ÔÈfiÙËÙ· ÙÔ˘ „˘ÎÙÈÎÔ‡.

1.3. ¶ÚÈÓ ·fi ÙËÓ ÂÁÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË

 ¶ÚÔÛÔ¯‹:
• ªËÓ ÂÁÎ·ıÈÛÙ¿ÙÂ ÙË ÌÔÓ¿‰· ÛÂ Ì¤ÚË fiÔ˘ ÌÔÚÂ› Ó· ˘¿Ú¯ÂÈ ‰È·ÚÚÔ‹

Â‡ÊÏÂÎÙÔ˘ ·ÂÚ›Ô˘.
- ∂¿Ó ˘¿Ú¯ÂÈ ‰È·ÚÚÔ‹ ·ÂÚ›Ô˘ ÙÔ ÔÔ›Ô Û˘ÛÛˆÚÂ˘ÙÂ› Á‡Úˆ ·fi ÙË ÌÔÓ¿‰·,

ÌÔÚÂ› Ó· ÚÔÎÏËıÂ› ¤ÎÚËÍË.
• ªËÓ ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÙÔ ÎÏÈÌ·ÙÈÛÙÈÎfi ÛÂ Ì¤ÚË fiÔ˘ Ê˘Ï¿ÛÛÔÓÙ·È ÙÚfiÊÈÌ·,

Î·ÙÔÈÎ›‰È· ˙Ò·, Ê˘Ù¿, fiÚÁ·Ó· ·ÎÚÈ‚Â›·˜ ‹ ¤ÚÁ· Ù¤¯ÓË˜.
- ∏ ÔÈfiÙËÙ· ÙˆÓ ÙÚÔÊ›ÌˆÓ, ÎÏ. ÌÔÚÂ› Ó· ·ÏÏÔÈˆıÂ›.

• ªË ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÙÔ ÎÏÈÌ·ÙÈÛÙÈÎfi ÛÂ ÂÈ‰ÈÎfi ÂÚÈ‚¿ÏÏÔÓ.
- §¿‰È, ·ÙÌfi˜, ıÂÈ˚Îfi˜ Î·Ófi˜, ÎÏ., ÌÔÚÂ› Ó· ÂÏ·ÙÙÒÛÔ˘Ó ·ÈÛıËÙ¿ ÙËÓ ·fi‰ÔÛË

ÙË˜ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜ ÙÔ˘ ÎÏÈÌ·ÙÈÛÙÈÎÔ‡ ‹ Ó· Î·Ù·ÛÙÚ¤„Ô˘Ó ÙÌ‹Ì·Ù¿ ÙÔ˘.
• ŸÙ·Ó ÚfiÎÂÈÙ·È Ó· ÂÁÎ·Ù·ÛÙ‹ÛÂÙÂ ÙÔ ÎÏÈÌ·ÙÈÛÙÈÎfi ÛÂ ÓÔÛÔÎÔÌÂ›·, ÛÙ·ıÌÔ‡˜

ÙËÏÂÈÎÔÈÓˆÓ›·˜ ‹ ·ÚfiÌÔÈ· Ì¤ÚË, ‚Â‚·ÈˆıÂ›ÙÂ fiÙÈ ÂÊ·ÚÌfiÛ·ÙÂ ÙËÓ
Î·Ù¿ÏÏËÏË Î·È Â·ÚÎ‹ Ë¯ËÙÈÎ‹ ÌfiÓˆÛË.
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¶ÚÔÌ‹ıÂÈÂ˜ ¶ÔÛfiÙËÙ· £¤ÛË ÂÁÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË˜

6 ™˘Ó‰ÂÙ‹Ú·˜ (ÌÈÎÚfi˜) 2

7
√‰ËÁ›Â˜ ÛˆÏ‹ÓˆÛË˜

1
(P125 ÌfiÓÔ)

¶ÚÔÌ‹ıÂÈÂ˜ ¶ÔÛfiÙËÙ· £¤ÛË ÂÁÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË˜

1 ªÔÓˆÌ¤ÓÔ˜ ÛˆÏ‹Ó·˜ (ÌÈÎÚfi˜) 1
2 ªÔÓˆÙÈÎfi Î¿Ï˘ÌÌ· 1
3 ™˘Ó‰ÂÙ‹Ú·˜ (ÌÂÁ¿ÏÔ˜) 4
4 §¿ÛÙÈ¯Ô ·ÔÛÙÚ¿ÁÁÈÛË˜ 1
5 ƒÔ‰¤Ï· 8

A ™‡Ó‰ÂÛË ÛÙÔÌ›Ô˘ ·ÁˆÁÔ‡ ‰ÈÏ‹˜ ÚÔ‹˜

B ™‡Ó‰ÂÛË ÛÙÔÌ›Ô˘ ·ÁˆÁÔ‡ ‰ÈÏ‹˜ ÚÔ‹˜ (435 mm × 110 mm ·Ê·ÈÚ¤ÛÈÌÔ Î·È ÛÙÈ˜
‰‡Ô ÏÂ˘Ú¤˜)

C ™‡Ó‰ÂÛË ÛÙÔÌ›Ô˘ ·ÁˆÁÔ‡ ‰ÈÏ‹˜ ÚÔ‹˜ (754 mm × 110 mm ·Ê·ÈÚ¤ÛÈÌÔ Î·È ÛÙÈ˜
‰‡Ô ÏÂ˘Ú¤˜)

D ™‡Ó‰ÂÛË ÛÙÔÌ›Ô˘ ·ÁˆÁÔ‡ ‰ÈÏ‹˜ ÚÔ‹˜ (ø200 ·Ê·ÈÚ¤ÛÈÌÔ Î·È ÛÙÈ˜ ‰‡Ô ÏÂ˘Ú¤˜)

E √‹ ÛÙ‹ÚÈÍË˜ 10-ø2,9

F √‹ ÛÙ‹ÚÈÍË˜ 6-ø2,9

G √‹ ÛÙ‹ÚÈÍË˜ 4-ø2,9

™ËÌÂÈÒÌ·Ù·:
• ™ÙËÓ ›Ûˆ ÂÈÊ¿ÓÂÈ· ÙË˜ Î¿ıÂ Û‡Ó‰ÂÛË˜ ÛÙÔÌ›Ô˘ ·ÁˆÁÔ‡ ‰ÈÏ‹˜ ÚÔ‹˜

˘¿Ú¯ÂÈ ÌÔÓˆÙÈÎfi ˘ÏÈÎfi. ÃÚËÛÈÌÔÔÈ‹ÛÙÂ ¤Ó· Ì·¯·›ÚÈ ÁÈ· Ó· Îfi„ÂÙÂ ÙÔ
ÌÔÓˆÙÈÎfi ˘ÏÈÎfi Á‡Úˆ ·fi ÙË Û‡Ó‰ÂÛË ÙÔ˘ ÛÙÔÌ›Ô˘.

3.3. ∂›ÛÔ‰Ô˜ ·¤Ú· ÂÍˆÙÂÚÈÎ‹˜ ÌÔÓ¿‰·˜
[Fig. 3.3.1] (P.2)

A ∂›ÛÔ‰Ô˜ ÊÚ¤ÛÎÔ˘ ·¤Ú·

B ∂›ÛÔ‰Ô˜ ÊÚ¤ÛÎÔ˘ ·¤Ú·

√‹ ÌÂ ÚfiÛıÂÙÔ 240 mm × 45 mm

C ∂›ÛÔ‰Ô˜ ÊÚ¤ÛÎÔ˘ ·¤Ú·

√‹ ÌÂ ÚfiÛıÂÙÔ ø150

D √‹ ÛÙ‹ÚÈÍË˜ 4-ø2,9

E ∫Ô‹

™ËÌÂÈÒÌ·Ù·:
11111 ∫¿ÓÙÂ 4 ÎÔ¤˜ ÛÙËÓ Â›ÛÔ‰Ô ·¤Ú· ÂÍˆÙÂÚÈÎ‹˜ ÌÔÓ¿‰·˜. ŸÙ·Ó Û˘Ó‰¤ÂÙÂ

Î˘ÎÏÈÎfi Â‡Î·ÌÙÔ ·ÁˆÁfi, ÙÔÔıÂÙ‹ÛÙÂ ÚÔ·ÈÚÂÙÈÎ‹ ÊÏ¿ÓÙ˙· ·ÁˆÁÔ‡
ÂÈÛfi‰Ô˘ ·¤Ú· ÂÍˆÙÂÚÈÎ‹˜ ÌÔÓ¿‰·˜ PAC-KH 110F ( ø150).

22222 ∏ ÔÛfiÙËÙ· ÙÔ˘ ·¤Ú· Ô˘ ·Ó·ÚÚÔÊ¿Ù·È Ì¤Ûˆ ÙË˜ ÂÈÛfi‰Ô˘ ·¤Ú· ÂÍˆÙÂÚÈÎ‹˜
ÌÔÓ¿‰·˜ ÌÔÚÂ› Ó· Ú˘ıÌÈÛÙÂ› Î¿ÓÔÓÙ·˜ ‰‡Ô Î¿ÓÔÓÙ·˜ Ê·›ÓÂÙ·È ÛÙËÓ
[Fig. 3.3.1].

3.4. ™˘Ó‰È·ÛÌfi˜ ÂÛˆÙÂÚÈÎ‹˜ ÌÔÓ¿‰·˜ ÌÂ
ÂÍˆÙÂÚÈÎ‹ ÌÔÓ¿‰·

°È· ÙÔ Û˘Ó‰È·ÛÌfi ÂÛˆÙÂÚÈÎ‹˜ ÌÔÓ¿‰·˜ ÌÂ ÂÍˆÙÂÚÈÎ‹ ÌÔÓ¿‰· ‚Ï¤ÂÙÂ ÙÈ˜
Ô‰ËÁ›Â˜ ÂÁÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË˜ ÂÍˆÙÂÚÈÎ‹˜ ÌÔÓ¿‰·˜.

3.2. ™‡Ó‰ÂÛË ÛÙÔÌ›Ô˘ ·ÁˆÁÔ‡ ‰ÈÏ‹˜ ÚÔ‹˜ -
Â›ÛÔ‰Ô˜ ÊÚ¤ÛÎÔ˘ ·¤Ú·

[Fig. 3.2.1] (P.2)

• ∞Ê·ÈÚ¤ÛÈÌ· ÙÌ‹Ì·Ù· ·Ú¤¯ÔÓÙ·È ÛÙËÓ Î¿ıÂ ı¤ÛË fiˆ˜ Ê·›ÓÂÙ·È ÛÙÔ
‰È¿ÁÚ·ÌÌ·. ÃÚËÛÈÌÔÔÈ‹ÛÙÂ Ù· ÁÈ· ÙÈ˜ ·Ó¿ÁÎÂ˜ Û·˜ ÛÙËÓ ÂÁÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË
ÙË˜ ÌÔÓ¿‰·˜.

2. ¶ÚÔÌ‹ıÂÈÂ˜ ÂÛˆÙÂÚÈÎ‹˜ ÌÔÓ¿‰·˜

™ÙÔ ÂÚ›‚ÏËÌ·
Ï·ÈÛ›Ô˘ ÛÎÂÏÂÙÔ‡

™ÙÔ ÂÚ›‚ÏËÌ·
Ï·ÈÛ›Ô˘ ÛÎÂÏÂÙÔ‡

∏ ÌÔÓ¿‰· ·Ú¤¯ÂÙ·È Ì·˙› ÌÂ Ù· ·ÎfiÏÔ˘ı· ÂÍ·ÚÙ‹Ì·Ù·:

3. ∂ÎÏÔÁ‹ ÛËÌÂ›Ô˘ ÂÁÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË˜

• ∂ÈÏ¤ÍÂÙÂ Ì›· ı¤ÛË ·fi ÙËÓ ÔÔ›· Ô ·¤Ú·˜ ·fi ÙËÓ ÌÔÓ¿‰· ÎÏÈÌ·ÙÈÛÌÔ‡
Ó· Î˘ÎÏÔÊÔÚÂ› ÛÂ fiÏÂ˜ ÙÈ˜ ÁˆÓ›Â˜ ÙÔ˘ ‰ˆÌ·Ù›Ô˘.

• ∞ÔÊ‡ÁÂÙÂ ı¤ÛÂÈ˜ Ô˘ Â›Ó·È ÂÎÙÂıÂÈÌ¤ÓÂ˜ ÛÙÔÓ ÂÍˆÙÂÚÈÎfi ·¤Ú·.

• ∂ÈÏ¤ÍÂÙÂ Ì›· ı¤ÛË ¯ˆÚ›˜ ÂÌfi‰È· ÛÙËÓ ÂÏÂ‡ıÂÚË Î˘ÎÏÔÊÔÚ›· ÙÔ˘
ÂÈÛÂÚ¯fiÌÂÓÔ˘ Î·È ÙÔ˘ ÂÍÂÚ¯fiÌÂÓÔ˘ ·¤Ú· ·fi ÙË ÌÔÓ¿‰·.

• ∞ÔÊ‡ÁÂÙÂ ı¤ÛÂÈ˜ Ô˘ Â›Ó·È ÂÎÙÂıÂÈÌ¤ÓÂ˜ ÛÂ ˘‰Ú·ÙÌÔ‡˜ ‹ ÛÂ ·ÙÌÔ‡˜
Ï·‰ÈÔ‡.

• ∞ÔÊ‡ÁÂÙÂ ı¤ÛÂÈ˜ ÛÙÈ˜ ÔÔ›Â˜ ÂÓ‰¤¯ÂÙ·È Ó· ·Ú¿ÁÂÙ·È, ‚Ú›ÛÎÂÙ·È ‹ ̆ ¿Ú¯ÂÈ
‰È·ÚÚÔ‹ ÛÂ Â‡ÊÏÂÎÙÔ ·¤ÚÈÔ.

• ∞ÔÊ‡ÁÂÙÂ ÙËÓ ÂÁÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË ÎÔÓÙ¿ ÛÂ Û˘ÛÎÂ˘¤˜ ‹ fiÚÁ·Ó· Ô˘ ÂÎ¤ÌÔ˘Ó
Î‡Ì·Ù· ˘„ËÏ‹˜ Û˘¯ÓfiÙËÙ·˜ (ÂÚÁ·ÏÂ›· Û˘ÁÎfiÏÏËÛË˜ ˘„ËÏ‹˜ Û˘¯ÓfiÙËÙ·˜
ÎÏ.).

• ∞ÔÊ‡ÁÂÙÂ ı¤ÛÂÈ˜ ·fi ÙÈ˜ ÔÔ›Â˜ Ë ÚÔ‹ ÙÔ˘ ·¤Ú· ı· Î·ÙÂ˘ı‡ÓÂÙ·È ÛÙÔ
·ÈÛıËÙ‹ÚÈÔ fiÚÁ·ÓÔ Û˘ÛÙ‹Ì·ÙÔ˜ Û˘Ó·ÁÂÚÌÔ‡. (√ ıÂÚÌfi˜ ·¤Ú·˜ Ô˘
·Ú¿ÁÂÙ·È ÛÙË ‰È¿ÚÎÂÈ· ÎÏÈÌ·ÙÈÛÌÔ‡ ÌÂ ıÂÚÌfi ·¤Ú· ÂÓ‰¤¯ÂÙ·È Ó· ı¤ÛÂÈ ÛÂ
ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· ÙÔ Û‡ÛÙËÌ· Û˘Ó·ÁÂÚÌÔ‡.)

• ∞ÔÊ‡ÁÂÙÂ Ì¤ÚË fiÔ˘ Û˘¯Ó¿ Á›ÓÂÙ·È ¯ÂÈÚÈÛÌfi˜ ‰È·Ï˘Ì¿ÙˆÓ ÔÍ¤ˆÓ.

• ∞ÔÊ‡ÁÂÙÂ Ì¤ÚË fiÔ˘ ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›Ù·È Û˘¯Ó¿ „ÂÎ·ÛÌfi˜ ˘ÏÈÎÒÓ ÌÂ ‚¿ÛË
ÙÔ ıÂ›ÔÓ ‹ ¿ÏÏ· ÂÈ‰ÈÎ¿ ˘ÏÈÎ¿ „ÂÎ·ÛÌÔ‡.

• ∞Ó Ë ÌÔÓ¿‰· ÏÂÈÙÔ˘ÚÁÂ› ÁÈ· ÌÂÁ¿ÏÔ ¯ÚÔÓÈÎfi ‰È¿ÛÙËÌ· fiÙ·Ó Ô ·¤Ú·˜ ¿Óˆ
·fi ÙÔ Ù·‚¿ÓÈ ¤¯ÂÈ ˘„ËÏ‹ ıÂÚÌÔÎÚ·Û›·/˘„ËÏ‹ ˘ÁÚ·Û›· (ÙÔ ÛËÌÂ›Ô
Û¯ËÌ·ÙÈÛÌÔ‡ ‰ÚÔÛÔÛÙ·Ï›‰ˆÓ Â›Ó·È ¿Óˆ ·fi ÙÔ˘˜ 26 ÆC), ÌÔÚÂ› Ó·
ÚÔÎÏËıÂ› Û˘Ì‡ÎÓˆÛË ‰ÚÔÛÔÛÙ·Ï›‰ˆÓ ÛÙËÓ ÂÛˆÙÂÚÈÎ‹ ÌÔÓ¿‰·. ŸÙ·Ó
¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÙÈ˜ ÌÔÓ¿‰Â˜ ÛÂ ·˘Ù¤˜ ÙÈ˜ Û˘Óı‹ÎÂ˜, ÚÔÛı¤ÛÙÂ ÌÔÓˆÙÈÎfi
˘ÏÈÎfi (10 – 20 mm) ÛÂ ÔÏfiÎÏËÚË ÙËÓ ÂÈÊ¿ÓÂÈ· ÙË˜ ÂÛˆÙÂÚÈÎ‹˜ ÌÔÓ¿‰·˜
ÁÈ· Ó· ·ÔÊÂ˘¯ıÂ› Ë Û˘Ì‡ÎÓˆÛË ‰ÚÔÛÔÛÙ·Ï›‰ˆÓ.

 ¶ÚÔÂÈ‰ÔÔ›ËÛË:
∂ÁÎ·Ù·ÛÙ‹Û·ÙÂ ÙËÓ ÂÛˆÙÂÚÈÎ‹ ÌÔÓ¿‰· ÛÂ Ù·‚¿ÓÈ ÙÔ ÔÔ›Ô ¤¯ÂÈ ·ÚÎÂÙ‹
·ÓıÂÎÙÈÎfiÙËÙ· ÁÈ· ÙÔ ‚¿ÚÔ˜.
∞Ó ‰ÂÓ Â·ÚÎÂ› Ë ·ÓıÂÎÙÈÎfiÙËÙ· ÙÔ˘ Ù·‚·ÓÈÔ‡, ÌÔÚÂ› Ó· ¤ÛÂÈ Ë ÌÔÓ¿‰· Î·È
Ó· ÚÔÎ·Ï¤ÛÂÈ ÙÚ·˘Ì·ÙÈÛÌfi.

3.1. ∂Í·ÛÊ¿ÏÈÛË ÙÔ˘ ¯ÒÚÔ˘ ÂÁÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË˜
Î·È Û¤Ú‚È˜

[Fig. 3.1.1] (P.2)

• ∂ÎÏ¤ÍÙÂ ÙËÓ Î·ÙÂ‡ı˘ÓÛË ÂÎ‚ÔÏ‹˜ ·¤Ú· Ë ÔÔ›· Â›Ó·È Î·Ù¿ÏÏËÏË ÁÈ· ÙÔ
Û¯‹Ì· ÙÔ˘ ‰ˆÌ·Ù›Ô˘, ÙÔ ¯ÒÚÔ ÂÚÁ·Û›·˜ ÎÏ.

• ∏ ÛˆÏ‹ÓˆÛË, Î·Ïˆ‰ÈÒÛÂÈ˜ Î·È Û˘ÓÙ‹ÚËÛË Á›ÓÔÓÙ·È ÛÙÔ Î¿Ùˆ Ì¤ÚÔ˜ Î·È
ÛÙËÓ ÏÂ˘Ú¿ Î·È ÁÈ’·˘Ùfi ÙÔ ÏfiÁÔ Ú¤ÂÈ Ó· ÂÍ·ÛÊ·Ï›ÛÂÙÂ ÙÔ ¯ÒÚÔ Ô˘
·Ó·Ê¤ÚÂÙ·È ·ÓˆÙ¤Úˆ. ∂›ÔË˜, Ï·Ì‚¿ÓÔÓÙ·˜ ˘’fi„ÈÓ ÙËÓ Â˘ÎÔÏ›· Û¤Ú‚È˜ Î·È
·ÛÊ·ÏÂÈ· ÛÙÔ ÎÚ¤Ì·ÛÌ·, ÂÍ·ÛÊ·ÏÈÛÙÂ ÔÛÔ ÙÔ ‰˘Ó·ÙÔÓ ÈÔ ÌÂÁ·ÏÔ ¯ÒÚÔ
Ô˘ ‰›ÓÂÙ·È ·Ú·Î¿Ùˆ.

- ∫·Ù¿ÙËÓ ‰È¿ÚÎÂÈ· Î·È ·Ì¤Ûˆ˜ ÌÂÙ¿ ÙËÓ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·, ÔÈ „˘ÎÙÈÎ¤˜ ÛˆÏËÓÒÛÂÈ˜
ÂÓ‰¤¯ÂÙ·È Ó· Â›Ó·È ÔÏ‡ ˙ÂÛÙ¤˜ ‹ ÔÏ‡ ÎÚ‡Â˜, ·Ó¿ÏÔÁ· ÌÂ ÙËÓ Î·Ù¿ÛÙ·ÛË
ÙÔ˘ „˘ÎÙÈÎÔ‡ Ô˘ Ú¤ÂÈ Ì¤Û· ÛÙÈ˜ ÛˆÏËÓÒÛÂÈ˜, ÙÔ Û˘ÌÈÂÛÙ‹ Î·È ¿ÏÏ·
ÙÌ‹Ì·Ù· ÙÔ˘ „˘ÎÙÈÎÔ‡ Î˘ÎÏÒÌ·ÙÔ˜. ™Â ÂÚ›ÙˆÛË Ô˘ ·ÁÁ›ÍÂÙÂ ÙÈ˜
ÛˆÏ‹ÓÂ˜, Ù· ¯¤ÚÈ· Û·˜ ÂÓ‰¤¯ÂÙ·È Ó· ¿ıÔ˘Ó ÂÁÎ·‡Ì·Ù· ‹ ÎÚ˘Ô·Á‹Ì·Ù·.

• ªËÓ ‚¿˙ÂÙÂ ÛÂ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· ÙÔ ÎÏÈÌ·ÙÈÛÙÈÎfi ̄ ˆÚ›˜ Ó· Â›Ó·È ÙÔÔıÂÙËÌ¤Ó· Ù·
Ï·›ÛÈ· Î·È Ù· ·ÛÊ¿ÏÈÛÙÚ·.
- ¶ÂÚÈÛÙÚÂÊfiÌÂÓ·, Î·˘Ù¿ ‹ ˘„ËÏ‹˜ Ù¿ÛÂˆ˜ Ì¤ÚË ÌÔÚÂ› Ó· ÚÔÎ·Ï¤ÛÔ˘Ó

ÙÚ·˘Ì·ÙÈÛÌÔ‡˜.

• ªËÓ ÎÏÂ›ÓÂÙÂ ÙÔÓ ‰È·ÎfiÙË ÙÚÔÊÔ‰ÔÛ›·˜ ·Ì¤Ûˆ˜ ÌÂÙ¿ ÙËÓ ‰È·ÎÔ‹
ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜.
- ¶ÂÚÈÌ¤ÓÂÙÂ ¿ÓÙ· ¤ÓÙÂ ÏÂÙ¿ ÙÔ ÏÈÁfiÙÂÚÔ ÚÈÓ ÎÏÂ›ÛÂÙÂ ÙÔÓ ‰È·ÎfiÙË

ÙÚÔÊÔ‰ÔÛ›·˜. ™ÙËÓ ·ÓÙ›ıÂÙË ÂÚ›ÙˆÛË, ÂÓ‰¤¯ÂÙ·È Ó· ·ÚÔ˘ÛÈ·ÛÙÂ›
‰È·ÎÔ‹ ÓÂÚÔ‡ ‹ Úfi‚ÏËÌ·.

∞ÚÈıÌfi˜
ÂÍ·ÚÙ‹Ì·ÙÔ˜

∞ÚÈıÌfi˜
ÂÍ·ÚÙ‹Ì·ÙÔ˜

20 – 40 50 ⋅ 63 80 ⋅ 100 125

A 1080 1250 1750 2010
B ¶¿Óˆ ·fi 1000
C ¶¿Óˆ ·fi 500
D ¶ÚÔÂÍÔ¯‹: 20
E ¶¿Óˆ ·fi 350

ŸÓÔÌ· ÌÔÓÙ¤ÏÔ˘
(ªÔÓ¿‰·: mm)
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5. ∂ÁÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË ÙË˜ ÌÔÓ¿‰·˜

5.2. ∂Í·ÎÚ›‚ˆÛË ÙË˜ ı¤ÛË˜ ÙË˜ ÌÔÓ¿‰·˜
Î·È ÙÔÔı¤ÙËÛË ÙˆÓ ÌÔ˘ÏÔÓÈÒÓ
ÎÚÂÌ¿ÛÌ·ÙÔ˜

s ÃÚËÛÈÌÔÔÈ‹ÛÙÂ ÙÔ fiÚÁ·ÓÔ Ì¤ÙÚËÛË˜ Ô˘ ·Ú¤¯ÂÙ·È ÌÂ ÙÔ Î¿Ï˘ÌÌ· ÁÈ· Ó·
ÂÍ·ÎÚÈ‚ÒÛÂÙÂ fiÙÈ ÙÔ ÛÒÌ· ÙË˜ ÌÔÓ¿‰·˜ Î·È Ù· ÌÔ˘ÏfiÓÈ· ÎÚÂÌ¿ÛÌ·ÙÔ˜
‚Ú›ÛÎÔÓÙ·È ÛÙË ÛˆÛÙ‹ ı¤ÛË. ∞Ó ‰Â ‚Ú›ÛÎÔÓÙ·È ÛÙË ÛˆÛÙ‹ ı¤ÛË, ÙÔ
·ÔÙ¤ÏÂÛÌ· ı· Â›Ó·È Ô Û¯ËÌ·ÙÈÛÌfi˜ ‰ÚÔÛÔÛÙ·Ï›‰ˆÓ ÏfiÁˆ ‰È·ÚÚÔ‹˜ ·¤Ú·.
ºÚÔÓÙ›ÛÙÂ Ó· ÂÏ¤ÁÍÂÙÂ ÙË Û¯¤ÛË ÌÂÙ·Í‡ ÙˆÓ ‰‡Ô ı¤ÛÂˆÓ.

s ÃÚËÛÈÌÔÔÈ‹ÛÙÂ ¤Ó· ·ÏÊ¿‰È ÁÈ· Ó· ÂÏ¤ÁÍÂÙÂ fiÙÈ Ë ÂÈÊ¿ÓÂÈ· Ô˘
˘Ô‰ÂÈÎÓ‡ÂÙ·È ÌÂ AAAAA Â›Ó·È ÈÛÔÛÙ·ıÌÈÛÌ¤ÓË. ∂Í·ÛÊ·Ï›ÛÙÂ fiÙÈ Ù· ·ÍÈÌ¿‰È·
ÙˆÓ ÌÔ˘ÏÔÓÈÒÓ ÎÚÂÌ¿ÛÌ·ÙÔ˜ Â›Ó·È ÛÊÈ¯Ù¿ ÁÈ· Ó· ÛÙÂÚÂÒÛÔ˘Ó Î·Ï¿ Ù·
ÌÔ˘ÏfiÓÈ· ÎÚÂÌ¿ÛÌ·ÙÔ˜.

s °È· Ó· ÂÍ·ÎÚÈ‚ÒÛÂÙÂ fiÙÈ Ô ÛˆÏ‹Ó·˜ ·ÔÛÙÚ¿ÁÁÈÛË˜ Â›Ó·È ¿‰ÂÈÔ˜, ÊÚÔÓÙ›ÛÙÂ
Ó· ÎÚÂÌ¿ÛÂÙÂ ÙË ÌÔÓ¿‰· ÛÙÔ ÛˆÛÙfi Â›Â‰Ô ̄ ÚËÛÈÌÔÔÈÒÓÙ·˜ ¤Ó· ·ÏÊ¿‰È.

 ¶ÚÔÛÔ¯‹:
ºÚÔÓÙ›ÛÙÂ Ó· ÎÚÂÌ¿ÛÂÙÂ ÙË ÌÔÓ¿‰· ÛÙÔ ÛˆÛÙfi Â›Â‰Ô.

[Fig. 5.2.1] (P.3)

A ∫¿Ùˆ ÂÈÊ¿ÓÂÈ· ÂÛˆÙÂÚÈÎ‹˜ ÌÔÓ¿‰·˜
(∂ÈÊ¿ÓÂÈ· ¿Óˆ ÛÙËÓ ÔÔ›· ÂÊ·ÚÌfi˙ÂÙ·È ¤Ó· ‰È·ÎÔÛÌËÙÈÎfi Î¿Ï˘ÌÌ·)

5.1. ∫Ú¤Ì·ÛÌ· ÙÔ˘ ÛÒÌ·ÙÔ˜ ÌÔÓ¿‰·˜
s ªÂÙ·Ê¤ÚÂÙÂ ÙËÓ ÂÛˆÙÂÚÈÎ‹ ÌÔÓ¿‰· ÛÙÔ ¯ÒÚÔ ÂÁÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË˜ fiˆ˜ Â›Ó·È

·ÎÂÙ·ÚÈÛÌ¤ÓË.
s °È· Ó· ÎÚÂÌ¿ÛÂÙÂ ÙËÓ ÂÛˆÙÂÚÈÎ‹ ÌÔÓ¿‰· ¯ÚËÛÈÌÔÔÈ‹ÛÙÂ ¤Ó· ÌË¯¿ÓËÌ·

·Ó‡„ˆÛË˜ ÁÈ· Ó· ÛËÎÒÛÂÙÂ ÙË Û˘ÛÎÂ˘‹ Î·È ÁÈ· Ó· ÂÚ¿ÛÂÙÂ Ù· ÌÔ˘ÏfiÓÈ·
ÎÚÂÌ¿ÛÌ·ÙÔ˜.

s ŸÙ·Ó ÛËÎÒÓÂÙÂ ÌÂ ÌË¯¿ÓËÌ· ·Ó‡„ˆÛË˜, ÁÈ· Ó· ·ÔÊ‡ÁÂÙÂ Èı·Ó‹ ‚Ï¿‚Ë,
·Ó·ÙÚ¤„ÙÂ ÙÔ ÛÒÌ· ÙË˜ ÌÔÓ¿‰·˜ fiˆ˜ Â›Ó·È ·ÎÂÙ·ÚÈÛÌ¤ÓÔ ÌÂ ÙÔ
ÚÔÛÙ·ÙÂ˘ÙÈÎfi ˘ÏÈÎfi Î·È ÛËÎÒÛÙÂ ÙÔ.

[Fig. 5.1.1] (P.3)

A ¶ÏÂ˘Ú¿ ÛˆÏ‹Ó· ·ÔÛÙÚ¿ÁÁÈÛË˜

B ™ÒÌ· ÌÔÓ¿‰·˜

C ∫¿Ï˘ÌÌ· ·ÎÂÙ·Ú›ÛÌ·ÙÔ˜

D ªË¯¿ÓËÌ· ·Ó‡„ˆÛË˜

™ËÌÂÈÒÌ·Ù·:
• ∆Ô fiÚÁ·ÓÔ Ì¤ÙÚËÛË˜ ÌÔÚÂ› Ó· ‰È·ÛÙ·ÏıÂ› ‹ Ó· Û˘ÛÙ·ÏıÂ› ·Ó¿ÏÔÁ· ÌÂ ÙÈ˜

·ÏÏ·Á¤˜ ÙË˜ ıÂÚÌÔÎÚ·Û›·˜ Î·È ˘ÁÚ·Û›·˜. ¶Ú¤ÂÈ ÚÒÙ· Ó· ÂÍ·ÎÚÈ‚ÒÛÂÙÂ
ÙÈ˜ ‰È·ÛÙ¿ÛÂÈ˜ ÙÔ˘ ÚÔ˚fiÓÙÔ˜ Î·È ÙfiÙÂ Ó· ¯ÚËÛÈÌÔÔÈ‹ÛÂÙÂ ÙÔ fiÚÁ·ÓÔ
Ì¤ÙÚËÛË˜.

• ∏ ÙÚ‡· ÛÙÔ Ù·‚¿ÓÈ Ú˘ıÌ›˙ÂÙ·È fiˆ˜ Ê·›ÓÂÙ·È ÛÙÔ [Fig. 4.2.1].
∂˘ı˘ÁÚ·ÌÌ›ÛÙÂ ÙÔ Î¤ÓÙÚÔ ÙË˜ ÙÚ‡·˜ ÛÙÔ Ù·‚¿ÓÈ ÌÂ ÙÔ Î¤ÓÙÚÔ ÙÔ˘ ÛÒÌ·ÙÔ˜
ÙË˜ ÌÔÓ¿‰·˜ Ô‡Ùˆ˜ ÒÛÙÂ ÙÔ ÛÒÌ· Ó· ‚Ú›ÛÎÂÙ·È ÛÙË ÛˆÛÙ‹ ı¤ÛË Û¯ÂÙÈÎ¿
ÌÂ ÙËÓ ÙÚ‡· Î·È ÔÈ ÚˆÁÌ¤˜ ÌÂÙ·Í‡ ÙˆÓ ¿ÎÚˆÓ ÙË˜ ÙÚ‡·˜ Î·È ÙÔ˘ ÛÒÌ·ÙÔ˜
ÙË˜ ÌÔÓ¿‰·˜ Ó· Â›Ó·È ·ÓÔÌÔÈfiÙ˘Â˜.

• ÃÚËÛÈÌÔÔÈ‹ÛÙÂ ÌÔ˘ÏfiÓÈ· ÎÚÂÌ¿ÛÌ·ÙÔ˜ ª10 (ÁÈ· fiÏ· Ù· ÌÔ˘ÏfiÓÈ·).
(∆ÔÈÎ‹˜ ÚÔÌ‹ıÂÈ·˜)

• ∆Ô Î¿ıÂ ÌÔ˘ÏfiÓÈ ÎÚÂÌ¿ÛÌ·ÙÔ˜ Ú¤ÂÈ Ó· ÂÍ¤¯ÂÈ C mm. ·fi ÙÔ Ù·‚¿ÓÈ. ∂›Ó·È
‰˘Ó·Ùfi Ó· ÎÈÓ‹ÛÂÙÂ ÙÔ ÛÒÌ· ÙË˜ ÌÔÓ¿‰·˜ ÙÔ ÔÏ‡ 10 mm. ÂÓÙfi˜ ÙÔ˘ ‡„Ô˘˜
ÙÔ˘ ÛÒÌ·ÙÔ˜ ÌÔÓ¿‰·˜ Î·È ‰È·ÎÔÛÌËÙÈÎÔ‡ Î·Ï‡ÌÌ·ÙÔ˜ ÁÈ· Ó· Î¿ÓÂÙÂ ÌÈÎÚ¤˜
Ú˘ıÌ›ÛÂÈ˜ ÙË˜ ÂÁÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË˜ ÛÙËÓ ÙÂÏÈÎ‹ ÂÈÊ¿ÓÂÈ· ÙÔ˘ Ù·‚·ÓÈÔ‡. °È· Ó·
Û‡ÚÚÂÙÂ ÙÔ ÛÒÌ· ÙË˜ ÌÔÓ¿‰·˜ Î·È Ó· ÂÓÛˆÌ·ÙÒÛÂÙÂ ¤Ó· Ê›ÏÙÚÔ ˘„ËÏ‹˜
·fi‰ÔÛË˜, ··ÈÙÔ‡ÓÙ·È ÔÈ ‰È·ÛÙ¿ÛÂÈ˜ Ô˘ ·Ú¤¯ÔÓÙ·È ÛÙÔ ‰È¿ÁÚ·ÌÌ·
[Fig 4.2.1]. ™'·˘Ùfi Ú¤ÂÈ Ó· ÙÔÔıÂÙ‹ÛÂÙÂ ·ÍÈÌ¿‰È· Ù· ÔÔ›· ı· Û˘Ó‰¤ÛÔ˘Ó
¤Ó· ÛÙ‹ÚÈÁÌ· ÎÚÂÌ¿ÛÌ·ÙÔ˜ fiˆ˜ fiˆ˜ Ê·›ÓÂÙ·È ÛÙÔ ‰È¿ÁÚ·ÌÌ· [Fig. 4.2.1].

[Fig. 4.2.1] (P.3)

A ¶·ÍÈÌ¿‰È

B ƒÔ‰¤Ï· (·Ú¤¯ÂÙ·È ÌÂ ÙÔ ÛÒÌ· ÙË˜ ÌÔÓ¿‰·˜)

C ªÔ˘ÏfiÓÈ ÎÚÂÌ¿ÛÌ·ÙÔ˜ ø10 (‚fiÏÙ· ª10)

D ¢È·ÛÙ¿ÛÂÈ˜ ÙÚ‡·˜ Ù·‚·ÓÈÔ‡

E ∫Ï›ÛË ÌÔ˘ÏÔÓÈÔ‡ ÎÚÂÌ¿ÛÌ·ÙÔ˜

F ªÔ˘ÏfiÓÈ ÎÚÂÌ¿ÛÌ·ÙÔ˜

G ∆ÂÏÈÎ‹ ÂÈÊ¿ÓÂÈ· Ù·‚·ÓÈÔ‡

H ™Ù‹ÚÈÁÌ· ÎÚÂÌ¿ÛÌ·ÙÔ˜

4. ∆ÔÔı¤ÙËÛË ÌÔ˘ÏÔÓÈÒÓ ÎÚÂÌ¿ÛÌ·ÙÔ˜

4.1. ∆ÔÔı¤ÙËÛË ÌÔ˘ÏÔÓÈÒÓ ÎÚÂÌ¿ÛÌ·ÙÔ˜
(∏ ÙÔÔıÂÛ›· ·Ó¿ÚÙËÛË˜ Ú¤ÂÈ Ó· ¤¯ÂÈ ÈÛ¯˘Ú‹ ˘Ô‰ÔÌ‹.)

¢ÔÌ‹ ÎÚÂÌ¿ÛÌ·ÙÔ˜

• ∆·‚¿ÓÈ: ∏ ‰ÔÌ‹ ÙÔ˘ Ù·‚·ÓÈÔ‡ ‰È·Ê¤ÚÂÈ ·fi ÎÙ‹ÚÈÔ ÛÂ ÎÙ‹ÚÈÔ. °È· ÏÂÙÔÌÂÚ‹
ÂÚÈÁÚ·Ê‹, Û˘Ì‚Ô˘ÏÂ˘ıÂ›ÙÂ ÙËÓ ÔÈÎÔ‰ÔÌÈÎ‹ ÂÙ·ÈÚÂ›· Û·˜.

• ∞Ó ¯ÚÂÈ·ÛÙÂ›, ÂÓÈÛ¯‡ÛÙÂ Ù· ÌÔ˘ÏfiÓÈ· ÎÚÂÌ¿ÛÌ·ÙÔ˜ ÌÂ ·ÓÙÈÛÂÈÛÌÈÎ¿
ÛÙËÚ›ÁÌ·Ù· ˆ˜ Ì¤ÙÚ· ·ÓÙÈÛÂÈÛÌÈÎ‹˜ ÚÔÛÙ·Û›·˜.
* ÃÚËÛÈÌÔÔÈ‹ÛÙÂ ÌÔ˘ÏfiÓÈ· ÌÂÁ¤ıÔ˘˜ ª10 ÁÈ· Ù· ÌÔ˘ÏfiÓÈ· ÎÚÂÌ¿ÛÌ·ÙÔ˜

Î·È Ù· ·ÓÙÈÛÂÈÛÌÈÎ¿ ÛÙËÚ›ÁÌ·Ù· (ÚÔÌËıÂ˘ÙÂ›ÙÂ Ù· ÙÔÈÎ¿).

1 ∂Ó›Û¯˘ÛË ÙÔ˘ Ù·‚·ÓÈÔ‡ ÌÂ ÚfiÛıÂÙ· ‰ÔÎ¿ÚÈ· (·ÎÚ·›· ‰ÔÎ¿ÚÈ· ÎÏ.) Â›Ó·È
··Ú·›ÙËÙË ÁÈ· Ó· ‰È·ÙËÚËıÂ› Ë ÛÙ¿ıÌË ÙÔ˘ Ù·‚·ÓÈÔ‡ Î·È ÁÈ· Ó· ·ÔÊÂ˘ÁıÂ›
Ë ‰fiÓËÛË ÛÙÔ Ù·‚¿ÓÈ.

2 ∫fi„ÙÂ Î·È ·Ê·ÈÚ¤ÛÙÂ Ù· ‰ÔÎ¿ÚÈ· ÙÔ˘ Ù·‚·ÓÈÔ‡.

3 ∂ÓÈÛ¯‡ÛÙÂ Ù· ‰ÔÎ¿ÚÈ· ÙÔ˘ Ù·‚·ÓÈÔ‡ Î·È ÚÔÛı¤ÛÙÂ ¿ÏÏ· ‰ÔÎ¿ÚÈ· ÁÈ· ÙËÓ
ÙÔÔı¤ÙËÛË ÙˆÓ Û·ÓÈ‰ÈÒÓ ÙÔ˘ Ù·‚·ÓÈÔ‡.

[Fig. 4.1.1] (P.2)

A ∫¤ÓÙÚÔ ‚·Ú‡ÙËÙ·˜

∫¤ÓÙÚÔ ‚¿ÚÔ˘˜ Î·È ‚¿ÚÔ˜ ÚÔ˚fiÓÙÔ˜

4.2. ∆Ú‡· ÛÙÔ Ù·‚¿ÓÈ Î·È ı¤ÛÂÈ˜ ÌÔ˘ÏÔÓÈÒÓ
ÎÚÂÌ¿ÛÌ·ÙÔ˜

• ÃÚËÛÈÌÔÔÈ‹ÛÙÂ ÙÔ fiÚÁ·ÓÔ Ì¤ÙÚËÛË˜ Ô˘ ·Ú¤¯ÂÙ·È ÌÂ ÙÔ Ù·ÌÏÒ ÁÈ· Ó·
ÙÔÔıÂÙ‹·ÂÙÂ Ù· ÌÔ˘ÏfiÓÈ· ÎÚÂÌ¿ÛÌ·ÙÔ˜ Ô‡Ùˆ˜ ÒÛÙÂ Ó· Â›Ó·È
Â˘ı˘ÁÚ·ÌÌÈÛÌ¤ÓÔ ÙÔ ÛÒÌ· ÙË˜ ÌÔÓ¿‰·˜ ÌÂ ÙËÓ ÙÚ‡· ÛÙÔ Ù·‚¿ÓÈ, fiˆ˜
Ê·›ÓÂÙ·È ÛÙËÓ [Fig. 4.2.1]. °È· ÙÔÓ ÙÚfiÔ ¯Ú‹ÛË˜ ÙÔ˘ ÔÚÁ¿ÓÔ˘ Ì¤ÙÚËÛË˜
‚Ï¤ÂÙÂ ÙÈ˜ Ô‰ËÁ›Â˜ ¯Ú‹ÛË˜ Ô˘ ·Ú¤¯ÔÓÙ·È ÌÂ ÙÔ Ù·ÌÏÒ.

ŸÓÔÌ· ÌÔÓÙ¤ÏÔ˘

PLFY-P20VLMD-E
PLFY-P25VLMD-E
PLFY-P32VLMD-E
PLFY-P40VLMD-E
PLFY-P50VLMD-E
PLFY-P63VLMD-E
PLFY-P80VLMD-E
PLFY-P100VLMD-E
PLFY-P125VLMD-E

574
574
574
574
574
574
574
574
574

824
824
824
824
994
994

1494
1494
1756

172
172
172
172
172
172
172
172
203

287
287
287
287
287
287
287
287
287

370
370
370
370
445
445
655
655
758

160
160
160
160
160
160
160
160
181

23
23
24
24
27
28
44
47
56

6,5
6,5
6,5
6,5
7,5
7,5
12,5
12,5
13

µ¿ÚÔ˜
ÌÔÓ¿‰·˜

(kg)

µ¿ÚÔ˜
ÌÂÙ·ÏÏÈÎÔ‡
Ê‡ÏÏÔ˘ (kg)

W
(mm)

L
(mm)

H
(mm)

X
(mm)

Y
(mm)

Z
(mm)

20 – 40 50 · 63 80 · 100 125

A 1040 1210 1710 1970
B 824 994 1494 1756
C 157 – 167 155 – 165
D ¶¿Óˆ ·fi 350

ŸÓÔÌ· ÌÔÓÙ¤ÏÔ˘

(ªÔÓ¿‰·: mm)
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6. ¶ÚÔ‰È·ÁÚ·Ê¤˜ ÛˆÏ‹Ó· „˘ÎÙÈÎÔ‡ Î·È ÛˆÏ‹Ó· ·ÔÛÙÚ¿ÁÁÈÛË˜

°È· Ó· ·ÔÊ‡ÁÂÙÂ ÙÔ Û¯ËÌ·ÙÈÛÌfi ‰ÚÔÛÔÛÙ·Ï›‰ˆÓ, ÚÔÛı¤ÛÙÂ ·ÚÎÂÙfi ·ÓÙÈ-
È‰ÚˆÙÈÎfi Î·È ÌÔÓˆÙÈÎfi ˘ÏÈÎfi ÛÙÔ˘˜ ÛˆÏ‹ÓÂ˜ „˘ÎÙÈÎÔ‡ Î·È ·ÔÛÙÚ¿ÁÁÈÛË˜.
ŸÙ·Ó ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÛˆÏ‹ÓÂ˜ ÙË˜ ·ÁÔÚ¿˜ ÁÈ· ÙÔ „˘ÎÙÈÎfi, ÊÚÔÓÙ›ÛÙÂ Ó·
ÂÚÈÙ˘Ï›ÍÂÙÂ ÌÔÓˆÙÈÎfi ˘ÏÈÎfi ÙË˜ ·ÁÔÚ¿˜ (ÌÂ fiÚÈÔ ·ÓÙ›ÛÙ·ÛË˜ ıÂÚÌfiÙËÙ·˜
¿Óˆ ·fi 100 ÆC Î·È ¿¯Ô˜ Ô˘ ·Ú¤¯ÂÙ·È ·Ú·Î¿Ùˆ) Î·È ÛÙÔ˘˜ ÛˆÏ‹ÓÂ˜
˘ÁÚÔ‡ Î·È ÛÙÔ˘˜ ÛˆÏ‹ÓÂ˜ ·ÂÚ›Ô˘.
∂›ÛË˜ ÊÚÔÓÙ›ÛÙÂ Ó· ÂÚÈÙ˘Ï›ÍÂÙÂ ÌÔÓˆÙÈÎfi ˘ÏÈÎfi ÙË˜ ·ÁÔÚ¿˜ ( ÌÂ ÂÈ‰ÈÎfi
‚¿ÚÔ˜ ÔÏ˘Âı˘Ï›ÓË˜ 0,03 Î·È ¿¯Ô˜ Ô˘ ·Ú¤¯ÂÙ·È ·Ú·Î¿Ùˆ) ÛÂ fiÏÔ˘˜
ÙÔ˘˜ ÛˆÏ‹ÓÂ˜ ÔÈ ÔÔ›ÔÈ ÂÚÓÔ‡Ó Ì¤Û· ·fi ‰ˆÌ¿ÙÈ·.

6.1. ¶ÚÔ‰È·ÁÚ·Ê¤˜ ÛˆÏ‹Ó· „˘ÎÙÈÎÔ‡ Î·È ·ÔÛÙÚ¿ÁÁÈÛË˜
[Fig. 6.1.1] (P.3)

A ¢È·ÛÙ¿ÛÂÈ˜ ÎÔ‹˜ ‰È·Ï¿Ù˘ÓÛË˜

B ªÂÁ¤ıË ÛˆÏ‹Ó· „˘ÎÙÈÎÔ‡ Î·È ÚÔ‹ ÛÙÚ¤„Ë˜ ·ÍÈÌ·‰ÈÔ‡ ‰È·Ï¿Ù˘ÓÛË˜

C ∞ÏÂ›„ÙÂ ÔÏfiÎÏËÚË ÙËÓ ÂÈÊ¿ÓÂÈ· ¤‰Ú·ÛË˜ ÙË˜ ‰È·Ï¿Ù˘ÓÛË˜ ÌÂ „˘ÎÙÈÎfi Ï¿‰È ÌË¯·Ó‹˜

ª¤ÁÂıÔ˜ ÛˆÏ‹Ó· ¶¿¯Ô˜ ÌÔÓˆÙÈÎÔ‡ ˘ÏÈÎÔ‡

6,4 mm – 25,4 mm ¶¿Óˆ ·fi 10 mm

28,6 mm – 38,1 mm ¶¿Óˆ ·fi 15 mm

2 ∞Ó Ë ÌÔÓ¿‰· ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›Ù·È ÛÙÔÓ ÙÂÏÂ˘Ù·›Ô fiÚÔÊÔ ÙÔ˘ ÎÙËÚ›Ô˘ Î·È Î¿Ùˆ
·fi Û˘Óı‹ÎÂ˜ ˘„ËÏ‹˜ ıÂÚÌÔÎÚ·Û›·˜ Î·È ˘ÁÚ·Û›·˜, Â›Ó·È ··Ú·›ÙËÙÔ Ó·
¯ÚËÛÈÌÔÔÈ‹ÛÂÙÂ Ì¤ÁÂıÔ˜ ÛˆÏ‹Ó· Î·È ¿¯Ô˜ ÌÔÓˆÙÈÎÔ‡ ̆ ÏÈÎÔ‡ ÌÂÁ·Ï‡ÙÂÚÔ
·’ ·˘Ùfi Ô˘ ‰›ÓÂÙ·È ÛÙÔÓ ·Ú·¿Óˆ ›Ó·Î·.

3 ∞Ó ˘¿Ú¯Ô˘Ó ÚÔ‰È·ÁÚ·Ê¤˜ ·’ ÙÔÓ ÂÏ¿ÙË, ·ÏÒ˜ ·ÎÔÏÔ˘ı‹ÛÙÂ ÙÂ˜.

1 ∂ÎÏ¤ÍÙÂ ÙÔ ¿¯Ô˜ ÙÔ˘ ÌÔÓˆÙÈÎÔ‡ ˘ÏÈÎÔ‡ ·Ó¿ÏÔÁ· ÌÂ ÙÔ Ì¤ÁÂıÔ˜ ÛˆÏ‹Ó·.

A ¢È·ÛÙ¿ÛÂÈ˜ ÎÔ‹˜ ‰È·Ï¿Ù˘ÓÛË˜
∂ÍˆÙÂÚÈÎ‹ ‰È¿ÌÂÙÚÔ˜ (∂Í.‰.) ¯·ÏÎÔÛˆÏ‹Ó· (mm)

ø6,35
ø9,52
ø12,7
ø15,88

¢È·ÛÙ¿ÛÂÈ˜ ‰È·Ï¿Ù˘ÓÛË˜ øA ‰È·ÛÙ¿ÛÂÈ˜ (mm)
8,7 – 9,1

12,8 – 13,2
16,2 – 16,6
19,3 – 19,7

P20/25/32/40/50
P63/80/100/125

B ªÂÁ¤ıË ÛˆÏ‹Ó· „˘ÎÙÈÎÔ‡ Î·È ÚÔ‹ ÛÙÚ¤„Ë˜ ·ÍÈÌ·‰ÈÔ‡ ‰È·Ï¿Ù˘ÓÛË˜

∂Í.‰. ø6,35 mm (1/4")
∂Í.‰. ø9,52 mm (3/8")

ª¤ÁÂıÔ˜
ÛˆÏ‹Ó·

™ˆÏ‹Ó·˜ ˘ÁÚÔ‡
R410A

ƒÔ‹
ÛÙÚ¤„Ë˜

(N·m)

14 – 18
34 – 42

∂Í.‰. ø12,7 mm (1/2")
∂Í.‰. ø15,88 mm (5/8")

ª¤ÁÂıÔ˜
ÛˆÏ‹Ó·

™ˆÏ‹Ó·˜ ·ÂÚ›Ô˘

ƒÔ‹
ÛÙÚ¤„Ë˜

(N·m)

49 – 61
68 – 82

17
22

™ˆÏ‹Ó·˜
˘ÁÚÔ‡
(mm)

∂ÍˆÙÂÚÈÎ‹ ‰È¿ÌÂÙÚÔ˜  (∂Í.‰.)
·ÍÈÌ·‰ÈÔ‡ ‰È·Ï¿Ù˘ÓÛË˜

27
29

™ˆÏ‹Ó·˜
·ÂÚ›Ô˘
(mm)

6.3. ¶ÚÔ‚ÏÂfiÌÂÓÂ˜ Û˘Ó‰¤ÛÂÈ˜ „˘ÎÙÈÎÒÓ ÛˆÏ‹ÓˆÓ

¶ÂÚÈÁÚ·Ê‹ ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÔ‡ÌÂÓˆÓ ÌÂÚÒÓ

∞ÚÈı.

1

2

3

¢È·‰ÈÎ·Û›· ÂÚÁ·ÛÈÒÓ

∆ÔÔıÂÙ‹ÛÙÂ ÙË
ÌfiÓˆÛË ÛˆÏ‹ÓˆÓ (1)
Ô˘ ÚÔÌËıÂ‡ÂÙ·È
ÛÙÔ ÛˆÏ‹Ó· ˘ÁÚÔ‡
ÙË˜ ÛˆÏ‹ÓˆÛË˜
„˘ÎÙÈÎÔ‡, Î·È ÙË
ÌfiÓˆÛË ÂÎ¯Â›ÏˆÛË˜
ÛÙÔÌ›Ô˘ ÛˆÏ‹Ó· (2)
ÛÙÔ ÛˆÏ‹Ó· ·ÂÚ›Ô˘.

∂ÚÁ·Û›· ÌfiÓˆÛË˜
ÛˆÏ‹ÓˆÓ

∂ÚÁ·Û›· ÌfiÓˆÛË˜
ÂÎ¯ÂÈÏÒÛÂˆÓ

¶·Ú·ÂÌÙÈÎ¿ Û¯‹Ì·Ù·

[Fig. 6.3.1] (P.3)

[Fig. 6.3.2] (P.3)

[Fig. 6.3.2] (P.3)

[Fig. 6.3.3] (P.3)
(™ËÌÂ›ˆÛË *3)

[Fig. 6.3.3] (P.3)
(™ËÌÂ›ˆÛË *4)

§ÂÙÔÌ¤ÚÂÈÂ˜ ÂÚÁ·Û›·˜

™ÙÔ ÂÛˆÙÂÚÈÎfi Ì¤ÚÔ˜ ÙË˜ ÌfiÓˆÛË˜
ÂÎ¯Â›ÏˆÛË˜ ÛÙÔÌ›Ô˘ ÛˆÏ‹Ó· Â›Ó·È
Ì·ÚÎ·ÚÈÛÌ¤ÓÂ˜ ÔÈ Ï¤ÍÂÈ˜ “INNER”
(ÂÛˆÙÂÚÈÎfi) Î·È “OUTER” (ÂÍˆÙÂÚÈÎfi).
∆ÔÔıÂÙ‹ÛÙÂ ÙÔ Ì¤ÚÔ˜ Ô˘ Â›Ó·È
Ì·ÚÎ·ÚÈÛÌ¤ÓÔ ÌÂ ÙË Ï¤ÍË “INNER”
(ÂÛˆÙÂÚÈÎfi) ÎÔÓÙ¿ ÛÙÔÓ ÎÔÚÌfi ÙË˜
ÌÔÓ¿‰·˜ Î·È ÙÔ Ì¤ÚÔ˜ Ô˘ Â›Ó·È
Ì·ÚÎ·ÚÈÛÌ¤ÓÔ ÌÂ ÙË Ï¤ÍË “OUTER”
(ÂÍˆÙÂÚÈÎfi) ÛÙËÓ ÏÂ˘Ú¿ ÙˆÓ ÂÍˆÙÂÚÈÎÒÓ
ÛˆÏËÓÒÛÂˆÓ.

• ∆˘Ï›ÍÙÂ ÌÂ Ù·ÈÓ›· ÙË ÌfiÓˆÛË Á‡Úˆ ·fi
ÙÔ˘˜ ÛˆÏ‹ÓÂ˜.

• ™ÙÂÚÂÒÛÙÂ Î·Ï¿ ÙË ÌfiÓˆÛË ÌÂ ÙÈ˜
·ÚÂ¯fiÌÂÓÂ˜ Ù·ÈÓ›Â˜ ÂÚÈÙ˘Ï›ÁÌ·ÙÔ˜
(4) ÛÙË ı¤ÛË Ô˘ Ê·›ÓÂÙ·È ÛÙÔ Û¯‹Ì·.

• ∆˘Ï›ÍÙÂ ÙË ÌfiÓˆÛË ÂÎ¯Â›ÏˆÛË˜ ÛÙÔÌ›Ô˘
ÛˆÏ‹Ó· ÌÂ ÙËÓ ·ÚÂ¯fiÌÂÓË Ù·ÈÓ›· (3).

• ™ÙÂÚÂÒÛÙÂ Î·Ï¿ ÙË ÌfiÓˆÛË ÌÂ ÙÈ˜
·ÚÂ¯fiÌÂÓÂ˜ Ù·ÈÓ›Â˜ ÂÚÈÙ˘Ï›ÁÌ·ÙÔ˜
(4) ÛÙË ı¤ÛË Ô˘ Ê·›ÓÂÙ·È ÛÙÔ Û¯‹Ì·.

™ËÌÂ›· È‰È·›ÙÂÚË˜ ÚÔÛÔ¯‹˜

• ÃÚ‹ÛË ÙË˜ ÌfiÓˆÛË˜ ÂÎ¯Â›ÏˆÛË˜ ÛÙÔÌ›Ô˘ ÛˆÏ‹Ó·
‰È·ÊÔÚÂÙÈÎÔ‡ ÌÔÓÙ¤ÏÔ˘ ÂÓ‰¤¯ÂÙ·È Ó· ¤¯ÂÈ ˆ˜ ·ÔÙ¤ÏÂÛÌ·
ÙÔ Û¯ËÌ·ÙÈÛÌfi Û˘Ì‡ÎÓˆÛË˜ (˘ÁÚÔÔ›ËÛË˜ ·ÙÌÒÓ). ∂Ï¤Á¯ÂÙÂ
ÂÔÌ¤Óˆ˜ ÙËÓ ÔÓÔÌ·Û›· ÌÔÓÙ¤ÏÔ˘ Â› ÙË˜ ÌfiÓˆÛË˜ ÁÈ· Ó·
‚Â‚·ÈˆıÂ›ÙÂ fiÙÈ ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÙË ÛˆÛÙ‹ ÌfiÓˆÛË.

• °È· Ó· ÌËÓ ˘¿Ú¯ÂÈ ‰È¿ÎÂÓÔ ÎÔÓÙ¿ ÛÙÔ ÏÂ˘Úfi ÙË˜ ÌÔÓ¿‰·˜,
ÚÔÙÔ‡ ÙÔÔıÂÙ‹ÛÂÙÂ ÙË ÌfiÓˆÛË ‚Â‚·ÈˆıÂ›ÙÂ fiÙÈ Ë
ÂÎ¯Â›ÏˆÛË ÛÙÔÌ›ˆÓ ÙˆÓ ÛˆÏ‹ÓˆÓ ÂÊ¿ÙÔÓÙ·È Î·Ï¿ ÛÙÔ
ÏÂ˘Úfi ÙË˜ ÌÔÓ¿‰·˜.

• §·Óı·ÛÌ¤ÓË ÙÔÔı¤ÙËÛË ÙˆÓ ÏÂ˘ÚÒÓ ÙË˜ ÌfiÓˆÛË˜ Ô˘
Â›Ó·È Ì·ÚÎ·ÚÈÛÌ¤ÓÂ˜ ˆ˜ “INNER” (ÂÛˆÙÂÚÈÎfi) Î·È “OUTER”
(ÂÍˆÙÂÚÈÎfi) ÂÓ‰¤¯ÂÙ·È Ó· ¤¯ÂÈ ̂ ˜ ·ÔÙ¤ÏÂÛÌ· ÙÔ Û¯ËÌ·ÙÈÛÌfi
Û˘Ì‡ÎÓˆÛË˜ (˘ÁÚÔÔ›ËÛË˜ ·ÙÌÒÓ).

™ÊÚ·Á›ÛÙÂ ÙË Û¯ÈÛÌ‹ Î·Ï¿ ÒÛÙÂ Ó· ÌËÓ ˘¿Ú¯Ô˘Ó ·ÓÔ›ÁÌ·Ù·.
µÂ‚·ÈˆıÂ›ÙÂ fiÙÈ ¤¯ÂÙÂ ÙÔÔıÂÙ‹ÛÂÈ ÙË ÌfiÓˆÛË ¤ÙÛÈ ÒÛÙÂ Ë
Û¯ÈÛÌ‹ Ó· ‚Ú›ÛÎÂÙ·È ÛÙÔ ¿Óˆ Ì¤ÚÔ˜.

™ÊÚ·Á›ÛÙÂ ÙË Û¯ÈÛÌ‹ Î·Ï¿ ÒÛÙÂ Ó· ÌËÓ ˘¿Ú¯Ô˘Ó ·ÓÔ›ÁÌ·Ù·.
µÂ‚·ÈˆıÂ›ÙÂ fiÙÈ ¤¯ÂÙÂ ÙÔÔıÂÙ‹ÛÂÈ ÙË ÌfiÓˆÛË ¤ÙÛÈ ÒÛÙÂ Ë
Û¯ÈÛÌ‹ Ó· ‚Ú›ÛÎÂÙ·È ÛÙÔ ¿Óˆ Ì¤ÚÔ˜.

6.2. ™ˆÏ‹Ó·˜ „˘ÎÙÈÎÔ‡, ÛˆÏ‹Ó·˜ ·ÔÛÙÚ¿ÁÁÈÛË˜ Î·È ÛÙfiÌÈÔ ÁÂÌ›ÛÌ·ÙÔ˜
[Fig. 6.2.1] (P.3)

A ™ˆÏ‹Ó·˜ „˘ÎÙÈÎÔ‡ (ÛˆÏ‹Ó·˜ ˘ÁÚÔ‡): À¶ B ™ˆÏ‹Ó·˜ ·ÔÛÙÚ¿ÁÁÈÛË˜ C ∫Ï›ÛË ÌÔ˘ÏÔÓÈÔ‡ ÎÚÂÌ¿ÛÌ·ÙÔ˜

D ™ˆÏ‹Ó·˜ „˘ÎÙÈÎÔ‡ (ÛˆÏ‹Ó·˜ ·ÂÚ›Ô˘): Ã¶ E ™ÙfiÌÈÔ ÁÂÌ›ÛÌ·ÙÔ˜. F √‹ ·ÔÛÙÚ¿ÁÁÈÛË˜
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[Fig. 6.3.1] (P.3)

A  ª·ÚÎ¿ÚÈÛÌ· “0-0 ·ÂÚ›Ô˘” B   ª·ÚÎ¿ÚÈÛÌ· “INNER” (ÂÛˆÙÂÚÈÎfi)

C  ª·ÚÎ¿ÚÈÛÌ· “OUTER” (ÂÍˆÙÂÚÈÎfi)

D  ªfiÓˆÛË ÂÎ¯ÂÈÏÒÛÂˆÓ 2 E  ™ˆÏ‹ÓˆÛË „˘ÎÙÈÎÔ‡ (·ÂÚ›Ô˘)

F  ™ˆÏ‹ÓˆÛË „˘ÎÙÈÎÔ‡ (˘ÁÚÔ‡) G  À·›ıÚÈÂ˜ ÛˆÏ‹ÓÂ˜ „˘ÎÙÈÎÔ‡

H  ªfiÓˆÛË ÛˆÏ‹Ó· 1 I  ªÔÓˆÙÈÎfi ˘ÏÈÎfi

J  ∂Î¯Â›ÏˆÛË K  ∆Ú·‚‹ÍÙÂ Û’·˘Ù‹ ÙËÓ Î·ÙÂ‡ı˘ÓÛË

L  ªÔÓˆÙÈÎfi ˘ÏÈÎfi M  ∂Î¯Â›ÏˆÛË

N  ¢ÂÓ Ú¤ÂÈ Ó· ˘¿Ú¯ÂÈ ‰È¿ÎÂÓÔ O  ªÂÙ·ÎÈÓ‹ÛÙÂ ÙÔ ÛÙËÓ ÙÂÏÈÎ‹ ı¤ÛË

[Fig. 6.3.2] (P.3)

(Û¯‹Ì· ÛÙÔ ÔÔ›Ô Ê·›ÓÂÙ·È Ë ÌfiÓˆÛË ÂÎ¯Â›ÏˆÛË˜)

A  À·›ıÚÈÂ˜ ÛˆÏ‹ÓÂ˜ „˘ÎÙÈÎÔ‡ B  ¢ÂÓ Ú¤ÂÈ Ó· ˘¿Ú¯ÂÈ ‰È¿ÎÂÓÔ

C  §·Ì·Ú›Ó· ÎÔÚÌÔ‡ ÌÔÓ¿‰·˜ D  OUTER (∂ÍˆÙÂÚÈÎfi)

E  INNER (∂ÛˆÙÂÚÈÎfi)          F  ∫ÔÚÌfi˜ ÌÔÓ¿‰·˜

G  ¶·ÚÂ¯fiÌÂÓË ÌfiÓˆÛË ÂÎ¯Â›ÏˆÛË˜ 2

[Fig. 6.3.3] (P.3)

A  ∆·ÈÓ›· 3 B  ™ÙÂÚ¤ˆÛË ÌÂ ÂÚÈÙ‡ÏÈÍË Ù·ÈÓ›·˜

C  ¶·ÚÂ¯fiÌÂÓË Ù·ÈÓ›· ÂÚÈÙ˘Ï›ÁÌ·ÙÔ˜ 4

™ËÌÂÈÒÌ·Ù·:
*1 ∂ÈÛ¯ˆÚ‹ÛÙÂ ÙÔ ·ÍÈÌ¿‰È ÂÎ¯ÂÈÏˆÌ¤ÓˆÓ ÛÙÔÌ›ˆÓ ÛÙÔ˘˜ ˘·›ıÚÈÔ˘˜

ÛˆÏ‹ÓÂ˜ „˘ÎÙÈÎÔ‡. ∆Ú·‚‹ÍÙÂ ÙÔ ÌÔÓˆÙÈÎfi ˘ÏÈÎfi ÚÔ˜ Ù· ›Ûˆ ÛÙËÓ
ÂÚÈÔ¯‹ fiÔ˘ ı· ÂÎ¯ÂÈÏÒÓÂÙ·È, ÌÂÙ¿ ÂÈÛÙÚ¤„ÙÂ ÙÔ ÛÙËÓ ·Ú¯ÈÎ‹ ÙÔ˘
ı¤ÛË ·ÊÔ‡ ÙÂÏÂÈÒÛÂÙÂ ÙËÓ ÂÚÁ·Û›· ÂÎ¯Â›ÏˆÛË˜ ÙˆÓ ÛÙÔÌ›ˆÓ ÙˆÓ
ÛˆÏ‹ÓˆÓ. ∂ÎÙÂıÂÈÌ¤ÓÔÈ ¯¿ÏÎÈÓÔÈ ÛˆÏ‹ÓÂ˜ ÌÔÚÂ› Ó· Î·Ù·Ï‹ÍÔ˘Ó ÛÂ
Û¯ËÌ·ÙÈÛÌfi Û˘Ì‡ÎÓˆÛË˜ (˘ÁÚÔÔ›ËÛË˜ ˘‰Ú·ÙÌÒÓ). ∂ÔÌ¤Óˆ˜, fiÙ·Ó
Î¿ÓÂÙÂ ·˘Ù‹ ÙËÓ ÂÚÁ·Û›· Ú¤ÂÈ Ó· Â›ÛÙÂ ÔÏ‡ ÚÔÛÂ¯ÙÈÎÔ›.

*2 ¢ÂÓ Ú¤ÂÈ Ó· ˘¿Ú¯ÂÈ ‰È¿ÎÂÓÔ.
*3, *4 ¢ÂÓ Ú¤ÂÈ Ó· ˘¿Ú¯ÂÈ ‰È¿ÎÂÓÔ. ∏ Û¯ÈÛÌ‹ Ú¤ÂÈ Ó· Â›Ó·È ÛÙÔ ¿Óˆ

Ì¤ÚÔ˜.

7. ™‡Ó‰ÂÛË ÛˆÏ‹ÓˆÓ „˘ÎÙÈÎÔ‡ Î·È ·ÔÛÙÚ¿ÁÁÈÛË˜

7.1. ™ˆÏ‹ÓˆÛË „˘ÎÙÈÎÔ‡
∏ ÂÚÁ·Û›· ·˘Ù‹ ÛˆÏËÓÒÛÂˆÓ Ú¤ÂÈ Ó· Á›ÓÂÙ·È Û‡ÌÊˆÓ· ÌÂ ÙÈ˜ Ô‰ËÁ›Â˜ ÛÙ·
ÂÁ¯ÂÈÚ›‰È· ÂÁÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË˜ ÙfiÛÔ ÙË˜ ÂÍˆÙÂÚÈÎ‹˜ ÌÔÓ¿‰·˜ fiÛÔ Î·È ÙÔ˘ ÌË¯·ÓÈÛÌÔ‡
ÂÏ¤Á¯Ô˘ BC (ÌÔÓÙ¤Ï· ÙË˜ ÛÂÈÚ¿˜ R2 Ù·˘Ùfi¯ÚÔÓÔ˘ ÎÏÈÌ·ÙÈÛÌÔ‡ ÎÚ‡Ô˘ Î·È
ıÂÚÌÔ‡ ·¤Ú·).

• ∆· ÌÔÓÙ¤Ï· ÙË˜ ÛÂÈÚ¿˜ R2 Â›Ó·È Û¯Â‰È·ÛÌ¤Ó· ¤ÙÛÈ ÒÛÙÂ Ó· ÏÂÈÙÔ˘ÚÁÔ‡Ó ÛÂ
Û‡ÛÙËÌ· fiÔ˘ Ô ÛˆÏ‹Ó·˜ „˘ÎÙÈÎÔ‡ ·fi ÙËÓ ÂÍˆÙÂÚÈÎ‹ ÌÔÓ¿‰· Î·Ù·Ï‹ÁÂÈ
ÛÙÔ ÌË¯·ÓÈÛÌfi ÂÏ¤Á¯Ô˘ BC Î·È ·fi ÂÎÂ› ‰È·ÎÏ·‰›˙ÂÙ·È ÁÈ· Ó· Á›ÓÂÙ·È Ë
Û‡Ó‰ÂÛË ÌÂ ÙÈ˜ ÂÛˆÙÂÚÈÎ¤˜ ÌÔÓ¿‰Â˜.

• °È· ÂÚÈÔÚÈÛÌÔ‡˜ Û¯ÂÙÈÎ¿ ÌÂ ÙÔ Ì‹ÎÔ˜ ÛˆÏ‹Ó· Î·È ‰ÂÎÙ¤˜ ‰È·ÊÔÚ¤˜ ‡„Ô˘˜,
‚Ï¤ÂÙÂ ÙÈ˜ Ô‰ËÁ›Â˜ ÂÍˆÙÂÚÈÎ‹˜ ÌÔÓ¿‰·˜.

• ∏ Ì¤ıÔ‰Ô˜ Û‡Ó‰ÂÛË˜ ÛˆÏ‹ÓˆÓ Â›Ó·È ÌÂ ÍÂ¯˘ÏˆÌ¤ÓÔ ¿ÎÚÔ.

™ËÌÂ›· ÚÔÛÔ¯‹˜ ÛÙË ÛˆÏ‹ÓˆÛË „˘ÎÙÈÎÔ‡
s µÂ‚·ÈˆıÂ›ÙÂ fiÙÈ ̄ ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÁÈ· ÙÈ˜ ̄ ·ÏÎÔÛ˘ÁÎÔÏÏ‹ÛÂÈ˜ ̄ ·ÏÎfi Ô˘ ‰ÂÓ

ÔÍÂÈ‰ÒÓÂÙ·È ÒÛÙÂ Ó· ÌËÓ ÂÈÛ¤Ú¯ÔÓÙ·È Ì¤Û· ÛÙÔÓ ÛˆÏ‹Ó· Í¤Ó· ·ÓÙÈÎÂ›ÌÂÓ·
‹ ˘ÁÚ·Û›·.

s ºÚÔÓÙ›ÛÙÂ Ó· ‚¿ÏÂÙÂ Ï¿‰È „˘ÎÙÈÎ‹˜ ÌË¯·Ó‹˜ ÛÙÈ˜ Û˘Ó‰¤ÛÂÈ˜ ÌÂ ÍÂ¯ÂÈÏˆÌ¤Ó·
¿ÎÚ· Î·È ÛÊ›ÍÙÂ ÙÈ˜ Û˘Ó‰¤ÛÂÈ˜ ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÒÓÙ·˜ ¤Ó· ‰ÈÏfi ÎÏÂÈ‰›.

s ∆ÔÔıÂÙ‹ÛÙÂ ¤Ó· ÌÂÙ·ÏÏÈÎfi ÛÙ‹ÚÈÁÌ· ÁÈ· ÙËÓ ˘ÔÛÙ‹ÚÈÍË ÙÔ˘ ÛˆÏ‹Ó·
„˘ÎÙÈÎÔ‡ Ô‡Ùˆ˜ ÒÛÙÂ Ó· Ì‹Ó È¤˙ÂÙ·È ÌÂ ÙÔ ‚¿ÚÔ˜ ÙÔ ¿ÎÚÔ ÙÔ˘ ÛˆÏ‹Ó·
ÙË˜ ÂÛˆÙÂÚÈÎ‹˜ ÌÔÓ¿‰·˜. ∞˘Ùfi ÙÔ ÌÂÙ·ÏÏÈÎfi ÛÙ‹ÚÈÁÌ· Ú¤ÂÈ Ó·
ÙÔÔıÂÙÂ›Ù·È 50 cm ·fi ÙËÓ ÍÂ¯ÂÈÏˆÌ¤ÓË Û‡Ó‰ÂÛË ÙË˜ ÂÛˆÙÂÚÈÎ‹˜
ÌÔÓ¿‰·˜.

 ¶ÚÔÂÈ‰ÔÔ›ËÛË:
ªË ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ‰È·ÊÔÚÂÙÈÎfi Ù‡Ô „˘ÎÙÈÎÔ‡ ·fi ·˘ÙfiÓ Ô˘ ˘Ô‰ÂÈÎÓ‡ÂÙ·È
ÛÙ· ÂÁ¯ÂÈÚ›‰È· Ù· ÔÔ›· Û˘ÓÔ‰Â‡Ô˘Ó ÙË ÌÔÓ¿‰· Î·È ÛÙËÓ ÈÓ·Î›‰·.
- ∫¿ÙÈ Ù¤ÙÔÈÔ ÌÔÚÂ› Ó· ÚÔÎ·Ï¤ÛÂÈ ıÚ·‡ÛË ÙË˜ ÌÔÓ¿‰·˜ ‹ ÙˆÓ ÛˆÏ‹ÓˆÓ, Â›ÙÂ

Ó· ¤¯ÂÈ ˆ˜ ·ÔÙ¤ÏÂÛÌ· ¤ÎÚËÍË ‹ ˘ÚÎ·ÁÈ¿ Î·Ù¿ ÙË ¯Ú‹ÛË, ÙËÓ ÂÈÛÎÂ˘‹ ‹ ÙË
ÛÙÈÁÌ‹ ·fiÚÚÈ„Ë˜ ÙË˜ ÌÔÓ¿‰·˜.

- ∂›ÛË˜, ÌÔÚÂ› Ó· ·ÔÙÂÏ¤ÛÂÈ ·Ú·‚›·ÛË ÙˆÓ ÈÛ¯˘fiÓÙˆÓ ÓfiÌˆÓ.
- ∏ MITSUBISHI ELECTRIC CORPORATION ‰ÂÓ ÌÔÚÂ› Ó· ıÂˆÚËıÂ› ˘Â‡ı˘ÓË

ÁÈ· ‰˘ÛÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›Â˜ ‹ ·Ù˘¯‹Ì·Ù· Ô˘ ÚÔÎ·ÏÔ‡ÓÙ·È ·fi ÙË ̄ Ú‹ÛË Ï·Óı·ÛÌ¤ÓÔ˘
Ù‡Ô˘ „˘ÎÙÈÎÔ‡.

 ¶ÚÔÛÔ¯‹:
• ÃÚËÛÈÌÔÔÈ‹ÛÙÂ „˘ÎÙÈÎ¤˜ ÛˆÏËÓÒÛÂÈ˜ Î·Ù·ÛÎÂ˘·ÛÌ¤ÓÂ˜ ·fi C1220 (Cu-

D∏P) ·ÔÍÂÈ‰ˆÌ¤ÓÔ ÊˆÛÊÔÚÈÎfi ¯·ÏÎfi ˆ˜ ÚÔ‰È·ÁÚ·ÊfiÌÂÓÔ ÛÙ· JIS
H3300 “™ˆÏ‹ÓÂ˜ Î·È ·ÁˆÁÔ› ¯ˆÚ›˜ Ú·Ê¤˜, ·fi ¯·ÏÎfi Î·È ÚfiÛÌÈÍË
ÎÚ¿Ì·ÙÔ˜ ¯·ÏÎÔ‡”. ∂›ÛË˜, ‚Â‚·ÈˆıÂ›ÙÂ fiÙÈ ÔÈ ÂÛˆÙÂÚÈÎ¤˜ Î·È ÂÍˆÙÂÚÈÎ¤˜
ÂÈÊ¿ÓÂÈÂ˜ ÙˆÓ ÛˆÏ‹ÓˆÓ Ú¤ÂÈ Ó· Â›Ó·È Î·ı·Ú¤˜ Î·È Ó· ÌËÓ ÂÚÈ¤¯Ô˘Ó
ÂÈÎ›Ó‰˘ÓÔ ıÂÈ¿ÊÈ, ÔÍÂ›‰È·, ÛÎfiÓË/‚ÚˆÌÈ¿, ÎfiÎÎÔ˘˜ ÚÈÓ›ÛÌ·ÙÔ˜, Ï¿‰È·,
˘ÁÚ·Û›· ‹ ÔÔÈÂÛ‰‹ÔÙÂ ¿ÏÏÂ˜ ÚÔÛÌ›ÍÂÈ˜.

• ªË ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÔÙ¤ ÙÈ˜ ·ÏÈ¤˜ ÛˆÏËÓÒÛÂÈ˜ „˘ÎÙÈÎÔ‡.
- ∏ ÌÂÁ¿ÏË ÔÛfiÙËÙ· ¯ÏˆÚ›Ô˘ ÛÙÔ Û˘ÓËıÈÛÌ¤ÓÔ „˘ÎÙÈÎfi Î·È ÙÔ „˘ÎÙÈÎfi

Ï¿‰È ÛÙËÓ ·ÏÈ¿ ÛˆÏ‹ÓˆÛË, ı· ÚÔÎ·Ï¤ÛÔ˘Ó ÙËÓ ·ÏÏÔ›ˆÛË ÙÔ˘ Ó¤Ô˘
„˘ÎÙÈÎÔ‡.

• ∞ÔıËÎÂ‡ÛÂÙÂ ÙÈ˜ ÛˆÏËÓÒÛÂÈ˜ Ô˘ ı· ¯ÚËÛÈÌÔÔÈËıÔ‡Ó ÁÈ· ÙËÓ
ÂÁÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË ÛÂ ÂÛˆÙÂÚÈÎfi ¯ÒÚÔ Î·È Ê˘Ï¿ÍÙÂ Î·È Ù· ‰‡Ô ¿ÎÚ· ÙˆÓ
ÛˆÏËÓÒÛÂˆÓ ÛÊÚ·ÁÈÛÌ¤Ó· Ì¤¯ÚÈ˜ fiÙÔ˘ Á›ÓÂÈ Ë Û˘ÁÎfiÏÏËÛË.
- ∂¿Ó Ù˘¯fiÓ ÂÈÛ¤ÏıÔ˘Ó ÛÎfiÓË, ‚ÚˆÌÈ¿ ‹ ÓÂÚfi ÛÙÔÓ „˘ÎÙÈÎfi Î‡ÎÏÔ, ÂÓ‰¤¯ÂÙ·È

Ó· ·ÏÏÔÈˆıÂ› Ë ÔÈfiÙËÙ· ÙÔ˘ Ï·‰ÈÔ‡ ‹ Ó· ‰ËÌÈÔ˘ÚÁËıÔ‡Ó ÚÔ‚Ï‹Ì·Ù·
ÛÙÔ Û˘ÌÈÂÛÙ‹.

• ÃÚËÛÈÌÔÔÈ‹ÛÙÂ Ï¿‰È ÂÛÙ¤Ú·, Ï¿‰È ·Èı¤Ú· ‹ ·ÏÎ˘ÏÈÔ‚ÂÓ˙fiÏË (ÌÈÎÚ‹
ÔÛfiÙËÙ·) Û·Ó „˘ÎÙÈÎfi Ï¿‰È ÁÈ· Â›ÛÙÚˆÛË ÙˆÓ ‰È·Ï·Ù‡ÓÛÂˆÓ Î·È ÙÈ˜
Û˘Ó‰¤ÛÂÈ˜ ÙË˜ ÊÏ¿ÓÙ˙·˜. (°È· ÌÔÓÙ¤Ï· Ô˘ ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÔ‡Ó ÙÔ R410A ‹ ÙÔ
R407C)
- ∆Ô „˘ÎÙÈÎfi Ô˘ ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›Ù·È ÛÙË ÌÔÓ¿‰· Â›Ó·È ˘„ËÏ¿ ˘ÁÚÔÛÎÔÈÎfi

Î·È ·Ó·ÌÈÁÓ‡ÂÙ·È ÌÂ ÓÂÚfi, Ô˘ ÛËÌ·›ÓÂÈ fiÙÈ ı· ·ÏÏÔÈÒÛÂÈ ÙÔ „˘ÎÙÈÎfi
Ï¿‰È.

7.2. ™ˆÏ‹ÓˆÛË ·ÔÛÙÚ¿ÁÁÈÛË˜
[Fig. 7.2.1] (P.4)

A: 25 cm

B: 1,5 – 2 m

A ∫Ï›ÛË ÚÔ˜ Ù· Î¿Ùˆ, ¿Óˆ ·fi 1/100

B ªÔÓˆÙÈÎfi ˘ÏÈÎfi

C ªÂÙ·ÏÏÈÎfi ˘ÔÛÙ‹ÚÈÁÌ·

[Fig. 7.2.2] (P.4)

D ∂ÛˆÙÂÚÈÎ‹ ÌÔÓ¿‰·

E ŸÛÔ ÙÔ ‰˘Ó·ÙfiÓ ÌÂÁ·Ï‡ÙÂÚÔ. ¶ÂÚ›Ô˘ 10 cm

F ™˘ÁÎÂÓÙÚˆÌ¤ÓÔÈ ÛˆÏ‹ÓÂ˜

[Fig. 7.2.3] (P.4)

C: 28 cm

D: 170 ± 5 mm

G §¿ÛÙÈ¯Ô ·ÔÛÙÚ¿ÁÁÈÛË˜ (¶·ÚÂ¯fiÌÂÓÔ)

s µÂ‚·ÈˆıÂ›ÙÂ fiÙÈ ̄ ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÙÔ ÛˆÏ‹Ó· ·Ô¯¤ÙÂ˘ÛË˜ Ô˘ ÚÔÌËıÂ‡ÂÙ·È
ÌÂ ÙË Û˘ÛÎÂ˘‹ (∂Í¿ÚÙËÌ·).

H ∫¿Ùˆ ·fi 300 mm

I °ˆÓÈ·Î‹ Û‡Ó‰ÂÛË 90Æ ·fi ÛÎÏËÚfi ‚ÈÓ‡ÏÈÔ ¯ÏˆÚ›Ô˘ (∆ÔÈÎ‹ ÚÔÌ‹ıÂÈ·)

J ™ÎÏËÚfi ‚ÈÓ‡ÏÈÔ ¯ÏˆÚ›Ô˘ (VP-25) (∆ÔÈÎ‹ ÚÔÌ‹ıÂÈ·)

K ™˘Ó‰ÂÙ‹Ú·˜ (ÌÈÎÚfi˜) (¶·ÚÂ¯fiÌÂÓÔ)

s ™˘Ó‰¤ÛÙÂ ÙËÓ Î¿ıÂ Û‡Ó‰ÂÛË ÌÂ ÎfiÏÏ· ¯ÏˆÚÈÎÔ‡ ‚ÈÓ‡ÏÈÔ˘ ·ÏÏ¿ ÌË
¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÔÙ¤ ÎfiÏÏ· ÛÙÔ ÛÙfiÌÈÔ ÂÎ‚ÔÏ‹˜ ÙË˜ ÂÛˆÙÂÚÈÎ‹˜ ÌÔÓ¿‰·˜
‰ÈfiÙÈ ‰Â ı· Â›Ó·È ‰˘Ó·Ùfi Ó· Á›ÓÂÈ ÛÙÔ Ì¤ÏÏÔÓ Û¤Ú‚È˜ ÛÙÔ ÌË¯·ÓÈÛÌfi
·ÔÛÙÚ¿ÁÁÈÛË˜. ∂›Ó·È Â›ÛË˜ ‰˘Ó·Ùfi Ó· ‰È·‚ÚˆıÂ› ·fi ÙÔ ÚÂÙÛ›ÓÈ Ë ÙÂÏÈÎ‹
Û‡Ó‰ÂÛË Î·È ÙÂÏÈÎ¿ Ó· Ú·Á›ÛÂÈ.

1. ∂Í·ÛÊ·Ï›ÛÙÂ fiÙÈ ÔÈ ÛˆÏ‹ÓÂ˜ ·ÔÛÙÚ¿ÁÁÈÛË˜ Â›Ó·È ÚÔ˜ Ù· Î¿Ùˆ (ÎÏ›ÛË
¿Óˆ ·fi 1/100) ÚÔ˜ ÙËÓ ÏÂ˘Ú¿ (ÂÎ‚ÔÏ‹˜) ÙË˜ ÂÍˆÙÂÚÈÎ‹˜ ÌÔÓ¿‰·˜.
ªËÓ ÙÔÔıÂÙÂ›ÙÂ Ô˘‰ÂÌ›· ·Á›‰· ‹ ·ÓˆÌ·Ï›· ÛÙË ÁÚ·ÌÌ‹. (1)

2. ∂Í·ÛÊ·Ï›ÛÙÂ fiÙÈ ÔÔÈÔÈ‰‹ÔÙÂ ‰È·ÁÒÓÈÔÈ ÛˆÏ‹ÓÂ˜ ·ÔÛÙÚ¿ÁÁÈÛË˜ Â›Ó·È
Î¿Ùˆ ·fi 20 m Ì‹ÎÔ˜ (ÂÎÙfi˜ ·fi ÙË ‰È·ÊÔÚ¿ ·Ó‡„ˆÛË˜). ∞Ó Ë ÛˆÏ‹ÓˆÛË
·ÔÛÙÚ¿ÁÁÈÛË˜ Â›Ó·È ÌÂÁ¿ÏÔ˘ Ì‹ÎÔ˘˜, ÙÔÔıÂÙ‹ÛÙÂ ÌÂÙ·ÏÏÈÎ¿ ÛÙËÚ›ÁÌ·Ù·
ÁÈ· ÙË ÛÙ·ıÂÚÔÔ›ËÛË ÙË˜ ÛˆÏ‹ÓˆÛË˜. ªËÓ ÙÔÔıÂÙÂ›ÙÂ ÔÙ¤ ÛˆÏ‹ÓÂ˜
ÂÍ·¤ÚˆÛË˜ ‰ÈfiÙÈ ÌÔÚÂ› Ó· Á›ÓÂÈ ÂÎ‚ÔÏ‹ ÙË˜ ·ÔÛÙÚ¿ÁÁÈÛË˜.

3. ÃÚËÛÈÌÔÔÈ‹ÛÙÂ ÛˆÏ‹Ó· ·fi ÛÎÏËÚfi ¯ÏˆÚÈÎfi ‚ÈÓ‡ÏÈÔ VP-25 (ÌÂ ÂÍˆÙÂÚÈÎ‹
‰È¿ÌÂÙÚÔ 32 mm) ÁÈ· ÙË ÛˆÏ‹ÓˆÛË ·ÔÛÙÚ¿ÁÁÈÛË˜.

4. ∂Í·ÛÊ·Ï›ÛÙÂ fiÙÈ ÔÈ ÔÌ¿‰Â˜ ÛˆÏ‹ÓˆÓ Â›Ó·È 10 cm ¯·ÌËÏÒÙÂÚ· ·fi ÙÔ
ÛÙfiÌÈÔ ·ÔÛÙÚ¿ÁÁÈÛË˜ ÙÔ˘ ÛÒÌ·ÙÔ˜ ÙË˜ ÌÔÓ¿‰·˜ fiˆ˜ Ê·›ÓÂÙ·È ÛÙÔ 2.

5. ªËÓ ÙÔÔıÂÙÂ›ÙÂ ·Á›‰Â˜ Î·ÎÔÛÌ›·˜ ÛÙÔ ÛÙfiÌÈÔ ÂÎ‚ÔÏ‹˜ ÙË˜
·ÔÛÙÚ¿ÁÁÈÛË˜.

6. ∆ÔÔıÂÙ‹ÛÙÂ ÙÔ ¿ÎÚÔ ÙÔ˘ ÛˆÏ‹Ó· ·ÔÛÙÚ¿ÁÁÈÛË˜ ÛÂ Ì›· ı¤ÛË fiÔ˘ ‰Â
‰ËÌÈÔ˘ÚÁÂ›Ù·È Î·ÎÔÛÌ›·.

7. ªËÓ ÙÔÔıÂÙÂ›ÙÂ ÙÔ ¿ÎÚÔ ÙÔ˘ ÛˆÏ‹Ó· ·ÔÛÙÚ¿ÁÁÈÛË˜ ÛÂ ÔÔÈÔ‰‹ÔÙÂ
Ô¯ÂÙfi fiÔ˘ Â›Ó·È Èı·Ófi Ó· ‰ËÌÈÔ˘ÚÁÔ‡ÓÙ·È ÈÔÓÈÎ¿ ·¤ÚÈ·.

8. ∆Ô ÛÙfiÌÈÔ ÂÈÛ·ÁˆÁ‹˜ ÙÔ˘ ÛˆÏ‹Ó· ·ÔÛÙÚ¿ÁÁÈÛË˜ ÌÔÚÂ› Ó· Â›Ó·È 28 cm
˘„ËÏfiÙÂÚ· ·fi ÙÔ ÛÙfiÌÈÔ ÂÍ·ÁˆÁ‹˜ ·ÔÛÙÚ¿ÁÁÈÛË˜. ∞Ó ˘¿Ú¯Ô˘Ó ÂÌfi‰È·
ÛÙÔ Ù·‚¿ÓÈ, ¯ÚËÛÈÌÔÔÈ‹ÛÙÂ ÁˆÓ›Â˜ ÛÙË ÛˆÏ‹ÓˆÛË ÁÈ· Ó· ÙÔ Ê¤ÚÂÙÂ ÛÙÔ
›‰ÈÔ ‡„Ô˜ ·Ó¿ÏÔÁ· ÌÂ ÙÔ ¯ÒÚÔ ÂÚÁ·Û›·˜. (3)

™ËÌÂÈÒÌ·:
∞Ó ÙÔ ÙÌ‹Ì· ·Ó¿‚·ÛË˜ ¤¯ÂÈ ÌÂÁ¿ÏÔ Ì‹ÎÔ˜, ı· ˘¿ÚÍÂÈ ·ÚÎÂÙfi ÂÈÛÙÚÂÊfiÌÂÓÔ
ÓÂÚfi Î·Ù¿ ÙÔ ÛÙ·Ì¿ÙËÌ· ÙË˜ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜, ÙÔ ÔÔ›Ô ı· ‰ËÌÈÔ˘ÚÁ‹ÛÂÈ ÁÏÔÈÒ‰Â˜
˘ÁÚfi ‹ Î·ÎÔÛÌ›· Î·Ù¿ ÙËÓ ÂÔ¯‹ Ô˘ Ë Û˘ÛÎÂ˘‹ ‚Ú›ÛÎÂÙ·È ÂÎÙfi˜ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜.
∂Í·ÛÊ·Ï›ÛÙÂ fiÙÈ ÙÔ ÙÌ‹Ì· ·Ó¿‚·ÛË˜ ‚Ú›ÛÎÂÙ·È ÛÙÔ ÂÏ¿¯ÈÛÙÔ.
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• ºÚÔÓÙ›ÛÙÂ Ó· ÙÔÔıÂÙ‹ÛÂÙÂ ÙË ÌÔÓ¿‰· ÛÙÔ ¤‰·ÊÔ˜ ÚÔ˜ ÙËÓ ÏÂ˘Ú¿ ÙË˜
ÂÍˆÙÂÚÈÎ‹˜ ÌÔÓ¿‰·˜. ªË Û˘Ó‰¤ÂÙÂ ÙÔ Î·ÏÒ‰ÈÔ ÁÂ›ˆÛË˜ ÛÂ ÔÔÈÔ‰‹ÔÙÂ
ÛˆÏ‹Ó· ·ÂÚ›Ô˘, ÛˆÏ‹Ó· ÓÂÚÔ‡, ·ÏÂÍÈÎ¤Ú·˘ÓÔ ‹ ÁÂ›ˆÛË ÙËÏÂÊˆÓÈÎ‹˜
ÁÚ·ÌÌ‹˜. ∏ ·ÙÂÏ‹˜ ÁÂ›ˆÛË ÌÔÚÂ› Ó· ÚÔÎ·Ï¤ÛÂÈ Î›Ó‰˘ÓÔ ËÏÂÎÙÚÔÏËÍ›·˜.

• ∂¿Ó ÙÔ Î·ÏÒ‰ÈÔ ËÏÂÎÙÚÈÎ‹˜ ÙÚÔÊÔ‰ÔÛ›·˜ ˘ÔÛÙÂ› ˙ËÌÈ¿, ı· Ú¤ÂÈ Ó·
·ÓÙÈÎ·Ù·ÛÙ·ıÂ› ·fi ÙÔÓ Î·Ù·ÛÎÂ˘·ÛÙ‹, ¤Ó·Ó ÂÍÔ˘ÛÈÔ‰ÔÙËÌ¤ÓÔ ·ÓÙÈÚfiÛˆÔ Û¤Ú‚È̃
·˘ÙÔ‡ ‹ ¿ÏÏÔ ¿ÙÔÌÔ ÌÂ ·ÓÙ›ÛÙÔÈ¯Ë ÙÂ¯ÓÈÎ‹ Î·Ù¿ÚÙÈÛË, ÁÈ· ÙËÓ ·ÔÊ˘Á‹ ÎÈÓ‰‡ÓˆÓ.

8. ∏ÏÂÎÙÚÈÎ¤˜ Î·Ïˆ‰ÈÒÛÂÈ˜

¶ÚÔÊ˘Ï¿ÍÂÈ˜ ÛÙËÓ ËÏÂÎÙÚÈÎ‹ Î·Ïˆ‰›ˆÛË

 ¶ÚÔÂÈ‰ÔÔ›ËÛË:
∏ ËÏÂÎÙÚÈÎ‹ ÂÚÁ·Û›· Ú¤ÂÈ Ó· ÂÎÙÂÏÂ›Ù·È ·fi ÂÍÂÈ‰ÈÎÂ˘Ì¤ÓÔ˘˜ ËÏÂÎÙÚÈÎÔ‡˜
ÌË¯·ÓÔÏfiÁÔ˘˜ Î·È Û‡ÌÊˆÓ· ÌÂ Ù· “ªË¯·ÓÔÏÔÁÈÎ¿ ¶ÚfiÙ˘· °È· ∏ÏÂÎÙÚÈÎ¤˜
∂ÁÎ·Ù·ÛÙ¿ÛÂÈ˜” Î·È ÙÈ˜ Ô‰ËÁ›Â˜ ÂÁÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË˜ Ô˘ ·Ú¤¯ÔÓÙ·È ÌÂ ÙÔ ÚÔ˚fiÓ.
¶Ú¤ÂÈ Â›ÛË˜ Ó· ¯ÚËÛÈÌÔÔÈËıÔ‡Ó ÂÈ‰ÈÎ¿ Î˘ÎÏÒÌ·Ù·. ∞Ó ÙÔ Î‡ÎÏˆÌ· ÈÛ¯‡Ô˜
‰ÂÓ ¤¯ÂÈ ·ÚÎÂÙ‹ ¯ˆÚÈÙÈÎfiÙËÙ· ‹ ·Ó Á›ÓÂÈ ‰È·ÎÔ‹ ÙË˜ ÂÁÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË˜, ÌÔÚÂ›
Ó· ‰ËÌÈÔ˘ÚÁËıÂ› Î›Ó‰˘ÓÔ˜ ËÏÂÎÙÚÔÏËÍ›·˜ ‹ ˘ÚÎ·˚¿˜.

1. ∂Í·ÛÊ·Ï›ÛÙÂ fiÙÈ Ë Ï‹„Ë ÚÂ‡Ì·ÙÔ˜ Á›ÓÂÙ·È ·Ô ÙÔ Î‡ÎÏˆÌ· ÂÈ‰ÈÎÔ‡ ÎÏ¿‰Ô˘.

2. ºÚÔÓÙ›ÛÙÂ Ó· ÂÁÎ·Ù·ÛÙ‹ÛÂÙÂ Ì›· ·ÛÊ¿ÏÂÈ· ÌÂ ‰È·ÎfiÙË ÛÙÔ Î‡ÎÏˆÌ·
ÈÛ¯‡Ô˜.

3. ∂ÁÎ·Ù·ÛÙ‹ÛÙÂ ÙË ÌÔÓ¿‰· ÌÂ Ù¤ÙÔÈÔ ÙÚfiÔ Ô‡Ùˆ˜ ÒÛÙÂ Ó· ·ÔÊ‡ÁÂÙÂ ÙËÓ
Â·Ê‹ ÔÔÈÔ˘‰‹ÔÙÂ ·fi Ù· Î·ÏÒ‰È· Î˘ÎÏÒÌ·ÙÔ˜ ÂÏ¤Á¯Ô˘ (ÂÏÂÁÎÙ‹˜ ÂÍ
·ÔÛÙ¿ÛÂˆ˜, Î·ÏÒ‰È· ÌÂÙ·ÊÔÚ¿˜) ÌÂ ÙÔ Î·ÏÒ‰ÈÔ ÚÂ‡Ì·ÙÔ˜ ¤Íˆ ·fi ÙË
ÌÔÓ¿‰·.

4. ºÚÔÓÙ›ÛÙÂ Ó· ÌËÓ ˘¿Ú¯ÂÈ Î·ıfiÏÔ˘ ¯·Ï¿ÚˆÌ· ÛÂ fiÏÂ˜ ÙÈ˜ Î·Ïˆ‰ÈÒÛÂÈ˜.

5. ªÂÚÈÎ¿ Î·ÏÒ‰È· (ÚÂ‡Ì·, ÂÏÂÁÎÙ‹˜ ÂÍ ·ÔÛÙ¿ÛÂˆ˜, Î·ÏÒ‰È· ÌÂÙ·ÊÔÚ¿˜)
¿Óˆ ·fi ÙÔ Ù·‚¿ÓÈ, ÌÔÚÂ› Ó· Ê·ÁˆıÔ‡Ó ·fi ÔÓÙ›ÎÈ·. ÃÚËÛÈÌÔÔÈ‹ÛÙÂ
fiÛÔ ÙÔ ‰˘Ó·ÙfiÓ Èfi ÔÏÏÔ‡˜ ÌÂÙ·ÏÏÈÎÔ‡˜ ÛˆÏ‹ÓÂ˜ ÁÈ· Ó· ÂÚ¿ÛÔ˘Ó ·fi
Ì¤Û· Ù· Î·ÏÒ‰È· ÁÈ· ÚÔÛÙ·Û›·.

6. ¢ÂÓ Ú¤ÂÈ ÔÙ¤ Ó· Û˘Ó‰¤ÂÙÂ ÙÔ ËÏÂÎÙÚÈÎfi Î·ÏÒ‰ÈÔ ÌÂ Ù· Î·ÏÒ‰È·
ÌÂÙ¿‰ÔÛË˜. ∂¿Ó ÙÔ Î¿ÓÂÙÂ Ù· Î·ÏÒ‰È· ı· Û¿ÛÔ˘Ó.

7. ºÚÔÓÙ›ÛÙÂ Ó· Û˘Ó‰¤ÛÂÙÂ Ù· Î·ÏÒ‰È· ÂÏ¤Á¯Ô˘ ÛÙËÓ ÂÛˆÙÂÚÈÎ‹ ÌÔÓ¿‰· Î·È
ÛÙËÓ ÂÍˆÙÂÚÈÎ‹ ÌÔÓ¿‰·.

8. ∆ÔÔıÂÙ‹ÛÙÂ ÙË ÌÔÓ¿‰· ÛÙÔ ¤‰·ÊÔ˜ ÚÔ˜ ÙËÓ ÏÂ˘Ú¿ ÙË˜ ÂÍˆÙÂÚÈÎ‹˜
ÌÔÓ¿‰·˜.

9. ∂ÈÏ¤ÍÙÂ Î·ÏÒ‰È· ÂÏ¤Á¯Ô˘ ·fi ÙÈ˜ ·Ú·Î¿Ùˆ ÚÔ‰È·ÁÚ·Ê¤˜.

 ¶ÚÔÛÔ¯‹:

 ¶ÚÔÛÔ¯‹:
™˘Ó‰¤ÛÙÂ ÙÈ˜ ÛˆÏËÓÒÛÂÈ˜ ·ÔÛÙÚ¿ÁÁÈÛË˜ ÁÈ· Ó· ÂÍ·ÛÊ·Ï›ÛÂÙÂ ÙËÓ Ï‹ÚË
ÂÎÎ¤ÓˆÛË ÙË˜ ·ÔÛÙÚ¿ÁÁÈÛË˜ Î·È ÌÔÓÒÛÙÂ ÙÔ ÛˆÏ‹Ó· ÁÈ· Ó· ·ÔÊ‡ÁÂÙÂ ÙÔ
Û¯ËÌ·ÙÈÛÌfi ‰ÚÔÛÔÛÙ·Ï›‰ˆÓ. ∞Ó ¿ıÂÈ ‚Ï¿‚Ë Ë ÛˆÏ‹ÓˆÛË Â›Ó·È Èı·Ófi Ó·
ÚÔÎ·Ï¤ÛÂÈ ÙË ‰È·ÚÚÔ‹ ÓÂÚÔ‡ Î·È ‰ËÌÈÔ˘ÚÁ›· ˘ÁÚ·Û›·˜ ÛÙÔ ÎÙ‹ÚÈfi Û·˜.

7.3. ¢È·‚Â‚·›ˆÛË ÂÎ‚ÔÏ‹˜ ·ÔÛÙÚ¿ÁÁÈÛË˜
s ∂Í·ÛÊ·Ï›ÛÙÂ fiÙÈ Ô ÌË¯·ÓÈÛÌfi˜ ·ÔÛÙÚ¿ÁÁÈÛË˜ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁÂ› ÔÌ·Ï¿ ÁÈ·

ÂÎÎ¤ÓˆÛË Î·È fiÙÈ ‰¤Ó ˘¿Ú¯ÂÈ Î·Ì›· ‰È·ÚÚÔ‹ ÓÂÚÔ‡ ·fi ÙÈ˜ Û˘Ó‰¤ÛÂÈ˜.

• ∂Í·ÛÊ·Ï›ÛÙÂ fiÙÈ Ù· ·ÓˆÙ¤Úˆ ‰È·‚Â‚·ÈÔ‡ÓÙ·È Î·Ù¿ ÙËÓ ÂÚ›Ô‰Ô ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜
ı¤ÚÌ·ÓÛË˜.

• ∂Í·ÛÊ·Ï›ÛÙÂ fiÙÈ Ù· ·ÓˆÙ¤Úˆ ‰È·‚Â‚·ÈÔ‡ÓÙ·È Ú›Ó ·fi ÙËÓ ÂÎÙ¤ÏÂÛË
ÂÚÁ·Û›·˜ ÛÙÔ Ù·‚¿ÓÈ ÛÂ ÂÚ›ÙˆÛË Ó¤·˜ Î·Ù·ÛÎÂ˘‹˜.

1. ∞Ê·ÈÚ¤ÛÙÂ ÙËÓ Ù¿· ÔÏ˘·Èı˘ÏÂÓ›Ô˘ Ô˘ ‚Ú›ÛÎÂÙ·È ÛÙËÓ ›‰È· ÏÂ˘Ú¿ ÌÂ
ÙË ÛˆÏ‹ÓˆÛË ÙË˜ ÂÛˆÙÂÚÈÎ‹˜ ÌÔÓ¿‰·˜.

2. °ÂÌ›ÛÙÂ ÌÂ ÓÂÚfi ÙËÓ ·ÓÙÏ›· ÓÂÚÔ‡ ÙÚÔÊÔ‰ÔÛ›·˜, ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÒÓÙ·˜ ¤Ó·
‰Ô¯Â›Ô ÓÂÚÔ‡ ÙÚÔÊÔ‰ÔÛ›·˜. ∫·Ù¿ ÙÔ Á¤ÌÈÛÌ·, ÊÚÔÓÙ›ÛÙÂ ÔˆÛ‰‹ÔÙÂ Ó·
ÂÈÛ·Á¿ÁÂÙÂ ÙÔ ¿ÎÚÔ ÙË˜ ·ÓÙÏ›·˜ ‹ ÙÔ˘ ‰Ô¯Â›Ô˘ Ì¤Û· ÛÂ ÌÈ· ÏÂÎ¿ÓË
·ÔÛÙÚ¿ÁÁÈÛË˜. (∂¿Ó Ë ÂÈÛ·ÁˆÁ‹ ‰ÂÓ Â›Ó·È Ï‹ÚË˜, ÂÓ‰¤¯ÂÙ·È Ó· ÛËÌÂÈˆıÂ›
˘ÂÚ¯Â›ÏÈÛË ÓÂÚÔ‡ ¿Óˆ ·fi ÙÔ ÌË¯¿ÓËÌ·.)

3. ∂ÎÙÂÏ¤ÛÙÂ ‰ÔÎÈÌ‹ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜ ÛÂ Î·Ù¿ÛÙ·ÛË „‡ÍË˜ ‹ ÂÓÂÚÁÔÔÈ‹ÛÙÂ ÙÔ
‰È·ÎfiÙË SWE ÛÙËÓ Ï·Î¤Ù· Î˘ÎÏˆÌ¿ÙˆÓ ÂÏ¤Á¯Ô˘. (∏ ·ÓÙÏ›·
·ÔÛÙÚ¿ÁÁÈÛË˜ Î·È Ô ·ÓÂÌÈÛÙ‹Ú·˜ ÂÍ·Ó·ÁÎ¿˙ÔÓÙ·È ÛÂ ‚Â‚È·ÛÌ¤ÓË
ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·, ¯ˆÚ›˜ Î·Ó¤Ó· ¯ÂÈÚÈÛÌfi ·fi ÙÔ ÙËÏÂ¯ÂÈÚÈÛÙ‹ÚÈÔ.) µÂ‚·ÈˆıÂ›ÙÂ
fiÙÈ Ë ·ÔÛÙÚ¿ÁÁÈÛË ¤¯ÂÈ ÂÎÎÂÓˆıÂ›, ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÒÓÙ·˜ ¤Ó·Ó ‰È¿Ê·ÓÔ
Â‡Î·ÌÙÔ ÛˆÏ‹Ó·.

SWE SWE

OFF ON OFF ON

4. ªÂÙ¿ ÙËÓ ÂÈ‚Â‚·›ˆÛË, ·Î˘ÚÒÛÙÂ ÙËÓ Î·Ù¿ÛÙ·ÛË ‰ÔÎÈÌ‹˜ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜ Î·È
·ÂÓÂÚÁÔÔÈ‹ÛÙÂ ÙËÓ ÎÂÓÙÚÈÎ‹ ÙÚÔÊÔ‰ÔÛ›·. ŸÙ·Ó Ô ‰È·ÎfiÙË˜ SWE ¤¯ÂÈ
ÂÓÂÚÁÔÔÈËıÂ›, ·ÂÓÂÚÁÔÔÈ‹ÛÙÂ ÙÔÓ Î·È ÙÔÔıÂÙ‹ÛÙÂ ÙËÓ Ù¿·
ÔÏ˘·Èı˘ÏÂÓ›Ô˘ ÛÙËÓ ·Ú¯ÈÎ‹ ÙË˜ ı¤ÛË.

SWE SWE

OFF ON OFF ON

1. ∆ÔÔıÂÙ‹ÛÙÂ ÙÔ ‚‡ÛÌ· Ô˘ Û˘Ó‰¤ÂÈ ÙËÓ ·Ô¯ÂÙÂ˘ÙÈÎ‹ ·ÓÙÏ›· ‰ÔÎÈÌ‹˜
(ÂÍ¿ÚÙËÌ·) ÛÙËÓ ·ÓÙ›ÛÙÔÈ¯Ë ˘Ô‰Ô¯‹ ÙÔ˘ Ô˘ ‚Ú›ÛÎÂÙ·È ÛÙËÓ ›‰È· ÏÂ˘Ú¿
ÌÂ ÙÔ ÎÔ˘Ù› ÂÏ¤Á¯Ô˘. °È· ÂÚÈÛÛfiÙÂÚÂ˜ ÏÂÙÔÌ¤ÚÂÈÂ˜, ‚Ï¤Â ÏËÚÔÊÔÚ›Â˜
Ô˘ Â›Ó·È ÁÚ·ÌÌ¤ÓÂ˜ ÛÙÔ Î¿Ï˘ÌÌ· ÙÔ˘ ÎÔ˘ÙÈÔ‡ ÂÏ¤Á¯Ô˘.

2. ∞Ê·ÈÚ¤ÛÙÂ ÙÔ Ï·ÛÙÈÎfi ‚‡ÛÌ· Ô˘ ‚Ú›ÛÎÂÙ·È ÛÙËÓ ›‰È· ÏÂ˘Ú¿ ÌÂ ÙÈ˜
ÛˆÏËÓÒÛÂÈ˜ ÙË˜ ÂÛˆÙÂÚÈÎ‹˜ ÌÔÓ¿‰·˜.

3. °ÂÌ›ÛÙÂ ÙËÓ ·ÓÙÏ›· ÙÚÔÊÔ‰ÔÛ›·˜ ÌÂ ÓÂÚfi ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÒÓÙ·˜ ¤Ó· Î·Ù¿ÏÏËÏÔ
‰Ô¯Â›Ô. ∫·Ù¿ ÙÔ Á¤ÌÈÛÌ· ÊÚÔÓÙ›ÛÙÂ Ó· ÙÔÔıÂÙ‹ÛÂÙÂ ÙÔ ¿ÎÚÔ ÙË˜ ·ÓÙÏ›·˜
‹ ÙË˜ ‰ÂÍ·ÌÂÓ‹˜ Û’ ¤Ó· ‰Ô¯Â›Ô ·ÔÛÙÚ¿ÁÁÈÛË˜. ( ∞Ó ‰ÂÓ ÙÔ ÙÔÔıÂÙ‹ÛÂÙÂ
ÛˆÛÙ¿, ÌÔÚÂ› Ó· ¯˘ıÂ› ÓÂÚfi ÛÙÔ ÌË¯¿ÓËÌ·.)

4. ∞ÓÔ›ÍÙÂ ÙÔ ÚÂ‡Ì·. ∏ ·ÓÙÏ›· ·ÔÛÙÚ¿ÁÁÈÛË˜ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁÂ› ¯ˆÚ›˜ ÙË ¯Ú‹ÛË
ÙÔ˘ ÂÏÂÁÎÙ‹ ÂÍ ·ÔÛÙ¿ÛÂˆ˜. ºÚÔÓÙ›ÛÙÂ Ó· ¯ÚËÛÈÌÔÔÈ‹ÛÂÙÂ ‰È·Ê·Ó¤˜
Ï¿ÛÙÈ¯Ô ÁÈ· Ó· ÂÍ·ÎÚÈ‚ÒÛÂÙÂ fiÙÈ ·‰ÂÈ¿˙ÂÈ Ë ·ÔÛÙÚ¿ÁÁÈÛË.

5. ªÂÙ¿ ÙË ‰È·‚Â‚·›ˆÛË ÎÏÂ›ÛÙÂ ÙÔ ÚÂ‡Ì·, ·Ê·ÈÚ¤ÛÙÂ ÙÔ Û˘Ó‰ÂÙ‹Ú· Î·È
ÙÔÔıÂÙ‹ÛÙÂ ÙËÓ Ï·ÛÙÈÎ‹ Ù¿· ÛÙË ı¤ÛË ÙË˜.

[Fig. 7.3.1] (P.4)

A ∂ÈÛ·ÁˆÁ‹ ÙÔ˘ ¿ÎÚÔ˘ ·ÓÙÏ›·˜ 2 – 4 cm.

B ∞Ê·ÈÚ¤ÛÙÂ ÙËÓ Ï·ÛÙÈÎ‹ Ù¿·

C ¶ÂÚ›Ô˘ 1000 cc

D ¡ÂÚfi

E ™ÙfiÌÈÔ ÁÂÌ›ÛÌ·ÙÔ˜.

20-100

125

¶ÚÔ‰È·ÁÚ·Ê¤˜ Î·Ïˆ‰›Ô˘ ÌÂÙ¿‰ÔÛË˜

∆‡Ô˜ Î·Ïˆ‰›Ô˘

∫·ÏÒ‰È· ÌÂÙ¿‰ÔÛË˜

£ˆÚ¿ÎÈÛË Î·Ïˆ‰›Ô˘ (2 fiÏˆÓ) CVVS, CPEVS ‹ MVVS

∫·ÏÒ‰È· ME ÙËÏÂ¯ÂÈÚÈÛÙËÚ›Ô˘ ∫·ÏÒ‰È· M∞ ÙËÏÂ¯ÂÈÚÈÛÙËÚ›Ô˘

¶ÚÔÛÙ·ÙÂ˘Ì¤ÓÔ Î·ÏÒ‰ÈÔ 2 fiÏˆÓ (ÌË ıˆÚ·ÎÈÛÌ¤ÓÔ) CVV

¢È¿ÌÂÙÚÔ˜ Î·Ïˆ‰›Ô˘ ¶ÂÚÈÛÛfiÙÂÚÔ ·fi 1,25 mm2 0,3 ~ 1,25 mm2

(0,75 ~ 1,25 mm2)*1
0,3 ~ 1,25 mm2

(0,75 ~ 1,25 mm2)*1

ª¤Á. Ì‹ÎÔ˜: 200 m
ª¤ÁÈÛÙÔ Ì‹ÎÔ˜ ÁÚ·ÌÌÒÓ ÌÂÙ¿‰ÔÛË˜ ÁÈ· ÎÂÓÙÚÈÎfi ¤ÏÂÁ¯Ô Î·È ÂÛˆÙÂÚÈÎ¤˜ / ÂÍˆÙÂÚÈÎ¤˜

ÁÚ·ÌÌ¤˜ ÌÂÙ¿‰ÔÛË˜ (ª¤ÁÈÛÙÔ Ì‹ÎÔ˜ Ì¤Ûˆ ÂÛˆÙÂÚÈÎÒÓ ÌÔÓ¿‰ˆÓ): ª∂° 500 m
∆Ô Ì¤ÁÈÛÙÔ Ì‹ÎÔ˜ ÙË˜ Î·Ïˆ‰›ˆÛË˜ ÌÂÙ·Í‡ ÙË˜ ÌÔÓ¿‰·˜ ·ÚÔ¯‹˜ ÈÛ¯‡Ô˜ Î·È ÙˆÓ
ÁÚ·ÌÌÒÓ ÌÂÙ¿‰ÔÛË˜ (ÛÙÈ˜ ÁÚ·ÌÌ¤˜ ÌÂÙ¿‰ÔÛË˜ ÁÈ· ÎÂÓÙÚÈÎfi ¤ÏÂÁ¯Ô) Î·È ÙËÓ Î¿ıÂ

ÂÍˆÙÂÚÈÎ‹ ÌÔÓ¿‰· Î·È ÂÏÂÁÎÙ‹ Û˘ÛÙ‹Ì·ÙÔ˜ Â›Ó·È 200 m.

ª¤Á. Ì‹ÎÔ˜: 200 m

ŸÙ·Ó ˘ÂÚ‚·›ÓÔÓÙ·È Ù· 10 m,
¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ Î·ÏÒ‰È· ÌÂ ÙÈ˜

›‰ÈÂ˜ ÚÔ‰È·ÁÚ·Ê¤˜ fiˆ˜ Î·È Ù·
Î·ÏÒ‰È· ÌÂÙ¿‰ÔÛË˜.

¶·Ú·ÙËÚ‹ÛÂÈ˜

*1 ™‡Ó‰ÂÛË ÌÂ ·Ïfi ÙËÏÂ¯ÂÈÚÈÛÙ‹ÚÈÔ. CVVS, MVVS: ∫·ÏÒ‰ÈÔ ÂÏ¤Á¯Ô˘ ıˆÚ·ÎÈÛÌ¤ÓÔ Î·È Î·Ï˘ÌÌ¤ÓÔ ÌÂ PVC Î·È ÌÔÓˆÌ¤ÓÔ ÌÂ PVC
CPEVS: ∫·ÏÒ‰ÈÔ ÂÈÎÔÈÓˆÓ›·˜ ıˆÚ·ÎÈÛÌ¤ÓÔ Î·È Î·Ï˘ÌÌ¤ÓÔ ÌÂ PVC Î·È ÌÔÓˆÌ¤ÓÔ ÌÂ P∂
CVV: ∫·ÏÒ‰ÈÔ ÂÏ¤Á¯Ô˘ Î·Ï˘ÌÌ¤ÓÔ ÌÂ PVC Î·È ÌÔÓˆÌ¤ÓÔ ÌÂ PVC
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8.1. ∫·Ïˆ‰›ˆÛË ·ÚÔ¯‹˜ ÚÂ‡Ì·ÙÔ˜

[Fig. 8.1.1] (P. 4)
A 

B 

C Εσωτερική µ�νάδα

D Κ�υτί ελέγ��υ

(mm2)
*1Γείωση �ωρητικ!τητα Ασ#άλεια

 *2F0 = 16 A ή λιγ!τερ� 

 *2F0 = 25 A ή λιγ!τερ� 

 *2F0 = 32 A ή λιγ!τερ� 

1,5 1,5 1,5 20 A ευαισθησία στ� ρεύµα *3

30 A ευαισθησία στ� ρεύµα *3

40 A ευαισθησία στ� ρεύµα *3

16 16 20

2,5 2,5 2,5 25 25 30

4,0 4,0 4,0 32 32 40

*1 

F1 = 

Εσωτερική µ�νάδα V1 V2

Τύπ�ς 1
PLFY-VBM, PMFY-VBM, PEFY-VMS, PCFY-VKM, PKFY-VHM, 
PKFY-VKM, PFFY-VKM, PFFY-VLRMM

18,6 2,4

PEFY-VMA 38 1,6

PEFY-VMHS 13,8 4,8

Άλλα Άλλη εσωτερική µ�νάδα 0 0

C :

F2 = 18,6 ✕ 4/8 + 38 ✕ 1/8
= 14,05

G1 Ευαισθησία στ� ρεύµα V3

30 ή λιγ!τερ� 30 mA 0,1 δευτ. ή λιγ!τερ� 1,5 mm2 48

100 ή λιγ!τερ� 100 mA 0,1 δευτ. ή λιγ!τερ� 2,5 mm2 56

4,0 mm2 66

20

C

10864321
0 1

0,1

1

10

60

600

6000

ΠΑΡΑ∆ΕΙΓΜΑ

• Τα καλώδια ηλεκτρικής παρ��ής των συσκευών δεν πρέπει να είναι ελα#ρύτερα απ! τις πρ�διαγρα#ές τ�υ σ�εδί�υ 245 IEC 57, 227 IEC 57, 245 IEC 53 ή 227 IEC 53.
• Κατά την εγκατάσταση τ�υ κλιµατιστικ�ύ πρέπει να τ�π�θετηθεί διακ!πτης µε τ�υλά�ιστ�ν 3 mm δια�ωρισµ! των επα#ών σε κάθε π!λ�.

G1 = (V2 ✕ Π�σ!τητα Τύπ�υ 1) + (V2 ✕ Π�σ!τητα Τύπ�υ 2) + (V2 ✕ Π�σ!τητα Τύπ�υ 3) + (V2 ✕ Π�σ!τητα Άλλων) + (V3 ✕ Μήκ�ς καλωδί�υ [km])
*3 Η ευαισθησία στ� ρεύµα υπ�λ�γίOεται µε τη �ρήση τ�υ παρακάτω τύπ�υ.

F2 = {V1 ✕ (Π�σ!τητα Τύπ�υ 1)/C} + {V1 ✕ (Π�σ!τητα Τύπ�υ 2)/C} + {V1 ✕ (Π�σ!τητα Τύπ�υ 3)/C} + {V1 ✕ (Π�σ!τητα Άλλων)/C}

* Συνθήκη  PEFY-VMS ✕ 4 + PEFY-VMA ✕ 1,  C = 8 (ανατρέSτε στ� σωστ! διάγραµµα δείγµατ�ς)

∆ιακ!πτης σ#άλµατ�ς γείωσης

Τ�πικ!ς διακ!πτης / ∆ιακ!πτης καλωδίωσης

Συν�λικ! ρεύµα λειτ�υργίας 
της Εσωτερικής µ�νάδας

Ελά�ιστ� πά��ς καλωδί�υ 

Κύρι� καλώδι� ∆ιακλάδωση
∆ιακ!πτης σ#άλµατ�ς 
γείωσης 

Τ�πικ!ς διακ!πτης (Α) ∆ιακ!πτης καλωδίωσης (Α) 
(διακ!πτης �ωρίς ασ#άλεια)

Ε#αρµ!στε τ� IEC61000-3-3 περί της Μέγ. Επιτρεπ!µενης Αντίστασης τ�υ Συστήµατ�ς.

U διακ!πτης σ#άλµατ�ς γείωσης πρέπει να υπ�στηρίOει κύκλωµα αντιστρ�#έα.

U διακ!πτης σ#άλµατ�ς γείωσης πρέπει να συνδυάOει τη �ρήση τ�πικ�ύ διακ!πτη ή διακ!πτη καλωδίωσης.

*2 Παρακαλ�ύµε να λαµVάνετε την µεγαλύτερη τιµή των F1 ή F2 ως τιµή για τ� F0.

Συν�λικ! ρεύµα λειτ�υργίας των εσωτερικών µ�νάδων ✕ 1,2

Τύπ�ς 2

Τύπ�ς 3

 Π�λλαπλή ρεύµατ�ς ενεργ�π�ίησης κατά τη �ρ�νική στιγµή ενεργ�π�ίησης 0,01 δευτ
Παρακαλ�ύµε να λαµVάνετε τ� “C” απ! τις ιδι!τητες ενεργ�π�ίησης τ�υ ασ#αλει�διακ!πτη.

<Παράδειγµα υπ�λ�γισµ�ύ “F2”>

 Ασ#αλει�διακ!πτης 16 A (Ρεύµα ενεργ�π�ίησης = 8 ✕ 16 A στα 0,01s)

Πά��ς καλωδί�υ

Μην �ρησιµ�π�ιείτε �,τιδήπ�τε άλλ� εκτ�ς απ� ασ�αλει�διακ�πτη σωστής �ωρητικ�τητας και σωστή ασ�άλεια. Η �ρήση ασ�άλειας, 
καλωδί�υ ή �άλκιν�υ καλωδί�υ µε π�λύ µεγάλη �ωρητικ�τητα µπ�ρεί να πρ�καλέσει κίνδυν� δυσλειτ�υργίας ή πυρκαγιά.

�
ρ

!
ν�

ς 
Ε

νε
ρ

γ�
π

�
ίη

σ
η

ς 
[s

]

∆ιάγραµµα παραδειγµάτων Uν�µαστικ�ύ 
ρεύµατ�ς Ενεργ�π�ίησης (x)

,0

 Πρ�ειδ�π�ίηση:
• 

• 

 Πρ�σ��ή:

Σηµείωση:

• 

• 

Βε+αιωθείτε �τι �ρησιµ�π�ιείτε τα καθ�ρισµένα σύρµατα για συνδέσεις και �τι διασ�αλί-ετε �τι δεν ακ�ύνται ε/ωτερικές δυνάµεις στις τερµατικές 
συνδέσεις. Εάν �ι συνδέσεις δεν είναι σταθερές, µπ�ρεί να πρ�κληθεί υπερθέρµανση ή �ωτιά.

Κάπ�ι�ι �ώρ�ι εγκατάστασης µπ�ρεί να απαιτ�ύν σύνδεση ασ�αλει�διακ�πτη διαρρ�ής γείωσης για τ�ν µετατρ�πέα. Εάν δεν υπάρ�ει εγκατεστηµέν�ς 
ασ�αλει�διακ�πτης διαρρ�ής γείωσης, υπάρ�ει κίνδυν�ς ηλεκτρ�πλη/ίας.

Βε+αιωθείτε �τι �ρησιµ�π�ιείτε κατάλληλ� τύπ� διακ�πτη πρ�στασίας απ� υπερένταση. Σηµειώστε �τι η δηµι�υργ�ύµενη υπέρταση µπ�ρεί να 
περιλαµ+άνει κάπ�ι� π�σ� συνε��ύς ρεύµατ�ς.

Αυτή η συσκευή πρ��ρί-εται για σύνδεση σε σύστηµα παρ��ής ισ�ύ�ς µε µέγιστη επιτρεπτή εµπέδηση (Ανατρέ/τε στ� IEC61000-3-3.) 
στ� σηµεί� διασύνδεσης (κ�υτί τρ���δ�σίας) της παρ��ής τ�υ �ρήστη. 
< �ρήστης πρέπει να διασ�αλίσει �τι αυτή η συσκευή είναι συνδεδεµένη µ�ν� σε σύστηµα τρ���δ�σίας π�υ πληρ�ί την παραπάνω απαίτηση.
Εάν απαιτείται, � �ρήστης µπ�ρεί να -ητήσει απ� την εταιρεία παρ��ής ρεύµατ�ς την εµπέδηση τ�υ συστήµατ�ς στ� σηµεί� της διασύνδεσης.

• 

• 

• Τ� µέγεθ�ς τ�υ σύρµατ�ς είναι η ελά�ιστη τιµή για καλωδίωση µεταλλικ�ύ αγωγ�ύ. Εάν πέσει η τάση, �ρησιµ�π�ιήστε σύρµα π�υ είναι ένα µέγεθ�ς πα�ύτερ� 
       σε διάµετρ�. ΒεVαιωθείτε !τι η τάση της τρ�#�δ�σίας δεν πέ#τει περισσ!τερ� απ! 10%.

• ΛαµVάνετε υπ!ψη τις περιVαλλ�ντικές συνθήκες (θερµ�κρασία περιVάλλ�ντ�ς, ηλιακή ακτιν�V�λία, Vρ!�ιν� νερ! κλπ) !ταν πραγµατ�π�ιείτε τις καλωδιώσεις και τις συνδέσεις.
• �ρησιµ�π�ιείτε απ�κλειστικές παρ��ές για την εσωτερική µ�νάδα.

• Uι ειδικές απαιτήσεις καλωδίωσης πρέπει να τηρ�ύν τ�υς καν�νισµ�ύς καλωδίωσης της περι��ής.

8.2. ™‡Ó‰ÂÛË ÂÏÂÁÎÙÔ‡ ÂÍ ·ÔÛÙ¿ÛÂˆ˜, Î·ÏÒ‰ÈˆÓ
ÌÂÙ·ÊÔÚ¿  ̃ÂÍˆÙÂÚÈÎÒÓ Î·È ÂÛˆÙÂÚÈÎÒÓ ÌÔÓ¿‰ˆÓ

(√ ÂÏÂÁÎÙ‹˜ ÂÍ ·ÔÛÙ¿ÛÂˆ˜ ‰È·Ù›ıÂÙ·È ÚÔ·ÈÚÂÙÈÎ¿)

• ™˘Ó‰¤ÛÙÂ ÙËÓ ÂÛˆÙÂÚÈÎ‹ ÌÔÓ¿‰· ∆µ5 Î·È ÙËÓ ÂÍˆÙÂÚÈÎ‹ ÌÔÓ¿‰· ∆µ3. (¢ÈÏfi ÌË-ÔÏÈÎfi Î·ÏÒ‰ÈÔ)

∆Ô “S” ÛÙËÓ ÂÛˆÙÂÚÈÎ‹ ÌÔÓ¿‰· ∆µ5 Â›Ó·È Ì›· Û‡Ó‰ÂÛË Î·Ïˆ‰›Ô˘ ÚÔÛÙ·Û›·˜.
°È· ÚÔ‰È·ÁÚ·Ê¤˜ Û¯ÂÙÈÎ¿ ÌÂ ÙË Û‡Ó‰ÂÛË Î·Ïˆ‰›ˆÓ, ‚Ï¤ÂÙÂ ÙÈ˜ Ô‰ËÁ›Â˜
ÂÁÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË˜ ÙË˜ ÂÍˆÙÂÚÈÎ‹˜ ÌÔÓ¿‰·˜.

• ∆ÔÔıÂÙ‹ÛÙÂ ÙÔÓ ÂÏÂÁÎÙ‹ ÂÍ ·ÔÛÙ¿ÛÂˆ˜ Û‡ÌÊˆÓ· ÌÂ ÙÈ˜ Ô‰ËÁ›Â˜ Ô˘
·Ú¤¯ÔÓÙ·È ÌÂ ÙÔÓ ÂÏÂÁÎÙ‹ ÂÍ ·ÔÛÙ¿ÛÂˆ˜.

• ™˘Ó‰¤ÛÙÂ Ù· ÙÂÚÌ·ÙÈÎ¿ “1” Î·È “2” ÙÔ˘ ∆µ15 ÙË˜ ÂÛˆÙÂÚÈÎ‹˜ ÌÔÓ¿‰·˜ ÛÂ ¤Ó·
ÙËÏÂ¯ÂÈÚÈÛÙ‹ÚÈÔ ªA. (ÃÚËÛÈÌÔÔÈ‹ÛÙÂ ‰‡Ô ÌË ÔÏˆÌ¤Ó· Î·ÏÒ‰È·.)

• ™˘Ó‰¤ÛÙÂ Ù· ÙÂÚÌ·ÙÈÎ¿ “ª1” Î·È “ª2” ÙÔ˘ ∆µ5 ÙË˜ ÂÛˆÙÂÚÈÎ‹˜ ÌÔÓ¿‰·˜ ÛÂ ¤Ó·
ÙËÏÂ¯ÂÈÚÈÛÙ‹ÚÈÔ ª-¡∂∆. (ÃÚËÛÈÌÔÔÈ‹ÛÙÂ ‰‡Ô ÌË ÔÏˆÌ¤Ó· Î·ÏÒ‰È·.)

• ™˘Ó‰¤ÛÙÂ ÙÔ Î·ÏÒ‰ÈÔ ÌÂÙ·ÊÔÚ¿˜ ÙÔ˘ ÂÏÂÁÎÙÔ‡ ÂÍ ·ÔÛÙ¿ÛÂˆ˜ ÂÓÙfi˜ 10 m.
¯ÚËÛÈÌÔÔÈÒÓÙ·˜ Î·ÏÒ‰ÈÔ ‰È·Ì¤ÙÚÔ˘ 0,75 mm2. ∞Ó Ë ·fiÛÙ·ÛË Â›Ó·È ¿Óˆ
·fi 10 m, ¯ÚËÛÈÌÔÔÈ‹ÛÙÂ Î·ÏÒ‰ÈÔ ‰È·Ì¤ÙÚÔ˘ 1,25 mm2.

[Fig. 8.2.1] (P.4) ∆ËÏÂ¯ÂÈÚÈÛÙ‹ÚÈÔ ª∞

[Fig. 8.2.2] (P.4) ∆ËÏÂ¯ÂÈÚÈÛÙ‹ÚÈÔ ª-¡∂∆
A ∆ÂÚÌÈÎfi Û‡Ó‰ÂÛË˜ ÁÈ· ÂÛˆÙÂÚÈÎfi Î·ÏÒ‰ÈÔ ÌÂÙ·ÊÔÚ¿˜

B ∆ÂÚÌÈÎfi Û‡Ó‰ÂÛË˜ ÁÈ· ÂÍˆÙÂÚÈÎfi Î·ÏÒ‰ÈÔ ÌÂÙ·ÊÔÚ¿˜

C ∆ËÏÂ¯ÂÈÚÈÛÙ‹ÚÈÔ

• ™˘Ó. Ú. 9 – 13 V ÌÂÙ·Í‡ 1 Î·È 2 (∆ËÏÂ¯ÂÈÚÈÛÙ‹ÚÈÔ ª∞)

• ™˘Ó. Ú. 24 – 30 V ÌÂÙ·Í‡ M1 Î·È M2 (∆ËÏÂ¯ÂÈÚÈÛÙ‹ÚÈÔ ª-¡∂∆)

[Fig. 8.2.3] / [Fig. 8.2.4] (P.4) ∆ËÏÂ¯ÂÈÚÈÛÙ‹ÚÈÔ ª∞

[Fig. 8.2.5] / [Fig. 8.2.6] (P.4) ∆ËÏÂ¯ÂÈÚÈÛÙ‹ÚÈÔ ª-¡∂∆
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A ªË ÔÏˆÌ¤ÓÔ B ∞ÓÒÙÂÚÔ Â›Â‰Ô (Δμ15)

C ΔËÏÂ¯ÂÈÚÈÛÙ‹ÚÈÔ MA D ∫·ÙÒÙÂÚÔ Â›Â‰Ô (Δμ5)

E ΔËÏÂ¯ÂÈÚÈÛÙ‹ÚÈÔ M-NET

• ΔÔ ÙËÏÂ¯ÂÈÚÈÛÙ‹ÚÈÔ ª∞ Î·È ÙÔ ÙËÏÂ¯ÂÈÚÈÛÙ‹ÚÈÔ ª-¡∂Δ ‰ÂÓ ÌÔÚÔ‡Ó Ó·
¯ÚËÛÈÌÔÔÈÔ‡ÓÙ·È Ù·˘Ùfi¯ÚÔÓ· ‹ ÂÓ·ÏÏ·ÎÙÈÎ¿.

™ËÌÂÈÒÌ·:
ŸÙ·Ó ÙÔÔıÂÙÂ›ÙÂ ÙÔ Î¿Ï˘ÌÌ· ÙÔ˘ ÎÈ‚ˆÙ›Ô˘ ÙÂÚÌ·ÙÈÎÒÓ, ‚Â‚·ÈˆıÂ›ÙÂ fiÙÈ Ù·
Î·ÏÒ‰È· ‰ÂÓ Û˘ÌÈ¤˙ÔÓÙ·È. Δ· Î·ÏÒ‰È· ÌÔÚÂ› Ó· ÎÔÔ‡Ó, ·Ó Û˘ÌÈ¤˙ÔÓÙ·È.

 ¶ÚÔÛÔ¯‹:
™˘Ó‰¤ÛÙÂ Ù· Î·ÏÒ‰È·, ÚÔÛ¤¯ÔÓÙ·˜ Ó· ÌËÓ Â›Ó·È ÛÊÈ¯Ù¿ Î·È ÙÂÓÙˆÌ¤Ó·. ŸÙ·Ó
Ù· Î·ÏÒ‰È· Â›Ó·È ˘ÂÚ‚ÔÏÈÎ¿ ÙÂÓÙˆÌ¤Ó·, ÌÔÚÂ› Ó· Û¿ÛÔ˘Ó ‹ Ó·
˘ÂÚıÂÚÌ·ÓıÔ‡Ó Î·È Ó· Î·Ô‡Ó.

• ™˘Ó‰¤ÛÙÂ ÙÔ Î·ÏÒ‰ÈÔ ·ÚÔ¯‹˜ ÚÂ‡Ì·ÙÔ˜ ÛÙÔ ÎÈ‚ÒÙÈÔ ÂÏ¤Á¯Ô ,̆ ̄ ÚËÛÈÌÔÔÈÒÓÙ·˜ ÌfiÓˆÛË
ÁÈ· ÛˆÏ‹ÓÂ˜, ÁÈ· ÚÔÊ‡Ï·ÍË ·fi ÙËÓ Ù¿ÛË ÈÛ¯‡Ô˜ (Û‡Ó‰ÂÛË PG ‹ ·ÚfiÌÔÈ·). ™˘Ó‰¤ÛÙÂ
ÙËÓ Î·Ïˆ‰›̂ ÛË ÌÂÙ¿‰ÔÛË˜ ÛÙÔÓ ·ÎÚÔ‰¤ÎÙË ÌÂÙ¿‰ÔÛË˜, Ì¤Ûˆ ÙË˜ ÚÔÎ·Ù·ÛÎÂ˘·ÛÌ¤ÓË˜
Ô‹˜ ÛÙÔ ÎÈ‚ÒÙÈÔ ÂÏ¤Á¯Ô˘, ̄ ÚËÛÈÌÔÔÈÒÓÙ·˜ ÎÔÈÓ‹ ÌfiÓˆÛË ÁÈ· ÛˆÏ‹ÓÂ˜.

• ªÂÙ¿ ÙËÓ ÔÏÔÎÏ‹ÚˆÛË ÙË˜ Î·Ïˆ‰›ˆÛË˜ ‚Â‚·ÈˆıÂ›ÙÂ ÁÈ· ¿ÏÏË ÌÈ¿ ÊÔÚ¿, fiÙÈ
‰ÂÓ ̆ ¿Ú¯ÂÈ ÌfiÛÈÎÔ ÛÙÈ˜ Û˘Ó‰¤ÛÂÈ˜ Î·È ÙÔÔıÂÙ‹ÛÙÂ ÙÔ Î¿Ï˘ÌÌ· ÙÔ˘ ÎÈ‚ˆÙ›Ô˘
ÂÏ¤Á¯Ô˘, ÂÎÙÂÏÒÓÙ·˜ ·ÓÙ›ÛÙÚÔÊ· ÙË ÛÂÈÚ¿ ÎÈÓ‹ÛÂˆÓ ·Ê·›ÚÂÛ‹˜ ÙÔ˘.

 ¶ÚÔÛÔ¯‹:
™˘Ó‰¤ÛÙÂ ÙÔ Î·ÏÒ‰ÈÔ ·ÚÔ¯‹˜ ÚÂ‡Ì·ÙÔ˜, ¤ÙÛÈ ÒÛÙÂ Ó· ÌËÓ ÌÂÙ·‰›‰ÂÙ·È Ù¿ÛË,
‰È·ÊÔÚÂÙÈÎ¿ ÌÔÚÂ› Ó· ÚÔÎÏËıÔ‡Ó ·ÔÛ‡Ó‰ÂÛË, ıÂÚÌfiÙËÙ· ‹ ˘ÚÎ·ÁÈ¿.

[Fig. 8.2.7] (P.4)
<¶ÂÚÈÔÚÈÛÌÔ› ÛÙÔ Î·ÏÒ‰ÈÔ ÌÂÙ·ÊÔÚ¿˜>

G ∂ÍˆÙÂÚÈÎ‹ ÌÔÓ¿‰·

H °Â›ˆÛË

I ªË¯·ÓÈÛÌfi˜ ÂÏ¤Á¯Ô˘ BC

J ∂ÛˆÙÂÚÈÎ‹ ÌÔÓ¿‰·

K ∂ÏÂÁÎÙ‹˜ ÂÍ ·ÔÛÙ¿ÛÂˆ˜

L ¢ÈÏfi Î·ÏÒ‰ÈÔ ÌË-ÔÏÈÎfi

™ËÌÂÈÒÌ·Ù·:
*1 ¶ÂÚ¿ÛÙÂ ÙÔ Î·ÏÒ‰ÈÔ ÁÂ›ˆÛË˜ ÙÔ˘ ÌË¯·ÓÈÛÌÔ‡ ÌÂÙ¿‰ÔÛË˜ Ì¤Ûˆ ÙÔ˘

ÙÂÚÌ·ÙÈÎÔ‡ ÁÂ›ˆÛË˜  Î·È ÌÂÙ¿ ‚¿ÏÙÂ ÙÔ ÛÙÔ ¤‰·ÊÔ˜.
*2 ∞Ó ÙÔ Î·ÏÒ‰ÈÔ ÙÔ˘ ÂÏÂÁÎÙÔ‡ ÂÍ ·ÔÛÙ¿ÛÂˆ˜ ˘ÂÚ‚·›ÓÂÈ Ù· 10 m

¯ÚËÛÈÌÔÔÈ‹ÛÙÂ Î·ÏÒ‰ÈÔ ‰È·Ì¤ÙÚÔ˘ 1,25 mm2 ÛÙÔ ÙÌ‹Ì· Ô˘ ˘Â‚·ÈÓÂÈ
·˘Ùfi ÙÔ Ì‹ÎÔ˜ Î·È ÚÔÛı¤ÛÙÂ ·˘Ùfi ÙÔ ÙÌ‹Ì· ÂÓÙfi˜ ÙˆÓ 200 m.

*3 √ ÌË¯·ÓÈÛÌfi˜ ÂÏ¤Á¯Ô˘ BC ··ÈÙÂ›Ù·È ÌfiÓÔ ÁÈ· Ù· ÌÔÓÙ¤Ï· ÎÏÈÌ·ÙÈÛÌÔ‡
Ù·˘Ùfi¯ÚÔÓÔ˘ ÎÚ‡Ô˘ Î·È ıÂÚÌÔ‡ ·¤Ú· ÙË˜ ÛÂÈÚ¿˜ R2.

8.3. ™‡Ó‰ÂÛË ËÏÂÎÙÚÈÎÒÓ Â·ÊÒÓ
(∂Í·ÛÊ·Ï›ÛÙÂ Ó· ÌË ̄ ·Ï·ÚÒÛÔ˘Ó ÔÈ ‚›‰Â˜ ÛÙ· ÙÂÚÌÈÎ¿)

1. ª’¤Ó· Î·ÙÛ·‚›‰È ÍÂ‚È‰ÒÛÙÂ ÙÈ˜ ‰‡Ô ‚›‰Â˜ Ô˘ Û˘ÁÎÚ·ÙÔ‡Ó ÙÔ Î¿Ï˘ÌÌ· ÙÔ˘
¤ÓıÂÙÔ˘ ÎÔ˘ÙÈÔ‡ ÙÂÚÌ·ÙÈÎÔ‡. (1)

[Fig. 8.3.1] / [Fig. 8.3.2] (P.5)
A ™ÎÂÏÂÙfi˜ ÏÂ˘Ú¿˜ B ∫¿Ï˘ÌÌ·

C μ›‰· (2 Ì¤ÚË)

2. Ÿˆ˜ Ê·›ÓÂÙ·È ÛÙÔ ‰È¿ÁÚ·ÌÌ· 2 Î¿ÓÂÙÂ ÙÈ˜ Û˘Ó‰¤ÛÂÈ˜ ÙÔ˘ ËÏÂÎÙÚÈÎÔ‡
Î·Ïˆ‰›Ô˘, ÙÔ˘ Î·Ïˆ‰›Ô˘ ÌÂÙ¿‰ÔÛË˜ Î·È ÙËÏÂ¯ÂÈÚÈÛÙ‹ÚÈÔ˘. ¢ÂÓ ¯ÚÂÈ¿˙ÂÙ·È
Ó· ‚Á¿ÏÂÙÂ ÙÔ ¤ÓıÂÙÔ ÎÔ˘Ù› ÙÂÚÌ·ÙÈÎÔ‡.

[Fig. 8.3.3] / [Fig. 8.3.4] (P.5)
<Ÿˆ˜ Ê·›ÓÂÙ·È ·fi ÙÔ Î¿Ùˆ Ì¤ÚÔ˜ ÙÔ˘ ¤ÓıÂÙÔ˘ ÎÔ˘ÙÈÔ‡ ÙÂÚÌ·ÙÈÎÔ‡>

D ΔÂÚÌ·ÙÈÎfi Û‡Ó‰ÂÛË˜ ÁÈ· ÙÔ Î·ÏÒ‰ÈÔ ÌÂÙ·ÊÔÚ¿˜.

E ∫·ÏÒ‰ÈÔ ÌÂÙ·ÊÔÚ¿˜

(¶ÚÔ˜ Ù· ÙÂÚÌÈÎ¿ Û‡Ó‰ÂÛË˜ ÁÈ· ÙÔÓ ÙËÏÂ¯ÂÈÚÈÛÙ‹ÚÈÔ ª-NET, ÙË˜ ÂÛˆÙÂÚÈÎ‹˜

ÌÔÓ¿‰·˜ Î·È ÙÔ˘ ÌË¯·ÓÈÛÌÔ‡ ÂÏ¤Á¯Ô˘ BC)

F ¶ÚÔ˜ ÙËÓ ·ÚÔ¯‹ ÌÔÓÔÊ·ÛÈÎÔ‡ ÚÂ‡Ì·ÙÔ˜

G ΔÂÚÌ·ÙÈÎfi Û‡Ó‰ÂÛË˜ ÁÈ· ÙËÓ ·ÚÔ¯‹ ÚÂ‡Ì·ÙÔ˜

H ¶ÚÔ˜ ÙÔ ÙÂÚÌ·ÙÈÎfi Û‡Ó‰ÂÛË˜ ÁÈ· Î·ÏÒ‰ÈÔ ÌÂÙ·ÊÔÚ¿˜ ÂÍˆÙÂÚÈÎ‹˜ ÌÔÓ¿‰·˜

(ÃÚËÛÈÌÔÔÈ‹ÛÙÂ ÚÔÛÙ·ÙÂ˘ÙÈÎfi Î·ÏÒ‰ÈÔ ÁÂ›̂ ÛË˜  ÛÙËÓ ÏÂ˘Ú¿ ÙË˜ ÂÍˆÙÂÚÈÎ‹˜ ÌÔÓ¿‰· .̃)

• ™Ë Û‡Ó‰ÂÛË ÙÔ˘ ËÏÂÎÙÚÈÎÔ‡ Î·Ïˆ‰›Ô˘ ÌÂ ÙÔ ¤ÓıÂÙÔ ÎÔ˘Ù› ÙÂÚÌ·ÙÈÎÔ‡ ̄ ÚËÛÈÌÔÔÈ‹ÛÙÂ
‰·ÎÙ‡ÏÈÔ ·fiÛ‚ÂÛË˜ ‰‡Ó·ÌË˜ ÂÊÂÏÎÈÛÌÔ‡. (™‡Ó‰ÂÛË PG ‹ ·ÚfiÌÔÈ·.) ™˘Ó‰¤ÛÙÂ
ÌÂÙ¿ ÙÔ Î·ÏÒ‰ÈÔ ÌÂÙ¿‰ÔÛË˜ ÛÙÔ ¤ÓıÂÙÔ ÙÂÚÌ·ÙÈÎÔ‡ ÌÂÙ¿‰ÔÛË˜ ÂÚÓÒÓÙ·˜ ÙÔ Ì¤Û·
·fi ÙËÓ ÚÔÎ·Ù·ÛÎÂ˘·ÛÌ¤ÓË Ô‹ ÛÙÔ ¤ÓıÂÙÔ ÎÔ˘Ù› ÙÂÚÌ·ÙÈÎÔ‡ ̄ ÚËÛÈÌÔÔÈÒÓÙ·˜
Û˘ÓËıÈÛÌ¤ÓÔ ‰·ÎÙ‡ÏÈÔ ·fiÛ‚ÂÛË˜ ‰‡Ó·ÌË˜ ÂÊÂÏÎÈÛÌÔ‡.

3. ∞ÊÔ‡ ÙÂÏÂÈÒÛÂÙÂ ÙÈ˜ Û˘Ó‰¤ÛÂÈ˜ Î·Ïˆ‰›ˆÓ, ‚Â‚·ÈˆıÂ›ÙÂ ¿ÏÈ fiÙÈ ‰ÂÓ
˘¿Ú¯Ô˘Ó ̄ ·Ï·ÚˆÌ¤ÓÂ˜ Û˘Ó‰¤ÛÂÈ˜ Î·È ÌÂÙ¿ ÙÔÔıÂÙ‹ÛÙÂ ÙÔ Î¿Ï˘ÌÌ· ÙÔ˘
¤ÓıÂÙÔ˘ ÎÔ˘ÙÈÔ‡ ÙÂÚÌ·ÙÈÎÔ‡ Î¿ÓÔÓÙ·˜ ÙÈ˜ ›‰ÈÂ˜ ÂÓ¤ÚÁÂÈÂ˜ Ô˘ Î¿Ó·ÙÂ fiÙ·Ó
ÙÔ ‚Á¿Ï·ÙÂ ·ÏÏ¿ ÌÂ ÙËÓ ·ÓÙ›ÛÙÚÔÊË ÛÂÈÚ¿.

 ¶ÚÔÛÔ¯‹:
™˘Ó‰¤ÛÙÂ ÙËÓ ·ÚÔ¯‹ ÚÂ‡Ì·ÙÔ˜ Ô‡Ùˆ˜ ÒÛÙÂ Ó· ÌËÓ ˘¿Ú¯ÂÈ ·ÒÏÂÈ· Ù¿ÛË˜.
¢È·ÊÔÚÂÙÈÎ¿ Â›Ó·È ‰˘Ó·Ùfi Ó· ÚÔÎÏËıÂ› ·ÔÛ‡Ó‰ÂÛË, ı¤ÚÌ·ÓÛË ‹ ˘ÚÎ·˚¿.

8.4. ƒ‡ıÌÈÛË ‰ÈÂ˘ı‡ÓÛÂˆÓ
(∂Í·ÛÊ·Ï›ÛÙÂ fiÙÈ Î·Ù¿ ÙË ‰È¿ÚÎÂÈ· ÂÚÁ·Û›·˜, Ô ‰È·ÎfiÙË˜ ÚÂ‡Ì·ÙÔ˜ Â›Ó·È ÎÏÂÈÛÙfi˜)

[Fig. 8.4.1] / [Fig. 8.4.2] (P.5)
<¢È·ÎfiÙË˜ ‰ÈÂ‡ı˘ÓÛË˜>

<¶›Ó·Î·˜ ‰ÈÂ˘ı‡ÓÛÂˆÓ>

• À¿Ú¯Ô˘Ó ‰‡Ô Ù‡ÔÈ Ú‡ıÌÈÛË˜ ÂÚÈÛÙÚÂÊfiÌÂÓÔ˘ ‰È·ÎfiÙË: Ú‡ıÌÈÛË
‰ÈÂ˘ı‡ÓÛÂˆÓ 1 – 9, Î·È ¿Óˆ ·fi 10, Î·È Ú‡ıÌÈÛË ·ÚÈıÌÒÓ ‰È·ÎÏ·‰ÒÛÂˆÓ.
1 ª¤ıÔ‰Ô˜ Ú‡ıÌÈÛË˜ ‰ÈÂ˘ı‡ÓÛÂˆÓ

¶·Ú¿‰ÂÈÁÌ·: ∞Ó Ë ‰ÈÂ‡ı˘ÓÛË Â›Ó·È “3”, ·Ê‹ÛÙÂ ÙÔ SW12 (ÁÈ· ¿Óˆ ·fi
10) ÛÙÔ “0”, Î·È ÙÔÔıÂÙ‹ÛÙÂ ÙÔ SW11 (ÁÈ· 1 – 9) ÛÙÔ “3”.

2 ¶Ò˜ Ó· Ú˘ıÌ›ÛÂÙÂ ÙÔ˘˜ ·ÚÈıÌÔ‡˜ ‰È·ÎÏ·‰ÒÛÂˆÓ SW14 (ªfiÓÔ ÁÈ· ÙÔ ÌÔÓÙ¤ÏÔ R2)
Δ·ÈÚÈ¿ÛÙÂ ÙÔ ÛˆÏ‹Ó· „˘ÎÙÈÎÔ‡ ÙË˜ ÂÛˆÙÂÚÈÎ‹˜ ÌÔÓ¿‰·˜ ÌÂ ÙÔÓ ·ÚÈıÌfi
Û‡Ó‰ÂÛË˜ ÙÂÚÌ·ÙÈÎÔ‡ ÙÔ˘ ÌË¯·ÓÈÛÌÔ‡ ÂÏ¤Á¯Ô˘ BC. ∞Ê‹ÛÙÂ ÙÈ˜
‰ÈÂ˘ı‡ÓÛÂÈ˜ ÛÙÔ “0” ÁÈ· Ù· ¿ÏÏ· ÌÔÓÙ¤Ï· ÂÎÙfi˜ ·fi R2.

• √È ÂÚÈÛÙÚÂÊfiÌÂÓÔÈ ‰È·ÎfiÙÂ˜ Â›Ó·È fiÏÔÈ ÙÔÔıÂÙËÌ¤ÓÔÈ ·fi ÙÔ ÂÚÁÔÛÙ¿ÛÈÔ ÛÙË ı¤ÛË “0”.
∞˘ÙÔ› ÔÈ ‰È·ÎfiÙÂ˜ ÌÔÚÔ‡Ó Ó· ¯ÚËÛÈÌÔÔÈËıÔ‡Ó ÁÈ· Ó· Ú˘ıÌ›ÛÂÙÂ ÙÈ˜ ‰ÈÂ˘ı‡ÓÛÂÈ˜ Î·È
ÙÔ˘˜ ·ÚÈıÌÔ‡˜ ‰È·ÎÏ·‰ÒÛÂˆÓ ÙË˜ ÌÔÓ¿‰·˜ ÌÂ ÙÔÓ ÙÚfiÔ Ô˘ ı¤ÏÂÙÂ.

• √ Î·ıÔÚÈÛÌfi˜ ÙˆÓ ‰ÈÂ˘ı‡ÓÛÂˆÓ ÂÛˆÙÂÚÈÎ‹˜ ÌÔÓ¿‰·˜ ‰È·Ê¤ÚÂÈ ·fi ÙÔ Û‡ÛÙËÌ·
ÛÙÔ ̄ ÒÚÔ ÂÚÁ·Û›·˜. ƒ˘ıÌ›ÛÙÂ ÙÂ˜ Û‡ÌÊˆÓ· ÌÂ ÙÈ˜ ÙÂ¯ÓÈÎ¤˜ ÚÔ‰È·ÁÚ·Ê¤˜.

™ËÌÂÈÒÌ·:
¶·Ú·Î·ÏÂ›ÛÙÂ fiˆ˜ Ú˘ıÌ›˙ÂÙÂ ÙÔ ‰È·ÎfiÙË SW5 ·Ó¿ÏÔÁ· ÌÂ ÙËÓ Ù¿ÛË ÙË˜
ËÏÂÎÙÚÈÎ‹˜ ·ÚÔ¯‹˜.

8.5. ¢ÈÂÚÂ‡ÓËÛË ıÂÚÌÔÎÚ·Û›·˜ ‰ˆÌ·Ù›Ô˘ ÌÂ
ÙÔ ÂÓÛˆÌ·ÙˆÌ¤ÓÔ ‰ÈÂÚÂ˘ÓËÙÈÎfi ÛÂ
ÂÏÂÁÎÙ‹ ÂÍ ·ÔÛÙ¿ÛÂˆ˜

∞Ó ı¤ÏÂÙÂ Ó· ‰ÈÂÚÂ˘Ó‹ÛÂÙÂ ÙË ıÂÚÌÔÎÚ·Û›· ‰ˆÌ·Ù›Ô˘ ÌÂ ÙÔ ÂÓÛˆÌ·ÙˆÌ¤ÓÔ ‰ÈÂÚÂ˘ÓËÙÈÎfi
ÛÂ ¤Ó·Ó ÂÏÂÁÎÙ‹ ÂÍ ·ÔÛÙ¿ÛÂˆ˜, ı¤ÛÙÂ ÙÔ SW1-1 ÙÔ˘ ›Ó·Î· ÂÏ¤Á¯Ô˘ ÛÙË ı¤ÛË “√¡”.
ΔÔÔıÂÙÒÓÙ·˜ ÙÔ SW1-7 Î·È SW1-8 ÛÙËÓ ·Ó¿ÏÔÁË ı¤ÛË, ÌÔÚÂ›ÙÂ Â›ÛË˜ Ó· Ú˘ıÌ›ÛÂÙÂ
ÙË ÚÔ‹ ·¤Ú· Î·Ù¿ ÂÚÈfi‰Ô˘˜ Ô˘ ÙÔ ıÂÚÌfiÌÂÙÚÔ ı¤ÚÌ·ÓÛË˜ Â›Ó·È ÎÏÂÈÛÙfi.

Volt SW5

220 ON

230 ON

240 OFF

20 – 100 125 Volt SW5

220 ON

230 OFF

240 OFF

™‡Ì‚ÔÏ·:  MCA : ª¤Á. ∞Ì¤Ú ∫˘ÎÏÒÌ·ÙÔ˜ ( = 1,25 x FLA) FLA : ∞Ì¤Ú ¶Ï‹ÚÔ˘˜ ºÔÚÙ›Ô˘

IFM : ªÔÙ¤Ú ∂ÛˆÙÂÚÈÎÔ‡ ∞ÓÂÌÈÛÙ‹Ú·     ŒÍÔ‰Ô˜ : √ÓÔÌ·ÛÙÈÎ‹ ¤ÍÔ‰Ô˜ ÌÔÙ¤Ú ·ÓÂÌÈÛÙ‹Ú·

8.6. ∏ÏÂÎÙÚÈÎ¿ ¯·Ú·ÎÙËÚÈÛÙÈÎ¿

∞Ó·ÙÚ¤ÍÙÂ ÛÙÔ μÈ‚Ï›Ô ¢Â‰ÔÌ¤ÓˆÓ ÁÈ· ¿ÏÏ· ÌÔÓÙ¤Ï·.

PLFY-P-VLMD-E

PLFY-P20VLMD-E

PLFY-P25VLMD-E

PLFY-P32VLMD-E

PLFY-P40VLMD-E

PLFY-P50VLMD-E

PLFY-P63VLMD-E

PLFY-P80VLMD-E

PLFY-P100VLMD-E

PLFY-P125VLMD-E

FLA (A) (50 / 60Hz)

0,36 / 0,37

0,36 / 0,37

0,36 / 0,37

0,40 / 0,42

0,41 / 0,43

0,49 / 0,51

0,72 / 0,74

0,75 / 0,88

1,35 / 1,35

220-240V / 50Hz

220-230V / 60Hz

 MCA (A) (50 / 60Hz)

0,45 / 0,46

0,45 / 0,46

0,45 / 0,46

0,50 / 0,53

0,51 / 0,54

0,61 / 0,64

0,90 / 0,93

0,94 / 1,10

1,69 / 1,69

ŒÍÔ‰Ô˜ (kW)

0,015

0,015

0,015

0,015

0,020

0,020

0,020

0,030

0,078 x 2

IFM

ª¤Á.: 264V

∂Ï¿¯.: 198V

¶·ÚÔ¯‹ ÚÂ‡Ì·ÙÔ˜

∂‡ÚÔ˜ +-10%Volts / Hz
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Содержание

1. Меры предосторожности

1.1. Перед установкой прибора и
выполнением электроработ

s До установки прибора убедитесь, что Вы прочли все
“Меры предосторожности”.

s “Меры предосторожности” содержат важные указания
по технике безопасности. Убедитесь, что Вы им следуете.

Символика, используемая в тексте

 Предупреждение:
Описывает меры предосторожности, необходимые для предотвращения
получения травмы или гибели пользователя.

 Осторожно:
Описывает меры предосторожности, необходимые для предотвращения
повреждения прибора.

Символика, используемая в иллюстрациях
: Указывает действие, которое следует избегать.

: Указывает на важную инструкцию.

: Указывает, что данная часть должна быть заземлена.

: Указывает на необходимость проявлять осторожность по отношению
к вращающимся частям. (Этот символ указан на этикетке основного
прибора.) <Цвет: желтый>

: Опасайтесь электрошока (Этот символ указан на этикетке основного
прибора.) <Цвет: желтый>

 Предупреждение:
Внимательно прочтите текст на этикетках главного прибора.

 Предупреждение:
• Обратитесь к дилеру или квалифицированному технику для

выполнения установки кондиционера воздуха.
- Неправильная установка, выполненная пользователем, может вызвать

утечку воды, электрошок или пожар.
• Данное устройство не предназначено для использования лицами

(включая детей) со сниженными физическими, сенсорными и
умственными способностями, а также лицами, без достаточных
знаний и опыта, за исключением случаев, когда устройство
используется под присмотром или руководством человека,
ответственного за безопасность таких лиц.

• Установите прибор на такой конструкции, которая выдержит его вес.
- Недостаточно прочное основание может вызвать падение прибора и

привести к т равме.
• Используйте указанные кабели для электропроводки. Выполняйте

соединения с соблюдением требований безопасности, чтобы кабели
не приводили к повреждению клемм.
- Недостаточно надежные соединения могут вызвать перегрев и стать

причиной пожара.
• Подготовьтесь к возможным сильным ураганам и ветрам,

землетрясениям: установите прибор в соответствующем месте.
- Неправильная установка может вызвать падение прибора и причинить травму.

• Всегда используйте освежители воздуха, увлажнители,
электрообогреватели и другие средства, рекомендуемые Митцубиси
Электрик.

- Обратитесь к услугам квалифицированногоу техника для установки
дополнительных приспоосблений. Неправильная установка,
выполненная пользователем, может вызвать утечку воды, электрошок
или пожар.

• Никогда не ремонтируйте прибор самостоятельно. Если требуется
ремонт кондиционера воздуха, обратитесь к дилеру.
- Если прибор неправильно отремонтирован, это может вызвать утечку

воды, электрошок или пожар.
• Если провод питания поврежден, производитель, обслуживающий

персонал производителя или квалифицированный персонал должен
его заменить, чтобы исключить опасность для пользователей.

• Не прикасайтесь к лопастям теплообменника.
- Неправильное обращение с прибором может привести к травме.

• При работе с этим продуктом, всегда надевайте защитную
спецодежду, НAПP. перчатки, полную защиту рук, т.е. комбинезон, и
защитные очки.
- Неправильное обращение с прибором может привести к травме.

• При утечке газа охлаждения во время установки проветрите
помещение.
- При контакте газа охлаждения с огнем будут выделяться ядовитые газы.

• Устанавливайте кондиционер согласно инструкциям, приведенным
в данном Руководстве по установке.
- Неправильная установка может вызвать утечку воды, электрошок или пожар.

• Все электроработы должны выполняться квалифицированным
лицензированным электриком согласно Электротехническим
Станадартам и Нормам проведения внутренней проводки и
инструкциям, приведенным в данном руководстве; всегда
используйте отдельную схему.
- При недостаточной мощности источника питания или неправильном

выполнении электроработ может возникнуть электрошок или пожар.
• Надежно установите крышку (панель) коробки терминала выводов

наружного прибора.
- Если крышка (панель) коробки терминала выводов не установлена

надлежащим образом, то в наружный прибор может попасть пыль или
вода, что, в свою очередь, может привести к пожару или электрошоку.

• Не используйте хладагент другого типа, кроме указанного в
руководствах из комплекта поставки блока и на паспортной табличке.
- Это может повлечь за собой прорыв трубопроводов или блока либо стать

причиной взрыва или возгорания в процессе эксплуатации, ремонта или
утилизации блока.

- Также это может нарушать действующее законодательство.
- MITSUBISHI ELECTRIC CORPORATION не несет ответственности за

неисправности или несчастные случаи, причиной которых стало
использование хладагента неподходящего типа.

• Если кондиционер установлен в небольшом помещении, необходимо
принять меры для предотвращения концентрации хладагента свыше
безопасных пределов в случае утечки хладагента.
- Проконсультируйтесь с дилером относительно соответствующих мер

по предотвращению превышения допустимой концетрации. В случае
утечки хладагента и превышения допустимых лимитов концентрации
может возникнуть опасносная ситуация в связи с недостатком
кислорода в помещении.

• При перемещении и повторной установке кондиционера
проконсультируйтесь с дилером или квалифицированным техником.
- Неправильная установка, выполненная пользователем, может вызвать

утечку воды, электрошок или пожар.
• По завершении установки убедитесь в отсутствии утечки газа

охлаждения.
- При утечке газа охлаждения и попадании его под воздействие

обогревателя, печи, духовки или другого источника тепла могут
образоваться ядовитые газы.
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радиосвязи могут вызвать сбой в работе кондиционера или его
отключение. С другой стороны, кондиционер может мешать работе
такого оборудования создаваемым шумом, который нарушает ход
медицинских процедур или радиовещания.

• Не устанавливайте прибор на конструкции, которая может стать
причиной утечки.
- При влажности в помещении свыше 80 % или при засорении дренажной

трубы, с внутреннего прибора может капать конденсирующаяся влага.
Выполняйте дренаж одновременно внутреннего прибора и наружного
прибора, когда это требуется.

• Внутренние модели следует устанавливать на потолке на высоте
не менее 2,5 m.

1.4. Выполнение электроработ до
установки (перемещения)

 Осторожно:
• Заземлите прибор.

- Не подсоединяйте провод заземления к газовой трубе, водяной трубе,
громоотводу или линии заземления телефонной проводки. При
неправильном заземлении может возникнуть электрошок.

• Проложите сетевой кабель так, чтобы он не был натянут.
- Натяжение может привести к разрыву кабеля и стать источником

перегрева и пожара.
• Установите прерыватель цепи, если требуется.

- Если прерываетль цепи не установлен, это может приветси к
электрошоку.

• Используйте сетевой кабель достаточной мощности напряжения.
- Кабели слишком малой мощности могут прогореть, вызвать перегрев

и пожар.
• Используйте прерыватель цепи и предохранитель указанной

мощности.
- Предохранитель или прерыватель большей мощности или стальной или

медный провод могут вызвать поломку прибора или пожар.
• Не мойте детали кондиционера.

- Мытье деталей кондиционера может вызвать электрошок.
• Проявляйте осторожность, следите, чтобы установочное основание

не было повреждено после длительного использования.
- При неустранении повреждения основания прибор может упасть и

причинить травму или повреждение имущества.
• Проложите дренажные трубы в соответствии с инструкциями в

данном Руководстве по установке для обеспечения надлежащего
дренирования. Оберните трубы термоизоляционным материалом
для предотвращения конденсации.
- Неправильная прокладка дренажных труб может вызвать утечку воды

и повредить мебель и другое имущество.
• Будьте очень внимательным при транспортировке прибора.

- Нельзя, чтобы перемещение прибора выполнял один человек, если вес
прибора превышает 20 кг.

- Для упаковки некоторых изделий используются пластиковые ленты.
Не применяйте их для транспортировки, это опасно.

- Не трогайте лопасти теплообменника голыми руками. Вы можете
порезаться.

- При перемещении наружного прибора подвешивайте его в указанных
точках основания прибора. Также поддерживайте его в четырех точках,
чтобы он не соскользнул.

• Утилизируйте упаковочные материалы с соблюдением правил
безопасности
- Такие упаковочные материалы, как гвозди и другие металлические или

деревянные части, могут причинить порез и другую травму.
- Удалите пластиковый упаковочный пакет и устраните его так, чтобы

он был недоступен детям. Дети могут задохнуться и умереть, если будут
играть с пластиковым упаковочным пакетом.

1.5. Перед началом пробной эксплуатации
 Осторожно:

• Подключите электропитание прибора не менее чем за 12 часов до
начала работы.
- Запуск прибора сразу после подключения сетевого питания может

серьезно повредить внутренние части прибора. Сетевой выключатель
должен оставаться во включенном положении в течение всего периода
эксплуатации прибора.

• Не прикасайтесь к выключателям мокрыми руками.
- Прикосновение к выключателю мокрыми руками может вызвать

электрошок.
• Не прикасайтесь к трубам хладагента во время работы и сразу после

выключения прибора.
- В течение и сразу после эксплуатации прибора трубы хладагента могут

быть горячими или холодными, в зависимости от условий протекающего
в трубах, компрессоре и других элементах цикла охлаждения
хладагента. Вы можете обжечь или обморозить руки при прикосновении
к трубам хладагента.

• Не используйте кондиционер воздуха, если его панели и крышки
сняты.
- Вращающиеся, горячие части или части под напряжением могут

причинить травму.

• Не переделывайте и не изменяйте предохранительных установок
на защитных устройствах.
- При коротком замыкании и насильственном включении выключателей

давления, термовыключателей или других элементов, кроме тех, которые
указаны Митцубиси Электрик, может возникнуть пожар или взрыв.

• Если Вы хотите избавиться от этого изделия, проконсультируйтесь
с Вашим дилером.

• Не пользуйтесь добавкой для определения утечки.
• Мастер монтажа и электрик должны обеспечить защиту системы от

протечек в соответствии с требованиями местного законодательства
и стандартов.
- Характеристики проводки и основного выключателя питания применимы

в том случае, если отсутствуют местные стандарты.
• Особое внимание необходимо уделять области установки изделия,

и особенно его основанию, где возможно скопление паров
охлаждающего газа, который тяжелее воздуха.

• Необходимо наблюдать за детьми, чтобы они не играли с
устройством.

1.2. Меры предосторожности для
приборов, в которых используется
хладагент R410A или R407C

 Осторожно:
• Не используйте имеющиеся трубы хладагента.

- Использование старых труб хладагента и старого масла охлажднения,
содержащих большие количества хлорина, может привести к порче
масла охлаждения нового прибора.

• Используйте трубы хладагента, изготовленные из раскисленной
фосфором меди типа С1220 (Cu-DHP), как указано в JIS H3300
“Бесшовные трубы из меди и медных сплавов”. Кроме этого
убедитесь, что внутренняя и внешняя поверхность труб чистая, без
частиц серы, окисей, пыли/грязи, частиц стружки, масел, влаги или
других загрязнений.
- Загрязнение внутренней поверхности труб хладагента может вызвать

ухудшение остаточного масла охлаждения.
• Храните предназначенные для установки трубы в помещении,

герметически закрытыми с обоих концов до припайки. (Углы и
другие соединнеия храните в пластмассовом пакете.)
- Попадание в цикл охлаждения пыли, грязи или воды, может ухудшить

масло и вызвать проблемы с компрессором.
• Используйте в качестве масла охлаждения масло сложного или

простого эфира или алкинбензол (небольшое количество) для
покрытия раструбов и фланцевых соединений.
- Масло охлаждения испортится при смешивании с большим количеством

минерального масла.
• Используйте для заполнения системы жидкий хладагент.

- При использовании газового хладагента для герметизации системы,
состав хладагента в баллоне изменится, а рабочие показатели прибора
могут ухудшиться.

• Не пользуйтесь другими хладагентами, кроме R410A или R407C.
- При использовании другого агента (например, R22), наличие в нем

хлорина может вызвать сбой цикла охлаждения и привести к ухудшению
масла охлаждения.

• Используйте вакуумный насос с контрольным клапаном обратного хода.
- Масло вакуумного насоса может проникнуть обратно в цикл охлаждения

и привести к ухудшению масла охлаждения.
• Не используйте указанные ниже инструменты с обычным

хладагентом.
(Манифольд, зарядный шланг, детектор обнаружения утечки газа,
конт рольный клапан, основу заряда хладагентом, вакуумный
датчик, оборудование для сбора хладагента)
- Если в R410A или R407C примешан обычный хладагент и холодильное

масло, хладагент может разрушиться.
- Если в R410A или R407C примешана вода, холодильное масло может

разрушиться.
- Поскольку R410A и R407C не содержат хлорина, детекторы утечки газа

для обычных хладагентов на них не отреагируют.
• Не используйте зарядный баллон.

- Использовние зарядного баллона может вызвать ухудшение хладагента.
• Обращайтесь с инструментами особенно внимательно.

- Попадание в цикл охлаждения пыли, грязи или воды может вызвать
ухудшение масла охлаждения.

1.3. Перед выполнением установки
 Осторожно:

• Не устанавливайте прибор там, где возможна утечка горючего газа.
- При утечке газа и его скоплении около прибора может произойти взрыв.

• Не используйте кондиционер воздуха в местах содержания
продуктов, домашних животных, растений, точных приборов или
предметов искусства.
- Качество продуктов и т.д. может ухудшиться.

• Не используйте кондиционер воздуха в особых условиях.
- Наличие масел, пара, сульфурных испарений и т.д. может вызвать

значительное ухудшение рабочих показателей кондиционера или
повредить его элементы.

• При установке прибора в больнице, на станции связи или в
аналогичном помещении обеспечьте достаточную защиту от шума.
- Преобразовательное оборудование, частный электрогенератор,

высоковольтное медицинское оборудование или оборудование для
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Часть № Материалы Кол-во Место для установки
6 Стяжная лента (малая) 2

Соединитель для опробования
7  дренажного насоса 1

 (только P125)

Часть № Материалы Кол-во Место для установки
1 Изоляционная труба (малая) 1
2 Изоляционный чехол 1
3 Стяжная лента (большая) 4
4 Дренажный шланг 1
5 Шайба 8

• В каждой соответствующей точке имеются выколотки, как указано на
иллюстрации. Пользуйтесь ими при установке прибора.

A Концевое соединение воздуховода раздельного потока

B Концевое соединение воздуховода раздельного потока (выколотка
435 мм × 110 мм  по обеим сторонам)

C Концевое соединение воздуховода раздельного потока (выколотка
754 мм × 110 мм  по обеим сторонам)

D Концевое соединение воздуховода раздельного потока (выколотка ø200
по обеим сторонам)

E 10-ø2,9 монтажное отверстие

F 6-ø2,9 монтажное отверстие

G 4-ø2,9 монтажное отверстие

Примечания:
• На задней поверхности каждого концевого соединения воздуховода

раздельного потока закреплен изоляционный материал. Отрежьте
изоляционный материал вдоль концевого соединения с помощью
ножа.

3.3. Внешний воздухозаборник
[Fig. 3.3.1] (P.2)

A Забор свежего воздуха

B Забор свежего воздуха

Пробивное отверстие 240 мм × 45 мм

C Забор свежего воздуха

Пробивное отверстие ø150

D Установочное отверстие 4-ø2.9

E Надрез

Примечания:
11111 Сделайте 4 разреза на внешнем воздухозаборнике. При

подсоединении круглой гибкой трубки, установите дополнительный
фланец трубки внешнего забора воздуха PAC-KH 110F (ø150).

22222  Объем вбираемого воздуха, входящего через внешний
воздухозаборник, можно регулировать, сделав два надреза на
внешнем воздухозаборнике, как показано на [Fig. 3.3.1].

3.4. Сочетание приборов, устанавливаемых
внутри и снаружи

Сочетание приборов, устанавливаемых внутри и снаружи, описано в
руководстве по установке наружных приборов.

3.2. Концевое соединение воздуховода
раздельного потока - забор свежего
воздуха

[Fig. 3.2.1] (P.2)

20 – 40 50 ⋅ 63 80 ⋅ 100 125

A 1080 1250 1750 2010
B Свыше 1000
C Свыше 500
D Нахлестка: 20
E Свыше 350

2. Материалы для прибора, устанавливаемого в помещении

На кожухе корпуса
прибора

На кожухе корпуса
прибора

Прибор поставляется вместе со следующими материалами:

3. Выбор места для установки

• Выберите для прибора такое место, с которого выдуваемый воздух будет
попадать во все уголки помещения.

• Избегайте таких мест, которые находятся под воздействием внешнего
воздуха.

• Выберите такое место, где не будет препятствий на пути входящего и
исходящего из прибора воздушного потока.

• Избегайте таких мест, которые подвержены воздействию пара или
масляных испарений.

• Избегайте таких мест, где возможна утечка горючего газа, его скопление
или его генерация.

• Избегайте установки прибора вблизи оборудования, излучающего
высокочастотные волны. (например, высокочастотное сварвание и т.д.)

• Избегайте таких мест, где поток воздуха будет направлен на датчик
пожарной сигнализации. (Горячий воздух может вызвать работу этой
сигнализации в течение отопительного сезона.)

• Избегайте таких мест. где часто происходит работа с кислотными
растворами.

• Избегайте таких мест, где часто используются распылители на основе
серы или другие распылители.

• Если прибор работает долгое время в условиях высокой температуры/
влажности воздуха над потолком (температура конденсации - выше
26 °C), во внутреннем приборе может произойти конденсация влаги. При
использовании прибора в таких условиях добавьте изоляционный
материал (10 – 20 mm) на всю поверхность внутреннего прибора, чтобы
избежать конденсации.

 Предупреждение:
Устанавливайте прибор, предназначенный для помещения, на
достаточно прочном потолочном перекрытии, способном выдержать
его вес.
Если потолок недостаточно прочный, прибор может упасть и нанести
травму.

3.1. Обеспечение достаточного
пространства для установки и
техобслуживания

[Fig. 3.1.1] (P.2)

• Выберите направление выдува с учетом формы комнаты, места
установки и т.д.

• Прокладка труб, проводка и техобслуживание выполняются снизу и
сбоку. Таким образом необходимо предусмотреть наличие достаточного
ниже пространства для выполнения этих работ. Обеспечте как можно
большее пространство, учитывая удобство техобслуживания и
безопасность установки.

Название модели

• Не отключайте питание немедленно после выключения прибора.
- Всегда подождите не менее пяти минут до отключения питания. Иначе

может возникнуть утечка воды и другие проблемы.

(Единица измерения: мм)
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5. Установка прибора

5.2. Проверка положения прибора и
укрепление навесных болтов

sssss Чтобы убедиться в том6 что корпус прибора и навесные болты
установлены в требуемое положение, используйте шаблон,
поставленный вместе с панелью.
Не забудьте проверить взаимосоответствие положений.

sssss Используйте уровень, чтобы определить, что поверхность,
обозначенная AAAAA установлена ровно. Убедитесь, чтобы гайки
навесных болтов были плотно завинчены при закреплении
навесных болтов.

sssss Чтобы обеспечить дренаж, убедитесь в том, что прибор установлен
ровно, используйте для этого уровень.

 Осторожно:
Обязательно убедитесь в том, что корпус прибора установлен ровно.

[Fig. 5.2.1] (P.3)

A Нижняя поверхность прибора, предназначенного для установки в
помещении
(К этой поверхности прикрепляется декоративная панель)

5.1. Подвешивание корпуса прибора
sssss Принесите прибор, предназначенный для установки в помещении,

к месту установки в упакованном виде.
sssss Чтобы подвесить прибор, предназначенный для установки в

помещении, используйте подъемное оборудование, с помощью
которого следует поднять прибор и пропустить его через навесные
болты.

sssss Чтобы не повредить прибор при подъеме с помощью подъемного
оборудования, продвиньте корпус прибора в реверсе в упакованном
виде, с упаковочной крышкой, и поднимите его.

[Fig. 5.1.1] (P.3)

A Сторона дренажной трубы

B Корпус прибора

C Упаковочная крышка

D Подъемное оборудование

Примечания:
• Под воздействием изменений температуры воздуха и влажности

эталон может расширяться или сжиматься. Прежде всего проверьте
размеры изделия, а затем используйте шаблон.

• Потолочное отверстие можно регулировать, как указано на
[Fig. 4.2.1]. Совместите центры потолочного отверстия и корпуса
прибора таким образом, чтобы корпус прибора на был смещен по
отношению к потолку, и чтобы зазоры между краями потолочного
отверстия и краями корпуса прибора были одинаковыми.

• Используйте навесные болты М10 (для всех болтов). (приобретается на
месте)

• Каждый навесной болт должен выдаваться от потолка на С mm. При
окончательном завершении установки прибора на потолке корпус
прибора можно продвинуть максимум на 10 мм в пределах высоты корпуса
и декоративной панели. Чтобы продвинуть корпус прибора и
вмонтировать высокоэффективный фильтр, необходимо соблюдение
координат, указанных на [Fig. 4.2.1]. Укрепите гайки, на которых будет
держаться навесной кронштейн, как показано на [Fig 4.2.1].

[Fig. 4.2.1] (P.3)

A Гайка

B Шайба (поставлена вместе с корпусом прибора)

C HНавесной болт ø10 (винт М10)

D Координаты потолочного отверстия

E Наклон навесного болта

F Навесной болт

G Отделанная поверхность потолка

H Навесной кронштейн

4. Закрепление навесных болтов

4.2. Положение потолочного отверстия и
навесных болтов

• Для укрепления навесных болтов используйте поставленный вместе с
панелью шаблон так, чтобы корпус прибора и потолочное отверстие были
расположены в соответствии с указанным на [Fig. 4.2.1]. Инструкции по
использованию шаблона см. в руководстве, поставленном вместе с
панелью.

4.1. Закрепление навесных болтов
(Убедитесь в конструктивной прочности места подвески.)

Навесная конструкция

• Потолок: Потолочные перекрытия разные в разных зданиях. Для
получения детальной информации обратитесь в соответствующую
строительную фирму.

• При необходимости, укрепите подвесные болты противосейсмичными
креплениями для защиты от землетрясений.
* Используйте M10 для подвесных болтов и противосейсмичных

креплений (приобретаются на месте).

1 Потребуется укрепить потолочное перекрытие с помощью
дополнительных усиливающих элементов (рандбалки и т. д.), чтобы
потолок был ровным и не вибрировал.

2 Удалите усиливающие потолочные элементы.

3 Дополнительно усильте эти элементы и добавьте новые усиливающие
элементы для закрепления потолочного настила.

[Fig. 4.1.1] (P.2)

A Центр тяжести

Центр тяжести и вес прибора

20 – 40 50 · 63 80 · 100 125

A 1040 1210 1710 1970
B 824 994 1494 1756
C 157 – 167 155 – 165
D Свыше 350

Название модели

Название модели

PLFY-P20VLMD-E
PLFY-P25VLMD-E
PLFY-P32VLMD-E
PLFY-P40VLMD-E
PLFY-P50VLMD-E
PLFY-P63VLMD-E
PLFY-P80VLMD-E
PLFY-P100VLMD-E
PLFY-P125VLMD-E

574
574
574
574
574
574
574
574
574

824
824
824
824
994
994
1494
1494
1756

172
172
172
172
172
172
172
172
203

287
287
287
287
287
287
287
287
287

370
370
370
370
445
445
655
655
758

160
160
160
160
160
160
160
160
181

23
23
24
24
27
28
44
47
56

6,5
6,5
6,5
6,5
7,5
7,5
12,5
12,5
13

Вес
прибора

(kg)

Вес
панели

(kg)

W
(мм)

L
(мм)

H
(мм)

X
(мм)

Y
(мм)

Z
(мм)

(Единица измерения: мм)
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6. Техничиеские условия трубы хладагента и дренажной трубы

Обеспечьте достаточную защиту от конденсации и изоляцию трубы
хладагента и дренажной трубы, чтобы предотвратить образование влаги.
Если используются имеющиеся в массовой продаже трубы хладагента,
обязательно оберните изоляционный материал (имеющийся в широкой
продаже, обладающий устойчивостью к температуре свыше 100 °С и
толщиной, указанной в таблице ниже) вокруг труб с жидкостью и с газом.
Также обязательно оберните имеющимся в широкой продаже изоляционным
материалом (с удельным весом полиэтилена 0,03 и толщиной, указанной в
таблице ниже) все трубы, проходящие в помещении.

6.1. Техничиеские условия трубы хладагента и дренажной трубы
[Fig. 6.1.1] (P.3)

A Измерения надрезов раструба

B Размеры трубки хладагента и укрепляющий торсион конусной гайки

C Нанесите рефрижераторное машинное масло на всю поверхность основания раструба

Размер трубы Толщина изоляционного материала

6,4 mm – 25,4 mm Свыше 10 mm

28,6 mm – 38,1 mm Свыше 15 mm

2 Если прибор используется на самом верхнем этаже здания, в условиях
высокой температуры и влажности, необходимо использовать трубы
большего размера и изоляционный материал большей толщины по
сравнению с теми параметрами, которые указаны в таблице выше.

3 Если имеются технические условия заказчика, следуйте им.

1 Толщину изоляционного материала выбирайте в соответствии с размером
труб.

Внешний диаметр медной трубки (mm)
ø6,35
ø9,52
ø12,7
ø15,88

Измерения раструба øA измерения (mm)
8,7 – 9,1

12,8 – 13,2
16,2 – 16,6
19,3 – 19,7

A Измерения надрезов раструба

P20/25/32/40/50

P63/80/100/125

B Размеры трубки хладагента и укрепляющий торсион конусной гайки

Внешний диаметр
ø6,35 мм (1/4")
Внешний диаметр
ø9,52 мм (3/8")

Размер трубки

Труба жидкости
R410A

Укрепляющий
торсион

(N·m)

14 – 18

34 – 42

Внешний диаметр
ø12,7 мм (1/2")
Внешний диаметр
ø15,88 мм (5/8")

Размер трубки

Труба газа

Укрепляющий
торсион

(N·m)

49 – 61

68 – 82

17

22

27

29

Труба
жидкости

(mm)

Труба
газа
(mm)

Внешний диаметр
конусной гайки

6.3. Правила подсоединения труб хладагента

Описание используемых частей

№

1

2

3

Порядок выполнения работ

Установите поставленную
изоляцию трубы (1) на трубе
для жидкости труб
хладагента, а затем
установите раструбную
изоляцию (2) на трубе для
газа.

Установка труб с изоляцией

Установка изоляции
раструба

Иллюстрация для справки

[Fig. 6.3.1] (P.3)

[Fig. 6.3.2] (P.3)

[Fig. 6.3.2] (P.3)

[Fig. 6.3.3] (P.3)
(Примечание *3)

[Fig. 6.3.3] (P.3)
(Примечание *4)

Описание работ

На обратной стороне раструбной
изоляции указано: “INNER” (“ВНУТРИ”)
и “OUTER” (“СНАРУЖИ”). Установите
часть, помеченную как “INNER” со
стороны корпуса прибора, а часть,
помеченную как “OUTER” со стороны
прокладки труб.

• Закрепите изоляционную трубу
изоляционной лентой.

• Надежно закрепите изоляцию
поставленной лентой (4) в положении,
указанном на иллюстрации.

• Закрепите раструбную изоляцию
поставленной лентой (3).

• Закрепите поставленной лентой (4) в
положении, указанном на
иллюстрации.

Особые замечания

• Использование раструбной изоляции другой
модели может привести к образованию
конденсации. Проверьте название модели на
изоляции и убедитесь, что используется
правильная модель.

• Для предотвращения образования зазора у
боковой панели прибора убедитесь, что
раструбная изоляция плотно прилегает к боковой
панели прибора, а затем устанавливайте
изоляцию.

• Неправильная установка изоляции в отношении
сторон “INNER” и “OUTER” может привести к
образованию конденсации.

Надежно изолируйте щелевое отверстие так,
чтобы не было зазора. Убедитесь, что изоляция
установлена таким образом, чтобы щелевое
отверстие было наверху.

Надежно изолируйте щелевое отверстие так, чтобы
не было зазора. Убедитесь, что изоляция
установлена таким образом, чтобы щелевое
отверстие было наверху.

6.2. Труба хладагента, дренажная труба и заливочный канал
[Fig. 6.2.1] (P.3)

A Труба хладагнета (труба жидкости): Высокое давление B Дренажная труба C Наклон навесного болта

D Труба хладагнета (труба газа): Низкое давление E Заливочный канал F Дренажное отверстие
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[Fig. 6.3.1] (P.3)

A Отметка “0-0 gas” B Пометка “INNER”

C Пометка “OUTER” D Раструбная изоляция 2

E Труба хладагента (газ) F Труба хладагента (жидкость)

G Труба хладагента H Изоляция трубы 1

I Изоляционный материал J Раструб

K Потянуть в этом направлении L Изоляционный материал

M Раструб N Не должно быть зазора.

O Переместить в первоначальное положение

[Fig. 6.3.2] (P.3)

(иллюстрация, показывающая изоляцию раструба)

A Труба хладагента B Не должно быть зазора.

C Панель корпуса прибора D “OUTER” (“СНАРУЖИ”)

E “INNER” (“ВНУТРИ”) F Корпус прибора

G Поставленная раструбная изоляция 2

[Fig. 6.3.3] (P.3)

A Лента 3 B Закрепите лентой

C Поставленная лента 4

Примечания:
*1 Вставьте гайку раструба в трубу хладагента. Приподнимите

изоляционный материал на том участке, где будет раструб, затем
верните его в исходное состояние после выполнения вальцовки.
Обнаженная медная труба может стать причиной образования
конденсации. Будьте чрезвычайно внимательны при выполнении
этой работы.

*2 Не должно быть зазора.
*3, *4 Не должно быть зазора. Щелевое отверстие должно быть

наверху.

7. Соединение труб хладагента и дренажных труб

7.1. Прокладка труб хладагента
Это соединение труб должно быть выполнено в соответствии с
руководствами по установке внешнего прибора и регулятора ВС (серия
приборов R2, обеспечивающих охлаждение и обогрев).

• Серия приборов R2 сконструирована так, чтобы работать в системе, в
которой труба хладагента от внешнего прибора принимается регулятором
ВС и разветвляется по регулятору ВС для соединения между
внутренними приборами.

• Ограничения параметров длины трубы и допустимые перепады
возвышения указаны в руководстве к прибору, предназначенному для
установки снаружи.

• Метод соединения труб: соединитель с колокообразным расширением.

Меры предосторожности при прокладке труб
хладагента
sssss Используйте только неокисляющийся припой для пайки с тем, чтобы

предотвратить попадание в трубу посторонних веществ или влаги.
sssss Необходимо нанести на поверхность седла колокообразного

соединения охлаждающее машинное масло и затянуть соединение
двусторонним гаечным ключем.

sssss Установите металлическую скобу для поддержки трубы хладагента
таким образом, чтобы на конечную трубу прибора, устанавливаемого
внутри, не было нагрузки. Металлическая скоба должна быть
установлена на расстоянии 50 cm от колокообразного соединения
прибора, устанавливаемого внутри.

 Предупреждение:
Не используйте хладагент другого типа, кроме указанного в
руководствах из комплекта поставки блока и на паспортной табличке.
- Это может повлечь за собой прорыв трубопроводов или блока либо стать

причиной взрыва или возгорания в процессе эксплуатации, ремонта или
утилизации блока.

- Также это может нарушать действующее законодательство.
- MITSUBISHI ELECTRIC CORPORATION не несет ответственности за

неисправности или несчастные случаи, причиной которых стало
использование хладагента неподходящего типа.

 Осторожно:
• Используйте трубы хладагента, изготовленные из раскисленной

фосфором меди типа С1220 (Cu-DHP), как указано в JIS H3300
“Бесшовные трубы из меди и медных сплавов”. Кроме этого
убедитесь, что внутренняя и внешняя поверхность труб чистая, без
частиц серы, окисей, пыли/грязи, частиц стружки, масел, влаги или
других загрязнений.

• Никогда не пользуйтесь имеющимися трубами хладагента.
- Большое количество хлорина в обычном хладагенте и масле

охлаждения в имеющихся трубах вызовет ухудшение нового хладагента.
• Храните трубы, предназначенные для установки, в помещении; оба

конца труб должны быть герметически закрыты до
непосредственного момента спайки.
- При попадании пыли, грязи или воды в цикл охлаждения масло

ухудшится и может выйти из строя компрессор.
• Используйте для покрытия раструбов и фланцевых соединений

эфирное масло или алкилбензол (небольшие количества) в качестве
масла охлаждения. (Для моделей, использующих R410A или R407C)
- Применяемый в приборе хладагент очень гигроскопичен и смешивается

с водой, что ухудшит качество масла охлаждения.

7.2. Прокладка дренажных труб
[Fig. 7.2.1] (P.4)

A: 25 cm

B: 1,5 – 2 m

A Наклон вниз свыше 1/100

B Изоляционный материал

C Металлическая скоба

[Fig. 7.2.2] (P.4)

D Прибор, устанавливаемый внутри

E Используйте как можно более крупный, около 10 cm.

F Коллекторные трубы

[Fig. 7.2.3] (P.4)

C: 28 cm

D: 170 ± 5 mm

G Дренажный шланг (поставлен)

sssss Проследите за тем, чтобы использовать поставленный дренажный
шланг (дополнительное приспособление).

H Менее 300 mm.

I Колено 90°, твердый винилхлорид (приобретается на месте)

J VP-25, твердый винилхлорид (приобретается на месте)

K Стяжная лента (малая) (поставлен)

sssss Подсоедините каждое соединение, используя винлхлорид. Никогда
не используйте клей вокруг выпускного канала внутри помещения.
В противном случае впоследствии невозможно будет проводить
техобслуживание дренажного механизма. Также, это может привести
к эрозии и образованию трещин в концевом соединении.

1. Убедитесь, что дренажные трубы наклонены вниз (наклон свыше 1/100)
к наружной (выпускной) стороне. На этом пути не должно быть никакой
ловушки или помехи. (1)

2. Убедитесь, что любые поперечные дренажные трубы менее 20 m (не
считая разницы в высоте). Если дренажные трубы длинные, укрепите
металлические скобы, чтобы трубы были устойчивы. Никогда не
устанавливайте здесь трубы воздушной вентиляции. В противном случае
сток может выталктваться обратно.

3. Используйте трубу из твердого винилхлорида VP-25 (с внешним
диаметром 32 mm) для дренажной трубы.

4. Убедитесь, что коллекторные трубы на 10 cm ниже, чем дренажное
отверстие корпуса прибора, как показано на иллюстрации 2.

5. На выпускном дренажном канале не должно быть никаких ловушек
запаха.

6. Установите дренажные трубы в такое место, где не вырабатывается
запах.

7. Не устанавливайте конец дренажных труб в такой сток, где не образуются
ионные газы.

8. Впуск дренажных труб может быть на 28 cm выше, чем выпускной
дренажный канал. Если под потолком имеются препятствия, используйте
колена для обеспечения требуемой высоты на месте установки. (3)

Примечание:
Если вертикальная часть слишком длинная, то при останове
эксплуатации будет образовываться большой объем оборотной воды,
что приведет к чрезмерному накоплению шлама или образованию
неприятного запаха в период простоя прибора. Убедитесь, что
вертикальная часть минимальна.
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8. Электрическая проводка

Меры предосторожности при проводке
электричества

 Предупреждение:
Электрическая проводка должна выполняться квалифицированными
электриками в соответствии со “Стандартами электротехнических
работ при установке электрооборудования” и инструкциями,
указанными в поставляемых руководствах. Также следует использовать
специальные линии. Если мощность электролинии недостаточна, или
если имеется неполадка в проводке, это может вызвать электрошок
или пожар.

1. Убедитесы, что питание подается от специальной ветви цепи или
специальной линии.

2. Обязательно установите прерыватель цепи с заземлением.

3. Установите прибор таким образом, чтобы предотвратить прямой контакт
кабелей схемы управления (кабелей пульта дистанционного управления,
кабелей передачи) с кабелями электропитания, находящимися за
пределами прибора.

4. Убедитесь в отсутствии провисания или слабины в соединениях проводов.

5. Некоторые кабели над потолком (кабели электропитания, пульта
дистанционного управления, кабели передачи) могут прокусить мыши.
По возможности максимально используйте защитные металлические
кожухи, в которые вставляются кабели.

6. Никогда не подсоединяйте силовой кабель питания к проводам для
кабелей передачи. В противном случае кабели могут быть порваны.

7. Убедитесь в том, что кабели схемы управления подсоединены к прибору,
установленному внутри, к пульту дистанционного управления и к прибору,
установленному снаружи.

8. Заземлите прибор со стороны прибора, установленного снаружи.

9. Выберите кабели управления из условий, приведенных ниже.

 Осторожно:
• Обязательно заземлите прибор со стороны прибора, установленного

снаружи. Не соединяйте кабель заземления с каком-либо кабелем
заземления газовой трубы, трубы для воды, громоотвода или
телефонной линии. Недостаточное заземление может вызвать
электрошок или пожар.

• Если провод питания поврежден, производитель, обслуживающий
персонал производителя или квалифицированный персонал должен
его заменить, чтобы исключить опасность для пользователей.

 Осторожно:
Прокладывая дренажные трубы, убедитесь, что они выпускают стоки
и изолируйте их, чтобы предотвратить конденсацию влаги. Неполадки
в системе труб могут вызвать утечку воды и нанести ущерб Вашему
имуществу.

7.3. Проверка слива стоков
sssss Убедитесь, что дренажный механизм функционирует нормально при

стоке и что в местах соединений нет утечек.

• Не забудьте проверить вышеуказанное в период использования
отопления.

• Не забудьте проверить вышеуказанное до того, как будут производиться
работы по заканчиванию потолка, если Вы работаете в строящемся
помещении.

1. Удалите полиэтиленовую пробку на той же стороне, что и трубы
внутреннего прибора.

2. Залейте водой насос подпиточной воды, используя бак подпиточной воды.
При заливке убедитесь, что конец шланга насоса или бака находится в
поддоне. (Если шланг вставлен не полностью, вода может залить
устройство.)

3. Выполните проверку в режиме охлаждения или переведите
переключатель SWE на панели управления во включенное положение.
(Дренажный насос и вентилятор приводятся в действие без пульта
дистанционного управления.) Используйте прозрачный шланг, чтобы
убедится, что слив выполнен.

SWE SWE

OFF ON OFF ON

4. По завершению проверки отключите режим проверки и выключите
питание. Если переключатель SWE был переведен во включенное
положение, переведите его в выключенное положение и вставьте
полиэтиленовую пробку на место.

SWE SWE

OFF ON OFF ON

1. Вставьте соединитель испытателя дренажной трубы (вспомогательное
приспособление) в соединитель на той же стороне, где находится коробка
управления. Дополнительную информацию см. на крышке коробки
управления.

2. Удалите полиэтиленовую пробку, расположенную на той же стороне, где
находятся трубы внутреннего прибора.

3. Подайте воду в насос подачи сырьевой воды, используя цистерну
сырьевой воды. При заливке убедитесь, что конец шланга насоса или
цистерны находится в поддоне. (Если он не вставлен полностью, то вода
может залить прибор.)

4. Включите подачу электроэнергии от сети. Дренажный насос будет
приведен в действие без дистанционного управления. Используйте
прозрачный шланг и убедитесь, что слив выполнен.

5. После проверки отключите подачу сетевой электроэнергии, удалите
соединитель и установите полиэтиленовую пробку в ее исходное
положение.

[Fig. 7.3.1] (P.4)

A Вставьте конец насоса на 2 – 4 cm.

B Удалите полиэтиленовую пробку

C Примерно 1000 куб. см.

D Вода

E Заливочный канал

20-100

125

Технические характеристики сигнальных кабелей

Тип кабеля

Кабели передачи

Экранированный провод (2-жильный) CVVS, CPEVS или MVVS

Кабели пульта дистанционного управления ME Кабели пульта дистанционного управления MA

2-жильный кабель в оболочке (неэкранированный) CVV

Диаметр кабеля Более 1,25 мм2 0,3 ~ 1,25 мм2

(0,75 ~ 1,25 мм2)*1
0,3 ~ 1,25 мм2

(0,75 ~ 1,25 мм2)*1
Макс. длина: 200 м

Максимальная длина линий передачи централизованного управления
и внутренних/внешних линий передачи (максимальная длина при

использовании внутренних модулей): макс. 500 м
Максимальная длина линий передачи между источником питания

(линии передачи централизованного управления) и каждым внешним
модулем и системным контроллером составляет 200 м.

Макс. длина: 200 м

При превышении на 10 м
используйте кабели с такими
же характеристиками, как у

кабелей передачи

Примечания

*1 Подключается к обычному пульту дистанционного управления. CVVS, MVVS: экранированный управляющий кабель с ПВХ изоляцией и оболочкой
CPEVS: экранированный кабель связи с полиэтиленовой изоляцией и ПВХ оболочкой
CVV: управляющий кабель с ПВХ изоляцией и оболочкой

WT04204X05_ru.p65 2012.11.2, 1:28 PM83



84

G
B

D
F

E
I

N
L

P
G

R
T

R
G

B
G

B
G

B
G

B
G

B
R

U

8.2. Подсоединение пульта
дистанционного управления,
кабелей передачи внутри и снаружи

(Пульт дистанционного управления поставляется по дополнительному
заказу)

• Подсоедините внутренний прибор ТВ5 к внешнему прибору ТВ3
(неполяризованный двужильный провод).

“S” на внутреннем приборе ТВ5 - это соединение экранированного
провода. Технические условия соединения кабелей указаны в
руководстве по установке наружного прибора.

8.1. Проводка подачи электропитания

[Fig. 8.1.1]  (P. 4)

A 

B 

C Внутренний прибор

D Коробка пенального типа

(мм2)

*1Заземление Номинальный ток Плавкий предохранитель

F0 = не более 16 A  *2

*2

*2

1,5 1,5 1,5 Токовая чувствительность 20 А *

Токовая чувствительность 30 А *

Токовая чувствительность 40 А *

3

3

3

16 16 20

F0 = не более 25 A 2,5 2,5 2,5 25 25 30

F0 = не более 32 A 4,0 4,0 4,0 32 32 40

*1 

F1 = 

V1 V2

Тип 1

Внутренний прибор

PLFY-VBM, PMFY-VBM, PEFY-VMS, PCFY-VKM, PKFY-VHM, 
PKFY-VKM, PFFY-VKM, PFFY-VLRMM

18,6 2,4

PEFY-VMA 38 1,6

PEFY-VMHS 13,8 4,8

Другие типы Внутренний прибор другого типа 0 0

C :

F2 = 18,6 ✕ 4/8 + 38 ✕ 1/8
= 14,05

G1 Токовая чувствительность V3

не более 30 не более 30 мА при 0,1 с 1,5 мм2 48

не более 100 не более 100 мА при 0,1 с 2,5 мм2 56

4,0 мм2 66

20

C

10864321
0 1

0,1

1

10

60

600

6000

ПРИМЕР

• Шнуры электропитания для приборов не должны быть легче конструктивных исполнений 245 IEC 57, 227 IEC 57, 245 IEC 53 или 227 IEC 53.
•     При установке кондиционера необходимо использовать выключатель с зазором между контактами на каждом полюсе не менее 3 мм.

G1 = (V2 ✕ количество приборов типа 1) + (V2 ✕ количество приборов типа 2) + (V2 ✕ количество приборов типа 3) + (V2 ✕ количество приборов других типов) +  
         (V3 ✕ длина провода [км])

*3 Токовая чувствительность рассчитывается по следующей формуле.

F2 = {V1 ✕ (количество приборов типа 1)/C} + {V1 ✕ (количество приборов типа 2)/C} + {V1 ✕ (количество приборов типа 3)/C} + {V1 ✕ (количество приборов других типов)/C}

*Пусть  PEFY-VMS ✕ 4 + PEFY-VMA ✕ 1,  C = 8 (см. график справа)

Прерыватель замыкания на землю

Вводной выключатель/прерыватель

Общий рабочий ток 
внутреннего прибора

Минимальное сечение жилы

Основной кабель Ответвительный кабель
Прерыватель замыкания 
на землю 

Вводной выключатель (А) Прерыватель для электропроводки (А)
 (неплавкий предохранитель)

Максимальное допустимое полное сопротивление системы см. в документе IEC61000-3-3.

Прерыватель замыкания на землю должен поддерживать инверторную схему.

В нем должен использоваться как вводной выключатель, так и прерыватель для электропроводки.

*2 В качестве значения F0 используйте большее из значений F1 и F2.

максимальный общий рабочий ток внутренних приборов ✕ 1,2

Тип 2

Тип 3

 кратное току отключения при времени отключения 0,01 с
Пожалуйста, возьмите “C” из характеристики отключения прерывателя.

<Пример расчета “F2”>

 Прерыватель на 16 A (ток отключения = 8 ✕ 16 A при времени отключения 0,01с)

Сечение жилы

Используйте прерыватель и предохранитель только соответствующего номинала. Использование предохранителя, провода или медного 
провода слишком большого номинального тока может стать причиной неполадки оборудования или пожара.

В
ре

м
я 

от
кл

ю
че

ни
я 

[с
]

Расчетный ток отключения (х) 
Пример графика

,0

 Предупреждение:
• 

• 

 Осторожно:

Примечания:

• 

• 

• 

• 

Используйте для соединений указанные провода и убедитесь в том, что к клеммным соединениям не прилагаются внешние усилия. 
Если соединения не закреплены плотно, возможен нагрев или возгорание.

На некоторых установочных площадках может требоваться подключение прерывателя замыкания на землю. Если прерыватель не установлен, 
существует риск поражения электрическим током.

Обязательно используйте надлежащий выключатель для защиты от избыточного тока. Помните о том, что генерируемый избыточный ток 
может частично содержать постоянный ток.

Данное устройство предназначено для подключения к системе источника питания с максимально разрешенным полным сопротивлением системы 
(см. IEC61000-3-3.) в точке интерфейса (распределитель электроснабжения) источника пользователя.
Пользователю необходимо убедиться в том, что устройство подключено только к источнику питания, который соответствует вышеуказанным требованиям.
При необходимости пользователь должен обратиться к компании-производителю источника питания, чтобы выяснить полное сопротивление системы в точке интерфейса.

• Учитывайте внешние условия (температура окружающей среды, прямой солнечный свет, дождевая вода и т.п.) при монтаже проводки и соединений.

• Конкретные требования в отношении проводки должны быть согласованы с местными нормами.

• Размер провода соответствует минимальному значению проводки для металлического кабелепровода. В случае падения напряжения используйте провод, 
      который на одну единицу толще в диаметре. Убедитесь в том, что напряжения источника питания не падает более чем на 10%.

• Используйте выделенный источник питания для внутреннего модуля.

• Установите пульт дистанционного управления, следуя инструкциям,
приведенным в поставленном вместе с ним руководстве.

• Подсоедините “1” и “2” на TB15 внутреннего блока кондиционера к
контроллеру ДУ “MA”. (Неполяризованный 2-жильный кабель)

• Подсоедините “M1” и “M2” на TB5 внутреннего блока кондиционера к
контроллеру ДУ “M-NET”. (Неполяризованный 2-жильный кабель)

• Подсоедините кабель передачи пульта дистанционного управления в
пределах 10 m с помощью 0,75 mm2. Если расстояние превышает 10 m,
используйте для соединения кабель 1,25 mm2.
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[Fig. 8.3.3] / [Fig. 8.3.4] (P.5)

<Вид снизу соединительной коробки>

D Блок вывода кабеля передачи

E Кабель передачи

(К блокам выводов пульта дистанционного управления “M-NET”, внутреннего
прибора и регулятора ВС)

F К однофазному источнику питания

G TБлок выводов источника питания

H К блоку выводов наружного кабеля передачи
(Используйте экранированный кабель заземления  со стороны внешнего
прибора)

• Закрепите провод источника питания на соединительной коробке с
помощью буферной втулки, обеспечивающей прочность на растяжение.
(Соединение PG или подобное.) Соедините проводку передачи с
соединительной колодкой передачи через пропускное отверстие
соединительной коробки с помощью обычной втулки.

3. После окончания подсоединений снова убедитесь в их прочности и
прикрепите крышку к соединительной коробке, следуя процедуре,
обратной процедуре снятия.

 Осторожно:
Не допускайте натяжений в проводке источника питания. В противном
случае возможно возникновение перегрева или пожара.

8.4. Установка адресов
(Убедитесь, что при выполнении этой работы подача электроэнергии
отключена)

[Fig. 8.4.1] / [Fig. 8.4.2] (P.5)

<Адресный переключатель>

<Адресный щит>

• Имеются два способа установки повортного переключателя: установка
адресов от 1 – 9 и свыше 10, и установка номеров ветвей.
1 Установка адресов

Пример: Если адрес “3”, оставьте SW12 (для свыше 10) на “0” и
сопоставьте SW11 (для 1 – 9) с “3”.

2 Как сопоставлять номера ответвлений труб SW14 (только для серии
R2)
Сопоставьте трубу хладагента внутреннего прибора с номером
соединения со стороны регулятора. Остается помимо серии R2 в “0”.

• Все поворотные переключатели настраиваются на заводе на “0”. Эти
переключатели могут использоваться для задания адресов и номеров
ответвлений труб по желанию.

• Адреса внутренних приборов могут различаться в зависимости от
используемой на месте системы. При установке адресов используйте
технические данные.

Примечание:
Устанавливайте переключатели SW5 в соответствии с напряжением
питания.

8.5. Определение температуры в
помещении встроенным датчиком
пульта дистанционного управления

Если Вы желаете определять температуру в помещении с помощью датчика,
встроенного в пульт дистанционного управления, установите SW1-1 на щите
управления в положение “ВКЛ”. Установка в соответствующее положение
SW1-7 и SW1-8 также предоставит возможность регулировать поток воздуха
в те периоды, когда термометр отопления установлен на “ВЫКЛ.”

Вольт SW5
220 ON
230 ON
240 OFF

Вольт SW5
220 ON
230 OFF
240 OFF

20 – 100 125

[Fig. 8.2.1] (P.4) Контроллер ДУ “MA”

[Fig. 8.2.2] (P.4) Контроллер ДУ “M-NET”

A Блок выводов для внутреннего кабела передачи

B Блок выводов для внешнего кабеля передачи

C Контроллер ДУ

• Между 1 и 2 постоянный ток 9 – 13 V (Контроллер ДУ “MA”)

• Между M1 и M2 постоянный ток 24 – 30 V (Контроллер ДУ “M-NET”)

[Fig. 8.2.3] / [Fig. 8.2.4] (P.4) Контроллер ДУ “MA”

[Fig. 8.2.5] / [Fig. 8.2.6] (P.4) Контроллер ДУ “M-NET”

A Неполяризованный B Верхний уровень (TB15)

C Контроллер ДУ “MA” D Нижний уровень (TB5)

E Контроллер ДУ “M-NET”

• Контроллер ДУ “MA” и контроллер ДУ “M-NET” нельзя использовать
одновременно или для замены друг друга.

Примечание:
Убедитесь в том, что при закрытии крышки коробки терминалов не
была сдавлена электропроводка. Сдавливание электропроводки
может привести к ее обрыву.

 Осторожно:
Проводите электропроводку без натяжения и растяжения проводов.
Натянутые провода могут оборваться или перегреться и сгореть.

• Проведите провода электропитания к коробке управления, используя
буферный проходной изолятор для противодействия растягивающей
силе. (Соединение PG или подобное.) Проведите кабели передачи к блоку
терминалов передачи сквозь пробивное отверстие на коробке
управления, используя обычный ввод.

• После завершения проведения электропроводки убедитесь в отсутствии
ослабленных соединений, затем закрепите крышку коробки управления
в порядке, обратном ее снятию.

 Осторожно:
Проводите провода электропитания без натяжения. В противном случае
может произойти их отсоединение, перегрев или возгорание.

[Fig. 8.2.7] (P.4)
<Ограничительные параметры для кабелей передачи>

G Внешний прибор

H Земля

I Регулятор ВС

J Внутренний прибор

K Пульт дистанционного управления

L Неполяризованный двужильный провод

Примечания:
*1 Проведите заземление кабеля передачи через клемму  заземления

внешнего прибора на землю.
*2 Если кабель пульта дистанционного управления превышает 10 m,

используйте кабель диаметром 1,25 mm2 на остальную длину,
добавляйте этот дополнительный отрезок в пределах 200 m.

*3 Регулятор ВС требуется только для приборов серии R2 с
одновременным охлаждением и обогревом.

8.3. Выполнение электросоединений
(Убедитесь, что винты блока выводов не ослаблены)

1. Снимите два винта крепления крышки соединительной коробки с
помощью отвертки. (1)

[Fig. 8.3.1] / [Fig. 8.3.2] (P.5)

A Боковая панель B Крышка

C Винт (2 шт.)

2. Как показано в поз. 2 , подсоедините кабели источника питания,
передачи и дистанционного управления. Снятие соединительной коробки
не требуется.

Обозначения:  MCA : Макс. ток (= 1,25 x FLA)  FLA : Ток при полной нагрузке
IFM : Внутренний вентилятор     Выходная мощность : Номинальная выходная мощность вентилятора

8.6. Электрические характеристики

Информацию по другим моделям см. в справочнике.

PLFY-P-VLMD-E

PLFY-P20VLMD-E

PLFY-P25VLMD-E

PLFY-P32VLMD-E

PLFY-P40VLMD-E

PLFY-P50VLMD-E

PLFY-P63VLMD-E

PLFY-P80VLMD-E

PLFY-P100VLMD-E

PLFY-P125VLMD-E

FLA (A) (50 / 60Гц)
0,36 / 0,37

0,36 / 0,37

0,36 / 0,37

0,40 / 0,42

0,41 / 0,43

0,49 / 0,51

0,72 / 0,74

0,75 / 0,88

1,35 / 1,35

220-240 В / 50 Гц
220-230 В / 60 Гц

 MCA (A) (50 / 60Гц)
0,45 / 0,46

0,45 / 0,46

0,45 / 0,46

0,50 / 0,53

0,51 / 0,54

0,61 / 0,64

0,90 / 0,93

0,94 / 1,10

1,69 / 1,69

Выходная мощность (кВт)
0,015

0,015

0,015

0,015

0,020

0,020

0,020

0,030

0,078 x 2

IFM

Макс.: 264 В
Мин.: 198 В

Электропитание

Диапазон  +-10%В / Гц
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1. Güvenlik Önlemleri

1.1. Montaj ve elektrik tesisat› ifllerinden
önce

s Cihaz› çal›flt›rmadan önce “Güvenlik Önlemleri”nin hepsini
okumal›s›n›z.

s Güvenlikle ilgili önemli noktalar “Güvenlik Önlemleri”nde
belirtilmifltir. Lütfen bunlara kesinlikle uyunuz.

Metinde kullan›lan simgeler

 Uyar›:
Kullan›c›n›n yaralanmas› veya ölümü ile sonuçlanabilecek tehlikeleri önlemek
için al›nmas› gereken önlemleri aç›klar.

 Dikkat:
Cihaz›n hasar görmesini önlemek için al›nmas› gereken önlemleri aç›klar.

Resimlerde kullan›lan simgeler
: Kaç›n›lmas› gereken hareketleri gösterir.

: Önemli talimatlara mutlaka uymak gerekti¤ini gösterir.

: Topraklanmas› gereken parçalar› gösterir.

: Dönen parçalara dikkat edilmesini gösterir. (Bu simge, ana üniteye
yap›flt›r›lm›fl etiket üzerinde kullan›l›r.) <Renk: sar›>

: Elektrik çarpmas›ndan sak›n›n›z. (Bu simge, ana üniteye yap›flt›r›lm›fl etiket
üzerinde kullan›l›r.) <Renk: sar›>

 Uyar›:
Ana üniteye yap›flt›r›lm›fl olan etiketleri dikkatle okuyunuz.

 Uyar›:
• Sat›c›dan veya yetkili bir teknisyenden kliman›n montaj›n› yapmas›n›

isteyiniz.
- Kullan›c› taraf›ndan yanl›fl monte edilirse su kaçaklar›na, elektrik çarpmalar›na

ve yang›na neden olur.
• Bu cihaz, gözetim alt›nda olmad›klar› veya güvenliklerinden sorumlu bir

kifli taraf›ndan cihaz›n kullan›m› ile ilgili talimat almad›klar› sürece, fiziksel
duyu kayb› veya zihinsel yetenekleri zay›f veya tecrübe ve bilgi yetersizli¤i
olan kifliler taraf›ndan (çocuklar dahil) kullan›lmak üzere tasarlanmam›flt›r.

• Cihaz, a¤›rl›¤›n› kald›rabilcek bir yap› üzerine sa¤lam bir flekilde monte
edilmelidir.
- E¤er cihaz yeterince sa¤lam olmayan bir yap› üzerine monte edilirse afla¤›ya

düflerek yaralanmalara yol açabilir.
• Elektriksel ba¤lant›lar için yaln›z belirtilen nitelikteki kablolar› kullan›n›z.

Kablolar›n terminalleri zorlamamas› için kablo ba¤lant›lar› sa¤lam bir
flekilde yap›lmal›d›r.
- Ba¤lant›lar›n veya montaj iflleminin do¤ru yap›lmamas› ›s›nmaya veya

yang›na yol açabilir.
• Deprem, tayfun veya di¤er fliddetli f›rt›nalara haz›rl›kl› olun. Üniteyi

talimatlarda belirtilen yere kuru.
- Do¤ru monte edilmeyen cihazlar afla¤›ya düflerek hasara veya yaralanmalara

yol açabilirler.
• Her zaman Mitsubishi Elektrik taraf›ndan belirtilen hava temizleyici,

nemlendirici, elektrik ›s›t›c› ve di¤er aksesuarlar› kullan›n.
- Bütün aksesuvarlar yetkili teknisyen taraf›ndan monte edilmelidir. Do¤ru

monte edilmeyen aksesuarlar su kaça¤›na, elektrik çarpmas›na veya yang›na
yol açabilirler.

• Cihaz› asla kendiniz onarmay›n›z. E¤er onar›m gerekliyse sat›c›n›za
baflvurun.
- E¤er onar›m do¤ru yap›lmazsa su kaça¤›, elektrik çarpmas› veya yang›n

söz konusu olabilir.
• Elektrik kablosu hasar görmüflse, herhangi bir tehlikeye meydan

vermemek için üretici, yetkili servis veya benzer yetkili kifliler taraf›ndan
de¤ifltirilmelidir.

• Is› eflanjörünün kanatç›klar›na dokunmay›n›z.
- Do¤ru olmayan tutufl yaralanmalara yol açar.

• Bu ürünü tafl›rken daima koruyucu donan›m kullan›n.
Örne¤in: Eldiven, tüm kolunuzu koruyan tulum ve emniyet gözlü¤ü.
- Do¤ru olmayan tutufl yaralanmalara yol açar.

• Montaj ifllemi s›ras›nda so¤utucu gaz› s›zarsa, oday› havaland›r›n.
- So¤utucu gaz alevle temas ederse, zehirli gazlar ortaya ç›kar.

• Montaj› montaj elkitab›nda belirtildi¤i gibi gerçeklefltirin.
- Yanl›fl montaj su kaçaklar›na, elektrik çarpmalar›na ve yang›na neden olabilir.

• Tüm elektrik iflleri ruhsatl› bir elektrikçi taraf›ndan “Elektrik Tesisi
Mühendislik Standartlar›na” ve “Dahili Kablo Düzenleme”lerine ve bu
elkitab›ndaki talimatlara uygun olarak yap›lmal›d›r ve her zaman özel bir
elektrik devresi kullan›lmal›d›r.
- Elektrik sa¤lama kapasitesi yeterli de¤ilse ve elektrik iflleri düzgün

gerçeklefltirmezse elektrik çarpmas›na ve yang›na yol açabilir.
• D›fl Ünite terminal kapa¤›n› (panelini) emniyetli bir biçimde monte ediniz.

- D›fl ünitenin terminal kapa¤› usulüne uygun tak›lmazsa, toz ve su d›fl ünite
girebilir ve bu da elektrik çarpmas›na ve yang›na yol açabilir.

• Üniteyle birlikte verilen k›lavuzlarda ve isim plakas› üzerinde belirtilen
tip d›fl›nda so¤utucu kullanmay›n.
- Aksi halde ünitede veya borularda patlak oluflabilir ya da ünitenin kullan›m›,

tamiri veya bertaraf edilmesi s›ras›nda patlama ya da yang›n meydana gelebilir.
- Ayn› zamanda uygulanabilir yasalara ayk›r› da olabilir.
- MITSUBISHI ELECTRIC CORPORATION yanl›fl tipte so¤utucu kullanmaktan

kaynaklanan ar›zalardan veya kazalardan sorumlu tutulamaz.
• E¤er klima cihaz› küçük bir odaya kurulacaksa, so¤utucu kaça¤› olmas›

halinde bile odadaki so¤utucu yo¤unlu¤unun güvenlik s›n›r›n› aflmas›n›
önlemek üzere önlem al›nmal›d›r.
- Geçerli yo¤unlu¤un afl›lmas›n› önlemeye yönelik önlemler konusunda yetkili

sat›c›n›za dan›fl›n›z. So¤utucunun d›flar› s›zarak yo¤unluk s›n›r›n›n aflmas›
halinde, odadaki oksijen seviyesinin yetersiz kalmas›ndan kaynaklanan
kazalara yol açabilir.

• Klimay› tafl›rken veya tekrar monte ederken, sat›c›n›za veya yetkili bir
teknisyene baflvurun.
- Kliman›n yanl›fl montaj› su kaçaklar›na, elektrik çarpmalar›na ve yang›na

neden olabilir.
• Montaj› tamamland›ktan sonra, so¤utucu gaz kaça¤› olmamas›n› sa¤lay›n›z.

- So¤utucu gaz kaça¤› olursa ve de bir elektrik ›s›t›c›s›na, f›r›na veya herhangi
›s› kayna¤›yla temas ederse zehirli gaz üretebilir.

• Koruma cihazlar›n›n ayarlar›n› yeniden kurmay›n ya da de¤ifltirmeyin.
- Bas›nç anahtar›, ›s› anahtar› veya di¤er koruma cihazlar› devreden ç›kart›l›rsa,

zorla iflletilirse veya Mitsubishi Elektrik taraf›ndan belirtilen parçalardan baflka
parçalar kullan›l›rsa, patlamaya ve yang›na neden olabilir.

• Bu ürünü uzaklaflt›rmak için yetkili sat›c›n›za dan›fl›n.
• Kaçak tespit katk› maddesi kullanmay›n.
• Montajc› ve sistem uzman›, yerel yönetmeli¤e veya standartlara uygun

olarak, kaçak olas›l›¤›na karfl› gerekli güvenlik önlemlerini alman›zda
yard›mc› olurlar.
- ‹lgili yerel yönetmelikler mevcut de¤ilse, kablonun ebad› ve ana güç kayna¤›

dü¤mesinin özellikleri göz önünde bulundurulur.
• Havadan daha a¤›r olan so¤utucu gaz›n atmosferde da¤›lamayaca¤›

yerlerde, örne¤in bodrum vb. alanlarda, cihaz› monte etti¤iniz yere özel
önem gösterin.

• Çocuklar›n cihazla oynamamalar›n› sa¤lamak için gözetim alt›nda
tutulmalar› gerekir.

1.2. R410A veya R407C so¤utucusu kullanacak
araçlar için al›nmas› gereken önlemler

 Dikkat:
• Varolan so¤utucu borular›n› kullanmay›n.

- Varolan borulardaki eski so¤utucu ve so¤utucu ya¤› çok yüksek miktarda
klorin içerir. Bu da yeni ünitenin so¤utucu ya¤›n›n bozulmas›na neden olabilir.
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Parça No. Malzemeler Mkt. Konaca¤› Yer
6 Ba¤lama band› (küçük) 2

7
Boru tesisat elkitab›

1
(sadece P125)

Parça No. Malzemeler Mkt. Konaca¤› Yer
1 ‹zolasyonlu boru (küçük) 1
2 ‹zolasyon kapa¤› 1
3 Ba¤lama band› (büyük) 4
4 Drenaj hortumu 1
5 Rondela 8

1.4. Montajdan (yer de¤ifltirmeden) önce
elektrik iflleri

 Dikkat:
• Üniteye topraklay›n.

- Toprak hatt›n› asla gaz veya su borular›na, paratönere veya telefon toprak
hatt›na ba¤lamay›n›z. Cihaz›n do¤ru biçimde topraklanmamas› elektrik
çarpmas›na yol açabilir.

• Elektrik kablolar›n› döflerken kablolar› fazla germemeye dikkat ediniz.
- Gerginlik, kablolar›n kopmas›na ve ›s›nmas›na yol açar ve yang›na neden

olabilir.
• Gerekti¤inde, devre kesicisi tak›lmas›n› sa¤lay›n›z.

- Devre kesicisi tak›lmad›¤›nda, elektrik çarpmas› meydana gelebilir.
• Elektrik kablolar› için yeterli ak›m kapasitesine sahip standart kablo

kullan›n›z.
- Çok küçük kablolar, kaçak yapabilir, ›s› yaratabilir ve yang›na neden olabilir.

• Sadece belirtilen kapasitede sigorta ve devre kesici kullan›n›z.
- Gerekenden daha yüksek kapasiteli bir sigorta ya da devre kesici ya da çelik

veya bak›r tel kullan›lmas› ünitenin ar›zalanmas›na veya yang›na yol açabilir.
• Klima cihaz› ünitelerini y›kamay›n›z.

- Y›kama ifllemi elektrik çarpmas›na yol açabilir.
• Montaj temelinin uzun kullanmadan ötürü hasar görmemifl oldu¤una

dikkat edin.
- Hasar tamir edilmezse, ünitenin düflmesine, yaralanmalara ve mal hasar›na

yol açabilir.
• Drenaj tesisat›n› bu Montaj Elkitab›na uygun olarak döfleyiniz.

Kondansasyonunu önlemek için borular›n üzerine ›s› izolasyonu ile
kaplay›n›z.
- Uygun olmayan drenaj borular› döflemesi, su kaçaklar›na neden olabilir ve

ev eflyalar›n›n ve di¤er mallar›n hasar görmesine yol açabilir.
• Donan›m›n tafl›nmas› s›ras›nda çok dikkatli olunuz.

- Cihaz›n a¤›rl›¤› 20 kg’den fazla oldu¤unda tek kifli taraf›ndan tafl›nmamal›d›r.
- Baz› mamulerin ambalaj›nda PP bantlar› kullan›lm›flt›r. PP bantlar›n› tafl›ma

amac›yla kullanmay›n›z. Bu tehlikelidir.
- Is› eflanjörlerinin kanatç›klar›na ç›plak elle dokunmay›n›z. Ellerinizi kesebilirler.
- D›fl üniteyi tafl›rken, ünitenin kaidesinde belirtilen pozisyonda durmas›n›

sa¤lay›n. Ayr›ca, yanlara kaymas›n› önlemek için d›fl üniteye dört noktadan
destek verin.

• Ambalaj malzemelerinin emniyetli flekilde at›lmas›n› sa¤lay›n.
- Mandal gibi ambalaj malzemeleri ve di¤er metal ya da tahta parçalar

saplanmalara veya di¤er yaralanmalara yol açabilir.
- Çocuklar›n oynamas›n› engellemek için plastik ambalaj torbalar›n› y›rt›p at›n›z.

Y›rt›lmam›fl bir plastik torban›n çocuklar›n eline geçmesi, onunla oynamalar›
s›ras›nda bo¤ulma tehlikesi yaratabilir.

1.5. Çal›flt›rma denemesine bafllamadan
önce

 Dikkat:
• Cihaz› çal›flt›rmadan en az 12 saat önce ana elektrik flalterini aç›n›z.

- Ana elektrik flalterini açt›ktan hemen sonra cihaz› çal›flt›rmak iç parçalar›n
ciddi hasar görmesine yol açabilir. Cihaz›n çal›flt›r›laca¤› mevsimde ana
elektrik flalterini aç›k b›rak›n›z.

• Anahtarlara ›slak elle dokunmay›n›z.
- Anahtarlara ›slak elle dokunulmas› elektrik çarpmas›na yol açabilir.

• So¤utucu madde borular›na cihaz çal›fl›rken ve duruduktan hemen sonra,
ç›plak elle dokunmay›n›z.
- Çal›fl›rken ve durduktan hemen sonra so¤utucu borular› So¤utucu borular›,

so¤utucunun so¤utucu borular›nda, kompresörede ve di¤er so¤utucu devre
parçalar›ndaki durumuna göre s›cak bazen de so¤uk olabilir. So¤utucu
borusuna dokunursan›z elleriniz yanabilir veya donabilir.

• Klimay› panel ve mahfazalar ç›kar›lm›fl olarak çal›flt›rmay›n.
- Dönen, s›cak veya yüksek voltajl› parçalar yaralanmalara yol açabilir.

• Cihaz›n çal›flmas›n› durdurduktan hemen sonra ana elektrik flalterini
kapatmay›n.
- Ana elektrik flalterini kapatmadan önce muhakkak en az befl dakika bekleyiniz.

Aksi takdirde su s›zmas› olabilir veya cihaz ar›zalanabilir.

• Montajda kullan›lacak borular› içerde depolay›n›z ve borular›n iki a¤z›n›
da ba¤lanmadan önceye kadar kapal› tutunuz. (Dirsekleri ve di¤er
ba¤lant›lar› bir plastik torban›n içinde saklay›n.)
- Toz, pislik veya su so¤utucu devresine girerse, so¤utucu ya¤›n›n bozulmas›na

ve kompresör ar›zalar›na yol açabilir.
• Köfle ve flanfl ba¤lant›lar›n› kaplamak için so¤utucu ya¤› olarak ester

ya¤›, eter ya¤› ya da alkilbenzol (az miktarda) kullan›n.
- So¤utucu ya¤›, büyük miktarlarda madeni ya¤la kar›flt›r›ld›¤›nda bozulur.

• Sistemi doldurmak için s›v› so¤utucu kullan›n.
- Sistemin s›zd›rmazl›¤› için gaz so¤utucu kullan›l›rsa, kazandaki so¤utucunun

bileflimi de¤iflecektir ve bu performans kayb›na yol açabilir.
• R410A veya R407C d›fl›nda so¤utucu kullanmay›n.

- Baflka bir so¤utucu (örnegin R22 vb.) kullan›l›rsa, so¤utucudaki klorin,
so¤utucu ya¤›n›n bozulmas›na neden olabilir.

• Ters ak›nt› kontrol vanas› olan bir vakum pompas kullan›n.
- Vakum pompas ya¤› so¤utucu devresine geri girebilir ve so¤utucu ya¤›n›n

bozulmas›na neden olabilir.
• Geleneksel so¤utucularda kullan›lan afla¤›daki aletleri kullanamay›n.

(Ölçeme manifoldu, flarz hortumu, gaz kaça¤› detektörü, ters ak›nt› kontrol
vanas›, so¤utucu flarz kaidesi, vakum ölçer, so¤utucu canland›rma
donan›m›)
- Geleneksel so¤utucu ve so¤utucu ya¤ R410A veya R407C ile kar›fl›rsa,

so¤utucu bozulabilir.
- R410A veya R407C’ye su kar›fl›rsa so¤utucu ya¤ bozulabilir.
- R410A ve R407C klorin içermedi¤i için, geleneksel so¤utucu gaz kaça¤›

detektörleri ona karfl› reaksiyon göstermez.
• fiarz silinidiri kullanmay›n.

- fiarz silidirini kullanmak so¤utucunun bozulmas›na yol açabilir.
• Aletleri kullan›rken özellikle dikkatli olun.

- Toz, pislik ve su so¤utucu devresine girerse, so¤utucu bozulabilir.

1.3. Montajdan önce
 Dikkat:

• Cihaz, yan›c› gaz kaçaklar›n›n meydana gelebilece¤i yerlerin yak›n›na
monte edilmemelidir.
- E¤er gaz kaça¤› olursa ve cihaz›n çevresinde gaz birikirse patlamaya yol

açabilir.
• Klimay› yiyecek maddeleri, bitki, hayvanlar, sanat eserleri ya da hassas

cihazlar›n bulunduruldu¤u yerlerde kullanmay›n.
- Yiyeceklerin kalitesi vs., bozulabilir.

• Özel ortamlarda klimay› kullanmay›n.
- Buhar, ya¤, kükürtlü duman vb. kliman›n performans›n› önemli ölçüde

düflürebilir ve cihaz›n içindeki parçalara zarar verebilirler.
• Üniteyi hastane, iletiflim merkezi ya da benzeri yerlere monte edece¤iniz

zaman gürültüye karfl› yeterli koruma sa¤lay›n›z.
- Klima cihaz›, inverter donan›ml›, özel elektrik jeneratörü, yüksek frekansl›

t›bb› teçhizat veya telsize dayal› iletiflim donan›m›ndan etkilendi¤i için hatal›
çal›flabilir veya çal›flmayabilir. Di¤er yandan, klima ç›kard›¤› gürültüyle t›bbi
tedavi ya da imaj yay›n› yapan teçhizatlar› etkileyebilir.

• Üniteyi kaçaklara neden olacak bir yerin üstüne monte etmeyin.
- Odadaki nem oran› % 80’i afl›nca veya drenaj borusu t›kan›nca iç üniteden

su s›zabilir. ‹ç üniteyi bu tür su s›zmalar›n›n zarar verebilece¤i bir yere
kurmay›n›z. Toplu drenaj çal›flmas›n› d›fl üniteyle beraber, gerektikçe yap›n.

• ‹ç mekan modelleri yerden 2,5 m yükseklikteki tavana monte edilmelidir.

2. ‹ç ünite malzemeleri

Gövde çerçevesi kutusu
üzerinde

Gövde çerçevesi kutusu
üzerinde

Ünite afla¤›daki malzemelerle birlikte teslim edilir:

• JIS H3300 ‘Bak›r ve bak›r alafl›ml› kaynaks›z boru ve tüpler’ kapsam›nda
belirtildi¤i gibi, C1220 (Cu-DHP) fosforlu, oksijeni ç›kar›lm›fl bak›rdan
yap›lm›fl so¤utucu borular›n› kullan›n. Ayr›ca, borunun iç ve d›fl yüzeylerini
zararl› sülfür, oksitler, kir/toz, talafl, ya¤lar, nem ve di¤er kirletici
maddelerden koruyun ve temiz tutun.
- So¤utucu borular›n›n içindeki kirletici maddeler kalan so¤utucu ya¤›n›n

bozumas›na sebep olabilir.
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3.2. Ayr›k ak›fl borusu uç ba¤lant›s› - temiz
hava girifli

[Fig. 3.2.1] (P.2)

• fiekilde görüldü¤ü gibi her konumda haz›rlanm›fl delik yerleri sa¤lanm›flt›r.
Üniteyi monte ederken bunlardan gere¤ince yararlan›n›z.

A Ayr›k ak›fl borusu uç ba¤lant›s›

B Ayr›k ak›fl borusu uç ba¤lant›s› (her iki yanda 435 mm × 110 mm delik yeri)

C Ayr›k ak›fl borusu uç ba¤lant›s› (her iki yanda 754 mm × 110 mm delik yeri)

D Ayr›k ak›fl borusu uç ba¤lant›s› (her iki yanda ø200 delik yeri)

E 10 - ø2,9 montaj deli¤i

F 6 - ø2,9 montaj deli¤i

G 4 - ø2,9 montaj deli¤i

Notlar:
• Her ayr›k ak›fl borusu uç ba¤lant›s›n›n arka yüzeyine izolasyon malzemesi

yap›flt›r›lm›flt›r. Bir ifl b›ça¤›yla izolasyon malzemesini uç ba¤lant›s›
boyunca kesiniz.

3.3. D›fl hava girifli
[Fig. 3.3.1] (P.2)

A Temiz hava girifli

B Temiz hava girifli

240 mm × 45 mm kesme deli¤i

C Temiz hava girifli

ø150 kesme deli¤i

D 4-ø2,9 montaj deli¤i

E Kesim

Notlar:
11111 D›fl hava giriflinde 4 kesim yap›n. Yuvarlak esnek bir kanal ba¤larken,

seçmeli bir d›fl hava girifl kanal flanfl› PAC-KH 110F (ø150) monte edin.
22222 D›fl hava giriflinden gelen hava emme miktar› [Fig. 3.3.1] gösterildi¤i gibi

iki kesim yaparak ayarlanabilir.

3.4. ‹ç ünitelerle d›fl ünitelerin birlefltirilmesi
‹ç ünitelerle d›fl üniteleri birlefltirmek için d›fl ünite montaj elkitab›na bak›n›z.

4. Ask› c›vatalar›n›n tak›lmas›

4.2. Tavandaki deli¤in ve ask› c›vatalar›n›n
konumlar›

• Panelle birlikte verilen geyci kullanarak ask› c›vatalar›n› ünitenin gövdesiyle
tavandaki delik [Fig. 4.2.1] gösterildi¤i gibi gösterilen konumda olacak biçimde
tespit ediniz. Geycin nas›l kullan›laca¤› panelle birlikte verilen elkitab›nda
aç›klanmaktad›r.

Notlar:
• Geyc çevre s›cakl›¤› ve nem oran›ndaki de¤ifliklikler nedeniyle

geniflleyebilir veya küçülebilir. Geyci kullanmadan önce ürünün
boyutlar›n› kontrol etmeyi unutmay›n›z.

• Tavandaki delik flekilde görülen biçimde ayarlanabilir [Fig. 4.2.1]. Ünitenin
gövdesinin tavandaki deli¤e göre e¤ri olmamas› ve tavandaki deli¤in
kenarlar› ile ünite gövdesinin d›fl boyutlar› aras›ndaki aç›kl›klar›n
eflitlenmesi için tavandaki delikle ünitenin gövdesinin merkezlerini bir
hizaya getiriniz.

• M10 ask› c›vatalar› kullan›n›z (tüm c›vatalar için). (Yerel piyasadan tedarik
ediniz.)

• Her ask› c›vatas› tavan yüzeyinden C mm taflmal›d›r. Bitirilmifl tavan yüzeyinde
ince montaj ayarlamalar› yapmak için ünitenin gövdesini ünite gövdesiyle
dekoratif panelin yüksekliklerinin bir k›sm›nda en fazla 10 mm kayd›rmak
mümkündür. Ünite gövdesini kayd›rmak ve yüksek performansl› bir filtre takmak
için flekilde belirtilen boyutlar gereklidir [Fig. 4.2.1]. Buna, flekilde gösterilen
[Fig. 4.2.1] biçimde asma konsoluna tespit edecek olan somunlar tak›n›z .

4.1. Ask› c›vatalar›n›n tak›lmas›
(Asma yerinin sa¤lam yap›da olmas›n› sa¤lay›n.)

Ask› konstrüksiyonu

• Tavan: Tavan›n konstrüksiyonu binadan binaya de¤iflir. Ayr›nt›l› bilgi için inflaat
flirketinize dan›fl›n›z.

• Gerekli oldu¤unda, depremlere karfl› tedbir olarak ask› c›vatalar›n› anti-deprem
destekleri ile güçlendirin.
* M10 ask› c›vatalar› ve anti-deprem destekleri kullan›n. (yerel piyasadan tedarik

edilmelidir.)

1 Tavan›n terazide kalmas›n› sa¤lamak ve titreflimlere karfl› korumak için tavan›n
ekstra çubuklarla (kenar kiriflleri vb.) takviye edilmesini istemek gerekir.

2 Tavan çubuklar›n› kesip ç›kar›n›z.

3 Tavan çubuklar›n› takviye ediniz ve tavan levhalar›n› tespit etmek için baflka
tavan çubuklar› ilave ediniz.

[Fig. 4.1.1] (P.2)
A A¤›rl›k merkezi

3. Montaj yerinin seçilmesi

• Odan›n bütün köflelerine hava bas›labilecek bir yer seçiniz.

• D›flardaki havayla temas› olabilecek yerleri seçmekten kaç›n›n›z.

• Cihaza giren veya ç›kan hava ak›m›n› engelleyici fleylerin bulunmad›¤› bir yer
seçiniz.

• Buhar veya ya¤ buharlar›yla temas› olabilecek yerleri seçmekten kaç›n›n›z.

• Yan›c› gazlar›n üretilebilece¤i, toplanabilece¤i veya s›zabilece¤i yerleri
seçmekten kaç›n›n›z.

• Yüksek frekansl› dalgalar yayan (yüksek frekansl› kaynak makineleri vb.)
makinelerin yak›n›na monte etmekten kaç›n›n›z.

• Hava ak›m›n›n yang›n alarm› sensörlerine yönelik olma tehlikesi bulunan
yerlerden kaç›n›n›z. (Is›tma ifllemi s›ras›nda s›cak hava alarm› harekete
geçirebilir.)

• Sürekli olarak asitli çözeltilerle çal›fl›lan yerlerden kaç›n›n›z.

• Kükürt bazl› veya di¤er özel spreylerin s›k s›k kullan›ld›¤› yerlerden kaç›n›n›z.

• Tavan üstündeki havada yüksek ›s›/yüksek nem (çi¤ noktas› 26 °C üzeri) oldu¤u
zaman ünite uzun süre çal›fl›rsa, iç ünitenin içinde çi¤ yo¤unlaflmas› oluflabilir.
Üniteler bu koflullarda iflletilirken, yo¤unlaflmay› önlemek için iç ünitenin tüm
yüzeyine izolasyon malzemesi (10 – 20 mm) ekleyin.

 Uyar›:
‹ç üniteyi, a¤›rl›¤›n› kald›rabilecek sa¤laml›kta bir tavana monte ediniz.
E¤er tavan yeterince sa¤lam de¤ilse, ünitenin düflmesine yol açarak
yaralanmalara neden olabilir.

3.1. Montaj ve servis için gerekli yerin
sa¤lanmas›

[Fig. 3.1.1] (P.2)

• Odan›n flekline, montaj yerine vb. hususlara uygun bir hava basma yönü seçiniz.

• Boru ve kablo ba¤lant›lar›yla bak›m çal›flmalar›n›n tümü ünitenin alt ve yan
taraflar›ndan yap›l›r. Dolay›s›yla, bu tür bir ifl için altta güvenli bir boflluk
sa¤lanm›fl olur.  Ayr›ca, servis yapabilme gere¤ini ve asma iflleminin emniyetini
de dikkate alarak mümkün oldu¤u kadar genifl bir yer sa¤lay›n›z.

A¤›rl›k merkezi ve ürünün a¤›rl›¤›

Model ad› 20 – 40 50 · 63 80 · 100 125

A 1080 1250 1750 2010
B 1000’den fazla
C than 500’den fazla
D Ek: 20
E 350’den fazla

(Birim: mm)

Model ad›

PLFY-P20VLMD-E
PLFY-P25VLMD-E
PLFY-P32VLMD-E
PLFY-P40VLMD-E
PLFY-P50VLMD-E
PLFY-P63VLMD-E
PLFY-P80VLMD-E
PLFY-P100VLMD-E
PLFY-P125VLMD-E

574
574
574
574
574
574
574
574
574

824
824
824
824
994
994

1494
1494
1756

172
172
172
172
172
172
172
172
203

287
287
287
287
287
287
287
287
287

370
370
370
370
445
445
655
655
758

160
160
160
160
160
160
160
160
181

23
23
24
24
27
28
44
47
56

6,5
6,5
6,5
6,5
7,5
7,5

12,5
12,5
13

Ünite
A¤›rl›¤›

(kg)

Panel
A¤›rl›¤›

(kg)

W
(mm)

L
(mm)

H
(mm)

X
(mm)

Y
(mm)

Z
(mm)
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Model ad› 20 – 40 50 · 63 80 · 100 125

A 1040 1210 1710 1970
B 824 994 1494 1756
C 157 – 167 155 – 165
D 350’den fazla

5. Ünitenin montaj›

5.2. Ünitenin konumunun teyid edilmesi ve
ask› c›vatalar›n›n tak›lmas›

sssss Ünite gövdesiyle ask› c›vatalar›n›n yerlerinde olduklar›n› panelle birlikte
verilen geycle kontrol ediniz. E¤er yerlerinde de¤illerse, rüzgar kaça¤›
nedeniyle çi¤ damlac›klar› oluflabilir.
Konumland›rma iliflkilerini kontrol etmeyi unutmay›n›z.

sssss AAAAA iflaretiyle belirtilen yüzeyin terazide oldu¤unu bir su terazisiyle kontrol
ediniz. Ask› c›vatas› somunlar›n›n s›k›ld›¤›n› ve ask› c›vatalar›n›n böylece
tespit edildi¤ini kontrol ediniz.

sssss Drenaj›n gerçekleflmesini sa¤lamak için üniteyi bir su terazisi yard›m›yla
yatay olarak asmaya dikkat ediniz.

 Dikkat:
Ünitenin gövdesini terazide olacak flekilde monte etmeye dikkat ediniz.

[Fig. 5.2.1] (P.3)
A ‹ç ünitenin alt yüzeyi

(Dekoratif panelin tak›laca¤› yüzey)

6. So¤utucu borusu ve drenaj borusu spesifikasyonlar›
Çi¤ damlac›klar›n›n oluflmas›n› önlemek aç›s›ndan so¤utucu ve drenaj borular›na
yeterli terlemeyi önleyici ifllem yap›n›z ve izolasyon sa¤lay›n›z.
Piyasadan temin edilen so¤utucu borular›n› kulland›¤›n›z zaman hem s›v› hem de
gaz borular›n›z piyasadan temin edilen (100 °C’den yüksek s›cakl›¤a dayan›kl› ve
afla¤›da belirtilen kal›nl›kta) izole bantla sarmay› ihmal etmeyiniz.
Ayr›ca odalardan geçen tüm borulara piyasadan temin edilen (0,03 özgül a¤›rl›kta
ve afla¤›da belirtilen kal›nl›kta polietilen) izolasyon malzemesi sarmay› da ihmal
etmeyiniz.

6.2. So¤utucu borusu, drenaj borusu ve doldurma deli¤i
[Fig. 6.2.1] (P.3)

A So¤utucu borusu (s›v› borusu): HP B Drenaj borusu C Ask› c›vatas› hatvesi

D So¤utucu borusu (gaz borusu): LP E Doldurma deli¤i F Drenaj deli¤i

5.1. Ünite gövdesinin as›lmas›
sssss ‹ç üniteyi montaj alan›na ambalaj› içinde getiriniz.
sssss ‹ç üniteyi asmak için bir kald›rma makinesiyle kald›r›n›z ve ask› c›vatalar›na

geçiriniz.
sssss Kald›rma makinesiyle kald›r›rken hasar görmemesi için ünitenin gövdesini

ambalaj kapa¤›yla ambalaj edildi¤i haline göre ters çeviriniz ve kald›r›n›z.

[Fig. 5.1.1] (P.3)
A Drenaj borusu taraf›

B Ünite gövdesi

C Ambalaj kapa¤›

D Kald›rma makinesi

6.1. So¤utucu borusu ve drenaj borusu spesifikasyonlar›
[Fig. 6.1.1] (P.3)

A Geçme kesim boyutlar›

B So¤utucu boru boyutlar› ve Geçme somun s›kma torku

C Geçme ba¤lant› temas yüzeyinin tümüne so¤utma makine ya¤› uygulay›n›z

[Fig. 4.2.1] (P.3)
A Somun

B Rondela (ünite gövdesiyle birlikte verilir.)

C ø10 ask› c›vatas› (M10 vidas›) D Tavandaki deli¤in boyutlar›

E Ask› c›vatas› hatvesi F Ask› c›vatas›

G Bitirilmifl tavan yüzeyi H Ask› konsolu

Boru çap› ‹zolasyon malzemesi kal›nl›¤›
6,4 mm – 25,4 mm 10 mm’den fazla
28,6 mm – 38,1 mm 15 mm’den fazla

2 E¤er ünite binan›n en üst kat›nda ve s›cakl›k ve nem oran›n›n yüksek oldu¤u
koflullarda kullan›lacaksa, yukar›daki tabloda verilenlerden daha büyük boru
çaplar›n›n ve izolasyon malzemesi kal›nl›klar›n›n kullan›lmas› gerekir.

3 E¤er müflterinin spesifikasyonlar› farkl›ysa, onlar› uygulay›n›z.

1 ‹zolasyon malzemesini boru çap›na göre sat›n al›n›z.

Bak›r boru D›fl Çap (D.Ç.) (mm)
ø6,35
ø9,52
ø12,7

ø15,88

Geçme boyutlar› øA boyutlar (mm)
8,7 – 9,1

12,8 – 13,2
16,2 – 16,6
19,3 – 19,7

A Geçme kesim boyutlar›

P20/25/32/40/50
P63/80/100/125

B So¤utucu boru boyutlar› ve Geçme somun s›kma torku

D.Ç. ø6,35 mm (1/4")
D.Ç. ø9,52 mm (3/8")

Boru boyutu

S›v› borusu
R410A

S›kma
torku
(N·m)

14 – 18
34 – 42

D.Ç. ø12,7 mm (1/2")
D.Ç. ø15,88 mm (5/8")

Boru boyutu

Gaz borusu

S›kma
torku
(N·m)

49 – 61
68 – 82

17
22

27
29

S›v›
borusu
(mm)

Gaz
borusu
(mm)

Geçme somun D›fl Çap (D.Ç.)

(Birim: mm)
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[Fig. 6.3.1] (P.3)
A “0-0 gaz” iflareti B “‹Ç” iflareti

C “DIfi” iflareti D Alev izolasyonu 2

E So¤utucu borusu (gaz) F So¤utucu borusu (s›v›)

G Saha so¤utma borusu H Boru izolasyonu 1

I ‹zolasyon materyali J Alev

K Bu yöne çekin L ‹zolasyon materyali

M Alev N Boflluk olmamal›d›r.

O Orijinal konuma getirin

[Fig. 6.3.2] (P.3)
(flekil alev izolasyonunu gösteriyor)

A Saha so¤utma borusu B Boflluk olmamal›d›r.

C Birim gövde plakas› D DIfi (outer)

E ‹Ç (inner) F Birim gövdesi

G Sa¤lanan alev izolasyonu 2

[Fig. 6.3.3] (P.3)
A Bant 3 B Bantla sar›n

C Sa¤lanan sarma band› 4

Notlar:
*1 Alev somununu saha so¤utucu borusuna sokun. ‹zolasyon

materyalini, alevlenecek alan›n üstüne çekin, alevle ilgili bu ifli
yapt›ktan sonra orijinal konumuna döndürün. Bak›r borular›n maruz
kalmas› sonucu nem oluflabilir. Bu çal›flmay› yaparken çok dikkatli
olun.

*2 Boflluk olmamal›d›r.
*3, *4 Boflluk olmamal›d›r. Yar›k üstte olmal›d›r.

7. So¤utucu borular›n›n ve drenaj borular›n›n ba¤lanmas›

7.1. So¤utucu tesisat› iflleri
Bu tesisat iflleri, hem d›fl ünitenin hem de BC kontrol biriminin montaj elkitaplar›na
uygun olarak gerçeklefltirilmelidir (ayn› anda ›s›tmal› ve so¤utmal› R2 serisi).

• R2 serisi, bir d›fl üniteden gelen so¤utucu borusunun BC kontrol biriine geldikten
sonra iç ünitelere ba¤lanmak üzere BC kontrol biriminde kollaraayr›ld›¤› bir
sistemde çal›flacak flekilde tasarlanm›flt›r.

• Boru uzunlu¤u ve izin verilen elevasyon fark› s›n›rlamalar› için d›fl ünite
elkitab›na bak›n›z.

• Boru ba¤lant› yöntemi geçme ba¤lant›d›r.

So¤utucu borular›yla ilgili uyar›lar
sssss Boruya yabanc› madde veya nem girmesini önlemek için oksitlenmeyen

pirinç kayna¤› kullanmaya dikkat edin.
sssss Geçme ba¤lant›n›n temas yüzeyine so¤utma makine ya¤› sürünüz ve

somun anahtar› kullanarak ba¤lant›y› s›k›n›z.
sssss ‹ç üniteye ve boruya herhangi bir a¤›rl›k binmemesi için so¤utucu

borusunu bir metal parçayla destekleyiniz. Bu destek parças› iç ünite
geçme ba¤lant›s›ndan en az 50 cm mesafede uygulanmal›d›r.

 Uyar›:
Üniteyle birlikte verilen k›lavuzlarda ve isim plakas› üzerinde belirtilen tip
d›fl›nda so¤utucu kullanmay›n.
- Aksi halde ünitede veya borularda patlak oluflabilir ya da ünitenin kullan›m›, tamiri

veya bertaraf edilmesi s›ras›nda patlama ya da yang›n meydana gelebilir.
- Ayn› zamanda uygulanabilir yasalara ayk›r› da olabilir.
- MITSUBISHI ELECTRIC CORPORATION yanl›fl tipte so¤utucu kullanmaktan

kaynaklanan ar›zalardan veya kazalardan sorumlu tutulamaz.

 Dikkat:
• JIS H3300 ‘Bak›r ve bak›r alafl›ml› kaynaks›z boru ve tüpler’ kapsam›nda

belirtildi¤i gibi, C1220 (Cu-DHP) fosforlu, oksijeni ç›kar›lm›fl bak›rdan
yap›lm›fl so¤utucu borular›n› kullan›n. Ayr›ca, borunun iç ve d›fl yüzeylerini
zararl› sülfür, oksitler, kir/toz, talafl, ya¤lar, nem ve di¤er kirletici
maddelerden koruyun ve temiz tutun.

• Hiçbir zaman varolan so¤utucu borular›n› kullanmay›n.
- Geleneksel so¤utuculardaki afl›r› miktardaki klorin ve varolan borulardaki

so¤utucu ya¤›, yeni so¤utucunun bozulmas›na neden olacakt›r.

Referans çizimi

[Fig. 6.3.1] (P.3)

[Fig. 6.3.2] (P.3)

[Fig. 6.3.2] (P.3)

[Fig. 6.3.3] (P.3)
(Not *3)

[Fig. 6.3.3] (P.3)
(Not *4)

Dikkat edilecek noktalar

• Farkl› bir modelin alev izolasyonunu kullanmak
nem oluflmas›na yol açabilir. ‹zolasyondaki model
ad›n› kontrol edin ve do¤ru olan›n kullan›ld›¤›ndan
emin olun.

• Birimin yan plakas›n›n yan›nda bir boflluk
oluflmas›n› engellemek için, takmadan önce, alev
izolasyonunun birimin yan plakas›yla s›k›ca temas
etti¤inden emin olun.

• ‹zolasyonun “‹Ç” ve “DIfi” taraflar›n› yanl›fl takma
sonucunda nem oluflabilir.

Yar›¤›, aç›kl›k olmayacak flekilde iyice kapat›n.
‹zolasyonu takt›¤›n›zda yar›¤›n üstte oldu¤undan
emin olun.

Yar›¤›, aç›kl›k olmayacak flekilde iyice kapat›n.
‹zolasyonu takt›¤›n›zda yar›¤›n üstte oldu¤undan
emin olun.

‹flin detaylar›

Alev izolasyonun içinde “‹Ç” ve “DIfi” taraflar
iflaretlenmifltir. “‹Ç” iflaretli taraf›, birimin
gövdesine yak›n ve “DIfi” iflaretli olan› da
saha boru taraf›na tak›n.

• ‹zolasyon borusunu izolasyon bant›yla
s›k›ca ba¤lay›n.

• ‹zolasyonu, sa¤lanan bantla (4) çizimde
gösterildi¤i gibi s›karak emniyetli bir hale
getirin.

• Alev izolasyonunu sa¤lanan bantla (3)
s›k›ca sar›n.

• Sa¤lanan bantla (4) çizimde gösterildi¤i
gibi s›k›ca sar›n.

‹fl prosedürleri

So¤utucu borunun s›v›
borusunun üzerine, sa¤lanan
boru izolasyonunu (1) tak›n ve
sonra gaz borusuna alev
izolasyonunu (2) tak›n.

‹zolasyonlu borunun tespiti

Alev izolasyonunun tespiti

No.

1

2

3

6.3. So¤utucu boru ba¤lant› istemi
Kullan›lacak parçan›n aç›klamas›

• Montajda kullan›lacak borular› içerde depolay›n›z ve kaynaklaya kadar
borular›n iki a¤z›n› kapal› tutunuz.
- Toz, pislik veya su so¤utucu devresine girerse, so¤utucu ya¤›n›n bozulmas›na

ve kompresör ar›zalar›na yol açabilir.
• Tevzi ve flenç ba¤lant›lar›n› kaplamak için so¤utucu ya¤› olarak ester

ya¤y, eter ya¤› ya da alkil benzol (az miktarda) kullan›n. (R410A veya
R407C kullanan modeller için)
- Ünitede kullanylan so¤utucu oldukça higroskopiktir ve suyla kary¤yr ayyca

so¤utucu ya¤yny da bozabilir.

7.2. Drenaj tesisat› iflleri
[Fig. 7.2.1] (P.4)

A: 25 cm

B: 1,5 – 2 m

A 1/100’den fazla afla¤›ya meyil

B ‹zolasyon malzemesi

C Metal destek

[Fig. 7.2.2] (P.4)
D ‹ç ünite

E Mümkün oldu¤unca büyük yap›n›z. Yaklafl›k 10 cm

F Müflterek borular

[Fig. 7.2.3] (P.4)
C: 28 cm

D: 170 ± 5 mm

G Drenaj hortumu (birlikte verilmifltir)

sssss Cihazla birlikte verilen drenaj hortumunu mutlaka kullan›n (Aksesuvar).
H 300 mm’den az

I Sert vinil klorürden 90° dirsek (yerel tedarik)

J Sert vinil klorür (VP-25) (yerel tedarik)

K Ba¤lama band› (küçük) (birlikte verilmifltir)

sssss Her ba¤lant›y› vinil klorür yap›flt›r›c›yla yap›n›z. Ancak iç ünite boflaltma
deli¤i üzerine asla yap›flt›r›c› uygulamay›n›z. Aksi takdirde daha sonra
drenaj mekanizmas›na servis yap›lamaz. Ayn› zamanda, reçine, uç
ba¤lant›s›nda korozyona ve çatlamaya yol açabilir.
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1. Drenaj tesisat›n›n d›fl (boflaltma) tarafta (1/100’den fazla) afla¤›ya do¤ru meyilli
olmas›n› sa¤lay›n›z. Boru üzerinde sifon veya herhangi bir ç›k›nt› sa¤lamay›n›z.
(1)

2. Varsa çapraz drenaj borusunun 20 m’den k›sa olmas›n› sa¤lay›n›z (elevasyon
fark› d›fl›nda). E¤er drenaj borusu uzun olursa, sal›nmas›n› önlemek için metal
payandalarla destekleyiniz. Asla haval›k borusu yapmay›n›z. Aksi takdirde boru
muhtevas› d›flar› at›labilir.

3. Drenaj tesisat›nda VP-25 (32 mm d›fl çap) sert vinil klorür boru kullan›n›z.

4. Müflterek borular›n ünite gövdesinin drenaj ç›k›fl›n›n 2’de görülen biçimde
10 cm alt›nda bulunmas›n› sa¤lay›n›z.

5. Drenaj boflaltma ç›k›fl›na herhangi bir koku sifonu koymay›n›z.

6. Drenaj tesisat›n›n ç›k›fl›n› koku ç›karmayacak flekilde düzenleyiniz.

7. Drenaj borusunun ucunu iyonik gaz üreten la¤›mlara ba¤lamay›n›z.

8. Drenaj borusunun girifli drenaj boflaltma deli¤inden 28 cm daha yüksekte
yap›labilir. Tavan›n alt›nda herhangi bir engel varsa montaj yerine göre en az
ayn› yükseklikte yapabilmek için dirsekler kullan›n›z. (3)

Not:
E¤er yükselen k›s›m uzunsa, çal›flma durdu¤u zaman geri dönen su miktar›
çok olacak ve sezon d›fl›nda çamur ve koku yapacakt›r. Dolay›s›yla yükselen
k›sm›n mümkün oldu¤unca k›sa olmas›n› sa¤lay›n›z.

 Dikkat:
Drenaj tesisat›n›n gere¤ince boflaltma yapmas›n› sa¤lay›n›z ve çi¤ oluflmas›n›
önlemek için izole ediniz. Boru tesisat›n›n yap›lmamas› su kaça¤› olmas›na
ve mallar›n›z›n ›slanmas›na neden olabilir.

7.3. Drenaj›n boflald›¤›n›n teyidi
sssss Drenaj mekanizmas›n›n normal biçimde boflaltma yapmas›n› ve

ba¤lant›lardan kaçak olmamas›n› sa¤lay›n›z.

• Cihaz ›s›tma modunda çal›fl›rken yukar›daki hususlar› teyid ediniz.

• Yeni inflaatlarda tavan çal›flmalar›n› yapmadan önce yukar›daki hususlar› teyid
ediniz.

1. ‹ç ünite borusu tarafındaki polietilen tapayı çıkarın.

2. Bir besleme su deposu kullanarak besleme suyu pompasına su doldurun.
Doldurma ifllemi sırasında pompa veya deponun ucunu bir drenaj tepsisine
koymaya dikkat edin. (Tam içeri girmezse, sular makinenin üzerine dökülebilir.)

3. So¤utma modunda test çalıfltırması gerçeklefltirin veya kumanda devre kartı
üzerindeki SWE anahtarını açın. (Drenaj pompası ve fan, uzaktan kumanda
ünitesinin çalıflmamasına ra¤men çalıflmak zorunda kalacaktır.) fieffaf bir
hortum kullanarak drenajın boflaldı¤ından emin olun.

SWE SWE

OFF ON OFF ON

4. Bu durumu teyit ettikten sonra test çalıfltırma modunu iptal edin ve ana elektrik
flalterini kapatın. SWE anahtarı açılmıflsa kapatın ve polietilen tapayı tekrar
esas yerine takın.

SWE SWE

OFF ON OFF ON

1. Drenaj pompas› test ba¤lant›s›n› (aksesuar), kontrol kutusunun oldu¤u tarafdaki
ba¤lant›ya tak›n. Daha fazla detay için, kontrol kutusu kapa¤› üzerindeki bilgilere
bak›n.

2. Kapal› yer birimi borusu taraf›ndaki plastik fifli ç›kar›n.

3. Bir besleme suyu deposu kullanarak besleme suyu pompas›na su doldurunuz.
Doldurma ifllemi s›ras›nda pompa veya deponun ucunu bir drenaj tepsisine
koymaya dikkat ediniz. (Tam içeri girmezse sular makinenin üzerine dökülebilir.)

4. Ana elektrik flalterini aç›n›z. Drenaj pompas› uzaktan kumanda ünitesinin
çal›flmamas›na ra¤men çal›flmak zorunda kalacakt›r. fieffaf bir hortum
kullanarak drenaj›n boflald›¤›n› saptay›n›z.

5. Bu durumu teyid ettikten sonra ana elektrik flalterini kapat›n›z, konektörü
ç›kar›n›z ve polietilen tapay› tekrar esas yerine tak›n›z.

[Fig. 7.3.1] (P.4)
A Pompan›n ucunu 2 – 4 cm sokunuz. B Polietilen tapay› ç›kar›n›z.

C Yaklafl›k 1000 cc D Su

E Doldurma deli¤i

8. Elektrik tesisat›

Elektrik tesisat›yla ilgili önlemler

 Uyar›:
Elektrik iflleri, “Elektrik Montajlar›na ‹liflkin Fenni Standartlar” ve donan›mla
birlikte verilen montaj elkitaplar› uyar›nca kalifiye elektrik teknisyenleri
taraf›ndan yap›lmal›d›r. Özel devreler de kullan›lmal›d›r. E¤er güç devresinin
kapasitesi yeterli de¤ilse veya montaj hatas› varsa, elektrik çarpmas› veya
yang›n tehlikesi yaratabilir.

1. Elektri¤i özel flube devreden almaya dikkat ediniz.

2. Elektrik hatt›na bir toprak kaça¤› devre kesicisi takmaya dikkat ediniz.

3. Üniteyi kontrol kutusu kablolar›ndan herhangi birinin (uzaktan kumanda ünitesi,
iletim kablolar›) ünite d›fl›ndaki elektrik kablolar›na do¤rudan do¤ruya temas
etmesini önleyecek flekilde monte ediniz.

4. Kablo ba¤lant›lar›ndan hiçbirinde gevfleklik olmamas›n› sa¤lay›n›z.

5. Tavan›n üzerindeki baz› kablolar›n (elektrik, uzaktan kumanda ünitesi, iletim
kablolar›) fareler taraf›ndan kemirilmesi mümkündür. Kablolar› korumak için
yeterli miktarda metal boru kullanarak kablolar› bunlar›n içinden geçiriniz.

6. Elektrik kablosunu asla iletim kablolar›na ba¤lamay›n. Aksi takdirde kablolar
bozulur.

7. Kontrol kablolar›n› iç üniteye, uzaktan kumanda ünitesine ve d›fl üniteye
ba¤lamay› unutmay›n›z.

8. Üniteyi d›fl ünite taraf›nda topraklay›n›z.

9. Kontrol kablolar›n› afla¤›da belirtilen flartlara uygun kablolar aras›ndan seçin.

 Dikkat:
• Üniteyi d›fl ünite taraf›nda topraklamaya dikkat ediniz. Toprak kablosunu

hiçbir gaz borusuna, su borusuna, paratonere veya telefon toprak
kablosuna ba¤lamay›n›z. Topraklama iflleminin do¤ru yap›lmamas›
elektrik çarpmas› tehlikesi do¤urur.

• Elektrik kablosu hasar görmüflse, herhangi bir tehlikeye meydan
vermemek için üretici, yetkili servis veya benzer yetkili kifliler taraf›ndan
de¤ifltirilmelidir.

20-100

125

‹letim kablosu teknik özellikleri

Kablo türü

Aktar›m kablolar›

Blendaj teli (2 göbek) CVVS, CPEVS ya da MVVS

ME Uzaktan kumanda kablolar› MA Uzaktan kumanda kablolar›

K›l›fl› 2 göbek kablo (blendajs›z) CVV

Kablo çap› 1,25 mm2 ’den fazla
0,3 ~ 1,25 mm2

(0,75 ~ 1,25 mm2)*1
0,3 ~ 1,25 mm2

(0,75 ~ 1,25 mm2)*1

Maks. uzunluk: 200 m
Merkezi kontrole yönelik aktar›m hatlar› ve iç/d›fl aktar›m hatlar› için maksimum

uzunluk (iç üniteler arac›l›¤›yla maksimum uzunluk): 500 m MAKS.
Aktar›m hatlar›na yönelik güç kayna¤› ünitesiyle (merkezi kontrol için aktar›m

hatlar›nda), her bir iç ünite ve sistem denetleyicisi aras›ndaki maksimum kablolama
uzunlu¤u 200 metredir.

Maks. uzunluk: 200 m
10 m afl›ld›¤›nda, aktar›m

kablolar›yla ayn› özelliklere sahip
kablolar› kullan›n.

Notlar

*1 Basit uzaktan kumandayla ba¤l›. CVVS, MVVS: PVC yal›t›ml› PVC k›l›fl› korumal› kontrol kablosu
CPEVS: PE yal›t›ml› PVC k›l›fl› korumal› iletiflim kablosu
CVV: PVC yal›t›ml› PVC k›l›fl› kontrol kablosu
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8.2. Uzaktan kumanda ünitesi, iç ve d›fl
iletim kablolar›n›n ba¤lanmas›

(Uzaktan kumanda ünitesi seçmeli donan›m olarak mevcuttur.)
• TB5 iç ünitesinin ve TB3 d›fl ünitesinin ba¤lanmas›. (Kutupsuz 2 tel)

TB5 iç ünitedeki “S” blendajl› kablo ba¤lant›s›d›r. Kablo ba¤lant›lar›na iliflkin
spesifikasyonlar için d›fl ünite talimat elkitab›na bak›n›z.

• Uzaktan kumanda ünitesini birlikte verilen elkitab›na göre monte ediniz.
• TB15 iç ünitesindeki “1” ve “2”’yi bir MA uzaktan kumanda ünitesine ba¤lay›n.

(Kutupsuz çift tel)
• TB5 iç ünitesindeki “M1” ve “M2”’yi bir M-NET uzaktan kumanda ünitesine

ba¤lay›n. (Kutupsuz çift tel)

8.1. Elektrik besleme tesisat›

[Fig. 8.1.1] (P. 4)
A 

B 

C ‹ç ünite

D Kablo çekme kutusu

(mm2) *1

Toprak Kapasite Sigorta

F0 = 16 A ya da az *2

*2

*2

1,5 1,5 1,5 20 A ak›m hassasiyeti *3 16 16 20

F0 = 25 A ya da az 2,5 2,5 2,5 30 A ak›m hassasiyeti *3 25 25 30

F0 = 32 A ya da az 4,0 4,0 4,0 40 A ak›m hassasiyeti *3 32 32 40

*1 

F1 = 

‹ç ünite V1 V2

Tip 1
PLFY-VBM, PMFY-VBM, PEFY-VMS, PCFY-VKM, PKFY-VHM, 
PKFY-VKM, PFFY-VKM, PFFY-VLRMM

18,6 2,4

PEFY-VMA 38 1,6

PEFY-VMHS 13,8 4,8

Di¤er Di¤er iç ünite 0 0

C :

F2 = 18,6 ✕ 4/8 + 38 ✕ 1/8
= 14,05

G1 Ak›m hassasiyeti V3

30 ya da daha az 30 mA 0,1 sn. ya da daha az 1,5 mm2 48

100 ya da daha az 100 mA 0,1 sn. ya da daha az 2,5 mm2 56

4,0 mm2 66

20

C

10864321
0 1

0,1

1

10

60

600

6000

ÖRNEK

• Aletlerin güç kayna¤› kablolar›, 245 IEC 57, 227 IEC 57, 245 IEC 53 ya da 227 IEC 53 tasar›m›ndan daha hafif olmayacakt›r.
• Her kutbunda en az 3 mm ba¤lant› ay›rmas› olan anahtar klima tesisat› taraf›ndan sa¤lanacakt›r.

G1 = (V2 ✕ Tip1'in Miktar›) + (V2 ✕ Tip2'nin Miktar›) + (V2 ✕ Tip3'ün Miktar›) + (V2 ✕ Di¤erlerinin Miktar›) + (V3 ✕ Kablo uzunlu¤u [km])
*3 Ak›m hassasiyeti afla¤›daki formül kullan›larak hesaplan›r.

F2 = {V1 ✕ (Tip1'in Miktar›)/C} + {V1 ✕ (Tip2'nin Miktar›)/C} + {V1 ✕ (Tip3'ün Miktar›)/C} + {V1 ✕ (Di¤erlerinin Miktar›)/C}

*Koflul  PEFY-VMS ✕ 4 + PEFY-VMA ✕ 1,  C = 8 (sa¤daki örnek flemaya baflvurun)

Toprak kaça¤› kesici

Yerel anahtar/Kablo kesici

‹ç ünitenin toplam 
çal›flma ak›m›

Minimum kablo kal›nl›¤› 

Ana kablo Dallanma
Toprak kaça¤› kesici 

Yerel anahtar (A) Tesisat için kesici (A) 
(Sigortas›z kesici)

Maks. ‹zin Verici Sistem Empedans› konusunda IEC61000-3-3'e baflvurun.

Toprak kaça¤› kesici, ‹nvertör devresini desteklemelidir.

Toprak kaça¤› kesici, yerel anahtar ya da tesisat kesicinin kullan›m›n› birlefltirmelidir.
*2 Lütfen F0 de¤eri olarak, F1 ve F2 aras›ndan büyük olan›n› al›n.

‹ç ünitelerin toplam çal›flma maksimum ak›m› ✕ 1,2

Tip 2

Tip 3

 0,01s trip zaman›nda trip ak›m›n›n kat›
Lütfen “C” de¤erini, kesicinin trip karakteristi¤inden al›n.

<“F2” hesaplama örne¤i >

 16 A kesici (Trip ak›m› = 0,01s zaman›nda 8 ✕ 16 A)

Kablo kal›nl›¤›

Do¤ru kapasite kesici ve sigortadan baflka bir fley kullanmay›n. Çok genifl kapasiteli sigorta, kablo ya da bak›r tel kullan›m›, hatal› çal›flma ya da yang›na 
neden olabilir.

Tr
ip

 Z
am

an
› [

s]

Nominal Trip ak›m› (x) 
Örnek flema

,0

Uyar›:
• 

• 

 Dikkat:

Notlar:

• 
• 

• 

• 

Ba¤lant›lar için belirtilen telleri kulland›¤›n›zdan ve terminal ba¤lant›lar›na hiçbir harici güç uygulanmad›¤›ndan emin olun. Ba¤lant›lar s›k› biçimde 
sabitlenmezse, ›s›nma ya da yang›nla sonuçlanabilir.

Baz› kurulum alanlar›, çevirici için bir toprak kaça¤› flalteri tak›lmas›n› gerektirebilir. Toprak kaça¤› flalteri tak›lmazsa, elektrik çarpmas› tehlikesi vard›r.

Uygun türde bir afl›r› ak›m korumas› anahtar› kulland›¤›n›zdan emin olun. Üretilen afl›r› ak›m›n, bir miktar do¤ru ak›m içerebildi¤ini unutmay›n.

Bu cihaz›n, kullan›c›n›n kayna¤›n›n arabirim noktas›ndaki (güç hizmet kutusu) izin verilen en fazla sistem empedans›na sahip (IEC61000-3-3'e baflvurun) 
bir güç kayna¤›na ba¤lanmas› amaçlanm›flt›r.
Kullan›c›, bu cihaz›n, yaln›zca yukar›daki gereksinimi karfl›layan bir güç kayna¤› sistemine ba¤land›¤›ndan emin olmal›d›r.
Kullan›c› gerekirse, arabirim noktas›ndaki sistem empedans›n› kamusal güç tedarik flirketine sorabilir.

• Tel boyutu, metal oluk tesisat› için minimum de¤erdir. Gerilim düflerse, çap olarak bir derece kal›n tel kullan›n. Güç kayna¤› geriliminin %10 oran›ndan 
      fazla düflmedi¤inden emin olun.

• Kablo tesisat› ve ba¤lant› ifllemlerine devam etmeden önce ortam koflullar›n› (ortam s›cakl›¤›, do¤rudan günefl ›fl›¤›, ya¤mur suyu, vb.) dikkate al›n.
• Iç ünite için özel güç kaynaklar›n› kullan›n.

• Özel kablo tesisat› gereksinimleri, bölgenin kablo tesisat› yönetmeliklerine uymal›d›r.

• Uzaktan kumanda ünitesinin iletim kablosunu 0,75 mm2 göbekli kabloyla 10 m’yi
aflmayacak flekilde ba¤lay›n›z. E¤er mesafe 10 m’den fazlaysa, 1,25 mm2’lik
jonksiyon kablosu kullan›n›z.
[Fig. 8.2.1] (P.4) MA Uzaktan kumanda ünitesi
[Fig. 8.2.2] (P.4) M-NET Uzaktan kumanda ünitesi

A ‹ç iletim kablosu terminal blo≈u

B D›fl iletim kablosu terminal blo¤u

C Uzaktan Kumanda Ünitesi

• 1 ile 2 aras›nda Do¤ru Ak›m 9 – 13 V (MA uzaktan kumanda ünitesi)
• M1 ile M2 aras›nda Do¤ru Ak›m 24 – 30 V (M-NET Uzaktan kumanda ünitesi)

[Fig. 8.2.3] / [Fig. 8.2.4] (P.4) MA Uzaktan kumanda ünitesi
[Fig. 8.2.5] / [Fig. 8.2.6] (P.4) M-NET Uzaktan kumanda ünitesi
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8.4. Adreslerin düzenlenmesi
(Bu ifllemi ana elektrik kayna¤› kapat›lm›fl (OFF) durumda yapmaya dikkat ediniz.)

[Fig. 8.4.1] / [Fig. 8.4.2] (P.5)
<Adres Anahtar›>
<Adres levhas›>

• ‹ki tür döner anahtar ayar› vard›r: 1 – 9 aras›ndaki ve 10’un üzerindeki adreslerin
düzenlenmesi ve flube numaralar›n›n düzenlenmesi.
1 Adreslerin düzenlenmesi

Örnek: E¤er Adres “3” ise, SW12’yi (10’un üstü için) “0” olarak b›rak›n›z ve
SW11’i (1 – 9 için) “3” ile eflleyiniz.

2 Branflman numaralar›n›n SW14 düzenlenmesi (Yaln›z R2 serisi)
‹ç ünite so¤utucu borusuyla BC kontrol birimi uç ba¤lant›s› numaras›n›
efleyin. R2 serileri d›fl›ndakileri “0” olarak b›rak›n.

• Tüm döner anahtarlar fabrikadan “0”a düzenlenmifl olarak sevkedilir. Bu anahtarlar,
ünite adreslerini ve branflman numaralar›n› iste¤e göre düzenlemek için kullan›labilir.

• ‹ç ünite adreslerinin belirlenmesi, montaj mahallindeki sisteme göre farkl›d›r.
Bunlar› teknik verilere bakarak ayarlay›n›z.

Not:
Lütfen SW5 anahtar›n› besleme kayna¤› voltaj›na göre düzenleyin.

8.5. Oda s›cakl›¤›n›n uzaktan kumanda
ünitesindeki entegre sensörle alg›lanmas›

Oda s›cakl›¤›n› uzaktan kumanda ünitesindeki entegre sensörle saptamak
istiyorsan›z, kontrol levhas›ndaki SW1-1 anahtar›n› “ON” konumuna getiriniz. SW1-
7 ve SW1-8 anahtarlar›n›n gere¤ine göre düzenlenmesi de ›s›tma termometresi
OFF (kapal›) konumdayken hava ak›m›n›n ayarlanmas›na olanak sa¤lar.

Volt SW5
220 ON
230 ON
240 OFF

Volt SW5
220 ON
230 OFF
240 OFF

20 – 100 125

A Kutupsuz B Üst düzey (TB15)

C MA Uzaktan Kumanda Ünitesi D Alt düzey (TB5)

E M-NET Uzaktan Kumanda Ünitesi

• MA uzaktan kumanda ünitesi ile M-NET uzaktan kumanda ünitesi ayn› anda
veya birbirlerinin yerine kullan›lamaz.

Not:
Terminal kutusunun kapa¤›n› takarken kablolar›n s›k›flmamas›na dikkat edin.
S›k›flt›r›lan kablolar kesilebilir.

 Dikkat:
Kablolar› çekildi¤inde gerilmeyecek flekilde monte edin. Gerilen kablolar
kopabilir, ›s›nabilir ve yanabilir.
• Gerilmeye karfl› dirençli olmas› için güç kayna¤›n›n kablosunu kontrol kutusuna

tamponlay›c› burçla tespit edin (PG ba¤lant›s› veya benzeri). ‹letim kablolar›n› iletim terminal
blokuna kontrol kutusunun haz›rlanm›fl delik yerinden geçirerek ve normal burçla ba¤lay›n.

• Kablo ba¤lant›lar› tamamland›ktan sonra kablolarda gevfleklik olup olmad›¤›n› tekrar
kontrol edin ve ç›kar›rken izlenen s›ran›n tersine göre kapa¤› kontrol kutusuna tak›n.

 Dikkat:
Güç kayna¤›n›n kablo ba¤lant›lar›n› gerilme olmayacak flekilde yap›n. Aksi
takdirde kablo ç›kabilir, ›s›nabilir ya da yang›n ç›kabilir.

[Fig. 8.2.7] (P.4)
<‹letim Kablosuna ‹liflkin S›n›rlamalar>

G D›fl ünite H Toprak

I BC kontrol birimi J ‹ç ünite

K Uzaktan kumanda ünitesi L Kutupsuz 2 tel

Notlar:
*1 ‹letim kablosu toprak hatt›n› d›fl ünitenin toprak terminali  yoluyla topraklay›n.
*2 E¤er uzaktan kumanda ünitesinin kablosu 10 m’den uzunsa, aflan k›s›m

için 1,25 mm2 çapl› kablo kullan›n›z ve o aflan k›sm› 200 m’ye ekleyiniz.
*3 BC kontrol birimi yaln›z ayn› anda so¤utma ve ›s›tmal› R2 serisi için gereklidir.

8.3. Elektrik ba¤lant›lar›n›n yap›lmas›
(Terminal vidalar›n›n gevflememesine dikkat ediniz.)

1. Terminal yata¤› kutusunu tespit etmek için kullan›lan iki viday› bir tornavidayla ç›kar›n. (1)
[Fig. 8.3.1] / [Fig. 8.3.2] (P.5)

A Yan flasi B Kapak

C Vida (2 adet).

2. 2’de gösterilen flekilde güç kayna¤›n›n, iletim kablosunun ve uzaktan kumanda
ünitesinin ba¤lant›lar›n› yap›n. Terminal yata¤› kutusunu yerinden ç›karmak gerekmez.
[Fig. 8.3.3] / [Fig. 8.3.4] (P.5)

<Terminal yata¤› kutusunun alt›ndan görünüfl>
D ‹letim kablosunun terminal blo¤u
E ‹letim kablosu

(M-NET Uzaktan kumanda ünitesi, iç ünite ve BC kontrol biriminin terminal bloklar›na)
F Tek fazl› güç kayna¤›na
G Güç kayna¤› için terminal blo¤u
H D›fl iletim kablosu için terminal blo¤una

(D›fl ünite taraf›nda  blendajl› toprak kablosu kullan›n›z.)

• Gerilme mukavemeti sa¤lamak amac›yla tampon burcu kullanarak güç kayna¤›
kablolar›n› terminal yata¤› kutusuna tespit edin. (BC ba¤lant›s› veya benzeri.)
Normal bir burç kullanarak iletim kablolar›n› haz›rlanm›fl delik yerinden geçirerek
iletim terminal yata¤›na ba¤lay›n.

3. Kablo ba¤lant›lar› tamamland›ktan sonra ba¤lant›larda gevfleklik olmad›¤›n›
saptamak üzere bir kere daha kontrol edin ve kapa¤› ç›kar›rken izledi¤iniz
ifllemleri tersine yaparak terminal yata¤› kutusuna tak›n.

 Dikkat:
Güç kayna¤›n›n kablo ba¤lant›lar›n› gerilme olmayacak flekilde yap›n›z. Aksi
takdirde ›s›nma veya yang›na yol açabilir.

Semboller:  MCA : Maks. Devre Amperi ( = 1,25 x FLA) FLA : Tam Yük Amperi
IFM : ‹ç Fan Motoru    Ç›k›fl : Fan motoru nominal ç›k›fl›

8.6. Elektrik karakteristikleri

Di¤er modeller için Veri Kitab›na baflvurun.

PLFY-P-VLMD-E

PLFY-P20VLMD-E
PLFY-P25VLMD-E
PLFY-P32VLMD-E
PLFY-P40VLMD-E
PLFY-P50VLMD-E
PLFY-P63VLMD-E
PLFY-P80VLMD-E
PLFY-P100VLMD-E
PLFY-P125VLMD-E

FLA (A) (50 / 60Hz)
0,36 / 0,37
0,36 / 0,37
0,36 / 0,37
0,40 / 0,42
0,41 / 0,43
0,49 / 0,51
0,72 / 0,74
0,75 / 0,88
1,35 / 1,35

220-240V / 50Hz
220-230V / 60Hz

 MCA (A) (50 / 60Hz)
0,45 / 0,46
0,45 / 0,46
0,45 / 0,46
0,50 / 0,53
0,51 / 0,54
0,61 / 0,64
0,90 / 0,93
0,94 / 1,10
1,69 / 1,69

Ç›k›fl (kW)
0,015
0,015
0,015
0,015
0,020
0,020
0,020
0,030

0,078 x 2

IFM

Maks.: 264V
Min.: 198V

Güç kayna¤›

Aral›k  +-10%Volt / Hz
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NKNK �� !"#$%&
s �� !"#$%&'()*+�),-./0.

s �� !"#$%&'()*� +,-./#$01234.

�� !"#$%&'()

=�� 
�� !"#$%&'()*+,-./012345#67.

=�� 
�� !"#$%&'()*+,-./.

�� !"#$%&'()

��� !"#$%&.

=��� !"#$%&'(.

=��� !"#$%&.

=��� !"#$%&'()*+��,-./0123456789:

��� !"#$%&'()*+,-./0123456

=�� 
�� !"#$%&'()*+,-..

=�� 
� �� !"#$%&'()*+,-./.

��� !"#$%#$&'()*+,-./012345
�� .

� �� !"#$%��� !"#$%&'()'%*+,
�� !"#$%&'()*+,-./01230456
�� !"#$%&'()*+,-!&' %./012
��.

� �� !"#$%&'()*+,-./012.

��� !"#$%&'()*+,-./012.

� �� !"#$%&'(. �� !"#$%&'()*+
�� !"#$.

��� !"#$%&'()*+,-./01.

� �� !"#$%&'()*+,-./01/2(3'45.

��� !"#$%&'()*+,-./(0123.

� �� !"#$%&'()*+,-./012/$3425
�� !.

��� !"#$%&'()*+,. �� !"#$%$
�� !"#$%&'()*+,-./0.

� �� !"#$%&.�� !"#$%&'()*.

��� !"#$%&'()*+,-./.

� �� !"#$%&'()*+,��� !"#$%&'
�� !"#$%&'()*+,-.

� �� !"#$%&"'.

��� !"#$%&'(.

� �� !"#$%&'()*+,.

�� !"#!$%&'()*+,-./01%&23.

��� !"#$%&'(.

� �� !"#$%&'()*+,#-./0123.

��� !"#$%&'()*+,-./01#$.

� �� !"#$%&'()*+.

��� !"#$%&'()*+,-./.

� �� !"#$%&'�()* !+), -./!01234
�� !"#$%&'()*+,-./0123456478.

��� !"#$%& '()*($+,-./0123 456.

� �� !"#$%&'()*+,-./.

��� !"#$%&'()*+,-./0123456
�� !"#$%&'().

� �� !"#$%&'()*+,-./0'1234'56.

��� !"#$%&'()*+, !-./0123&
�� !"#$%&'().

��� !"#$%&'.

��� !"#$%&'()*+,-./012/3456.

� �� !"#$%&'()*+,-./012+345&
�� !"#�� $%&'()*+,-..

��� !"#$%&'()*+,-./'01. �� 
�� !"#$%&'()*+,-./0123456
�� !"#$%&.

� �� !"#$%&'()*+,-./012345.

��� !"#$%&'()*+,-./01234.

� �� !"#$%&'()*+,-./0.

��� !"#$%&'()*+,-./0120345
�� !"#$%&'()*.

� �� !" #$%!&'()*.

��� !"#$%&"#'()*+,-./01'23
�� !"#$%&'()*+,-./01 2345
�� !"#$.

� �� !"#$%&'()*+,-.

� �� !"#$%&.

� �� !"#$%&'()*+,-./01234�5.

��� !"#$%#&��� !�"#$%&'()*
�� !.

� �� !"#$%&'()*+,-./012%&34
�� !"#$%&$'().

� �� !"#$%&'()*+,-..

NKOK ��oQNM^�oQMT`�� !"#$%&'(
=�� 

� �� !"#$%&'().

��� !"#$%&' !"(!)*+%,�-.&
�� !"#$%&'#()*.

� �� !"#$%&gfp=ePPMM�� �!"#$%&'()*
`NOOM�`ìJaem�� !"#$%&$'()*.�� !
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�� !�"#�$%�&'()* +�,-./012.

��� !"#$%&'()*+�� ,-./0.

� �� !"#$%&'()*+,-./+012!34.
�� !"#$ %&'()*+,.

��� !"#$%&'()*+,-./0123456
�� !"#$%.

NK �� !"# KKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKK VQ
NKNK �� !"#$%& KKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKK VQ
NKOK ��oQNM^�oQMT`�� !"#$%&'( KKK VQ
NKPK �� !"# KKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKK VR
NKQK �� !"#$%&'()*+, KKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKK VR
NKRK �� !�"# KKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKK VR

OK �� !"# KKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKK VR
PK �� !"#$ KKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKK VR

PKNK �� !"#$%&' KKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKK VS
PKOK �� !"#$%&'()*)+ KKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKK VS
PKPK �� !"#$ KKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKK VS
PKQK �� !"�# !$%& KKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKK VS

QK �� !"# KKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKK VS
QKNK �� !"# KKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKK VS
QKOK �� !"#$%&'()* KKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKK VS

RK �� !"# KKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKK VT

RKNK �� !"# KKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKK VT
RKOK �� !"#$%&'()*+,- KKKKKKKKKKKKKKKKKKK VT
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SKNK �� !"#$%!&'( KKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKK VT
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TK �� !"#$%!&'( KKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKK VU
TKNK �� !"#$ KKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKK VU
TKOK �� !" KKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKK VU
TKPK �� !"# KKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKK VU

UK �� ! KKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKK VV
UKNK �� KKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKK VV
UKOK �� !"#$%&$'()*+ KKKKKKKKKKKKKKKKKKKKK NMM
UKPK �� !"# KKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKK NMN
UKQK �� ! KKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKK NMN
UKRK �� !"#$%&'(")*+, KKKKKKKKKKKKKKKKK NMN
UKSK �� ! KKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKK NMN

NK�� !"#
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H �� !
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OUT

OUT

OUT

OUT

OUT

OUT

OUT

OUT

PTM

PTM

PTM

PTM

QQR

QQR

SRR

SRR

TRU

NSM
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NSM

NSM

NSM

NSM

NUN
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OQ
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QQ
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SKR

SKR

SKR

SKR

TKR
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xcáÖK=RKNKNz�mKP�
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B �� !

C �� 

D �� 

SKOK �� !"#$%!&'()

xcáÖK=SKOKNz�mKP�

A �� !"#$%!&'em ======B=�� C �� !"#

D �� !"#$%!&'im ======E=�� F �� 

SKPK �� !"#$%&'

�� !"#$

��

N

O

P

�� !

�� !"#$%&'

�N �� !"#$%&
�� !"#$%&'(

�� O �� !"#$
�.

�� !"#$

�� !"#$%&

�� 

xcáÖKSKPKNz�mKP�

xcáÖKSKPKOz�mKP�

xcáÖKSKPKOz�mKP�

xcáÖKSKPKPz�mKP�

�� GP�

xcáÖKSKPKPz�mKP�

�� GQ�

�� !

�fkkbo�� lrqbo�� !
���� !"#$%. �� 

�fkkbo��� !"#$%&'

�� !"#$%&lrqbo��

�� !"#$%&'().

�� !"#$% !&'.

��� !"#$Q�� !"
=�� !�� .

��� !"#$P�� !"#$%&.

��� !"#$Q�� !"#$%&.

�� !

��� !"#$%&'()*+,-./

�� !"#. �� !"#$%&'(

�� !"#$.

��� !"#$%&'()*+,"-./0,

�� !"#$%&''()*+,-./.

��� !"fkkbo�� lrqbo�� 
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�� !"#$%&'()*+.��
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�� !"#$%&'()*+.��

�� !"#$%&'()*+.

SKNK �� !"#$%!&'(

xcáÖK=SKNKNz=EmKPF

A �� !"#$ B �� !"#$%&'()*+,-.
C �� !"#$%&'&()*+

�� !"lKaK��ãã�

øSKPR
øVKRO
øNOKT
øNRKUU

�� !"=ø^�� ãã�

UKT – VKN
NOKU – NPKO
NSKO – NSKS
NVKP – NVKT

A �� !"#$

B �� !"#$%&'()*+,-.

mOMLORLPOLQMLRM
mSPLUMLNMMLNOR

lKaK=øSKPR=ãã=ENLQ?F
lKaK=øVKRO=ãã=EPLU?F
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�� 
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�� !
Ek�ãF

NQ=–=NU
PQ=–=QO

lKaK=øNOKT=ãã=ENLO?F
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�� !

�� 
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Ek�ãF

QV=–=SN
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�� 
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SK�� !"#$%!&'(
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�� .

�� !"#$%&'()*+,-./01/'234!"
�� !"#$%NMM�� !"#$%&'().

�� !"#$%&'()*+,-./0$1234567

MKMP�� !"#$%&'()*+,.

1 �� !"#$%&'()*+.

�� ! �� !"#$

SKQãã – ORKQãã NMãã��

OUKSãã – PUKNãã NRãã��

2 �� !"#$%&'()*+),-).'/01234
�� !"#$%&'()*+,-./0123.

3 �� !"#$%&'()$!*+.
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xcáÖK=SKPKNz�mKP�

A �MJM�� !" B �fkkbo�� 
C �lrqbo�� D �� !"#==2
E �� !"#$%& F �� !"#$%&

G �� !"#$ H �� !"==1
I �� ! J �� 

K �� !" L �� !

M �� N �� !"#$

O �� !"#$

xcáÖK=SKPKOz�mKP�

�� !"#$%&'()

A �� !"#$ B �� !"#$

C �� !" D �lrqbo�� 
E �fkkbo�� F �� !

G �� !"#$%&==2

xcáÖK=SKPKPz�mKP�

A ��==3 B �� �!

C �� !"==4
�� 
GN �� !"#$%&'()*+,.�� !"#$%&

�� !"#$%�� &'()*+$,-./012
��.
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1. Bezpečnostní opatření

1.1. Před instalací a elektroinstalací
 Před instalací jednotky si pročtěte všechna „Bezpečnostní 

opatření“.

 „Bezpečnostní opatření“ poskytují velmi důležité pokyny 
týkající se bezpečnosti. Dbejte na jejich dodržování.

Symboly používané v textu

 Varování:
Popisuje opatření, jejichž dodržování chrání uživatele před zraněním nebo 
smrtí.

 Upozornění:
Popisuje opatření, jejichž dodržování chrání jednotku před poškozením.

Symboly používané ve vyobrazeních
 : Označuje činnost, jíž je třeba zamezit.

 : Označuje důležité pokyny, které je třeba dodržovat.

 : Označuje díl, který musí být uzemněn.

 : Označuje, že je třeba věnovat pozornost otáčivým částem. (Tento symbol 
je zobrazen na štítku hlavní jednotky.) <Barva: Žlutá>

 : Nebezpečí úrazu elektrickým proudem (Tento symbol je zobrazen na štítku 
hlavní jednotky.) <Barva: Žlutá>

 Varování:
Důkladně si přečtěte štítky na hlavní jednotce.

 Varování:
• Svěřte instalaci klimatizace prodejci nebo oprávněnému technikovi.

- Nesprávná instalace uživatelem může způsobit únik vody, úraz elektrickým 
proudem nebo požár.

• Toto zařízení nesmí používat osoby (včetně dětí) se sníženou fyzickou,  
smyslovou nebo duševní schopností, bez dostatečných zkušeností a 
znalostí, pokud nejsou pod dohledem nebo nebyly proškoleny o používání 
zařízení osobou, která nese za jejich bezpečnost odpovědnost.

• Instalujte jednotku na místo, které vydrží její váhu.
- Nedostatečná pevnost může způsobit pád jednotky a následná zranění.

• K zapojení použijte určené kabely. Zajistěte řádně spoje, aby vnější síla 
kabelu nepůsobila na svorky.
- Neodpovídající spoj a upevnění může mít za následek únik tepla a následný požár.

• Při instalaci jednotky na konkrétní místo počítejte s větrnými bouřemi či 
zemětřesením.
- Nesprávná instalace může mít za následek pád jednotky a zranění.

• Vždy používejte čistič vzduchu, zvlhčovač, elektrické topení a další 
příslušenství určené společností Mitsubishi Electric.
- Svěřte instalaci příslušenství oprávněnému technikovi. Nesprávná instalace 

uživatelem může způsobit únik vody, úraz elektrickým proudem nebo požár.
• Nikdy jednotku neopravujte. Pokud musí být klimatizační jednotka 

opravena, kontaktujte prodejce.
- V případě nesprávné opravy jednotky může dojít k úniku vody, úrazu 

elektrickým proudem nebo požáru.
• Je-li napájecí kabel poškozený, musí jej z důvodu bezpečnosti vyměnit 

výrobce, jeho servisní zástupce nebo obdobně kvalifkované osoby.
• Nedotýkejte se lamel výměníku tepla.

- Nesprávná manipulace může mít za následek zranění.
• Při manipulaci s produktem vždy používejte ochranné prostředky,
 například rukavice, ochranu celých paží, konkrétně montérky, a ochranné brýle.

- Nesprávná manipulace může mít za následek zranění.

• Pokud při instalaci uniká chladicí plyn, větrejte místnost.
- Pokud se chladicí plyn dostane do kontaktu s ohněm, vznikají jedovaté plyny.

• Instalujte klimatizační jednotku podle této příručky k instalaci.
- V případě nesprávné instalace jednotky může dojít k úniku vody, úrazu 

elektrickým proudem nebo požáru.
• Veškeré elektroinstalační práce svěřte oprávněnému elektrotechnikovi 

v souladu s předpisy Průmyslové normy pro elektrická zařízení („Electric 
Facility Engineering Standard“), Předpisů pro vnitřní rozvody („Interior 
Wire Regulations“) a pokyny uvedenými v této příručce. Vždy používejte 
samostatný okruh.
- Pokud kapacita zdroje energie neodpovídá nebo pokud je elektroinstalace 

nesprávně provedená, hrozí úraz elektrickým proudem nebo požár.
• Řádně nainstalujte kryt svorkovnice (panel) vnější jednotky.

- Nebude-li kryt svorkovnice (panel) řádně nainstalován, může do vnější 
jednotky vnikat prach nebo voda, což může mít za následek požár nebo úraz 
elektrickým proudem.

• Nepoužívejte takový typ chladiva, který je odlišný od typu uvedeného v 
příručkách dodávaných s jednotkou a na typovém štítku.
- Použijete-li nesprávný typ, během používání, během provádění opravy nebo 

v okamžiku likvidace jednotky může dojít k prasknutí jednotky nebo potrubí, 
explozi nebo vzniku požáru.

- Může to být také v rozporu s platnými zákony.
- Společnost MITSUBISHI ELECTRIC CORPORATION není zodpovědná za 

poruchy nebo nehody způsobené použitím nesprávného typu chladiva.
• Pokud je klimatizační jednotka instalována v malé místnosti, je nutné 

provést opatření proti překročení bezpečnostního limitu koncentrace 
chladiva pro případ úniku chladiva.
- Příslušná opatření proti překročení bezpečnostního limitu konzultujte 

s prodejcem. V případě úniku chladiva a překročení bezpečnostního limitu 
hrozí nebezpečí nedostatku kyslíku v místnosti.

• Při instalaci a přesunu klimatizační jednotky kontaktujte prodejce nebo 
oprávněného technika.
- V případě nesprávné instalace klimatizační jednotky může dojít k úniku vody, 

úrazu elektrickým proudem nebo požáru.
• Po dokončení instalačních prací zkontrolujte, zda neuniká chladicí plyn.

- Pokud chladicí plyn uniká a dostává se do styku s teplovzdušným topidlem, 
vařičem, troubou nebo jiným zdrojem tepla, mohou vznikat jedovaté plyny.

• Neměňte konstrukci nebo nastavení ochranných zařízení.
- Pokud bude zkratován a úmyslně spuštěn tlakový spínač, tepelný spínač nebo 

jiné ochranné zařízení nebo pokud budou používány jiné díly, než díly určené 
společností Mitsubishi Electric, hrozí nebezpečí požáru nebo výbuchu.

• Při likvidaci produktu kontaktujte prodejce.
• Nepoužívejte přísady pro hledání úniku plynu.
• Instalační technik a systémový specialista musí zajistit zabezpečení před 

únikem podle místních předpisů anebo standardů.
- Rozměry kabelů a kapacity spínače pro síťové napájení jsou platné v případě, 

že nejsou stanoveny místními předpisy.
• Věnujte zvláštní pozornost místu instalace, například sklepů atd., kde 

se může akumulovat plynné chladivo, protože v tomto stavu je chladivo 
těžší než vzduch.

• Děti musí být pod dohledem, aby bylo zaručeno, že si se zařízením 
nebudou hrát.

1.2. Opatření pro zařízení využívající chladiva 
R410A nebo R407C

 Upozornění:
• Nepoužívejte stávající chladicí potrubí.

- Staré chladivo a chladicí olej ve stávajícím potrubí obsahuje velké množství 
chlóru, který může způsobit znehodnocení chladicího oleje v nové jednotce.

• Používejte chladicí potrubí z materiálu C1220 (Cu-DHP) – fosforová 
odkysličená měď – podle normy JIS H3300 – Bezešvé potrubí a trubky 
z mědi a měděných slitin (Copper and copper alloy seamless pipes and 
tubes.). Dále zkontrolujte, zda je vnitřní i vnější povrch potrubí čistý a 
bez nebezpečné síry, oxidů, prachu/nečistot, jehel, oleje, vlhkosti nebo 
jiného znečištění.
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• Zvolte umístění takové, aby mohl vzduch vstupovat do všech rohů místnosti.

• Vyhněte se místům, která jsou vystavena působení vnějšího vzduchu.

• Zvolte umístění prosté všech překážek proudění vzduchu ven nebo dovnitř 
přístroje.

• Vyhněte se místům, která jsou vystavena vlivům páry nebo olejových výparů.

• Vyhněte se místům, kde může docházet k únikům hořlavých plynů, nebo jejich 
usazování či vytváření.

1.4. Před instalací (přesunutím) – elektroinstalace
 Upozornění:

• Uzemněte jednotku.
- Nepřipojujte zemnicí kabel k plynovému nebo vodnímu potrubí, hromosvodu 

nebo telefonnímu podzemnímu vedení. Nesprávné uzemnění může způsobit 
úraz elektrickým proudem.

• Instalujte napájecí kabel tak, aby na něj nepůsobily žádné síly pnutí.
- Pnutí může způsobit přetržení kabelu a následně únik tepla a požár.

• Nainstalujte jistič při úniku, jak je požadováno.
- Nebude-li jistič při úniku instalován, může dojít k úrazu elektrickým proudem.

• Používejte síťové kabely dostatečné proudové kapacity a jmenovité 
hodnoty.
- Příliš malé kabely mohou způsobovat únik a tvorbu tepla a následně požár.

• Používejte pouze jističe a pojistky určené kapacity.
- Pojistka nebo jistič větší kapacity nebo ocelový či měděný vodič mohou mít 

za následek všeobecné selhání jednotky nebo požár.
• Neomývejte klimatizační jednotku.

- Při omývání může dojít k úrazu elektrickým proudem.
• Dbejte, aby se instalační základna nepoškodila dlouhým používáním.

- Pokud bude poškození ponecháno bez nápravy, jednotka může spadnout a 
způsobit zranění nebo poškození majetku.

• Instalací odtokového potrubí dle této příručky k instalaci zajistěte řádný 
odtok. Obalením potrubí tepelnou izolací zamezte kondenzaci.
- Nesprávné odtokové potrubí může způsobovat únik vody a poškození zařízení 

a jiného majetku.
• Věnujte zvláštní pozornost přepravě produktu.

- Pokud hmotnost produktu přesahuje 20 kg, nesmí jej nést pouze jedna osoba.
- Některé produkty jsou baleny pomocí PP pásky. Nepoužívejte PP pásku jako 

prostředek při přepravě. Je to nebezpečné.
- Nedotýkejte se lamel výměníku tepla. Mohli byste se pořezat.
- Při přepravě snižte vnější jednotku do určené polohy na základně. Vnější 

jednotku rovněž podepřete ve čtyřech bodech, aby nemohla sklouznout. 
• Bezpečně zlikvidujte obalový materiál.

- Obalový materiál, například hřebíky a další kovové nebo dřevěné části, mohou 
způsobit propíchnutí nebo jiná zranění.

- Roztrhejte a zlikvidujte igelitové obalové pytle, aby si s nimi nemohly hrát 
děti. Pokud se dětem dostane do rukou ke hře neroztrhaný igelitový pytel, 
hrozí riziko udušení.

1.5. Před zkušebním provozem
 Upozornění:

• Zapněte napájení nejméně 12 hodin před spuštěním provozu.
- Spuštěním provozu okamžitě po zapnutí hlavního vypínače napájení můžete 

způsobit vážné poškození vnitřních částí. V průběhu provozní sezóny 
nechejte hlavní vypínač zapnutý.

• Nedotýkejte se vypínačů mokrýma rukama.
- Dotykem mokrou rukou můžete utrpět úraz elektrickým proudem.

• Nedotýkejte se chladicího potrubí během provozu a těsně po něm.
- Během provozu a těsně po něm může být potrubí horké nebo studené, podle 

stavu chladiva procházejícího potrubím, kompresorem a dalšími součástmi 
chladicího okruhu. Při dotyku můžete utrpět popáleniny nebo omrznutí rukou.

• Nespouštějte klimatizační jednotku s odkrytými panely a sejmutými kryty.
- Otáčivé, horké nebo vysokonapěťové části mohou způsobit zranění.

• Nevypínejte napájení okamžitě po zastavení provozu.
- Před vypnutím napájení vždy vyčkejte nejméně pět minut. V opačném případě 

může dojít k úniku vody a problémům.

- Znečištění uvnitř chladicího potrubí může způsobit znehodnocení zbytkového 
chladicího oleje.

• Potrubí, jež se bude používat během instalace, skladujte ve vnitřních 
prostorech a s oběma konci utěsněnými až do okamžiku těsně před 
pájením. (Kolena a jiné spoje skladujte v igelitovém sáčku.)
- Pokud se do chladicího okruhu dostane prach, nečistoty nebo voda, může 

dojít ke znehodnocení oleje a kompresoru.
• Jako chladicí olej pro krytí rozšíření a přírubových spojů používejte 

esterový olej, éterový olej nebo alkylbenzen (malé množství).
- Pokud se chladicí olej smísí s velkým množstvím minerálního oleje, 

znehodnotí se.
• K plnění soustavy používejte kapalné chladivo.

- Pokud je k utěsnění soustavy použito plynné chladivo, složení chladiva ve 
válci se změní a může se snížit výkon.

• Nepoužívejte jiná chladiva než R410A nebo R407C.
- Pokud je použito jiné chladivo (R22 atd.), chlór v chladivu může způsobit 

znehodnocení chladicího oleje.
• Použijte podtlakové čerpadlo se zpětným pojistným ventilem.

- Olej podtlakového čerpadla může natéci zpět do chladicího okruhu a 
znehodnotit chladicí olej.

• Nepoužívejte následující přístroje používané s tradičními chladivy.
 (Měřicí potrubí, hadice náplně, detektor úniku plynu, zpětný pojistný ventil, 

báze chladicí náplně, vakuoměr, zařízení na regeneraci chladiva.)
- Pokud se tradiční chladivo a chladicí olej vmísí do R410A nebo R407C, 

chladivo se může znehodnotit.
- Pokud se do chladiva R410A nebo R407C vmísí voda, chladicí olej se může 

znehodnotit.
- Protože chladiva R410A a R407C neobsahují chlór, detektory úniku plynu 

pro tradiční chladiva s nimi nebudou reagovat.
• Nepoužívejte plnicí válec.

- Použitím plnicího válce může dojít ke znehodnocení chladiva.
• Zvláštní opatrnosti dbejte při ovládání přístrojů.

- Pokud se do chladicího okruhu dostane prach, nečistota nebo voda, chladivo 
se může znehodnotit.

1.3. Před instalací
 Upozornění:

• Neinstalujte jednotku v místech s možným únikem výbušného plynu.
- Pokud se unikající plyn nahromadí v okolí jednotky, může dojít k výbuchu.

• Nepoužívejte klimatizační jednotku v místech uchovávání potravin, výskytu 
domácích zvířat, rostlin, přesných nástrojů nebo uměleckých předmětů.
- Může dojít ke snížení kvality potravin atd.

• Nepoužívejte klimatizační jednotku ve zvláštním prostředí.
- Olej, pára, sirné plyny atd. mohou výrazně snížit výkon klimatizační jednotky 

nebo poškodit její části.
• Při instalaci jednotky v nemocnici, v místech komunikace nebo podobných 

místech zajistěte dostatečnou ochranu proti hluku.
- Převodníky, soukromé generátory energie, vysokofrekvenční medicínská 

zařízení nebo radiokomunikační zařízení mohou způsobovat nesprávnou 
funkci klimatizační jednotky nebo její funkci znemožnit. Dále může klimatizační 
jednotka ovlivnit tato zařízení produkováním hluku, který narušuje lékařskou 
péči nebo vysílání.

• Neinstalujte jednotku na konstrukcích, jež mohou způsobit únik.
- Pokud přesáhne vlhkost v místnosti 80 % nebo dojde k ucpání odtokového 

potrubí, z vnitřní jednotky může odkapávat vysrážená voda. Zajistěte společný 
odtok s vnější jednotkou, jak je požadováno.

• Vnitřní modely by měly být instalovány nad podhledy, výše než 2,5 m nad 
podlahou.

• Vyhněte se instalaci v místech v blízkosti strojů, vyzařujících vysokofrekvenční 
vlny (vysokofrekvenční svářečky, atd.).

• Vyhněte se místům, kde je tok vzduchu nasměrován na snímač požárního 
poplachu. (Horký vzduch by mohl aktivovat poplach během vytápění místnosti.)

• Vyhněte se místům, kde často probíhá manipulace s kyselými roztoky.

• Vyhněte se místům, kde jsou často používány aerosoly na bázi síry, nebo jiné 
látky.

2. Příslušenství vnitřní jednotky
Jednotka se dodává s následujícím příslušenstvím:

Číslo 
součásti

Příslušenství Množství Místo pro usazení

1 Izolační potrubí (malé) 1

Na odlitku těla rámu
2 Izolační kryt 1
3 Spojovací páska (velká) 4
4 Drenážní hadice 1
5 Podložka 8

Číslo 
součásti

Příslušenství Množství Místo pro usazení

6 Spojovací páska (malá) 2
Na odlitku těla rámu7

Konektor pro test vypouštěcího 
čerpadla (pouze P125) 1

3. Výběr místa instalace
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4. Montáž závěsných šroubů

4.2. Stropní otvor a polohy závěsných 
šroubů

• Použijte měrku dodanou s panelem k upevnění závěsných šroubů tak, aby tělo 
jednotky a stropní otvory byly umístěny na místě znázorněném na [Fig. 4.2.1]. 
Způsob použití měrky je popsán v návodu k obsluze, dodaném s panelem.

Poznámky: 
• Měrka se může rozpínat nebo smršťovat se změnami teploty nebo vlhkosti 

vzduchu. Nejprve se ujistěte, že máte překontrolovány rozměry výrobky 
a pak teprve měrku použijte.

• Stropní otvor je stavitelný způsobem popsaným na [Fig. 4.2.1]. 
Zarovnejte středy obou stropních otvorů a tělo jednotky tak, aby tělo 
nebylo předepnuto směrem k stropnímu otvoru a aby mezery mezi okraji 
stropního otvoru a vnějšími rozměry těla jednotky byly shodné.

• Použijte závěsné šrouby M10 (pro všechny šrouby). (vlastní dodávka)

• Každý závěsný šroub musí vyčnívat o C mm ze stropu. Je možné posunout 
tělo jednotky o 10 mm maximálně v rámci její výšky a dekorativního panelu 
a provést tak jemné doladění nastavení vzhledem k dokončenému povrchu 
stropu. Přesunutí těla jednotka a použití vysoce výkonného fi ltru vyžaduje 
rozměry uvedené na [Fig. 4.2.1]. Připevněte matice, které upevní závěsnou 
konzoli znázorněnou na [Fig. 4.2.1].

[Fig. 4.2.1] (P. 3)
A Matice 

B Podložka (dodaná s tělem jednotky)

C Závěsný šroub ø10 (šroub M10)

D Rozměry stropního otvoru E Rozteč závěsných šroubů

F Závěsný šroub G Dokončený stropní povrch

H Závěsná konzole

(Jednotky: mm)
Název modelu 20 – 40 50 · 63 80 · 100 125

A 1040 1210 1710 1970
B 824 994 1494 1756
C 157 – 167 155 – 165
D Více než 350

4.1. Montáž závěsných šroubů
(Zajistěte pevnou konstrukci místa zavěšení.)

Závěsná konstrukce

• Podhled: Konstrukce podhledu se liší budovu od budovy. Podrobnosti získáte 
u stavební fi rmy.

• V případě potřeby vyztužte závěsné šrouby pomocnými členy jako ochranou 
před zemětřesením.
* Použijte závěsné šrouby M10 a pomocné členy proti zemětřesení (dodává 

se na místě).

1 Pro udržení podhledu v rovině a pro potlačení vibrací podhledu je vyžadováno 
jeho vyztužení dalšími členy (krajními nosníky atd.).

2 Vyřežte a sejměte díly podhledu.

3 Vyztužte díly podhledu a přidejte další díly pro montáž podhledových desek.

[Fig. 4.1.1] (P. 2)
A Těžiště

Těžiště a váha prod uktu

Název modelu
W

(mm)
L

(mm)
H

(mm)
X

(mm)
Y

(mm)
Z

(mm)

Hmotnost 
jednotky 

(kg)

Hmotnost 
panelu 

(kg)
PLFY-P20VLMD-E 574 824 172 287 370 160 23 6,5
PLFY-P25VLMD-E 574 824 172 287 370 160 23 6,5
PLFY-P32VLMD-E 574 824 172 287 370 160 24 6,5
PLFY-P40VLMD-E 574 824 172 287 370 160 24 6,5
PLFY-P50VLMD-E 574 994 172 287 445 160 27 7,5
PLFY-P63VLMD-E 574 994 172 287 445 160 28 7,5
PLFY-P80VLMD-E 574 1494 172 287 655 160 44 12,5
PLFY-P100VLMD-E 574 1494 172 287 655 160 47 12,5
PLFY-P125VLMD-E 574 1756 203 287 758 181 56 13

B Koncové připojení kanálu s děleným průtokem (435 mm  110 mm vylamovací 
otvor na obou stranách)

C Koncové připojení kanálu s děleným průtokem (754 mm  110 mm vylamovací 
otvor na obou stranách)

D Koncové připojení kanálu s děleným průtokem (ø200 vylamovací otvor na obou 
stranách)

E Upevňovací otvor 10-ø2,9

F Upevňovací otvor 6-ø2,9

G Upevňovací otvor 4-ø2,9

Poznámka:
• Na zadní straně každého koncové připojení kanálu s děleným průtokem 

je připevněn izolační materiál. Použijte nůž a odřízněte izolační materiál 
podél koncového připojení.

3.3. Venkovní vstup vzduchu
[Fig. 3.3.1] (P. 2)

A Vstup čerstvého vzduchu

B Vstup čerstvého vzduchu

 Vylamovací otvor 240 mm  45 mm

C Vstup čerstvého vzduchu

 Vylamovací otvor ø150

D Upevňovací otvor 4-ø2,9

E Vystřihnout

Poznámky:
1 Zhotovte 4 výřezy na vstupu venkovního vzduchu. Pokud připojujete 

pružný kanál, upevněte volitelnou přírubu pro vstup venkovního vzduchu 
PAC-KH 110F (ø150).

2 Množství nasávaného vzduchu, přicházejícího skrze vstup venkovního 
vzduchu, lze nastavit zhotovením dvou otvorů do vstupu venkovního 
vzduchu způsobem znázorněným na [Fig. 3.3.1].

3.4. Kombinování vnitřních jednotek s 
vnějšími jednotkami

Informace o kombinování vnitřních jednotek s vnějšími naleznete v příručce 
k instalaci vnější jednotky.

• Pokud je jednotka v provozu dlouhou dobu při vysoké teplotě/vlhkosti vzduchu 
(rosný bod nad 26 °C) vyskytujícího se nad podhledem, ve vnitřní jednotce 
může docházet ke kondenzaci. Při provozu jednotek v takovýchto podmínkách 
zamezte kondenzaci přidáním izolačního materiálu (10 – 20 mm) na celý povrch 
vnitřní jednotky.

 Varování:
Vnitřní jednotku instalujte na stropě, který má dostatečnou únosnost k tomu, 
aby unesl její hmotnost.
Pokud toto místo nebude dostatečně pevné, může dojít k pádu zařízení a 
následnému zranění osob.

3.1. Zabezpečení instalace a servisní 
prostor

[Fig. 3.1.1] (P. 2)
• Zvolte směr vyfukování vhodný pro tvar místnosti, instalační prostory, atd.

• Potrubí, kabeláž a údržba je možné zapojovat/provádět ze spodní a boční 
strany přístroje. Proto zabezpečte prostor níže zařízením k provádění těchto 
prací. Rovněž vezměte v úvahu provozuschopnost zařízení a jeho bezpečné 
zavěšení – proto je vhodné zajistit co největší prostor pro instalaci.

(Jednotky: mm)
Název modelu 20 – 40 50 · 63 80 · 100 125

A 1080 1250 1750 2010
B Více než 1000
C Více než 500
D Okruh: 20
E Více než 350

3.2. Koncové připojení kanálu s děleným 
průtokem – vstup čerstvého vzduchu

[Fig. 3.2.1] (P. 2)
• Na obrázku jsou znázorněny vylamovací otvory, které jsou v každém místě k 

dispozici. Použijte je podle potřeby během instalace zařízení.
A Koncové připojení kanálu s děleným průtokem
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1 Zvolte tloušťku izolačního materiálu podle rozměrů potrubí.

Rozměr potrubí Tloušťka izolačního materiál
6,4 mm – 25,4 mm Více než 10 mm

28,6 mm – 38,1 mm Více než 15 mm

2 Pokud se jednotka používá v nejvyšším patře budovy a za vysokých teplot a 
vlhkosti, je nutné použít rozměry potrubí a tloušťku izolačního materiálu větší, 
než uvádí tabulka.

3 Pokud jsou k dispozici specifi kace zákazníka, postupujte podle nich.

5. Instalace jednotky

5.2. Potvrzení polohy jednotky a připevnění 
závěsných šroubů

 Pomocí měrky dodané s panelem potvrďte správnou polohu tělesa 
jednotky a závěsných šroubů. Pokud nebudou ve správné poloze, může 
dojít k odkapávání kondenzátu v důsledku úniku vzduchu. Zkontrolujte 
vzájemnou polohu.

 Pomocí vodováhy zkontrolujte, zda je povrch označený písmenem A 
rovný. Zajistěte, aby matky závěsných šroubů byly utaženy a držely tak 
závěsné šrouby.

 Pro zajištění řádného výstupu odtoku zkontrolujte vodováhou rovnou 
polohu jednotky.

 Upozornění:
Zkontrolujte instalaci tělesa jednotky ve vodovážné poloze.

[Fig. 5.2.1] (P. 3)
A Spodní povrch vnitřní jednotky
  (Povrch, ke kterému se připevňuje dekorativní panel)

6. Specifi kace chladicího potrubí a odtokového potrubí
Chcete-li zamezit odkapávání kondenzátu, zajistěte dostatečná protikondenzační 
a izolační opatření na chladicím a odtokovém potrubí.
Používáte-li komerčně dostupné chladicí potrubí (jak pro kapalnou, tak pro plynnou 
náplň), zajistěte obalení běžně dostupným izolačním materiálem (s odolností vůči 
teplu vyšší než 100 °C a níže uvedenou tloušťkou).
Zajistěte také obalení veškerého potrubí procházejícího místnostmi běžně 
dostupným izolačním materiálem (tvarovaný polyetylén s měrnou hmotností 0,03 
a níže uvedenou tloušťkou).

5.1. Zavěšení tělesa jednotky
 Přineste vnitřní jednotku na místo instalace tak, jak byla zabalena.
 K zavěšení vnitřní jednotky (zdvižení a nasazení na závěsné šrouby) 

použijte zdvižné zařízení.
 Při zvedání pomocí zvedacího zařízení, z důvodu ochrany před poškozením, 

otočte tělo jednotky opatření ochranným krytem a zvedněte jej.
[Fig. 5.1.1] (P. 3)

A Strana vypouštěcí trubky

B Tělo jednotky

C Ochranný kryt

D Zvedací zařízení

6.1. Specifi kace chladicího potrubí a odtokového potrubí
[Fig. 6.1.1] (P. 3)

A Montážní rozměry spojovacího prvku B Velikosti potrubí chladícího média & dotahovací momenty matice

C Naneste strojní olej pro chladící zařízení na celý dosedací povrch spojovacího prvku

A Montážní rozměry spojovacího prvku

Měděné potrubí – vnější průměr (mm) Rozměry spojovacího prvku – rozměry ø A (mm)
ø6,35 8,7 – 9,1
ø9,52 12,8 – 13,2
ø12,7 16,2 – 16,6
ø15,88 19,3 – 19,7

B Velikosti potrubí chladícího média & dotahovací momenty matice

R410A
Vnější průměr matice

Plynové potrubí Potrubí pro kapalinu

Velikost trubky
Dotahovací 

moment 
(N·m)

Velikost trubky
Dotahovací 

moment 
(N·m)

Plynové 
potrubí 
(mm)

Potrubí pro 
kapalinu 

(mm)

P20/25/32/
40/50

Vnější průměr 
ø6,35 mm (1/4") 14 – 18 Vnější průměr 

ø12,7 mm (1/2") 49 – 61 17 27

P63/80/100/
125

Vnější průměr 
ø9,52 mm (3/8") 34 – 42 Vnější průměr 

ø15,88 mm (5/8") 68 – 82 22 29

6.2. Chladicí potrubí, odtokové potrubí a místo plnění
[Fig. 6.2.1] (P. 3)

A Chladicí potrubí (pro kapalnou náplň): HP B Odtokové potrubí  C Rozteč závěsných šroubů 

D Chladicí potrubí (pro plynnou náplň): LP E Místo plnění F Vypouštěcí otvor
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[Fig. 6.3.1] (P. 3)
A Značka „0-0 gas“ B Značka „INNER“

C Značka „OUTER“ D Izolace spojovacího prvku 2

E Potrubí chladícího média (plyn) F Potrubí chladícího média (kapalina)

G Potrubí venkovního chladícího média

H Izolace potrubí 1 I Izolační materiál

J Spojovací prvek K Táhněte v tomto směru.

L Izolační materiál M Spojovací prvek

N V tomto místě nesmí být žádná mezera.

O Přesuňte do původní polohy.

[Fig. 6.3.2] (P. 3)
(obrázek znázorňuje izolaci spojovacího prvku)

A Potrubí venkovního chladícího média

B V tomto místě nesmí být žádná mezera.

C Deska těla jednotky D OUTER (vnější)

E INNER (vnitřní) F Tělo jednotky

G Dodaná izolace spojovacího prvku 2

[Fig. 6.3.3] (P. 3)
A Páska 3 B Upevněte pomocí pásky.

C Dodaná spojovací páska 4

Poznámky:
*1 Nasuňte matici na vnější potrubí chladícího média. Stáhněte izolační 

materiál nazpět do místa, kde bude svářen a pak jej po zhotovení spoje 
vraťte do původního místa.

 Obnažení měděného potrubí může vést k vytváření kondenzace. Při 
provádění této operace buďte velmi opatrní.

*2 V tomto místě nesmí být žádná mezera.
*3, *4 V tomto místě nesmí být žádná mezera. Mezera musí být na horní 

straně.

7. Připojení chladicího a odtokového potrubí

7.1. Chladicí potrubí
Chladicí potrubí musí být provedeno podle příruček k instalaci pro vnější jednotku 
i ovladač BC (současné chlazení a topení - řada R2).

• Řada R2 je zkonstruována pro provoz v soustavě, kde chladicí potrubí přechází 
z vnější jednotky do ovladače BC a v něm se dělí a propojuje vnitřní jednotky.

• Informace o omezeních délky potrubí a povolených rozdílech v převýšení 
naleznete v příručce pro vnější jednotku.

• Způsob připojení potrubí pomocí kalíškové spojky.

Upozornění - chladicí potrubí
 Používejte neokysličující pájení, aby se zajistilo, že do potrubí nevniknou 

žádná cizí tělesa nebo vlhkost.
 Zajistěte používání chladicího strojního oleje na rozšířené spoje a utáhněte 

spoje pomocí dvojitého klíče.
 K nesení chladicího potrubí použijte kovovou vzpěru, aby na koncové 

potrubí vnitřní jednotky nepůsobila žádná zátěž. Tato kovová vzpěra musí 
být 50 cm od rozšířeného spoje vnitřní jednotky.

 Varování:
Nepoužívejte takový typ chladiva, který je odlišný od typu uvedeného v 
příručkách dodávaných s jednotkou a na typovém štítku.
- Použijete-li nesprávný typ, během používání, během provádění opravy nebo v 

okamžiku likvidace jednotky může dojít k prasknutí jednotky nebo potrubí, explozi 
nebo vzniku požáru.

- Může to být také v rozporu s platnými zákony.
- Společnost MITSUBISHI ELECTRIC CORPORATION není zodpovědná za 

poruchy nebo nehody způsobené použitím nesprávného typu chladiva.

 Upozornění:
• Používejte chladicí potrubí z materiálu C1220 (Cu-DHP) – fosforová 

odkysličená měď – podle normy JIS H3300 – Bezešvé potrubí a trubky 
z mědi a měděných slitin (Copper and copper alloy seamless pipes and 
tubes.). Dále zkontrolujte, zda je vnitřní i vnější povrch potrubí čistý a 
bez nebezpečné síry, oxidů, prachu/nečistot, jehel, oleje, vlhkosti nebo 
jiného znečištění.

6.3. Požadavek na potrubní spojení chladícího potrubí
Popis používaných součástí

Číslo Pracovní postupy Detail práce Sledovaná položka Referenční výkres

1

Upevněte dodanou izolaci potrubí 
(1) na potrubí pro kapalinu 
v systému chladícího média a pak 
namontujte izolaci spojovacího 
prvku (2) na plynové potrubí.

“INNER” a “OUTER” (vnitřní/vnější) jsou 
označeny na vni t řní st raně  izo lace 
spojovacího prvku. Upevněte část označenou 
“INNER” do blízkosti těla jednotky a část 
označenou “OUTER” na venkovní stranu 
potrubí.

• Použití izolace spojovacího prvku jiného modelu 
může vést k vytváření kondenzace. Zkontrolujte 
název modelu na izolaci a ujistěte se, že použijete 
správnou.

• Aby nedocházelo k vytvoření mezery v blízkosti 
boční desky jednotky, ujistěte se před vlastní 
montáží, že izolace spojovacího prvku je pevně 
usazená na boční desce jednotky .

• Nesprávné upevnění strany “INNER” a “OUTER” 
na izolaci může vést k vytváření kondenzace.

[Fig. 6.3.1] (P. 3)

[Fig. 6.3.2] (P. 3)

[Fig. 6.3.2] (P. 3)

2

Upevnění izolační trubky • Upevněte izolované potrubí izolační 
páskou.

• Pevně zajistěte izolaci s dodanou spojovací 
páskou (4) v místě uvedeném na výkrese.

Utěsněte dokonale štěrbinu tak, aby zde nebyl žádný 
volný otvor. Ujistěte se, že izolace je připevněna tak, 
aby štěrbina byla na horní straně.

[Fig. 6.3.3] (P. 3) 
(Poznámka *3)

3

Upevnění izolace spojovacího 
prvku

• Upevněte izolaci spojovacího prvku 
pomocí dodané pásky (3).

• Upevněte s dodanou spojovací páskou (4) 
v místě uvedeném na výkrese.

Utěsněte dokonale štěrbinu tak, aby zde nebyl žádný 
volný otvor. Ujistěte se, že izolace je připevněna tak, 
aby štěrbina byla na horní straně.

[Fig. 6.3.3] (P. 3) 
(Poznámka *4)

• Nikdy nepoužívejte stávající chladicí potrubí.
- Velké množství chlóru v tradičních chladivech a chladicí olej ve stávajících 

potrubích způsobí znehodnocení nového chladiva.
• Potrubí, jež se bude používat během instalace, skladujte ve vnitřních 

prostorech a s oběma konci utěsněnými až do okamžiku těsně před 
pájením.
- Pokud se do chladicího okruhu dostane prach, nečistoty nebo voda, může 

dojít ke znehodnocení oleje a poruše kompresoru.
• Jako chladicí olej pro krytí rozšíření a přírubových spojů používejte 

esterový olej, éterový olej nebo alkylbenzen (malé množství). (Pro modely 
využívající R410A nebo R407C)
- Chladivo použité v jednotce je vysoce hydroskopické – mísí se tedy s vodou 

a znehodnocuje chladicí olej.

7.2. Odtokové potrubí
[Fig. 7.2.1] (P. 4)

A: 25 cm

B: 1,5 – 2 m

A Sklon větší než 1/100 

B Izolační materiál

C Kovová vzpěra

[Fig. 7.2.2] (P. 4)
D Vnitřní jednotka

E Co nejdelší. Asi 10 cm

F Svazek potrubí

[Fig. 7.2.3] (P. 4)
C: 28 cm

D: 170 ± 5 mm

G Drenážní hadice (příslušenství)

 Ujistěte se, že používáte dodanou vypouštěcí hadici (příslušenství).
H Méně než 300 mm

I Koleno 90° z tvrzeného vinylchloridu (vlastní dodávka)

J (VP-25) z tvrzeného vinylchloridu (vlastní dodávka)

K Spojovací páska (malá) (příslušenství)
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 Spojte každý spoj pomocí lepidla na vinylchlorid. Nikdy nepoužívejte 
žádné lepidlo na výstupní otvor vnitřní jednotky. V opačném případě by 
nebylo později možné provádět údržbu vypouštěcího otvoru. Rovněž by 
koncové spojení mohlo být pryskyřicí narušeno a prasknout.

1.  Zajistěte, aby bylo odtokové potrubí ve spádu (více než 1/100) směrem dolů 
k vnější (odtokové) straně. Na trase neprovádějte žádné odlučovače nebo jiné 
nerovnoměrnosti. (1)

2. Zajistěte, aby bylo jakékoli příčné odtokové potrubí kratší než 20 m (bez ohledu 
na převýšení). Pokud je odtokové potrubí dlouhé, pomocí kovových vzpěr 
zamezte vlnění. Nikdy neinstalujte žádné odvzdušňovací potrubí. V opačném 
případě může dojít k úniku odtoku.

3. Pro odtokové potrubí používejte trubku z tvrdého vinylchloridu VP-25 (vnější 
průměr 32 mm).

4. Zajistěte, aby byly sběrné trubky o 10 cm níže než místo odtoku tělesa jednotky 
– viz obr.  (2)

5.  V místě odtoku neinstalujte žádné digestoře.

6. Umístěte konec odtokového potrubí do polohy, v níž se nevytváří žádný zápach.

7. Neumísťujte konec odtokového potrubí do potrubí, v němž se tvoří iontové 
plyny.

8. Vstup vypouštěcího potrubí by měl být o 28 cm výše, než výstupní vypouštěcí 
otvor. Pokud jsou pod stropem některé překážky, pomocí kolen je instalujte do 
vhodné výšky, podle místa instalace.  (3)

Poznámka:
Pokud je stoupací část příliš dlouhá, bude v tomto místě během doby odstávky 
zařízení velké množství vody, které vytvoří kal a nepříjemný zápach. Proti 
zajistěte, aby stoupací část měla minimální rozměry.

 Upozornění:
Připojte drenážní potrubí a ověřte si, zda-li řádně dovádí kondenzát  a zajistěte 
jeho izolaci, aby nedocházelo k kondenzaci vlhkosti. Pokud připojení potrubí 
neprovedete správně, může dojít k úniku vody a poškození vašeho majetku.

7.3. Potvrzení vypouštění kondenzátu
 Ujistěte se, že vypouštěcí mechanismus pracuje při vypouštění normálním 

způsobem a že ve spojích nejsou žádné netěsnosti.
• Ujistěte se, že provedete kontrolu výše uvedeného během topného období.

• Ujistěte se, že provedete kontrolu výše uvedeného před dokončením montáže 
na stropě v případě nové instalace zařízení.

20-100

1. Vyjměte polyetylénovou záslepku na straně, na které se nachází potrubí vnitřní 
jednotky.

2. Naplňte vodu do přívodního čerpadla vody pomocí příslušné nádrže. Při plnění 
se ujistěte, že vložíte konec výstupu čerpadla nebo nádrže do odkapové vany. 
(Pokud vložení nebude úplné, může voda vytékat na stroj.)

3. Proveďte test režimu chlazení, nebo zapněte spínač SWE na desce řídicí 
jednotky. (Odčerpávací čerpadlo a ventilátor musejí fungovat bez jakéhokoli 
zásahu dálkového ovládání.) Zásadně používejte průhlednou hadici a ověřte, 
zda probíhá vypouštění.

SWE SWE

ONOFF ONOFF

4. Po potvrzení zrušte režim spuštění testu a vypněte síťové napájení. Když 
zapnete spínač SWE, vypněte jej a nasaďte polyetylenovou zátku do původní 
polohy.

SWE SWE

ONOFF ONOFF

125

1. Připojte záslepku konektoru pro test vypouštěcího čerpadla (příslušenství) do 
konektoru na stejné straně, jako je řídící skříňka. Další informace naleznete 
na krytu ovládací skříňky.

2. Demontujte polyetylenovou záslepku na stejné straně, jako je potrubí vnitřní 
jednotky.

3. Naplňte vodu do přívodního čerpadla vody pomocí nádrže napájecí vody. Při 
plnění se ujistěte, že výstupní konec čerpadla nebo nádrže napojíte do odkapové 
vany. (Pokud není vložení úplné, může voda přetékat přes zařízení.)

4. Zapněte napájení přístroje. Vypouštěcí čerpadlo musí pracovat bez dálkového 
ovládání. Ujistěte, že pro vypouštění používáte průhlednou hadici.

5. Po kontrole vypněte hlavní napájení, sejměte konektor a vložte polyetylenovou 
záslepku na původní místo.

[Fig. 7.3.1] (P. 4)
A Vložte konec čerpadla asi 2 – 4 cm.

B Demontujte polyetylenovou záslepku.

C Asi 1000 cm3

D voda

E Plnící otvor

8. Elektrické zapojení
Opatření pro elektrické zapojení

 Varování:
Elektrické zapojení musí provádět kvalifi kovaný elektrotechnik v souladu 
s Průmyslovými normami pro elektroinstalace (Engineering Standards For 
Electrical Installation) a s dodanými příručkami k instalaci. Rovněž je třeba 
používat zvláštních okruhů. Pokud bude mít napájecí obvod nedostatečnou 
kapacitu nebo dojde k poruše instalace, může dojít k úrazu el. proudem 
nebo požáru.
1. Energii je třeba odebírat ze samostatného okruhu.

2. Nezapomeňte na instalaci ochranného jističe proti zemnímu spojení.

3. Instalujte jednotku tak, abyste zamezili přímému kontaktu jakéhokoli kabelu 
ovládacího obvodu (dálkové ovládání, přenosové kabely) s napájecím kabelem 
vně jednotky.

4. Zkontrolujte, zda nejsou připojené vodiče prověšené.

5. Některé kabely (napájecí, dálkový ovladač, přenosové kabely) nad podhledem by 
mohly rozkousat myši. Použijte co nejvíce kovových trubek k ochraně kabelů.

6. Nikdy nepřipojujte napájecí kabel ke svazkům přenosových kabelů. V opačném 
případě by mohlo dojít k porušení kabelů.

7. Připojte ovládací kabely k vnitřní jednotce, dálkovému ovladači a vnější jednotce.

8. Na straně vnější jednotky umístěte jednotku na zem.

9. Zvolte ovládací kabely z níže uvedeních technických podmínek.

 Upozornění:
• Na straně vnější jednotky umístěte jednotku na zem. Nepřipojujte zemnicí 

kabel k plynovému potrubí nebo vodnímu potrubí, hromosvodu nebo 
telefonnímu podzemnímu vedení. Neúplné uzemnění může způsobit úraz 
el. proudem.

• Je-li napájecí kabel poškozený, musí jej z důvodu bezpečnosti vyměnit 
výrobce, jeho servisní zástupce nebo obdobně kvalifkované osoby.

Parametry přenosového kabelu

Přenosové kabely Kabely vzdálené řídicí jednotky ME Kabely vzdálené řídicí jednotky MA

Typ kabelu Stíněný vodič (2žilový)  
CVVS, CPEVS nebo MVVS Opláštěný 2žilový kabel (nestíněný) CVV

Průměr kabelu Více než 1,25 mm2 0,3 ~ 1,25 mm2 
(0,75 ~ 1,25 mm2)*1

0,3 ~ 1,25 mm2 
(0,75 ~ 1,25 mm2)*1

Poznámky

Maximální délka: 200 m 
Maximální délka přenosového vedení pro centrální řízení a vnitřní / 

venkovní přenosová vedení 
(maximální délka přes venkovní jednotky): 500 m MAX 

Maximální délka vodičů mezi napájecí jednotkou pro přenosová vedení (na 
přenosových vedeních pro centrální řízení) a každou venkovní jednotku a 

řídicí jednotkou systému je 200 m.

Je-li přesažena délka 10 m, 
použijte kabely se stejnými 

specifi kacemi jako mají 
přenosové kabely.

Maximální délka: 200 m

*1 Spojeno s jednoduchým dálkovým ovladačem. CVVS, MVVS: PVC izolovaný a PVC opláštěný stíněný ovládací kabel
CPEVS: PE izolovaný a PVC opláštěný stíněný komunikační kabel
CVV: PVC izolovaný a PVC stíněný ovládací kabel
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8.1. Zapojení napájení
• Pro vnitřní jednotkou použijte vyhrazené elektrické přípojky.

• Během provádění zapojení a připojování dbejte na okolní podmínky (teplota, přímé sluneční záření, dešťová voda, apod.).

• Rozměr drátu představuje minimální hodnotu pro vedení elektroinstalace. Pokud poklesne napětí, použijte drát, který má o jednu hodnotu větší průměr. Dbejte na to, 
aby napájecí napětí nepokleslo o víc než 10%.

• Specifi cké požadavky na vedení musí odpovídat předpisům na vedení v oblasti.

• Napájecí kabely zařízení nesmí být konstrukce lehčí než stanovují normy 245 IEC 57, 227 IEC 57, 245 IEC 53 nebo 227 IEC 53.

• Před instalací klimatizační jednotky musí být vypínač s mezerou mezi kontakty nejméně 3 mm.

[Fig. 8.1.1] (P. 4)
A Jistič proti zemnímu spojení

B Místní spínač/přerušovač kabelů

C Vnitřní jednotka

D Instalační krabice

Celkový provozní proud 
vnitřní jednotky

Minimální tloušťka kabelu (mm2) Vypínač poruchy 
uzemnění *1

Místní spínac (A) Přerušovač kabelů (A) 
(nepojistkový jistič)Hlavní kabel Větev Uzemnění Kapacita Pojistka

F0 = 16 A nebo méně *2 1,5 1,5 1,5 20 A proudová citlivost *3 16 16 20

F0 = 25 A nebo méně *2 2,5 2,5 2,5 30 A proudová citlivost *3 25 25 30

F0 = 32 A nebo méně *2 4,0 4,0 4,0 40 A proudová citlivost *3 32 32 40

Napojte na IEC61000-3-3 asi Max. přípustná impedance systému.

*1 Ochranný jistič proti zemnímu spojení by měl podporovat obvod invertoru.
Jistič proti zemnímu spojení by měl kombinovat využití místního spínače nebo jističe.

*2 Jako hodnotu pro F0 použijte větší z hodnot F1 nebo F2.

F1 = Celkový maximální provozní proud vnitřních jednotek × 1,2
F2 = {V1 × (Množství Typ1)/C} + {V1 × (Množství Typ2)/C} + {V1 × (Množství Typ3)/C} + {V1 × (Množství jiných)/C}

Vnitřní jednotka V1 V2

Typ1 PLFY-VBM, PMFY-VBM, PEFY-VMS, PCFY-VKM, 
PKFY-VHM, PKFY-VKM, PFFY-VKM, PFFY-VLRMM 18,6 2,4

Typ2 PEFY-VMA 38 1,6
Typ3 PEFY-VMHS 13,8 4,8
Ostatní Ostatní vnitřní jednotky 0 0

C: Násobek spínacího proudu v čase sepnutí 0,01 s
Vezměte hodnotu “C” z vlastností přepnutí jističe.

<Příklad výpočtu “F2”>
*Podmínka  PEFY-VMS × 4 + PEFY-VMA × 1,  C = 8 (viz vzorová tabulka vpravo)
F2 = 18,6 × 4/8 + 38 × 1/8

= 14,05
➞ 16 A jistič (Spínací proud = 8 × 16 A v 0,01 s)

*3 Citlivost proudu se vypočítá následujícím vzorcem.
G1 = (V2 × Množství Typ1) + (V2 × Množství Typ2) + (V2 × Množství Typ3) + (V2 × Množství ostatních) + (V3 × Délka kabelu [km])

G1 Citlivost proudu Tloušťka kabelu V3
30 nebo méně 30 mA 0,1 s nebo méně 1,5 mm2 48
100 nebo méně 100 mA 0,1 s nebo méně 2,5 mm2 56

4,0 mm2 66

 Varování:
• Používejte pouze vodiče specifi kované pro připojení a zajistěte, aby na svorky nepůsobila předána žádná vnější síla. Pokud nebudou svorky pevně připojeny, 

může dojít k přehřátí nebo k požáru.
• Dbejte na to, abyste používali vhodný typ spínače nadproudové ochrany. Nezapomeňte, že generovaný nadproud může obsahovat určité množství 

stejnosměrného proudu.
 Upozornění:

• Na některých místech instalace může být vyžadováno připojení ochranného zemnicího jističe k měniči. Není-li ochranný jistič nainstalován, hrozí nebezpečí 
úrazu elektrickým proudem.

• Co nedělat Nepoužívejte jiné než správné jističe a pojistky. Používání pojistek, kabelů nebo měděných kabelů s příliš vysokou kapacitou může dojít k riziku 
poruchy nebo požáru.

Poznámky:
• Tento přístroj je určen pro připojení do elektrické sítě s maximální přípustnou systémovou impedancí (viz IEC61000-3-3.) v místě rozhraní (elektrická přípojka) 

v síti uživatele.
• Uživatel musí zajistit, aby toto zařízení bylo připojeno pouze k takové elektrické síti, která splňuje výše uvedený požadavek. 
 V případě potřeby může uživatel požádat dodavatele elektrické energie o impedanci systému v místě rozhraní.
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8.2. Připojení dálkového ovladače a vnitřních 
a vnějších přenosových kabelů

(K dispozici je dálkový ovladač jako volitelné příslušenství.)
• Připojte vnitřní jednotku TB5 a vnější jednotku TB3. (nepolarizovaná dvoulinka)
 Písmeno „S“ na vnitřní jednotce TB5 značí připojení stíněným kabelem. Specifi kace 

připojovacích kabelů naleznete v příručce k instalaci vnější jednotky.
• Podle příručky dálkového ovládání nainstalujte dálkové ovládání.
• Připojte svorky „1“ a „2“ na vnitřní jednotce TB15 k dálkovému ovládání MA. 

(nepolarizovaná dvoulinka)
• Připojte svorky „M1“ a „M2“ na vnitřní jednotce TB5 k dálkovému ovládání 

M-NET. (nepolarizovaná dvoulinka)
• Připojte přenosový kabel dálkového ovládání do délky 10 m kabelem o průřezu 

0,75 mm2. Pokud je vzdálenost větší než 10 m, použijte spojovací kabel o 
průřezu 1,25 mm2.
[Fig. 8.2.1] (P. 4) Dálkové ovládání MA
[Fig. 8.2.2] (P. 4) Dálkové ovládání M-NET

A Svorkovnice pro vnitřní přenosový kabel
B Svorkovnice pro vnější přenosový kabel
C Dálkové ovládání

• DC (stejnosměrný proud) 9 – 13 V mezi sv. 1 a 2 (dálkové ovládání MA)
• DC (stejnosměrný proud) 24 – 30 V mezi sv. M1 a M2 (dálkové ovládání M-NET)

[Fig. 8.2.3] / [Fig. 8.2.4] (P. 4) Dálkové ovládání MA
[Fig. 8.2.5] / [Fig. 8.2.6] (P. 4) Dálkové ovládání M-NET

A Nepolarizovaný B Horní řada (TB15)
C Dálkové ovládání MA D Dolní řada (TB5)
E Dálkové ovládání M-NET

• Dálková ovládání MA a M-NET nelze používat současně nebo střídavě.
Poznámka:
Ujistěte se, že kabeláž není při naklápění krytu svorkovnice nijak poškozena. 
Protržení kabeláže může způsobit její poškození.

 Upozornění:
Kabeláž nesmí být napnutá a v tahu. Kabeláž v tahu se může porušit nebo 
přehřát a spálit.
• Napájecí kabel připojte k ovládací skříni s použitím tlumicí vložky pro tahovou sílu. 

(Připojení PG nebo podobné.) Přenosové kabely připojte k přenosové svorkovnici 
prostřednictvím vyraženého otvoru ovládací skříně s použitím běžné vložky.

• Po dokončení zapojení zkontrolujte ještě jednou, zda na připojeních nedochází 
k průvěsu, a podle postupu opačného k postupu sejmutí připevněte kryt na 
ovládací skříň.

 Upozornění:
Při zapojení napájení nesmí docházet k tahu na kabelech. V opačném případě 
může nastat odpojení, přehřátí nebo požár.

[Fig. 8.2.7] (P. 4)
<Omezení týkající se přenosového kabelu>
G Venkovní jednotka H Uzemnění
I Ovladač BC J Vnitřní jednotka
K Dálkový ovladač L Nepolarizovaná dvoulinka

Poznámky:
*1 Připojte uzemnění přenosového kabelu prostřednictvím zemnící svorky 

venkovní jednotky  k zemi.
*2 Pokud délka kabelu dálkového ovladače přesahuje hodnotu 10 m, použijte kabel 

větší, než 1,25 mm2 na prodlouženou část a přidejte ji do rozsahu 200 m.
*3 Ovladač BC je požadován pouze pro řadu R2 pro současné chlazení a vytápění.

8.3. Zapojení elektrických kontaktů
(Zajistěte, aby se šrouby svorkovnice terminálu nepovolily.)
1. Pomocí šroubováku demontujte 2 šrouby upevňující kryt svorkovnice terminálu. (1)

[Fig. 8.3.1] / [Fig. 8.3.2] (P. 5)
A Boční rám B Kryt
C Šroub (2 pozice)

2. Jak je vidět v bodě 2, připojte napájecí zdroj, přenosový kabel a dálkový 
ovladač. Není nutné demontovat skříňku svorkovnice terminálu.
[Fig. 8.3.3] / [Fig. 8.3.4] (P. 5)

<Pohled z dolní strany skříňky svorkovnice terminálu>
D Svorkovnice terminálu pro přenosový kabel
E Přenosový kabel
 (Ke svorkovnici terminálu pro dálkový ovladač M-NET, vnitřní jednotku a ovladač BC)
F K jednofázovému napájecímu zdroji
G Svorkovnice terminálu pro napájecí zdroj
H Ke svorkovnici terminálu pro venkovní přenosový kabel
 (Použijte stíněný zemnící kabel na  straně venkovní jednotky.) 

• Napájecí kabel připojte ke skříni svorkového lůžka s použitím tlumicí vložky 
pro tahovou sílu. (Připojení PG nebo podobné.) Přenosové kabely připojte 
k přenosovému svorkovému lůžku prostřednictvím vyraženého otvoru skříně 
svorkového lůžka s použitím běžné vložky.

3. Po dokončení zapojení zkontrolujte ještě jednou, zda na připojeních nedochází 
k průvěsu a podle postupu opačného k postupu sejmutí připevněte kryt na skříň 
svorkového lůžka. 

 Upozornění:
Připojte napájecí zdroj tak, aby kabely nebyly napnuté. V opačném případě 
by mohlo dojít k odpojení, přehřívání nebo vzniku požáru.

8.4. Nastavení adres
(Pozor – pracujte při VYPNUTÉM hlavním vypínači.)

[Fig. 8.4.1] / [Fig. 8.4.2] (P. 5)
<Adresový přepínač>
<Panel adres>

• K dispozici jsou dva typy nastavení otočného přepínače: nastavení adres od 
1 – 9 a nad 10 a nastavení čísel větví.
1 Jak nastavit adresy
 Příklad: Pokud je adresa „3“, nechejte SW12 (pro hodnoty nad 10) na 

hodnotě „0” a nastavte SW11 (pro hodnoty do 9) na hodnotu „3“.
2 Jak nastavit čísla větví SW14 (pouze řada R2)
 Vyrovnejte potrubí chladícího media vnitřní jednotky s připojovací koncovkou 

ovladače BC. Ponechte ostatní modely, kromě řady R2, na nastavení „0“.
• Z výroby jsou všechny otočné přepínače nastaveny na hodnotu „0“. Tyto 

přepínače lze použít k libovolnému nastavení adres jednotky a čísel větví.
• Určení adres vnitřních jednotek se liší dle soustavy v daném místě. Nastavte 

je podle technických specifi kací.

Poznámka:
Nastavte přepínač SW5 podle napětí napájecího zdroje.

20 – 100 Volty SW5 125 Volty SW5
220 ON 220 ON
230 ON 230 OFF
240 OFF 240 OFF

8.5. Snímání pokojové teploty snímačem 
vestavěným v dálkovém ovládání

Chcete-li snímat pokojovou teplotu snímačem vestavěným v dálkovém ovládání, 
nastavte přepínač SW1-1 na ovládacím panelu do polohy „ON“ (ZAP). Nastavení 
přepínačů SW1-7 a SW1-8 proveďte podle potřeby, protože je nutné nastavit průtok 
vzduchu v okamžiku vypnutí teploměru vytápění.

8.6. Elektrické vlastnosti
Symboly : MCA : Max. obvod Amp ( = 1,25 x FLA)  FLA : Amp plného zatížení

IFM : Motor vnitřního ventilátoru          Výstup : Nominální výkon motoru ventilátoru

PLFY-P-VLMD-E
Napětí IFM

Volty / Hz Rozsah +-10% MCA (A) (50 / 60Hz) Výstup (kW) FLA (A) (50 / 60Hz)
PLFY-P20VLMD-E

220-240V / 50Hz
220-230V / 60Hz

Max.: 264V
Min.: 198V

0,45 / 0,46 0,015 0,36 / 0,37
PLFY-P25VLMD-E 0,45 / 0,46 0,015 0,36 / 0,37
PLFY-P32VLMD-E 0,45 / 0,46 0,015 0,36 / 0,37
PLFY-P40VLMD-E 0,50 / 0,53 0,015 0,40 / 0,42
PLFY-P50VLMD-E 0,51 / 0,54 0,020 0,41 / 0,43
PLFY-P63VLMD-E 0,61 / 0,64 0,020 0,49 / 0,51
PLFY-P80VLMD-E 0,90 / 0,93 0,020 0,72 / 0,74
PLFY-P100VLMD-E 0,94 / 1,10 0,030 0,75 / 0,88
PLFY-P125VLMD-E 1,69 / 1,69 0,078 x 2 1,35 / 1,35

Popis dalších modelů najdete v datové brožuře.
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1. Bezpečnostné opatrenia

1.1. Pred inštaláciou a elektroinštalačnými 
prácami

 Pred nainštalovaním zariadenia si nezabudnite prečítať celú 
kapitolu „Bezpečnostné opatrenia“.

 V kapitole „Bezpečnostné opatrenia“ sú uvedené veľmi 
dôležité ustanovenia týkajúce sa bezpečnosti. Uistite sa, že 
ich dodržiavate.

Symboly použité v texte

 Varovanie:
Popisuje opatrenia, ktoré musia byť dodržané, aby sa predišlo nebezpečenstvu 
úrazu alebo ohrozenia života.

 Upozornenie:
Popisuje opatrenia, ktoré musia byť dodržané, aby sa predišlo poškodeniu 
zariadenia.

Symboly použité v ilustráciách
 : Označuje činnosť, ktorú nesmiete vykonať.

 : Označuje dôležitý pokyn, ktorý musíte dodržať.

 : Označuje časť, ktorá musí byť uzemnená.

 : Označuje, že si je potrebné dávať pozor na rotujúce časti. (Tento symbol 
je zobrazený na štítku hlavnej časti zariadenia.) <Farba: Žltá>

 : Pozor, nebezpečenstvo úrazu elektrickým prúdom. (Tento symbol je 
zobrazený na štítku hlavnej časti zariadenia.) <Farba: Žltá>

 Varovanie:
Pozorne si prečítajte štítky pripevnené na hlavnej časti 
zariadenia.

 Varovanie:
• O inštaláciu klimatizácie požiadajte predajcu alebo autorizovaného 

technika.
- Nesprávna inštalácia používateľom môže viesť k presakovaniu vody, úrazu 

elektrickým prúdom alebo požiaru.
• Toto zariadenie nie je urcené na používanie osobami (vrátane detí), 

ktoré majú znížené fyzické, zmyslové alebo mentálne schopnosti alebo 
nedostatok skúseností a vedomostí, ak pri obsluhe zariadenia nie sú pod 
dohladom alebo vedením osoby zodpovednej za ich bezpecnost.

• Inštalujte zariadenie na mieste, ktoré unesie jeho hmotnosť.
- Nedostatočné upevnenie môže spôsobiť pád zariadenia a spôsobiť zranenie.

• Na elektroinštaláciu používajte označené káble.  Spojte káble bezpečne 
tak, aby vlastná váha káblov nepôsobila na ich koncovky.
- V mieste nedostatočného spojenia sa môže vytvárať teplo a spôsobiť požiar.

• Pripravte sa na možnosť silného vetra a zemetrasenia a nainštalujte 
zariadenie na špecifi kované miesto.
- Nesprávna inštalácia môže spôsobiť rozkývanie zariadenia a mať za následok 

zranenie.
• Vždy používajte čistič vzduchu, zvlhčovač, elektrický ohrievač, a iné 

doplnky určené spoločnosťou Mitsubishi Electric.
- O inštaláciu doplnkov požiadajte autorizovaného technika.  Nesprávna 

inštalácia používateľom môže viesť k presakovaniu vody, úrazu elektrickým 
prúdom alebo požiaru.

• Nikdy zariadenie neopravujte.  Ak si klimatizačné zariadenie vyžaduje 
opravu, spojte sa s predajcom.

- Ak je zariadenie nesprávne opravené, môže to viesť k presakovaniu vody, 
úrazu elektrickým prúdom alebo požiaru.

• Ak sa poškodí napájací kábel, musí ho vymenit výrobca, jeho servisný 
technik alebo podobne kvalifi kovaná osoba, aby ste sa vyhli nebezpeciu.

• Nedotýkajte sa lamiel výmenníka tepla.
- Pri nesprávnom zaobchádzaní so zariadením sa môžete zraniť.

• Ak narábate s týmto výrobkom, vždy používajte ochranné pomôcky.
Napr: rukavice, ochranu celej ruky, najmä špeciálny pracovný odev, a 

ochranné okuliare.
- Pri nesprávnom zaobchádzaní so zariadením sa môžete zraniť.

• Ak počas inštalácie uniká chladiaci plyn, vetrajte miestnosť.
- Ak chladiaci plyn dostane do kontaktu s plameňom, vznikajú jedovaté plyny.

• Klimatizáciu nainštalujte podľa tohto návodu na inštaláciu.
- Ak je zariadenie nainštalované nesprávne, môže to viesť k presakovaniu 

vody, úrazu elektrickým prúdom alebo požiaru.
• Zverte elektroinštalačné práce odborne spôsobilému elektroinštalatérovi 

podľa „Normy pre elektrické zariadenia“ a „Predpisov o bytových 
elektroinštaláciách“ a pokynov uvedených v tomto návode a vždy 
používajte špeciálny napájací obvod.
- Ak je kapacita zdroja napätia nedostatočná alebo sú elektroinštalačné práce 

vykonané neprávne, môže to viesť k úrazu elektrickým prúdom alebo požiaru.
• Bezpečne nainštalujte vrchný kryt (panel) vonkajšej jednotky.

- Ak vrchný kryt (panel) nie je nainštalovaný správne, do vonkajšej jednotky sa 
môže dostať prach alebo voda, čo môže viesť k vzniku požiaru alebo zásahu 
elektrickým prúdom.

• Nepoužívajte chladiacu zmes iného typu, než je uvedená v návodoch 
dodávaných s jednotkou a na výrobnom štítku.
- V opačnom prípade sa môže jednotka alebo rúry prasknúť, alebo môže 

vzniknúť explózia alebo požiar počas prevádzky, opravy alebo likvidácie 
jednotky.

- Môže to znamenať aj porušenie platných zákonov.
- Spoločnosť MITSUBISHI ELECTRIC CORPORATION nemôže byť 

zodpovedný za poruchy alebo nehody spôsobené použitím nesprávneho 
typu chladiacej zmesi.

• Ak je klimatizácia nainštalovaná v malej miestnosti, musia byť 
prijaté opatrenia, aby sa predišlo prekročeniu bezpečnostného limitu 
koncentrácie chladiacej zmesi, ak by chladiaca zmes unikala.
- O primeraných opatreniach na zamedzenie prekročenia bezpečnostného 

limitu sa poraďte s predajcom. Ak by chladiaca zmes unikla a spôsobila 
prekročenie bezpečnostného limitu, môže to viesť k riziku v dôsledku 
nedostatku kyslíka v miestnosti.

• Ak premiestňujete alebo znova inštalujete klimatizáciu, poraďte sa a 
predajcom alebo autorizovaným technikom.
- Ak je klimatizácia nainštalovaná nesprávne, môže to viesť k presakovaniu 

vody, úrazu elektrickým prúdom alebo požiaru.
• Po ukončení inštalácie skontrolujte, či neuniká chladiaci plyn.

- Ak chladiaci plyn uniká v blízkosti teplovzdušného kúrenia, sporáku, rúry 
alebo iného zdroja tepla, môže sa vytvárať škodlivý plyn.

• Neprestavujte a nemeňte nastavenia ochranných prvkov.
- Ak je tlakový spínač, teplotný spínač alebo iné ochranné zariadenie 

skratované alebo obsluhované neprimeraným spôsobom alebo ak používate 
iné súčasti, ako sú určené spoločnosťou Mitsubishi Electric, môžete spôsobiť 
požiar alebo výbuch.

• O likvidácii tohto výrobku sa poraďte s predajcom.
• Nepoužívajte prísadu na zistenie úniku.
• Inštalatér a systémový odborník musia zaistiť bezpečnosť voči prípadnými 

únikmi v súlade s miestnymi predpismi alebo normami.
- Ak nie sú k dispozícii miestne predpisy, rozmery vodičov a kapacity spínača 

hlavného zdroja napájania sú smerodajné.
• Buďte obzvlášť obozretní pri výbere miesta inštalácie, napr. v priestoroch 

suterénu atď., kde môže dôjsť ku nahromadeniu chladiaceho plynu, keďže 
chladiaci plyn je ťažší ako vzduch.

• Dozerajte na deti, aby ste sa uistili, že sa nehrajú so zariadením.
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1.4. Pred nainštalovaním (premiestnením) - 
elektroinštalácia

 Upozornenie:
• Uzemnite jednotku.

- Nepripájajte uzemňovací vodič na plynové alebo vodovodné rúry, bleskozvody 
alebo telefónne káble. Nesprávne uzemnenie môže spôsobiť úraz elektrickým 
prúdom.

• Nainštalujte napájací kábel tak, aby nebol napnutý.
- Napnutie kábla môže spôsobiť jeho zlomenie, vytvárať teplo a spôsobiť 

požiar.
• Nainštalujte požadovaný ochranný prerušovač napájania.

- Ak prerušovač napájania nie je nainštalovaný, môže to viesť k úrazu 
elektrickým prúdom.

• Požívajte káble na prívod prúdu s dostatočnou prenosovou kapacitou a 
klasifi kačnou triedou.
- Káble s nedostatočnou kapacitou môžu byť preťažené, vytvárať teplo a 

spôsobiť požiar.
• Používajte iba okruhový istič a poistku s určenou kapacitou.

- Poistka alebo okruhový istič s vyššou kapacitou alebo železný alebo medený 
vodič môže spôsobiť celkové zlyhanie zariadenia alebo požiar.

• Klimatizačné zariadenia neumývajte.
- Ich umývanie môže spôsobiť úraz elektrickým prúdom.

• Dajte pozor, aby inštalačný podstavec nebol poškodený dlhým používaním.
- Ak poškodenie nie je odstránené, jednotka môže spadnúť a spôsobiť zranenie 

osoby alebo škodu na majetku.
• Nainštalujte odtokové potrubie podľa tohto návodu na inštaláciu, aby ste 

zabezpečili správne odvodňovanie. Okolo potrubia umiestnite tepelnú 
izoláciu, aby sa zabránilo kondenzácii.
- Nesprávne odtokové potrubie môže spôsobiť presakovanie vody a poškodenie 

nábytku a iného majetku.
• Pri prevážaní výrobku postupujte veľmi opatrne.

- Ak výrobok váži viac ako 20 kg, nemala by ho prenášať jedna osoba.
- Niektoré výrobky používajú na balenie polypropylénové pásky. Nepoužívajte 

polypropylénové pásky ako spôsob prepravy. Je to nebezpečné.
- Nedotýkajte sa lamiel výmenníka tepla. Mohli by ste si tak porezať prsty.
- Pri preprave vonkajšej jednotky ju umiestnite do určenej polohy na podstavci 

jednotky. Taktiež upevnite vonkajšiu jednotku na štyroch miestach, aby sa 
nemohla zošmyknúť nabok.

• Baliaci materiál bezpečne zlikvidujte.
- Baliaci materiál, ako sú klince a iné železné alebo drevené časti, môžu 

spôsobiť bodnutia alebo iné zranenia.
- Roztrhnite a zahoďte plastové baliace vrecia tak, aby sa s nimi nemohli hrať 

deti. Ak sa deti hrajú s plastovými vrecami, ktoré neboli roztrhnuté, môžu sa 
zadusiť.

1.5. Pred začatím skúšobnej prevádzky
 Upozornenie:

• Zapnite napájanie zariadenia aspoň 12 hodín pred začatím prevádzky.
- Začatie prevádzky hneď po zapnutí hlavného spínača môže viesť k vážnemu 

poškodeniu vnútorných častí zariadenia. Nechajte spínač zapnutý počas celej 
doby prevádzky.

• Nedotýkajte sa spínačov s mokrými prstami.
- Dotýkanie sa spínačov s mokrými prstami môže spôsobiť úraz elektrickým 

prúdom.
• Nedotkajte sa chladiacich rúr počas prevádzky zariadenia a tesne po jej 

skončení.
- Počas prevádzky a tesne po jej skončení sú chladiace rúry horúce alebo 

studené, v závislosti od stavu chladiacej zmesi pretekajúcej cez chladiace 
potrubie, kompresor a iné časti chladiaceho cyklu. Pri dotyku chladiacich rúr 
môžete utrpieť popáleniny alebo omrzliny na rukách.

• Nepoužívajte klimatizáciu s demontovanými panelmi alebo ochrannými 
prvkami.
- Rotujúce, horúce alebo vysokonapäťové časti môžu spôsobiť zranenia.

• Nevypínajte zariadenie okamžite po skončení prevádzky.
- Pred vypnutím napájania zariadenia čakajte vždy najmenej päť minút. V 

opačnom prípade sa môže vyskytnúť presakovanie vody alebo iný problém.

1.2. Upozornenia pre zariadenia, ktoré 
používajú chladiacu zmes R410A alebo 
R407C

 Upozornenie:
• Nepoužívajte doterajšie chladiace potrubie.

- Stará chladiaca zmes a starý chladiaci olej v doterajšom potrubí obsahujú vysoké 
množstvo chlóru, ktoré môže znehodnotiť chladiaci olej novej jednotk.

• Používajte chladiace potrubie vyrobené z medi odkysličenej fosforom C1220 
(Cu-DHP) podľa normy JIS H3300 „Bezzvarové rúry a trúbky vyrobené z 
medi a z medenej zliatiny“. Okrem toho sa uistite, že vnútorný a vonkajší 
povrch rúr je čistý a bez nebezpečnej síry, oxidov, prachu/nečistoty, zvyškov 
z obrusovania, olejov, vlhkosti alebo akéhokoľvek iného znečistenia.
- Znečistenie vo vnútri chladiaceho potrubia môže spôsobiť znehodnotenie 

zvyškového chladiaceho oleja.
• Potrubie, ktoré sa má použiť pri inštalácii, skladujte vo vnútri a oba konce 

potrubia nechajte utesnené až do okamihu spájania. (Kolená a iné spájacie 
časti skladujte v plastovom obale.)
- Ak sa prach, nečistoty alebo voda dostanú do chladiaceho cyklu, môže to 

viesť k znehodnoteniu oleja a problémom s kompresorom.
• Použite esterový olej, éterový olej alebo alkylbenzén (malé množstvá) 

ako chladiaci olej na obalenie prírubových a lemových spojov.
- Ak sa chladiaci olej zmieša s veľkým množstvom minerálneho oleja, môže 

sa znehodnotiť.
• Používajte tekutú chladiacu zmes na naplnenie systému.

- Ak je na uzavretie systému použitá plynná chladiaca zmes, zloženie chladiacej 
zmesi vo valci sa zmení a môže sa znížiť výkon.

• Nepoužívajte inú chladiacu zmes ako R410A alebo R407C.
- Ak je použitá iná chladiaca zmes (R22, atď.), chlór v chladiacej zmesi môže 

spôsobiť znehodnotenie chladiaceho oleja.
• Použite vákuové čerpadlo s kontrolným ventilom spätného toku.

- Olej z vákuového čerpadla by mohol prúdiť späť do chladiaceho cyklu a 
spôsobiť znehodnotenie chladiaceho oleja.

• Nepoužívajte nasledujúce nástroje, ktoré sú používané pri bežných 
chladiacich zmesiach.

 (Potrubné meradlo, plniaca hadica, detektor unikajúceho plynu, kontrolný 
ventil spätného toku, podstavec na napĺňanie chladiacej zmesi, vákuové 
meradlo, nástroje na obnovu chladiacej zmesi.)
- Ak sa v chladiacej zmesi R410A alebo R407C zmieša bežná chladiaca zmes 

a chladiaci olej, chladiaca zmes môže byť znehodnotená.
- Ak je s chladiacou zmesou R410A alebo R407C zmieša voda, chladiaci olej 

môže byť znehodnotený.
- Keďže zmesi R410A a R407C neobsahujú žiaden chlór, detektor unikajúceho 

plynu pre bežné chladiace zmesi na ne nebude reagovať.
• Nepoužívajte napĺňaciu fľašu.

- Použitie napĺňacej fľaše môže spôsobiť znehodnotenie chladiacej zmesi.
• Buďte obzvlášť opatrný najmä pri manipulácii s týmito nástrojmi.

- Ak sa do chladiaceho cyklu  dostane prach, nečistoty alebo voda, chladiaca 
zmes môže byť znehodnotená.

1.3. Pred nainštalovaním
 Upozornenie:

• Neinštalujte zariadenie na miestach, kde môže unikať horľavý plyn.
- Ak sa unikajúci plyn nahromadí v okolí zariadenia, môže nastať explózia.

• Nepoužívajte klimatizáciu na miestach, kde sa nachádzajú potraviny, 
domáce zvieratá, rastliny, presné meracie prístroje alebo umelecké diela.
- Kvalita potravín, atď. sa môže znížiť.

• Nepoužívajte klimatizáciu v špeciálnom prostredí.
- Olej, para, sírový dym atď. môžu podstatne znížiť výkon klimatizácie alebo 

poškodiť jej časti.
• Ak inštalujete jednotku v nemocnici, komunikačných staniciach alebo 

podobných miestach, zabezpečte dostatočnú ochranu proti hluku.
- Zariadenie na menenie prúdu, vlastný generátor prúdu, vysokofrekvenčné 

lekárske prístroje alebo rádiokomunikačné zariadenie môže spôsobiť 
poruchový chod klimatizácie alebo jej nefunkčnosť. Na druhej strane, 
klimatizácia môže ovplyvňovať takéto zariadenia vytváraním rušenia, ktoré 
ovplyvňuje lekárske prístroje alebo prenos obrazu.

• Neinštalujte jednotku na konštrukciu, ktorá môže spôsobiť unikanie.
- Ak vlhkosť v miestnosti prekročí 80 % alebo ak je odtoková rúra zapchatá, 

môže z vnútornej jednotky kvapkať kondenzát. Ak je to potrebné, vykonajte 
inštaláciu spoločného odtoku spolu s vonkajšou jednotkou.

• Modely pre inštaláciu vo vnútri budov by mali byť nainštalované pod 
stropom vo výške viac ako 2,5 m od podlahy.

2. Príslušenstvo vnútornej jednotky
Jednotka je vybavená nasledovným príslušenstvom:

Číslo 
súčasti Príslušenstvo Množstvo Umiestnenie

1 Izolačná trubka (malá) 1

Na plášti hlavnej 
konštrukcie

2 Izolačný kryt 1
3 Sťahovacia páska (veľká) 4
4 Odtoková hadica 1
5 Podložka 8

Číslo 
súčasti Príslušenstvo Množstvo Umiestnenie

6 Sťahovacia páska (malá) 2
Na plášti hlavnej 
konštrukcie7 Konektor kontroly odtokového 

čerpadla (len P125) 1
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4. Upevnenie závesných skrutiek

3.2. Koncové pripojenie rozvetveného 
vzduchovodu – prívod čerstvého 
vzduchu

[Fig. 3.2.1] (P. 2)
• Na jednotlivých miestach znázornených na obrázku sú vyrazené otvory. Použite 

ich podľa potreby pri inštalácii zariadenia.
A Koncové pripojenie rozvetveného vzduchovodu

B Koncové pripojenie rozvetveného vzduchovodu (otvory 435 mm  110 mm na 
oboch stranách)

C Koncové pripojenie rozvetveného vzduchovodu (otvory 754 mm  110 mm na 
oboch stranách)

D Koncové pripojenie rozvetveného vzduchovodu (otvory ø200 na oboch stranách)

E montážny otvor 10-ø2,9

F montážny otvor 6-ø2,9

G montážny otvor 4-ø2,9

Poznámka:
• Na zadnej strane každého koncového pripojenia rozvetveného 

vzduchovodu je umiestnená izolácia. Pomocou noža odrežte izoláciu 
okolo koncového pripojenia.

3.3. Vonkajší prívod vzduchu
[Fig. 3.3.1] (P. 2)

A Prívod čerstvého vzduchu

B Prívod čerstvého vzduchu

  Vyrazený otvor 240 mm  45 mm

C Prívod čerstvého vzduchu

 Vyrazený otvor ø150

D montážny otvor 4-ø2,9

E Výrez

Poznámky:
1 Na vonkajšom prívode vzduchu urobte 4 výrezy. Pri pripájaní kruhového 

ohybného potrubia nainštalujte voliteľnú prírubu potrubia vonkajšieho 
prívodu vzduchu PAC-KH 110F (ø150).

2 Množstvo nasávaného vzduchu, ktoré prechádza cez vonkajší prívod 
vzduchu, možno nastaviť pomocou dvoch výrezov na vonkajšom prívode 
vzduchu podľa nákresu na obrázku [Fig. 3.3.1].

3.4. Kombinácia vnútorných jednotiek s 
vonkajšími jednotkami

Pri kombinácii vnútorných jednotiek s vonkajšími jednotkami použite návod na 
inštaláciu pre vonkajšie jednotky.

4.1. Upevnenie závesných skrutiek
(Zaveste na dostatočne silnú konštrukciu.)

Závesný systém
• Strop: Štruktúra stropu jednej budovy sa líši od štruktúry stropu inej budovy. 

Pre presné informácie sa poraďte s vašou stavebnou fi rmou.

• Ak je potrebné, spevnite závesné skrutky podporou proti chveniu ako prostriedok 
ochrany proti zemetraseniam.
* Použite M10 pre závesné skrutky a podporu proti chveniu (dodávané miestne).

1 Aby sa strop udržal vo vodorovnej polohe a aby sa zabránilo vibráciám stropu, 
môže byť v niektorých potrebné spevnenie stropu ďalšími stavebnými prvkami 
(rožná podpera, atď.).

2 Odrežte a odstráňte stavebné prvky stropu.

3 Spevnite stavebné prvky stropu a pridajte ďalšie prvky na upevnenie stropných 
panelov.

[Fig. 4.1.1] (P. 2)
A Ťažisk

Ťažisko a váha výrobku

Názov modelu W
(mm)

L
(mm)

H
(mm)

X
(mm)

Y
(mm)

Z
(mm)

Hmotnosť 
jednotky 

(kg)

Hmotnosť 
panela 

(kg)
PLFY-P20VLMD-E 574 824 172 287 370 160 23 6,5
PLFY-P25VLMD-E 574 824 172 287 370 160 23 6,5
PLFY-P32VLMD-E 574 824 172 287 370 160 24 6,5
PLFY-P40VLMD-E 574 824 172 287 370 160 24 6,5
PLFY-P50VLMD-E 574 994 172 287 445 160 27 7,5
PLFY-P63VLMD-E 574 994 172 287 445 160 28 7,5
PLFY-P80VLMD-E 574 1494 172 287 655 160 44 12,5
PLFY-P100VLMD-E 574 1494 172 287 655 160 47 12,5
PLFY-P125VLMD-E 574 1756 203 287 758 181 56 13

4.2. Polohy stropných otvorov a závesných 
skrutiek

• Pomocou meracej pomôcky dodanej s panelom umiestnite závesné skrutky 
do takej polohy, aby sa hlavná časť jednotky a stropné otvory nachádzali v 
požadovanej polohe podľa obrázka [Fig. 4.2.1]. Informácie o použití meracej 
pomôcky nájdete v návode dodanom s panelom.

3. Výber miesta pre inštaláciu
• Vyberte také umiestnenie, aby vzduch mohol fúkať do všetkých kútov miestnosti.

• Nevyberajte miesta vystavené vonkajšiemu vzduchu.

• Vyberte miesto, na ktorom sa nevyskytujú prekážky brániace toku vzduchu do 
jednotky alebo z nej.

• Nevyberajte miesta vystavené pôsobeniu pary alebo olejových výparov.

• Nevyberajte miesta, kde sa môže vytvárať, vyskytovať alebo unikať horľavý 
plyn.

• Jednotku neinštalujte v blízkosti zariadení vytvárajúcich vysokofrekvenčné vlny 
(napríklad zváracie zariadenie pracujúce na princípe vysokofrekvenčných vĺn 
a pod.). 

• Nevyberajte miesta, v ktorých by prúd vzduchu mohol smerovať na snímač 
požiarneho hlásiča. (Pri vyhrievaní by horúci vzduch mohol vyvolať poplach.)

• Nevyberajte miesta, kde sa často narába s kyslými roztokmi.

• Nevyberajte miesta, kde sa často používajú spreje na báze síry alebo iné 
spreje.

• Ak je zariadenie spustené dlhší čas v prípade, že vzduch pri strope má vysokú 
teplotu/vysokú vlhkosť (rosný bod nad 26 °C), vo vnútornej jednotke môže 
dochádzať ku kondenzácii vlhkosti. Ak prevádzkujete zariadenie v takýchto 
podmienkach, pridajte izolačný materiál (10 – 20 mm) na celú plochu vnútornej 
jednotky, aby sa zabránilo kondenzácii.

 Varovanie:
Vnútornú jednotku inštalujte na strop s nosnosťou, ktorá vyhovuje hmotnosti 
jednotky.
Jednotka nainštalovaná na strop s nedostatočnou nosnosťou môže spadnúť 
a zapríčiniť zranenie.

3.1. Zabezpečenie dostatočného miesta na 
inštaláciu a servis

[Fig. 3.1.1] (P. 2)
• Vyberte smer výstupu vzduchu, ktorý vyhovuje tvaru miestnosti, miestu 

inštalácie a pod.

• Prístup na montáž potrubia a elektrického vedenia a údržbu je zo spodnej a 
bočnej strany. Na tieto práce je preto treba zabezpečiť potrebný priestor, ako 
je uvedené nižšie. Aj pri zavesení zariadenia sa musí zabezpečiť čo najväčší 
priestor na prevádzku a bezpečnú manipuláciu. 

(Jednotka: mm)
Názov modelu 20 – 40 50 · 63 80 · 100 125

A 1080 1250 1750 2010
B Viac ako 1000
C Viac ako 500
D Okruh: 20
E Viac ako 350
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5.2. Overenie umiestnenia jednotky a 
upevnenie závesných skrutiek

 Použite meraciu pomôcku dodanú s panelom, aby ste si overili, že 
hlavná časť jednotky a závesné pásy sú umiestnené správne. Ak nie 
sú umiestnené správne, môže to viesť ku kvapkaniu skondenzovanej 
tekutiny kvôli nedostatku vetrania. Uistite sa, že ste skontrolovali vzťahy 
vo vzájomnej polohe súčastí.

 Použite vodováhu na skontrolovanie, že povrch označený A  je 
vodorovný. Matice závesných skrutiek utiahnite tak, aby boli závesné 
skrutky zafi xované. 

 Zabezpečte, že sa odtok dá vyprázdňovať tým, že vodováhou overíte, či 
je jednotka zavesená v vodorovnej polohe.

 Upozornenie:
Uistite sa, že jednotka je nainštalovaná vo vodorovnej polohe.

[Fig. 5.2.1] (P. 3)
A Spodná plocha vnútornej jednotky
  (Plocha, na ktorú sa pripája dekoratívny panel)

6. Špecifi kácie chladiacej rúry a odtokovej rúry
Aby sa predišlo odkvapkávaniu skondenzovanej kvapaliny, vykonajte dostatočnú 
izoláciu proti pretekaniu a vlhnutiu na chladiacej a odtokovej rúre.
Ak použijete bežne dostupné chladiace rúry, zaizolujte kvapalinové aj plynové 
rúry bežne dostupným izolačným materiálom (s tepelnou odolnosťou viac ako 
100 °C a hrúbkou uvedenou nižšie).
Bežne dostupným izolačným materiálom (polyetylén so špecifi ckou hmotnosťou 0,03 
a hrúbkou uvedenou nižšie) zaizolujte tiež všetky rúry, ktoré vedú miestnosťou.

1 Vyberte hrúbku izolačného materiálu podľa veľkosti rúry.

Veľkosť rúry Hrúbka izolačného materiálu
6,4 mm – 25,4 mm Viac ako 10 mm

28,6 mm – 38,1 mm Viac ako 15 mm

2 Ak je jednotka použitá na najvyššom poschodí budovy v podmienkach vysokej 
teploty a vlhkosti, je potrebné použiť väčšiu veľkosť rúr a hrúbku izolačného 
materiálu, než je uvedené v predchádzajúcej tabuľke.

3 Ak máte pokyny od zákazníka, postupujte podľa nich.

Poznámky: 
• Meracia pomôcka sa môže rozťahovať a zmršťovať v závislosti od zmien 

teploty a vlhkosti. Nezabudnite najskôr skontrolovať rozmery výrobku 
a až potom použiť meraciu pomôcku.

• Stropný tvor sa dá nastaviť, ako znázorňuje obrázok [Fig. 4.2.1]. Zarovnajte 
stredy stropného otvoru a hlavnej časti jednotky tak, aby hlavná časť 
jednotky nebola voči stropnému otvoru vzpriečená a aby medzery 
medzi okrajmi stropného otvoru a vonkajšími rozmermi jednotky boli 
rovnaké.

• Použite závesné skrutky M10 (pre všetky skrutky). (montážny zdroj)

• Každá závesná skrutka musí vyčnievať zo stropu C mm. Pri presnej inštalácii 
zariadenia na upravenom povrchu stropu možno hlavnú časť jednotky posunúť 
najviac o 10 mm v medziach výšky hlavnej časti jednotky a dekoratívneho 
panelu. Aby sa hlavná časť jednotky mohla posunúť pri vkladaní vysokoúčinného 
fi ltra, musia sa dodržať rozmery podľa obrázka [Fig. 4.2.1]. Matice pripevnenia 
závesnej konzoly preto inštalujte podľa nákresu na obrázku [Fig. 4.2.1].

[Fig. 4.2.1] (P. 3)
A Matica 

B Podložka (dodáva sa s hlavnou časťou jednotky)

C Závesná skrutka ø10 (skrutka M10)

D Rozmery stropného otvoru E Rozstup závesných skrutiek

F Závesná skrutka G Upravený povrch stropu

H Závesná konzola

(Jednotka: mm)
Názov modelu 20 – 40 50 · 63 80 · 100 125

A 1040 1210 1710 1970
B 824 994 1494 1756
C 157 – 167 155 – 165
D Viac ako 350

5. Inštalovanie jednotky

5.1. Zavesenie hlavnej časti jednotky
 Prineste vnútornú jednotku na miesto inštalácie tak, ako je zabalená.
 Na zavesenie vnútornej jednotky použite zdvíhacie zariadenie a prevlečte 

ju cez závesné skrutky.
 Aby sa pri zdvíhaní pomocou zdvíhacieho zariadenia jednotka nepoškodila, 

zabalenú jednotku s baliacim uzáverom otočte a zdvihnite ju.
[Fig. 5.1.1] (P. 3)

A Strana odtokového potrubia

B Hlavná časť jednotky

C Baliaci uzáver

D Zdvíhacie zariadenie

6.1. Špecifi kácia chladiacej rúry a odtokovej rúry
[Fig. 6.1.1] (P. 3)

A Rozmery výrezu obruby B Veľkosť chladiacich rúr a uťahovací moment obrubovej matice

C Na celý povrch lôžka obruby naneste chladiaci strojový olej.

A Rozmery výrezu obruby

Vonk. priemer medenej rúry (mm) Rozmery obruby  rozmery øA (mm)
ø6,35 8,7 – 9,1
ø9,52 12,8 – 13,2
ø12,7 16,2 – 16,6

ø15,88 19,3 – 19,7
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[Fig. 6.3.1] (P. 3)
A Značka “0-0 gas” B Značka “INNER”

C Značka “OUTER” D Izolácia rozšírenia 2

E Chladiace potrubie (plyn) F Chladiace potrubie (kvapalina)

G Vonkajšie chladiace potrubie H Izolácia potrubia 1

I Izolačný materiál J Lievikovité rozšírenie

K Potiahnite týmto smerom. L Izolačný materiál

M Obruba

N V tomto priestore nesmie zostať medzera.

O Presuňte do pôvodnej polohy.

[Fig. 6.3.2] (P. 3)
(obrázok znázorňujúci obrubovú izoláciu)

A Vonkajšie chladiace potrubie

B V tomto priestore nesmie zostať medzera.

C Stena hlavnej časti jednotky D OUTER (vonkajšia časť)

E INNER (vnútorná časť) F Hlavná časť jednotky

G Dodaná obrubová izolácia 2

[Fig. 6.3.3] (P. 3)
A Páska 3 B Upevnite pomocou pásky.

C Dodaná sťahovacia páska 4

Poznámky:
*1 Do vonkajšieho chladiaceho potrubia vložte obrubovú maticu. Izolačný 

materiál potiahnite dozadu na miesto obruby. Keď sa rozšíri, vráťte 
ho späť do pôvodnej polohy.

 Na neizolovanom medenom potrubí môže prebiehať kondenzácia. 
Túto operáciu musíte vykonávať mimoriadne opatrne.

*2 V tomto priestore nesmie zostať medzera.
*3, *4 V tomto priestore nesmie zostať medzera. Štrbina musí byť 

navrchu.

B Veľkosť chladiacich rúr a uťahovací moment obrubovej matice

R410A Vonk. priemer obrubovej 
maticeRúra na kvapalinu Rúra na plyn

Veľkosť rúry
Uťahovací 
moment 

(N·m)
Veľkosť rúry

Uťahovací 
moment 

(N·m)

Rúra na 
kvapalinu

(mm)

Rúra na 
plyn
(mm)

P20/25/32/
40/50

Vonk. priemer 
ø6,35 mm (1/4 palca) 14 – 18 Vonk. priemer 

ø12,7 mm (1/2 palca) 49 – 61 17 27

P63/80/100/
125

Vonk. priemer 
ø9,52 mm (3/8 palca) 34 – 42 Vonk. priemer 

ø15,88 mm (5/8 palca) 68 – 82 22 29

6.2. Chladiaca rúra, odtoková rúra a plniaci otvor
[Fig. 6.2.1] (P. 3)

A Chladiaca rúra (rúra na kvapalinu): HP B Odtoková rúra  C Rozstup závesných skrutiek 

D Chladiaca rúra (rúra na plyn): LP E Plniaci otvor F Odtokový otvor

6.3. Požiadavka na pripojenie chladiaceho potrubia
Popis použitých častí

Č. Pracovné postupy Rozpis práce Sledované položky Nákres

1

Na kvapalinovú rúru chladiaceho 
potrubia nainštalujte dodanú 
izoláciu (1) a potom na plynovú 
rúru nainštalujte obrubovú 
izoláciu (2).

Vo vnútri obrubovej izolácie je označenie 
“INNER” (vnútorná časť) a “OUTER” 
(vonkajšia časť). Na strane hlavnej časti 
jednotky inštalujte časť označenú nápisom 
“INNER” a na strane vonkajšieho potrubia 
časť označenú nápisom “OUTER”.

• Použitie iného modelu obrubovej izolácie môže 
spôsobiť vytváranie kondenzácie. Skontrolujte 
názov modelu izolácie a použite len správny typ.

• Aby v blízkosti bočnej steny jednotky nevznikala 
medzera, pred montážou dbajte na to, aby 
obrubová izolácia pevne dosadla na bočnú stenu 
jednotky.

• Nesprávne nainštalovanie častí  izolácie 
označených nápismi “INNER” a “OUTER” môže 
spôsobovať vznik kondenzácie.

[Fig. 6.3.1] (P. 3)

[Fig. 6.3.2] (P. 3)

[Fig. 6.3.2] (P. 3)

2

Upevnenie izolovanej rúry • Izolovanú rúru upevnite izolačnou páskou.
• Izoláciu pevne zaistite pomocou dodanej 

sťahovacej pásky (4) v polohe vyznačenej 
na nákrese.

Utesnite štrbinu tak, aby v nej nezostali žiadne otvory. 
Izoláciu nainštalujte štrbinou navrch.

[Fig. 6.3.3] (P. 3) 
(Poznámka *3)

3

Upevnenie obrubovej izolácie • Obrubovú izoláciu upevnite pomocou 
dodanej pásky (3).

• Pomocou dodanej sťahovacej pásky (4) 
ju pevne zaistite v polohe vyznačenej na 
nákrese.

Utesnite štrbinu tak, aby v nej nezostali žiadne otvory. 
Izoláciu nainštalujte štrbinou navrch.

[Fig. 6.3.3] (P. 3) 
(Poznámka *4)
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7. Spájanie chladiacich rúr a odtokových rúr

7.1. Inštalácia chladiaceho potrubia
Inštalácia potrubia musí byť vykonaná v súlade s návodom na inštaláciu pre 
vonkajšiu jednotku aj pre riadiaci obvod BC (séria R2 so súčasným chladením 
aj vykurovaním).

• Riadiaci obvod (séria R2) je navrhnutý tak, aby pracoval v systéme, v ktorom je 
chladiaca rúra z vonkajšej jednotky vedená do riadiaceho obvodu, BC v ktorom 
sa vetví k vnútorným jednotkám.

• Čo sa týka obmedzenia dĺžky rúry a prípustného rozdielu sklonu, pozrite si 
návod pre vonkajšiu jednotku.

• Rúry sa spájajú metódou obrubového pripojenia.

Upozornenia týkajúce sa chladiaceho potrubia
 Použite neoxidujúce spájkovanie, aby ste zabezpečili, že sa do rúry 

nedostane žiadna cudzorodá látka alebo vlhkosť.
 Na povrch rozširovacieho spojenia naneste chladiaci strojový olej a 

utiahnite ho použitím dvojitého skrutkového kľúča.
 Použite kovovú svorku na upevnenie chladiacej rúry tak, aby sa zaťaženie 

neprenášalo na koniec rúry vnútornej jednotky. Táto kovová svorka by sa 
mala použiť vo vzdialenosti 50 cm od rozširovacieho spojenia vnútornej 
jednotky.

 Varovanie:
Nepoužívajte chladiacu zmes iného typu, než je uvedená v návodoch 
dodávaných s jednotkou a na výrobnom štítku.
- V opačnom prípade sa môže jednotka alebo rúry prasknúť, alebo môže vzniknúť 

explózia alebo požiar počas prevádzky, opravy alebo likvidácie jednotky.
- Môže to znamenať aj porušenie platných zákonov.
- Spoločnosť MITSUBISHI ELECTRIC CORPORATION nemôže byť zodpovedný za 

poruchy alebo nehody spôsobené použitím nesprávneho typu chladiacej zmesi.

 Upozornenie:
• Používajte chladiace potrubie vyrobené z medi odkysličenej fosforom 

C1220 (Cu-DHP), ktorá je špecifi kovaná v norme JIS H3300 „Bezzvarové 
rúry a trúbky vyrobené z medi a z medenej zliatiny“. Okrem toho sa 
uistite, že vnútorný a vonkajší povrch rúr je čistý a bez nebezpečnej síry, 
oxidov, prachu/špiny, pozostatkov z obrusovania, olejov, vlhkosti alebo 
akéhokoľvek znečistenia.

• Nikdy nepoužívajte chladiace potrubie predchádzajúceho zariadenia.
- Veľké množstvo chlóru v bežnej chladiacej zmesi a chladiacom oleji v potrubí 

predchádzajúceho zariadenia spôsobí znehodnotenie novej chladiacej zmesi.
• Potrubie, ktoré sa použije pri inštalácii, skladujte vo vnútri a oba konce 

potrubia nechajte utesnené, až do momentu tesne pred spájkovaním.
- Ak sa do chladiaceho cyklu dostane prach, špina alebo voda, olej bude 

znehodnotený a môže nastať porucha kompresora.
• Na prírubové a lemové spoje naneste ako chladiacu látku esterový olej, 

éterový olej alebo alkylbenzén (malé množstvá). (Pre modely používajúce 
R410A alebo R407C)
- Chladiaca zmes použitá v jednotke je vysoko hygroskopická (pohlcujúca 

vlhkosť) a zmiešava sa s vodou, čím spôsobuje zníženie kvality chladiaceho 
oleja.

7.2. Inštalácia odtokového potrubia
[Fig. 7.2.1] (P. 4)

A: 25 cm

B: 1,5 – 2 m

A Sklon viac ako 1/100

B Izolácia

C Kovová vzpera

[Fig. 7.2.2] (P. 4)
D Vnútorná jednotka

E Použite čo najväčší rozmer. Približne 10 cm.

F Zberné potrubie

[Fig. 7.2.3] (P. 4)
C: 28 cm

D: 170 ± 5 mm

G Odtoková hadica (príslušenstvo)

 Používajte len dodanú odtokovú hadicu (príslušenstvo).
H Menej ako 300 mm

I Pravouhlé koleno z vytvrdeného PVC (montážny zdroj)

J Vytvrdený PVC (VP-25) (montážny zdroj)

K Sťahovacia páska (malá) (príslušenstvo)

 Jednotlivé spoje spojte pomocou lepidla na lepenie PVC. Na odtokový 
otvor vnútornej jednotky nikdy nenanášajte žiadne lepidlo. V opačnom 
prípade by sa neskôr nedala vykonávať údržba odtokového mechanizmu. 
Živica by mohla rozleptať koniec spoja a spoj by mohol prasknúť.

1.  Zabezpečte, aby bolo odtokové potrubie vedené nadol (rozstup viac než 1/100) 
smerom von (výtok). Nevytvárajte na ceste žiadne prekážky alebo nerovnosti. 
(1)

2. Zabezpečte, aby akékoľvek krížne odtokové potrubie bolo kratšie ako 20 m 
(bez rozdielu výšky). Ak je odtokové potrubie dlhé, použite kovové svorky na 
zabránenie jeho vlneniu. Nikdy nepoužívajte odvzdušňovaciu rúru. V opačnom 
prípade môže odtok vyraziť.

3. Pre odtokové potrubie použite pevnú vinyl-chloridovú rúru VP-25 (s vonkajším 
priemerom 32 mm).

4. Zabezpečte, aby zberné rúry boli o 10 cm nižšie, ako je odtokový otvor na 
hlavnej časti jednotky, podľa zobrazenia v bode 2. 

5.  Pri vyústení odtokového otvoru nepoužívajte pohlcovač pachov.

6. Koniec odtokového potrubia umiestnite tam, kde sa nevytvára žiaden pach.

7. Koniec odtokového potrubia nezavádzajte do odpadovej rúry, v ktorej sa tvoria 
iónové plyny.

8. Vstup do odtokového potrubia možno umiestniť o 28 cm vyššie ako vyústenie 
odtokového otvoru.  Ak sa pod stropom vyskytujú prekážky, požadovanú výšku 
podľa miesta inštalácie zabezpečte pomocou kolien. (3)

Poznámka:
Ak je vzostupná časť príliš dlhá, pri prerušení prevádzky zariadenia sa v nej bude 
hromadiť vracajúca sa voda a v čase, keď je zariadenie mimo prevádzky, bude 
vznikať kal. Zabezpečte, aby vzostupná časť potrubia bola čo najkratšia.

 Upozornenie:
Odtokové potrubie inštalujte tak, aby odvádzalo odpadovú kvapalinu. Izolujte 
ho, aby nedochádzalo k zrážaniu vlhkosti. Porucha potrubia môže spôsobiť 
únik vody a zatečenie budovy.

7.3. Kontrola odtokového systému
 Skontrolujte, či odtokový mechanizmus pracuje správne a odvádza 

kvapalinu a či nedochádza k úniku vody v miestach spojov.
• Nezabudnite túto kontrolu vykonať aj počas prevádzky v režime vyhrievania.

• V prípade novej stavby nezabudnite túto kontrolu vykonať pred dokončením 
stropu.

20-100
1. Na strane potrubia vnútornej jednotky vyberte polyetylénový uzáver.

2. Vodou z prívodnej nádrže naplňte vodné čerpadlo. Pri plnení nezabudnite vložiť 
koniec čerpadla alebo nádrže do odtokovej nádoby. (Ak sa nevloží úplne, voda 
sa môže vyliať na zariadenie.)

3. Vykonajte skúšobnú prevádzku v chladiacom režime alebo zapnite spínač 
SWE na kontrolnom paneli. (Odtokové čerpadlo musí pracovať bez diaľkového 
ovládania.) Použite priehľadnú hadicu a skontrolujte, či voda z odtoku odteká.

SWE SWE

ONOFF ONOFF

4. Po kontrole zrušte skúšobnú prevádzku a vypnite hlavný vypínač. Ak bol 
zapnutý spínač SWE, vypnite ho, a polyetylénový uzáver nasaďte do pôvodnej 
polohy.

SWE SWE

ONOFF ONOFF

125
1. Konektor kontroly odtokového čerpadla (príslušenstvo) zapojte do konektora 

na tej istej strane, ako sa nachádza ovládacia skrinka. Podrobnosti sú uvedené 
na kryte ovládacej skrinky.

2. Na strane potrubia vnútornej jednotky vyberte polyetylénový uzáver.

3. Vodou z prívodnej nádrže naplňte vodné čerpadlo. Pri plnení nezabudnite vložiť 
koniec čerpadla alebo nádrže do odtokovej nádoby. (Ak sa nevloží úplne, voda 
sa môže vyliať na zariadenie.)

4. Zapnite hlavný vypínač. Odtokové čerpadlo musí pracovať bez diaľkového 
ovládania. Použite priehľadnú hadicu a skontrolujte, či voda z odtoku odteká.

5. Po kontrole vypnite hlavný vypínač, odpojte konektor a polyetylénový uzáver 
nasaďte do pôvodnej polohy.

[Fig. 7.3.1] (P. 4)
A Vložte koniec čerpadla na 2 – 4 cm. B Vyberte polyetylénový uzáver.

C Približne 1000 cm3 D Voda

E Plniaci otvor

WT04204X05.indb   115WT04204X05.indb   115 1/28/2013   2:09:19 PM1/28/2013   2:09:19 PM



116

S
V

8.1. Zapojenie sieťového prívod
• Používajte určené sieťové prívody pre vnútornú jednotku.

• Pri realizácii zapojenia a pripojenia majte na zreteli okolité podmienky (okolitá teplota, priame slnečné žiarenie, dažďová voda a pod.).

• Rozmer vodiča je minimálnou hodnotou pre kovové privádzacie vedenie. Ak napätie klesne, použite vodič, ktorého priemer je o jednu hodnotu väčší. Overte, že pokles 
prívodného napätia nie je väčší ako 10 %.

• Špecifi cké požiadavky na zapojenie musia vyhovovať miestnym nariadeniam pre zapojenie.

• Sieťové prívody pre jednotlivé zariadenia nesmú byť tenšie ako typ 245 IEC 57, 227 IEC 57, 245 IEC 53 alebo 227 IEC 53.

• Klimatizácia musí byť nainštalovaná s vypínačom s medzerou najmenej 3 mm medzi kontaktmi jednotlivých pólov.

[Fig. 8.1.1] (P. 4)
A Prerušovač uzemneného okruhu

B Vypínač/Sieťový istič

C Vnútorná jednotka

D Inštalačná skrinka

Celkový pracovný prúd 
vnútornej jednotky

Minimálna hrúbka vodiča (mm2)
Prerušovač uzemneného okruhu *1

Vypínač (A) Istič pre zapojenie (A) 
(Prerušovač obvodu bez poistky)Hlavný kábel Pobočka Uzemnenie Kapacita Poistka

F0 = 16 A alebo menej *2 1,5 1,5 1,5 20 A prúdová citlivosť *3 16 16 20
F0 = 25 A alebo menej *2 2,5 2,5 2,5 30 A prúdová citlivosť *3 25 25 30
F0 = 32 A alebo menej *2 4,0 4,0 4,0 40 A prúdová citlivosť *3 32 32 40

Platí pre IEC61000-3-3 o Maximálnej povolenej systémovej impedancii.

*1 Prerušovač uzemneného okruhu by mal podporovať prevodník.
Prerušovač uzemneného okruhu by mal spájať vypínač alebo sieťový istič.

8. Elektrické zapojenie
Opatrenia týkajúce sa elektrického zapojenia

 Varovanie:
Elektroinštaláciu musí vykonať odborne spôsobilý elektroinštalatér podľa 
„Štandardov pre inštaláciu elektrických zariadení“ a podľa dodaných návodov 
na inštaláciu. Tiež by mal byť použitý samostatné napájacie obvody. Ak je 
kapacita elektrického zdroja nedostatočná alebo je zle zapojený, môže to 
spôsobiť nebezpečenstvo úrazu elektrickým prúdom alebo požiaru.
1. Uistite sa, že prúd odoberáte zo samostatnej vetvy elektrického rozvodu.

2. Nainštalujete ku zdroju poistku proti porušeniu uzemnenia.

3. Zariadenie nainštalujte tak, aby ste zabránili akémukoľvek priamemu kontaktu 
káblov riadiaceho obvodu (diaľkové ovládače, prenosové káble) s elektrickým 
káblom mimo jednotky.

4. Zabezpečte, aby na žiadnom vodiči nebol voľný koniec.

5. Niektoré káble (napájací, diaľkové ovládače, prenosové káble) nad stropom 
môžu poškodené hlodavcami. Káble preto kvôli ochrane veďte kovovými 
trubkami.

6. Nikdy nepripájajte elektrický napájací kábel na vedenie pre prenosové káble. 
V opačnom prípade  by sa káble mohli poškodiť.

7. Uistite sa, že ste pripojili riadiace káble k vnútornej jednotke, diaľkovému 
ovládaču a vonkajšej jednotke.

8. Jednotku uzemnite na vonkajšej časti zariadenia.

9. Podľa podmienok uvedených nižšie vyberte ovládacie káble.

 Upozornenie:
• Jednotku uzemnite na vonkajšej časti zariadenia. Nepripájajte uzemnenie 

k žiadnej rúre na plyn, vodovodnej rúre, bleskozvodu alebo telefónnemu 
káblu. Neúplné uzemnenie môže spôsobiť nebezpečenstvo úrazu 
elektrickým prúdom.

• Ak sa poškodí napájací kábel, musí ho vymeniť výrobca, jeho 
servisný technik alebo podobne kvalifi kovaná osoba, aby ste sa vyhli 
nebezpečiu.

Špecifi kácie prenosového kábla

Prenosové káble ME Káble diaľkového ovládača MA Káble diaľkového ovládača

Typ kábla Tieniaci drôt (2-jadrový) CVVS, 
CPEVS alebo MVVS 2-jadrový kábel s plášťom (netienený) CVV

Priemer kábla Viac ako 1,25 mm2 0,3 ~ 1,25 mm2 
(0,75 ~ 1,25 mm2)*1

0,3 ~ 1,25 mm2 
(0,75 ~ 1,25 mm2)*1

Poznámky

Max. dĺžka: 200 m
Maximálna dĺžka prenosových vedení pre centralizované ovládanie 
a interiérové/exteriérové prenosové vedenia (maximálna dĺžka cez 

interiérové jednotky): 500 m MAX 
Maximálna dĺžka vedenia medzi napájacou jednotkou pre prenosové 

vedenia (na prenosových vedeniach pre centralizované ovládanie) a každú 
exteriérovú jednotku a ovládač systému je 200 m.

Keď sa prekročí 10 m, použite 
káble s rovnakou špecifi káciou 

ako prenosové káble.
Max. dĺžka: 200 m

*1 Pripojené pomocou jednoduchého diaľkového ovládača. CVVS, MVVS: Tienený riadiaci kábel s izoláciou z PVC a plášťom z PVC
CPEVS: Tienený komunikačný kábel s izoláciou z PE a plášťom z PVC
CVV: Riadiaci kábel s izoláciou z PVC a plášťom z PVC
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8.2. Pripojenie diaľkového ovládača, 
vnútorných a vonkajších prenosových 
káblov

(Diaľkový ovládač je k dispozícii ako voliteľné príslušenstvo.)

• Prepojte vnútornú jednotku TB5 a vonkajšiu jednotku TB3. (Nepolarizovaný 
dvojitý vodič)

 „S” na vnútornej jednotke TB5 znamená spojenie tieneným vodičom. Technické 
podmienky prepojovacích káblov nájdete v návode na inštaláciu vonkajšej 
jednotky.

• Nainštalujte diaľkový ovládač podľa návodu dodaného spolu s diaľkovým 
ovládačom.

• Pripojte body „1“ a „2“ na vnútornej jednotke TB15 k diaľkovému ovládaču MA. 
(Nepolarizovaný dvojitý vodič)

• Pripojte body „M1“ a „M2“ na vnútornej jednotke TB5 k diaľkovému ovládaču 
M-NET. (Nepolarizovaný dvojitý vodič)

• Pripojte najviac 10 m dlhý prenosový kábel diaľkového ovládača s jadrom 
0,75 mm2 Ak je vzdialenosť väčšia ako 10 m, použite spojovací kábel s jadrom 
1,25 mm2.

[Fig. 8.2.1] (P. 4) MA Diaľkový ovládač
[Fig. 8.2.2] (P. 4) M-NET Diaľkový ovládač

A Svorkovnica pre vnútorný prenosový kábel

B Svorkovnica pre vonkajší prenosový kábel

C Diaľkový ovládač

• Jednosm. prúd 9 – 13 V medzi 1 a 2 (MA diaľkový ovládač)

• Jednosm. prúd 24 – 30 V medzi M1 a M2 (M-NET diaľkový ovládač)

[Fig. 8.2.3] / [Fig. 8.2.4] (P. 4) MA diaľkový ovládač
[Fig. 8.2.5] / [Fig. 8.2.6] (P. 4) M-NET diaľkový ovládač

A Nepolarizovaný B Vyšší stupeň (TB15)

C MA diaľkový ovládač D Nižší stupeň (TB5)

E M-NET diaľkový ovládač

*2 Pre F0 zvoľte vyššiu z hodnôt F1 alebo F2.

F1 = Celkový pracovný maximálny prúd vnútorných jednotiek × 1,2
F2 = {V1 × (Množstvo typu1)/C} + {V1 × (Množstvo typu2)/C} + {V1 × (Množstvo typu3)/C} + {V1 × (Množstvo iného typu)/C}

Vnútorná jednotka V1 V2

Typ1 PLFY-VBM, PMFY-VBM, PEFY-VMS, PCFY-VKM, 
PKFY-VHM, PKFY-VKM, PFFY-VKM, PFFY-VLRMM 18,6 2,4

Typ2 PEFY-VMA 38 1,6
Typ3 PEFY-VMHS 13,8 4,8
Iný Iná vnútorná jednotka 0 0

C : Násobok zapínacieho prúdu pri zapínacom čase 0,01 s
Zvoľte prosím “C” zo zapínacích vlastnosti ističa.

<Príklad výpočtu “F2”>
*Podmienky  PEFY-VMS × 4 + PEFY-VMA × 1,  C = 8 (podľa vzorovej tabuľky vpravo)
F2 = 18,6 × 4/8 + 38 × 1/8

= 14,05  
➞ 16 A istič (Zapínací prúd = 8 × 16 A pri 0,01s)

*3 Prúdová citlivosť sa počíta pomocou nasledujúceho vzorca.
G1 = (V2 × Množstvo typu1) + (V2 × Množstvo typu2) + (V2 × Množstvo typu3) + (V2 × Množstvo iného typu) + (V3 × Dĺžka vodiča [km])

G1 Prúdová citlivosť Hrúbka vodiča V3
30 alebo menej 30 mA 0,1 sek. alebo menej 1,5 mm2 48
100 alebo menej 100 mA 0,1 sek. alebo menej 2,5 mm2 56

4,0 mm2 66

 Varovanie:
• Na pripojenie je nutné používať vyšpecifi kované vodiče a zabezpečiť že na miesta spojení nepôsobí externé namáhanie. Ak spojenia nie sú pevne 

zafi xované,môže dochádzať k ohrievaniu a vzniku požiaru.
• Je nutné používať vhodný typ nadprúdovej ochrany so spínačom. Uvedomte si, že vznikajúci nadprúd môže obsahovať určitú časť jednosmerného prúdu.

 Upozornenie:
• Na niektorých miestach inštalácie sa môže vyžadovať pripojenie prerušovača s uzemnením pre prevodník. Ak nie je nainštalovaný prerušovač s 

uzemnením,exituje nebezpečenstvo zasiahnutia elektrickým prúdom.
• Používajte iba istič a poistku so správnou kapacitou. Použitie poistky, vodiča alebo medeného drôtu s príliš veľkou kapacitou môže spôsobiť nebezpečenstvo 

poruchy alebo požiaru.
Poznámky:
• Toto zariadenie je určené na pripojenie k systému sieťového prívodu s maximálnou povolenou systémovou impedanciou (pozrite si IEC61000-3-3.) v bode 

pripojenia (hlavná skrinka sieťového prívodu) prívodu používateľa.
• Používateľ musí zabezpečiť, aby bolo toto zariadenie pripojené len k takému systému sieťového prívodu, ktorý vyhovuje hore uvedenej požiadavke.

Ak je to potrebné, používateľ môže požiadať spoločnosť prevádzkujúcu verejnú elektrickú sieť o informácie ohľadne systémovej impedancie v bode 
pripojenia.

• Diaľkový ovládač MA a diaľkový ovládač M-NET nemôžu byť použité súčasne 
ani nie sú zameniteľné.

Poznámka:
Dajte pozor, aby sa pri montáži krytu svorkovnice neprivreli vodiče. Mohli 
by sa prerušiť.

 Upozornenie:
Nainštalujte vedenie tak, aby nebolo tesné a napnuté. Napnuté vedenie sa 
môže porušiť, prehriať alebo prepáliť.
• Pripojte zdroj napätia ku kontrolnej skrinke pomocou prechodky kompenzujúcej 

ťahovú silu (PG spojenie alebo podobné.) Pripojte prenosové vedenie ku prenosovej 
koncovke cez otvor v kontrolnej skrinke pomocou obyčajnej prechodky.

• Po ukončení inštalácie vedenia znovu skontrolujte, či na spojeniach nie je 
voľný koniec a upevnite kryt na kontrolnú skrinku v opačnom poradí, ako ste 
ho demontovali.

 Upozornenie:
Veďte sieťový kábel tak, aby nebol vystavený namáhaniu. V opačnom prípade 
to môže viesť k rozpojeniu spoja, zahrievaniu alebo požiaru.

[Fig. 8.2.7] (P. 4)
<Obmedzenia prenosových kábloch>

G Vonkajšia jednotka

H Uzemnenie

I Riadiaci obvod BC

J Vnútorná jednotka

K Diaľkové ovládanie

L Nepolarizovaný dvojitý vodič

Poznámky:
*1 Prenosový kábel uzemnite prostredníctvom uzemňovacieho kontaktu  

vonkajšej jednotky.
*2 Ak je kábel diaľkového ovládania dlhší ako 10 m, pre časť, ktorá presahuje 

túto dĺžku, až do dĺžky 200 m použite kábel s prierezom 1,25 mm2.
*3 Riadiaci obvod BC sa vyžaduje len v prípade zariadení série R2 na súčasné 

chladenie a vyhrievanie.
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8.3. Pripojenie elektrických spojov
(Skontrolujte, či sa skrutky na svorkovnici neuvoľňujú.)

1. Skrutkovačom uvoľnite dve skrutky, ktorými je pripevnený kryt skrinky 
svorkovnice. (1)

[Fig. 8.3.1] / [Fig. 8.3.2] (P. 5)
A Bočný rám B Kryt

C Skrutka (2 polohy)

2. Podľa obrázka 2  pripojte zdroj napájania, prenosový kábel a diaľkové 
ovládanie. Skrinka svorkovnice sa nemusí demontovať. 

[Fig. 8.3.3] / [Fig. 8.3.4] (P. 5)
<Pohľad zospodu skrinky svorkovnice>

D Svorkovnica prenosového kábla

E Prenosový kábel

 (Ku svorkovnici diaľkového ovládania M-NET, vnútornej jednotky a riadiaceho 
obvodu BC)

F K jednofázovému zdroju napájania

G Svorkovnica zdroja napájania

H Ku svorkovnici vonkajšieho prenosového kábla

 (Na strane vonkajšej jednotky použite tienený uzemňovací kábel .)

• Upevnite vedenie zdroja napätia ku schránke svorkovnice pomocou prechodky 
kompenzujúcej ťahovú silu. (PG spojenie alebo podobné.) Pripojte prenosové 
vedenie k svorkovnici prenosového vedenia cez otvor v schránke svorkovnice 
pomocou obyčajnej prechodky.

3. Po ukončení inštalácie vedenia znovu skontrolujte, či na spojeniach nie je 
voľný koniec a upevnite kryt na kontrolnú skrinku v opačnom poradí, ako ste 
ho demontovali. 

 Upozornenie:
Sieťový kábel inštalujte tak, aby nebol vystavený namáhaniu. V opačnom 
prípade to môže viesť k rozpojeniu spoja, zahrievaniu alebo požiaru.

8.4. Nastavenie adries
(Uistite sa, že je zariadenie vypnuté – OFF.)

[Fig. 8.4.1] / [Fig. 8.4.2] (P. 5)
<Prepínač adries>

<Panel adries>

• K dispozícii sú dva typy nastavenia otočného prepínača: nastavenia adries 
1 – 9 a viac ako 10, a nastavenia čísla pobočky.
1 Ako nastaviť adres
 Príklad: Ak je adresa „3“, zostáva prepínač SW12 (pre hodnoty nad 10) v 

polohe „0“ a prepínač SW11(pre 1 – 9) sa nastaví na „3“.
2 Ako nastaviť číslo pobočky SW14 (iba séria R2)
 Chladiaca rúra vnútornej jednotky musí súhlasiť s koncovým spojovacím 

číslom riadiaceho obvodu BC. Ostatné prepínače okrem série R2 zostávajú 
na hodnote „0“.

• Výrobné nastavenie otočných prepínačov je „0“. Tieto prepínače môžu byť 
použité na nastavenie adries a čísiel pobočky podľa potreby.

• Určenie adries vnútornej jednotky sa mení podľa systému na mieste inštalácie. 
Nastavte ich podľa technických údajov.

Poznámka:
Nastavte prepínač SW5 podľa napätia napájacieho zdroja.

20 – 100 V SW5 125 V SW5
220 ON 220 ON
230 ON 230 OFF
240 OFF 240 OFF

8.5. Snímanie teploty miestnosti pomocou 
zabudovaného senzora v diaľkovom 
ovládači

Ak chcete snímať teplotu miestnosti pomocou zabudovaného senzora, nastavte 
prepínač SW1-1 na kontrolnom paneli na „ON“. Prietok vzduchu v čase, keď je 
merač teploty vykurovania vypnutý (OFF), sa môže podľa potreby nastaviť aj 
pomocou prepínačov SW1-7 a SW1-8.

8.6. Elektrické vlastnosti
Symboly: MCA : Max. prúd v amp ( = 1,25 × FLA)  FLA : Plné zaťaženie v Amp

IFM : Vnútorný motor ventilátora          Výkon: Menovitý výkon motora ventilátora

PLFY-P-VLMD-E
Sieťový prívod IFM

Volty / Hz Rozsah +-10% MCA (A) (50 / 60Hz) Výkon (kW) FLA (A) (50 / 60Hz)
PLFY-P20VLMD-E

220-240V / 50Hz
220-230V / 60Hz

Max.: 264V
Min.: 198V

0,45 / 0,46 0,015 0,36 / 0,37
PLFY-P25VLMD-E 0,45 / 0,46 0,015 0,36 / 0,37
PLFY-P32VLMD-E 0,45 / 0,46 0,015 0,36 / 0,37
PLFY-P40VLMD-E 0,50 / 0,53 0,015 0,40 / 0,42
PLFY-P50VLMD-E 0,51 / 0,54 0,020 0,41 / 0,43
PLFY-P63VLMD-E 0,61 / 0,64 0,020 0,49 / 0,51
PLFY-P80VLMD-E 0,90 / 0,93 0,020 0,72 / 0,74
PLFY-P100VLMD-E 0,94 / 1,10 0,030 0,75 / 0,88
PLFY-P125VLMD-E 1,69 / 1,69 0,078 x 2 1,35 / 1,35

Ďalšie modely nájdete v technických údajoch.
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Tartalomjegyzék

1. Biztonsági óvintézkedések

1.1. Telepítés és elektromos munka előtt
 Az egység telepítése előtt győződjön meg arról, hogy végig 

elolvasta-e a “Biztonsági óvintézkedéseket”.

 A “Biztonsági óvintézkedések” fontos szempontokat 
közölnek a biztonságra vonatkozóan. Feltétlenül kövesse 
az óvintézkedési utasításokat.

A szövegben használt jelölések

 Figyelmeztetés:
Olyan óvintézkedéseket ismertet, amelyeket figyelembe kell venni a 
felhasználó sérülésének vagy halálának elkerülése céljából.

 Figyeleme: 
Olyan óvintézkedéseket ismertet, amelyeket fi gyelembe kell venni a az egység 
károsodásának elkerülése céljából.

Az ábrákban használt jelölések
 : Olyan műveletet jelez, amelyet el kell kerülni.

 : Olyan fontos utasításokat jelez, amelyeket követni kell.

 : Olyan alkatrészt jelez, amelyet le kell földelni.

 : Olyan körültekintést jelez, amellyel forgó alkatrészeknél kell eljárni. (Ez a 
szimbólum a főegység címkéjén látható.) <Szín: Sárga>

 : Vigyázat! Elektromos áramütés veszély! (Ez a szimbólum a főegység 
címkéjén látható.) <Szín: Sárga>

 Figyelmeztetés:
Gondosan olvassa el a főegységre rögzített címkéket.

 Figyelmeztetés:
• Kérje fel a márkakereskedőt vagy egy jogosult technikust a légkondicionáló 

telepítésére.
- A felhasználó által végzett helytelen telepítés vízszivárgást, elektromos 

áramütést vagy tüzet okozhat.
• A készüléket a gyártó nem csökkent fi zikai, érzékelési vagy mentális 

képességekkel rendelkező, illetve a megfelelő tudást vagy tapasztalatot 
nélkülöző személyek (beleértve a gyerekeket) általi használatra szánja, 
kivéve, hogyha a biztonságukért felelős személy által a készülék 
használatára vonatkozó oktatásban vagy felügyeletben részesültek.

• Az egységet olyan helyen szerelje fel, ami elbírja annak súlyát.
- A nem megfelelő szilárdság az egység leesését okozhatja, ami sérülést 

eredményez.
• A bekötéshez az előírt kábeleket használja. A csatlakozásokat biztonságosan 

készítse el úgy, hogy külső erő ne nehezedjen a kapcsokra.
- Nem megfelelő csatlakoztatás és rögzítés felmelegedést hozhat létre, és ez 

tüzet okozhat.
• Készüljön fel forgószelekre, más erős szelekre vagy földrengésekre, és 

telepítse az egységet az előírt helyre.
- A nem megfelelő szilárdság az egység ledőlését okozhatja, és sérülést 

eredményez.
• Mindig a Mitsubishi Electric által előírt légtisztítót, nedvesítőt, elektromos 

fűtőtestet és egyéb tartozékot használjon.
- A tartozékok telepítésére jogosított technikust kérjen fel. A felhasználó által végzett 

helytelen telepítés vízszivárgást, elektromos áramütést vagy tüzet okozhat.
• Soha ne javítsa az egységet. Ha a légkondicionáló javításra szorul, 

tárgyaljon a márkakereskedővel.
- Ha az egységet helytelenül javítják az vízszivárgást, elektromos áramütést 

vagy tüzet eredményezhet.

• A sérült tápkábelt a veszélyes helyzetek elkerülése végett a gyártónak, a 
hivatalos szerviznek vagy képzett szakembernek ki kell cserélnie.

• Ne érintse meg a forró hőcserélő hűtőbordákat.
- A helytelen kezelés sérülést eredményezhet.

• A termék kezelésénél mindig viseljen védőfelszerelést.
Pl.: Védőkesztyűket, a teljes kart védő felszerelést, nevezetesen bojler 

öltözetet és védőszemüveget.
- A helytelen kezelés sérülést eredményezhet.

• Ha hűtőgáz kiszivárgott a szerelés alatt, szellőztesse ki a helyiséget.
- Ha a hűtőgáz lánggal kerül érintkezésbe, akkor mérges gázok szabadulnak 

fel.
• A légkondicionáló telepítését a jelen Telepítési Kézikönyvnek megfelelően 

végezze.
- Ha az egységet helytelenül telepítik az vízszivárgást, elektromos áramütést 

vagy tüzet eredményezhet.
• Az elektromos munkákat végeztesse engedéllyel rendelkező 

villanyszerelővel az “Elektromos létesítmény szerelési szabványnak” 
és a “Beltéri huzalozási rendelkezéseknek” megfelelően és a jelen 
kézikönyvben adott utasítások szerint, és mindig használjon speciális 
áramkört. 
- Ha az elektromos áramforrás terhelhetősége nem megfelelő, vagy ha az 

elektromos munkát helytelenül végezték, az elektromos áramütést és tüzet 
eredményezhet.

• Biztonságosan rögzítse a kültéri egység kapocsléc burkolatát (panel).
- Ha a kapocsléc burkolat (panel) nincs helyesen felszerelve akkor por vagy víz 

juthat be a kültéri egységbe, és ez tüzet vagy áramütést eredményezhet.
• Ne használjon a készülékhez mellékelt kézikönyvben vagy az adattáblán 

jelzett hűtőközegtől eltérő típusú hűtőközeget.
- Ellenkező esetben a készülék vagy a csövei megrepedhetnek, amely 

robbanáshoz vagy tűzhöz vezethet a készülék használata, javítása vagy 
ártalmatlanítása során.

- Továbbá a helyi jogszabályokat is sértheti.
- A MITSUBISHI ELECTRIC CORPORATION nem vonható felelősségre a nem 

megfelelő típusú hűtőközeg használatából származó meghibásodások vagy 
balesetek miatt.

• Ha a légkondicionálót egy kis helyiségben szerelik fel, akkor intézkedéseket 
kell tenni annak megakadályozására, hogy a hűtőközeg koncentráció túllépje 
a biztonsági határértéket még akkor is, ha a hűtőközeg kiszivárogna.
- Konzultáljon a márkakereskedővel a biztonsági határérték túllépésének 

megakadályozásához szükséges megfelelő intézkedésekről. Ha a hűtőközeg 
kiszivárog és a biztonsági határérték túllépését okozza, ez a helyiségben 
oxigénhiány miatt fellépő veszélyeket eredményez.

• A légkondicionáló átköltöztetése és újratelepítése esetén konzultáljon a 
márkakereskedővel vagy egy jogosult technikussal.
- Ha a légkondicionálót helytelenül telepítik, az vízszivárgást, elektromos 

áramütést vagy tüzet eredményezhet.
• A telepítési munka befejezése után győződjön meg arról, hogy nincs-e 

hűtőgáz szivárgás.
- Ha a hűtőgáz kiszivárog, és ventillátoros hősugárzóval, tűzhellyel, sütővel 

vagy más egyéb hőforrással kerül érintkezésbe, akkor mérgező gázok 
kialakulhatnak.

• Ne módosítsa, vagy változtassa meg a védőeszközök beállításait.
- Ha a nyomáskapcsolót, hőkapcsolót vagy más védőeszközt rövidre zárnak, 

kényszerítve működtetnek, vagy ha a Mitsubishi Electric által előírtaktól eltérő 
alkatrészeket használnak, az tüzet vagy robbanást eredményezhet.

• Ha a terméket ki szeretné dobni, tárgyaljon a márkakereskedőjével. 
• Ne használjon szivárgásérzékelő adalékot.
• A telepítést végzőnek vagy a rendszerszakembernek kell meghoznia a 

biztonsági intézkedéseket a szivárgás ellen, a helyi jogszabályokkal és 
szabványokkal összhangban.
- A kábelméretek és a fő kapcsolószekrény kapcsolójának terhelhetősége helyi 

előírások hiányában veendő fi gyelembe.
• Ügyeljen a telepítés helyére – pl. alagsor – mert a hűtőközeg gáz a 

levegőnél nehezebb, ezért felhalmozódhat.
• A gyerekek csak felügyelet mellett tartózkodhatnak a készülék közelében, 

hogy ne játszanak vele.
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1.4. A telepítés (átköltöztetés) előtti 
elektromos munkák

 Figyeleme: 
• Földelje le az egységet.

- Ne csatlakoztassa a földelő vezetéket gáz vagy víz csövekhez, villámhárító 
rudakhoz vagy telefon földelő vezetékeihez. A helytelen földelés áramütést 
eredményezhet.

• A tápkábelt úgy szerelje fel, hogy ne legyen megfeszítve.
- A kábel feszülése a kábel megtörését okozhatja, ami hőt fejleszthet, és tüzet 

okozhat.
• Szereljen fel egy hibaáram megszakítót, amint szükséges.

- Ha nincs hibaáram megszakító felszerelve, az áramütést eredményezhet.
• Használjon megfelelő terhelhetőségű és szigetelési osztályú hálózati 

kábeleket.
- A túl kis kábelek átvezethetnek, hőt fejleszthetnek, és tüzet okozhatnak. 

• Csak előírt kapacitású megszakítót és biztosítékot használjon.
- Nagyobb kapacitású biztosíték vagy megszakító, illetve acél vagy 

vörösréz vezeték az egység teljes meghibásodását vagy tűz keletkezését 
eredményezheti.

• Ne mossa a légkondicionáló egységeket.
- Az egységek lemosása áramütést okozhat.

• Győződjön meg arról, hogy a szerelési alap nincs-e megsérülve a hosszú 
használattól.
- Ha a sérülés kijavítás nélkül marad, az egység leeshet, és személyi sérülést 

vagy vagyoni kárt okozhat.
• A megfelelő elvezetés biztosítására az elvezető csövezést a jelen Telepítési 

kézikönyvnek megfelelően szerelje fel. A kondenzáció megelőzésére 
hőszigetelést kell tekerni a csövek köré.
- A helytelen elvezető csövezés vízszivárgást okozhat, és a bútorok és más 

vagyontárgyak károsodását idézheti elő.
• Legyen nagyon óvatos a termék szállításánál.

- Egyedül egy személy nem viheti a terméket, ha az nehezebb, mint 20 kg.
- Egyes termékeken polipropilén (PP) pántok vannak felhasználva a 

csomagoláshoz. Ne használjon semmilyen PP pántot szállítási eszközként. 
Ez veszélyes lehet.

- Ne érintse meg a forró hőcserélő hűtőbordákat. Ennek megtétele az ujjak 
levágását okozhatja.

- A kültéri egység szállításánál a függesztést az egységalapon az előírt 
pontokon végezze. Ezen kívül támassza meg a kültéri egységet négy ponton, 
hogy ne tudjon oldalra elcsúszni.  

• Gondosan semmisítse meg a csomagoló anyagokat.
- Az olyan csomagoló anyagok, mint a szögek és más fém vagy fa alkatrészek 

szúrásokat vagy más sérüléseket okozhatnak.
- Tépje darabokra és dobja el a műanyag csomagoló zsákokat úgy, hogy 

azokkal gyermekek ne tudjanak játszani. Ha a gyermekek olyan műanyag 
zsákokkal játszanak, amelyek nem voltak széttépve, a megfulladás kockázata 
merülhet fel.

1.5. A próbaüzem megkezdése előtt
 Figyeleme: 

• Kapcsolja be az áramellátást legalább 12 órával az üzemeltetés 
megkezdése előtt.
- Az üzemeltetés megkezdése azonnal a hálózati feszültség bekapcsolása után 

a belső alkatrészek súlyos károsodását eredményezheti. Az üzemeltetési 
szezonban tartsa a hálózati kapcsolót bekapcsolva.

• Ne érintse meg a kapcsolókat nedves ujjakkal.
- A kapcsolónak nedves ujjakkal való érintése áramütést okozhat. 

• Ne érintse a hűtőközeg csővezetékeket a működés alatt és közvetlenül a 
működés után.
- A működés alatt és közvetlenül a működés után a hűtőközeg csővezetékek 

forrók és hidegek is lehetnek a hűtőközeg csővezetéken, a kompresszoron és 
a hűtőközeg ciklus más alkatrészein átáramló hűtőközeg állapotától függően. 
Ujjai égési sérülést vagy fagyást szenvedhetnek, ha megérinti a hűtőközeg 
csővezetékeket.

• Ne működtesse a légkondicionálót levett panelokkal vagy védőrácsokkal.
- A forgó, forró vagy nagyfeszültségű alkatrészek sérüléséket okozhatnak.

• Ne kapcsolja ki a hálózati feszültséget közvetlenül a működés leállítása 
után.
- A hálózati feszültség kikapcsolása előtt mindig várjon legalább öt percig. 

Különben vízszivárgás és üzemzavar keletkezhet. 

1.2. Óvintézkedések olyan eszközökhöz, 
amelyekben R410A vagy R407C 
hűtőközeget használnak

 Figyeleme: 
• Ne használja a meglévő hűtőközeg csővezetékét.

- A meglévő csővezetékben lévő használt hűtőközeg és a hűtőgépolaj nagy 
mennyiségű klórt tartalmaz, ami az új egység hűtőgépolaj minőségének 
lerontását okozhatja.

• A hűtőgépcsövezéshez használjon a JIS H3300 “Vörösréz és vörösréz 
ötvözetű varratnélküli csövek és csatornák” című szabvány előírásai 
szerinti C1220 (Cu-DHP) foszforosan dezoxidált vörösrezet. Ezen kívül 
győződjön meg arról, hogy a csövek belső és külső felületei tiszták 
és veszélyes kénoxidoktól, portól / piszoktól, faragási részecskéktől, 
olajoktól, nedvességtől vagy más szennyezőktől mentesek.
- A hűtőközeg-csövezés belsejében lévő szennyező anyagok a hűtőközeg 

maradék olajának minőségi lerontását okozhatják.
• A telepítés alatt használandó csöveket tárolja belső térben és tartsa a csövek 

mindkét végét lezárva egészen addig, amíg a forrasztásukra nem kerül sor. 
(A könyököket és más összekötőket tárolja műanyag zacskóban.)
- Ha por, piszok vagy víz jut be a hűtőközeg ciklusba, akkor ez az olaj minőségének 

leromlását, és a kompresszor meghibásodást eredményezheti.
• A kúpos csővégek és a peremek bevonására használjon észterolajat, 

éterolajat vagy alkilbenzolt (kis mennyiségben) hűtőgépolajként.
- Nagy mennyiségű ásványolajjal keveredve a hűtőgépolaj minősége leromlik.

• A rendszer feltöltésére használjon folyékony hűtőközeget.
- Ha gáz hűtőközeget használnak a rendszer lezárására, akkor a hengerben 

lévő hűtőközeg összetétele megváltozik, és a teljesítmény csökkenhet.
• Ne használjon mást, mint R410A vagy R407C hűtőközeget.

- Ha másfajta (R22 stb.) hűtőközeget használ, akkor a hűtőközegben lévő klór 
leronthatja a hűtőgépolaj minőségét.

• Használjon visszaáramlás gátló visszacsapószelepes vákuumszivattyút.
- A vákuumszivattyú olaj visszafolyhat a hűtőközegciklusba, és a hűtőgépolaj 

minőségének lerontását okozhatja.
• Ne használja az alábbi olyan szerszámokat, amelyek a hagyományos 

hűtőközegekhez használatosak.
 (Nyomásmérő elosztó, töltőtömlő, gázszivárgás érzékelő, visszáramú 

visszacsapó szelep, hűtőközeg töltőbázis vákuummérő, hűtőközeg 
regeneráló berendezés)
- Ha a hagyományos hűtőközeg és hűtőgépolaj keveredik az R410A vagy 

R407C hűtőközegbe, akkor a hűtőközeg minősége leromolhat.
- Ha víz keveredik az R410A vagy R407C hűtőközegbe, akkor a hűtőgépolaj 

minősége leromolhat.
- Mivel az R410A és R407C nem tartalmaz klórt, a hagyományos hűtőközegekhez 

használt gázos szivárgásérzékelők nem reagálnak ezekre. 
• Ne használjon töltőhengert.

- A töltőhenger használata leronthatja a hűtőközeget.
• Legyen különlegesen óvatos a szerszámok kezelésénél.

- Ha por, piszok vagy víz jut a hűtőközegciklusban, akkor a hűtőközeg minősége 
leromolhat.

1.3. A telepítés előtt
 Figyeleme: 

• Ne telepítse az egységet olyan helyen, ahol gyúlékony gázok 
szivároghatnak.
- Ha ilyen gáz kiszivárog, és felgyülemlik az egység körül, az robbanást 

eredményezhet.
• Ne használja a légkondicionálót olyan helyeken, ahol élelmiszert, 

háziállatokat, növényeket, precíziós műszereket vagy művészeti 
alkotásokat tart.
- Az élelmiszer stb. minősége leromolhat.

• Ne használja a légkondicionálót speciális környezetekben.
- Olaj, gőz, kénes füst stb. jelentősen csökkentheti a légkondicionáló 

teljesítményét, vagy károsíthatja annak alkatrészeit.
• Az egységnek kórházban, hírközlő állomáson, stb. való felszerelése esetén 

kellő zaj elleni védelmet kell biztosítani.
- Az áramátalakító berendezés, házi áramfejlesztő nagyfrekvenciás orvosi 

berendezés vagy rádiókommunikációs berendezés a légkondicionáló hibás 
működését vagy a működésének megszűnését okozhatja. Másrészről a 
légkondicionáló befolyásolhatja az ilyen berendezéseket azáltal, hogy zajt 
kelt, ami zavarja az orvosi kezelést vagy a képsugárzást. 

• Ne szerelje fel az egységet olyan szerkezetre, ami szivárgást okozhat.
- Amikor a helyiség páratartalma nagyobb, mint 80 % vagy az elvezető cső 

eltömődik, akkor kondenzvíz csepeghet a beltéri egységből. Végezzen közös 
elvezetési munkát a kültéri egységgel, ha szükséges.

• A beltéri modelleket olyan helyiségekbe kell felszerelni, ahol a mennyezet 
magassága több mint 2,5 m a padló felett.
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4. A felfüggesztő csavarok rögzítése

3.2. Osztott légvezeték végcsatlakozó – friss 
levegő bemenet

[Fig. 3.2.1] (P. 2)
• Kiüthető részek minden pozícióban hozzáférhetők, az ábra szerint. A 

szerelésnél a célnak megfelelően használja ezeket.
A Osztott légvezeték végcsatlakozó

B Osztott légvezeték végcsatlakozó (435 mm  110 mm kiüthető rész mindkét oldalon)

C Osztott légvezeték végcsatlakozó (754 mm 110 mm kiüthető rész mindkét oldalon)

D Osztott légvezeték végcsatlakozó (ø200 kiüthető rész mindkét oldalon)

E 10-ø2,9 felfogó furat

F 6-ø2,9 felfogó furat

G 4-ø2,9 felfogó furat

Megjegyzés:
• Minden osztott áramlású légvezeték végcsatlakozójának hátulján szigetelő 

anyag van. A szigetelő anyagot a végcsatlakozás mentén késsel el kell 
vágni.

3.3. Kültéri levegő bemenet
[Fig. 3.3.1] (P. 2)

A Friss levegő bemenet

B Friss levegő bemenet

 240 mm  45 mm kiüthető lyuk

C Friss levegő bemenet

 ø150 kiüthető lyuk

D 4-ø2,9 felfogó furat

E Vágás

Megjegyzések:
1 Négy vágást kell készíteni a kültéri levegő bemeneten. A kerek rugalmas 

vezeték csatlakoztatásakor helyezzen fel egy opcionális PAC-KH 110F 
(ø150) szívóvezeték karimát.

2 A kültéri levegő bemeneten átáramló szívólevegő úgy állítható be, hogy 
két vágás végez a kültéri levegő bemeneten a [Fig. 3.3.1] szerint.

3.4. Beltéri egységek összekapcsolása 
kültéri egységekkel

A beltéri egységeknek a kültéri egységekkel való összekapcsolásának ismertetése 
a kültéri egység telepítési kézikönyvében található.

4.1. A felfüggesztő csavarok rögzítése
(A felfüggesztés helye erős szerkezet legyen.)

Felfüggesztő szerkezet
• Mennyezet: A mennyezet szerkezete épületről épületre változik. Részletes 

információért forduljon az építő vállalathoz.

• Ha szükséges, erősítse meg a felfüggesztő csavarokat földrengésbiztos 
tartókkal a földrengések elleni védelem céljára.
* Használjon M10 méretű felfüggesztő csavarokat (helyileg szállítandó).

1 A mennyezet megerősítése szükséges kiegészítő tagokkal (élgerenda stb.) a 
mennyezet szinten tartásához és a rezgések megakadályozására.

2 Vágja le és távolítsa el a mennyezeti tagokat.

3 Erősítse meg a mennyezeti tagokat, és alkalmazzon más tagokat a mennyezeti 
táblák rögzítésére.

[Fig. 4.1.1] (P. 2)
A Súlypont

Súlypont és terméksúly

Modell 
megnevezése

W
(mm)

L
(mm)

H
(mm)

X
(mm)

Y
(mm)

Z
(mm)

Egység 
súlya 
(kg)

Panel 
súlya 
(kg)

PLFY-P20VLMD-E 574 824 172 287 370 160 23 6,5
PLFY-P25VLMD-E 574 824 172 287 370 160 23 6,5
PLFY-P32VLMD-E 574 824 172 287 370 160 24 6,5
PLFY-P40VLMD-E 574 824 172 287 370 160 24 6,5
PLFY-P50VLMD-E 574 994 172 287 445 160 27 7,5
PLFY-P63VLMD-E 574 994 172 287 445 160 28 7,5
PLFY-P80VLMD-E 574 1494 172 287 655 160 44 12,5
PLFY-P100VLMD-E 574 1494 172 287 655 160 47 12,5
PLFY-P125VLMD-E 574 1756 203 287 758 181 56 13

3. Telepítési helyválasztás
• Válasszon ki egy olyan helyet, hogy a levegőt a szoba sarkaiba lehessen fújni.

• Kerülje el a külső levegőnek kitett helyeket.

• Olyan helyet kell választani, ahol a levegő ki és beáramlása nincs akadályozva.

• Kerülje el a gáznak vagy olajpárának kitett helyeket.

• Kerülje el azokat a helyeket, ahol égésgáz szivároghat, gyűlhet össze vagy 
keletkezhet.

• Kerülje el az olyan gépek közelében való telepítést, amelyek nagyfrekvenciás 
hullámokat bocsátanak ki (nagyfrekvenciás hegesztő, stb.)

• Kerülje el azokat a helyeket, ahol a levegő tűzjelző az érzékelőre áramol. (A 
meleg levegő beindíthatja a riasztót a fűtés alatt).

• Kerülje el azokat a helyeket, ahol gyakran kezelnek savas oldatokat.

• Kerülje el azokat a helyeket, ahol kén-alapú vagy egyéb permeteket gyakran 
használnak.

• Ha az egység sokáig üzemel, amikor a mennyezet feletti levegő magas 
hőmérsékletű vagy magas páratartalmú (harmatpont 26 °C feletti), akkor 
harmatlecsapódás keletkezhet a beltéri egységben. Amikor az egységet ilyen 
körülmények között kell üzemeltetni, akkor szigetelőanyagot (10 – 20 mm) kell 
helyezni a beltéri egység teljes felületére a lecsapódás elkerülésére.

 Figyelmeztetés:
A beltéri egységet megfelelő erősségű mennyezetre kell helyezni.
Ha nem elég erős a mennyezet, akkor az egység lezuhanhat és balesetet 
okozhat.

3.1. Szerelési és szervizhely biztosítása
[Fig. 3.1.1] (P. 2)

• Olyan kifújási irányt kell választani, amely megfelel a szoba alakjának, 
elhelyezésnek stb.

• A csövezést, huzalozást és karbantartás az alsó és oldalsó részeken kell 
végezni. Az ilyen munkákhoz szükséges, alább megadott helyeket biztosítani 
kell. Ügyelni kell a szervizlehetőségre, a biztonságos felfüggesztésre, és a 
lehető legnagyobb hely biztosítására.

(Mértékegység: mm)
Modell megnevezése 20 – 40 50 · 63 80 · 100 125

A 1080 1250 1750 2010
B 1000 fölött
C 500 fölött
D Átfedés: 20
E 350 fölött

2. Beltéri egység tartozékai
Az egységhez az alábbi tartozékok tartoznak:

Alkatré-
szszám Tartozékok Mennyiség Beállítás helye

1 Szigetelő cső (kicsi) 1

A házkeret burkolatán
2 Szigetelő fedél 1
3 Kötöző szalag (nagy) 4
4 Leeresztő tömlő 1
5 Alátét 8

Alkatré-
szszám Tartozékok Mennyiség Beállítás helye

6 Kötöző szalag (kicsi) 2

A házkeret burkolatán7
Csatlakozó a leeresztő 
szivattyú ellenőrzéséhez 
(csak P125 esetén)

1
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5. Az egység felszerelése

5.1. Az egységtest felfüggesztése
 Hozza a beltéri egységet a jelölt szerelési helyre.
 A beltéri egység felfüggesztéséhez használjon emelőgépet, és dugja 

keresztül a felfüggesztő csavarokat.
 Emelőgéppel való mozgatáskor, az egység házát a csomagoló sapkának 

megfelelően kell megfordítani az emelés előtt, a sérülések elkerülése 
érdekében.
[Fig. 5.1.1] (P. 3)

A Leeresztő cső oldal

B Egységház

C Csomagoló sapka

D Emelőgép

4.2. A mennyezetfurat és a függesztő csavar 
helye

• A panellel adott idomszer segítségével rögzítse a függesztő csavarokat úgy, 
hogy az egység házán és a mennyezeten lévő furat a [Fig. 4.2.1] ábra szerint 
álljon. Az idomszer használatával kapcsolatos információk a panellel együtt 
szállított kezelési utasításban találhatók.

Megjegyzések: 
• Az idomszer tágulhat vagy összehúzódhat a hőmérséklet és páratartalom 

változáskor. Először ellenőrizni kell a termék méreteit, ezután használhatja 
az idomszert.

• A mennyezeti furat a [Fig. 4.2.1] ábra szerint állítható. Állítsa be a 
mennyezeti furatot és az egység házát úgy, hogy az egység háza ne térjen 
el a mennyezeti furattól és hogy a mennyezeti furat élei és a ház külső 
méretei között lévő rések egyenlők legyenek.

• Használjon M10 függesztő csavarokat (minden csavarnál). (helyszíni anyag)

• Minden függesztő csavar C mm-re nyúljon ki a mennyezettől. Az egység 
házát max. 10 mm-rel lehet elmozdítani az egység ház és a díszítő panel 
magasságának irányába, hogy a fi nombeállítást az elkészült mennyezet 
felszínhez lehessen igazítani. Az egység házának elmozdításához és a 
nagyteljesítményű szűrő beépítéséhez a [Fig. 4.2.1] ábrán mutatott méretek 
szükségesek. Ebből a célból helyezze el az anyákat, amelyek rögzítik a 
függesztő tartót a [Fig. 4.2.1] ábra szerint.

[Fig. 4.2.1] (P. 3)
A Anya 

B Alátét (az egység házával együtt szállítva)

C Függesztő csavar ø10 (M10 csavar) D Mennyezeti furat méretei

E Függesztő csavar lejtése F Függesztő csavar

G Kész mennyezet felület H Függesztő tartó

(Mértékegység: mm)
Modell megnevezése 20 – 40 50 · 63 80 · 100 125

A 1040 1210 1710 1970
B 824 994 1494 1756
C 157 – 167 155 – 165
D 350 fölött

5.2. Az egység helyzetének ellenőrzése és 
a függesztő csavarok rögzítése

 Használja a panellel együtt szállított mérőeszközt annak ellenőrzésére, 
hogy az egységtest és a felfüggesztő csavarok jó helyen vannak-e. Ha 
nincsenek jól elhelyezve, az a szél beszivárgása miatt harmatcseppeket 
eredményezhet. Ne mulassza el ellenőrizni a helyezési viszonyt.

 Használjon vízmértéket annak ellenőrzésére, hogy a jelzett A szint 
vízszintes-e. Győződjön meg arról, hogy a felfüggesztő csavarok anyái 
kellően vannak-e meghúzva a felfüggesztő csavarok rögzítésére. 

 Annak biztosítására, hogy a lefolyócső kiürüljön, vízmérték segítségével 
győződjön meg arról, hogy az egység vízszintesen van-e felfüggesztve.

 Figyeleme: 
Gondoskodjon arról, hogy az egységtest vízszintesen legyen felszerelve.

[Fig. 5.2.1] (P. 3)
A Beltéri egység alsó felülete
  (A felület, amelyhez a díszpanel csatlakozik)

6. Hűtőközeg csővezetékének és lefolyócsövének specifi kációja
A harmatcseppek elkerülésére biztosítson elegendő lecsapódásgátló és szigetelési 
munkát a hűtőközeg és lefolyó csövekhez.
Kereskedelmileg kapható hűtőközegcsövek használata esetén tekerjen 
kereskedelmileg kapható (100 oC-nál nagyobb hőmérsékletnek ellenálló és az alább 
közölt vastagságú) szigetelőanyagot mind a folyadék-, mind a gázcsövekre.
Arról is gondoskodni kell, hogy kereskedelmileg kapható (0,03 fajsúlyú és az 
alább közölt vastagságú) szigetelőanyag tekercselve legyen a szobákon áthaladó 
valamennyi csővezetékre.

1 Válassza ki a szigetelőanyag vastagságát a cső mérete szerint.
Csőméret Szigetelőanyag vastagsága

6,4 mm – 25,4 mm Több mint 10 mm
28,6 mm – 38,1 mm Több mint 15 mm

2 Ha az egység az épület magasabb emeletén, valamint magasabb hőmérsékleti 
és páratartalom körülmények között kerül alkalmazásra, akkor a fenti táblázatban 
közölteknél nagyobb csőméretet és anyagvastagságot kell használni.

3 Ha vannak megrendelői előírások, akkor egyszerűen azokat kell követni.

6.1. Hűtőközeg csővezetékének és lefolyócsövének specifi kációja
[Fig. 6.1.1] (P. 3)

A Hollandi vágási méretek B Hűtőcsövek méretei és hollandi anya meghúzási nyomatékai

C Tegyen hűtőgépolajat a hollandi felülési felületére.

A Hollandi vágási méretek

Rézcső külső átmérője (mm) Hollandi méretek  øA méretek (mm)
ø6,35 8,7 – 9,1
ø9,52 12,8 – 13,2
ø12,7 16,2 – 16,6

ø15,88 19,3 – 19,7
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[Fig. 6.3.1] (P. 3)
A “0-0 gáz” jelölés B “INNER (BELSŐ)” jelölés

C “OUTER (KÜLSŐ)” jelölés D Hollandi szigetelés 2

E Hűtőközeg-csövezés (gáz) F Hűtőközeg-csövezés (folyadék)

G Helyszíni hűtőközeg-csövezés H Csőszigetelés 1

I Szigetelő anyag J Hollandi

K Húzza ebbe az irányba L Szigetelő anyag

M Hollandi N Ne legyen rés.

O Mozgassa eredeti helyzetbe.

[Fig. 6.3.2] (P. 3)
(az ábra mutatja a hollandi szigetelését)

A Helyszíni hűtőközeg-csövezés B Ne legyen rés.

C Egység házának lemeze D KÜLSŐ

E BELSŐ F Egységház

G Adott hollandi szigetelés 2

[Fig. 6.3.3] (P. 3)
A Szalag 3 B Rögzítse a szalagot.

C Adott kötöző szalag 4

Megjegyzések:
*1 Helyezze a hollandi anyát a helyszíni hűtőcsövezésre. Húzza vissza a 

szigetelőanyagot azon a területen, ahol tágítás lesz, majd vigye vissza 
az eredeti helyére a tágítás elvégzése után.

 A Kilátszó réz csövezés páralecsapódáshoz vezethet. Ezt a műveltet 
nagyon fi gyelmesen kell végezni.

*2 Ne legyen rés.
*3, *4 Ne legyen rés. A hasíték felül legyen.

7. Hűtőközegcsövek és lefolyócsövek csatlakoztatása

7.1. Hűtőközeg csővezetékezési munka
Ezt a csövezési munkát a telepítési utasításoknak megfelelően kell elvégezni mind a 
kültéri egységhez, mind a BC vezérlőhöz (egyidejűleg hűtő és fűtő R2 sorozat).

• Az R2 sorozat egységeit olyan rendszerben való működésre tervezték, 
amelyben a kültéri egységből érkező hűtőközegcsövet BC vezérlő fogadja, 
és a BC vezérlőnél elágazik a beltéri egységek közötti csatlakoztatásra.

• A cső hosszára és a megengedhető magassági különbségekre vonatkozó 
információ a kültéri egység kézikönyvében található.

• A csövek hollandi kötéssel csatlakoznak.

B Hűtőcsövek méretei és hollandi anya meghúzási nyomatékai

R410A
Hollandi anya külső átmérője

Folyadékcső Gázcső

Csőméret
Meghúzási 
nyomaték 

(N·m)
Csőméret

Meghúzási 
nyomaték 

(N·m)

Folyadékcső 
(mm)

Gázcső 
(mm)

P20/25/32/
40/50

külső átmérője 
ø6,35 mm (1/4") 14 – 18 külső átmérője 

ø12,7 mm (1/2") 49 – 61 17 27

P63/80/100/
125

külső átmérője 
ø9,52 mm (3/8") 34 – 42 külső átmérője 

ø15,88 mm (5/8") 68 – 82 22 29

6.2. Hűtőközegcső, lefolyócső és betöltőnyílás
[Fig. 6.2.1] (P. 3)

A Hűtőközeg cső (folyadék-cső): HP B Lefolyócső C Függesztő csavar lejtése 

D Hűtőközeg cső (gázcső): LP E betöltőnyílás F Leeresztő nyílás

6.3. A hűtőcsövezés csatlakoztatására vonatkozó igény 
A használandó alkatrészek megnevezése
Sorszám Munkaműveletek Munka részletei Ellenőrizendő tételek Hivatkozott rajz

1

Helyezze az adott 
csőszigetelést (1) a 
hűtőcsövezés folyadékcsövére, 
majd helyezze fel a hollandi 
szigetelést (2) a gázcsőre.

A hollandi szigetelés belsején “INNER 
(BELSŐ)” és “OUTER (KÜLSŐ)” jelölések 
vannak. A “INNER (BELSŐ)” jelöléssel 
rendelkező részt helyezze az egység háza 
felé, és a “OUTER (KÜLSŐ)” felirattal 
rendelkező részt a helyszíni cső oldalra.

• Eltérő hollandi szigetelés használta esetén 
páralecsapódás keletkezhet. A szigetelőn 
ellenőrizni kell a típus nevét, és csak a megfelelőt 
szabad használni.

• Annak érdekében, hogy megakadályozza a rés 
kialakulását az egység oldallemeze közelében, a 
beszelés előtt győződjön meg róla, hogy a hollandi 
szigetelés szilárdan érintkezzen az egység 
oldallemezével.

• Ha a szigetelés “INNER (BELSŐ)” és “OUTER 
(KÜLSŐ)” oldalait helytelenül szerelik be, akkor 
páralecsapódás keletkezhet.

[Fig. 6.3.1] (P. 3)

[Fig. 6.3.2] (P. 3)

[Fig. 6.3.2] (P. 3)

2

Szigetelt cső rögzítése • Rögzítse a szigetelt csövet 
szigetelőszalaggal.

• Rögzítse a szigetelést az adott kötőszalaggal 
(4) a rajzon mutatott helyen.

Tömítse le a hasítékot alaposan, hogy ne legyen 
nyílás. A szigetelést úgy kell elhelyezni, hogy a 
hasíték felül legyen.

[Fig. 6.3.3] (P. 3) 
(Megjegyzés *3)

3

Hollandi szigetelés rögzítése • Rögzítse a hollandi szigetelést az adott 
szalaggal (3).

• Rögzítse az adott kötőszalaggal (4) a 
rajzon mutatott helyen.

Biztonságosan tömítse be a rést, hogy ne maradjon 
nyílás. A szigetelést úgy kell elhelyezni, hogy a 
hasíték felül legyen.

[Fig. 6.3.3] (P. 3) 
(Megjegyzés *4)

Óvintézkedések a hűtőközeg csövezésnél
 Biztosítson nem-oxidálódó forrasztást a keményforrasztáshoz, hogy ne 

kerülhessen idegen anyag vagy nedvesség a csőbe.
 Használjon hűtőgépolajat a kúpos csatlakozású fészek felületére, és húzza 

meg a csatlakozást egy kettős csavarkulcs használatával.
 Készítsen fém bilincset a hűtőközeg csővezeték megtámasztására, hogy 

ne jusson terhelés a beltéri egység felöli csővezetékre. Ezt a bilincset 50 
cm távolságban kell elhelyezni a beltéri egység kúpos csatlakozójától.

 Figyelmeztetés:
Ne használjon a készülékhez mellékelt kézikönyvben vagy az adattáblán 
jelzett hűtőközegtől eltérő típusú hűtőközeget.
- Ellenkező esetben a készülék vagy a csövei megrepedhetnek, amely robbanáshoz 

vagy tűzhöz vezethet a készülék használata, javítása vagy ártalmatlanítása során. 
- Továbbá a helyi jogszabályokat is sértheti.
- A MITSUBISHI ELECTRIC CORPORATION nem vonható felelősségre a nem 

megfelelő típusú hűtőközeg használatából származó meghibásodások vagy 
balesetek miatt.
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 Figyeleme: 
• A hűtőgép csövezéséhez használjon a JIS H3300 “Vörösréz és vörösréz 

ötvözetű varratnélküli csövek és csatornák” című szabvány előírásai 
szerinti C1220 (Cu-DHP) foszforosan dezoxidált vörösrezet. Ezen kívül 
győződjön meg arról, hogy a csövek belső és külső felületei tiszták 
és veszélyes kénoxidoktól, portól / piszoktól, faragási részecskéktől, 
olajoktól, nedvességtől vagy más szennyező anyagoktól mentesek.

• Soha ne használja a meglévő hűtőközeg csővezetéket.
- A hagyományos hűtőközegben lévő nagymennyiségű klór és a meglévő 

csővezetékben lévő hűtőgépolaj a hűtőközeg minőségének leromlását okozza.
• A telepítés alatt használandó csöveket tárolja belső térben, és tartsa a 

csövek mindkét végét lezárva egészen addig, amíg a forrasztásukra nem 
kerül sor.
- Ha por, piszok vagy víz jut be a hűtőközegciklusba, akkor ez az olaj minőségének 

leromlását és a kompresszor meghibásodását eredményezheti.
• A kúpos csővégek és a peremek bevonására használjon észterolajat, 

éterolajat vagy alkilbenzolt (kis mennyiségben) hűtőgépolajként. (R410A 
vagy R407C hűtőközeget alkalmazó modellekhez)
- Az egységben használt hűtőközeg nagyon higroszkopikus, keveredik a vízzel, 

és lerontja a hűtőgépolaj minőségét.

7.2. Levezető csővezetékezési munka
[Fig. 7.2.1] (P. 4)

A: 25 cm

B: 1,5 – 2 m

A Lefelé irányuló lejtés nagyobb mint 1/100

B Szigetelőanyag

C Fém merevítés

[Fig. 7.2.2] (P. 4)
D Beltéri egység

E A lehető legnagyobbat kell választani. Kb. 10 cm

F Összegyűjtött csövek

[Fig. 7.2.3] (P. 4)
C: 28 cm

D: 170 ± 5 mm

G Leeresztő tömlő (tartozék)

 Az adott leeresztő tömlőt kell használni (tartozék).
H Kevesebb, mint 300 mm

I PVC 90° ív (helyszíni anyag)

J PVC (VP-25) (helyszíni anyag)

K Kötöző szalag (kicsi) (tartozék)

 A csatlakozásokat vinilklorid ragasztóval kell készíteni. A beltéri egység 
kimeneti nyílásán nem szabad ragasztót használni. Ellenkező esetben 
később a leeresztő mechanizmus nem lesz használható. A vég csatlakozót 
erodálhatja a gyanta, és ezért elrepedhet.

1.  Biztosítani kell, hogy a lefolyó csővezeték lejtsen (több mint 1/100 lejtéssel a 
kültéri (ürítési) oldal felé). Ne hagyjon semmi akadályt vagy rendellenességet 
a lefolyó útjában.  (1)

2. Gondoskodjon arról, hogy bármely keresztirányú lefolyócső ne legyen hosszabb 
20 m (a magasságkülönbség nélkül). Ha a lefolyócső hosszú, készítsen 
fémbilincseket, hogy megakadályozza annak hullámzását. Soha ne alkalmazzon 
semmilyen légtelenítő csövet. Különben a lefolyó anyag kiömölhet.

3. A lefolyó csövezéséhez használjon VP-25 típusú kemény (32 mm külső 
átmérőjű) vinilklorid csövet.

4. Biztosítsa, hogy az összegyűjtött csövek 10 cm-rel alacsonyabban legyenek, 
mint az egység testének leeresztő nyílása, amint a 2 ábrán látható.

5.  Ne tegyen semmiféle bűzelzárót a lefolyó ürítőnyílásához.

6. A lefolyó csővezeték végét olyan helyre tegye, ahol nem keletkezik szag.

7. Ne tegye a lefolyó csővezeték végét semmilyen olyan lefolyóba, ahol ionos 
gázok fejlődnek.

8. A leeresztő csövezés bemenetét 28 cm-rel magasabban lehet elhelyezni, mint 
a leeresztő nyílást. Ha van valamilyen akadály a mennyezet alatt, akkor ívek 
segítségével biztosítsa legalább a helyszínnek megfelelő magasságot. (3)

Megjegyzés:
Ha az emelőrész hosszú, akkor sok visszatérő víz lesz egy üzemleállásnál, 
amely iszapot és szagot eredményezhet a nem üzemelő évszakban. Ügyelni 
kell arra, hogy az emelő rész minimális legyen.

 Figyelem:
Csövet kell elhelyezni a leeresztés biztosítására, és ezt szigetelni kell a 
páralecsapódás megakadályozására. A csővezeték hibája szivárgást okoz, 
és eláraszthatja a szobát.

7.3. A leeresztés ellenőrzése
 Ügyelni kell arra, hogy a leeresztő mechanizmus jól működjön, és ne 

legyen vízszivárgás a csatlakozásoknál.
• Ügyelni kell a fentiek betartására a fűtési időszakban.

• Ügyelni kell a fentiek betartására, mielőtt a mennyezeten munkát végeznek 
egy új konstrukció esetén.

20-100

1. Távolítsa el a polietilén dugót a beltéri egység csövezése felőli oldalról.

2. Töltsön vizet a tápvízszivattyúba adagolótartály használatával. Töltésnél a 
szivattyú, illetve a tartály végét egy csepegtető tálcára kell helyezni. (Ha a 
behelyezés nem teljes, víz folyhat a gépre.)

3. Végezzen próbaüzemet hűtés üzemmódban, vagy kapcsolja be az SWE 
kapcsolót a vezérlő áramköri lapján. (A leeresztő szivattyú és a ventilátor 
működni kezd távvezérlés nélkül.) Egy átlátszó tömlő használatával ellenőrizze 
az elfolyást.

SWE SWE

ONOFF ONOFF
4. Az ellenőrzés után kapcsolja ki a próbaüzemet és a feszültséget. Ha be volt 

kapcsolva, kapcsolja ki az SWE kapcsolót, és helyezze be a polietilén dugót 
az eredeti helyére.
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1. Dugja a leeresztő szivattyú ellenőrző csatlakozóját (tartozék) a vezérlődoboz 
felőli oldalon lévő csatlakozóba. További információk találhatók a vezérlő doboz 
fedelén.

2. Távolítsa el a polietilén dugót a beltéri egység csövezés felőli oldalról.

3. Töltsön vizet a tápvízszivattyúba egy adagolótartály használatával. Töltésnél 
a szivattyú, illetve a tartály végét egy csepegtető tálcára kell helyezni. (Ha a 
behelyezés nem teljes, akkor víz folyhat a gépre.)

4. Kapcsolja be a feszültséget. A leeresztő szivattyú működni kezd távvezérlés 
nélkül. Egy átlátszó tömlő használatával ellenőrizze az elfolyást.

5. Az ellenőrzés után kapcsolja ki a feszültséget, távolítsa el a csatlakozót, és 
helyezze be a polietilén dugót az eredeti helyére.

[Fig. 7.3.1] (P. 4)
A Helyezze be a szivattyú végét 2 – 4 cm-re.

B Távolítsa el a polietilén dugót. C Kb. 1000 cm3

D Víz E Töltőnyílás

SWE SWE

ONOFF ONOFF

8. Elektromos huzalozás

Óvintézkedések az elektromos huzalozáshoz

 Figyelmeztetés:
Az elektromos munkát képesített villanyszerelő végezze a “Szerelési 
szabványok elektromos berendezésekhez” szabvány és a leszállított telepítési 
kézikönyvek előírásai szerint. Speciális áramköröket is kell alkalmazni. Ha 
a hálózati áramkör terhelhetősége nem elegendő, vagy ha a szerelés hibás, 
akkor ez elektromos áramütés vagy tűz kockázatát okozhatja.
1. Gondoskodjon arról, hogy az energiatáplálás külön leágazó áramkörről történjen.

2. Szereljen be földzárlat megszakítót az áramellátásba.

3. Úgy szerelje fel az egységet, hogy a vezérlőkábelek (távvezérlő, jelvivő kábelek) 
egyike se kerüljön közvetlen érintkezésbe a hálózati kábellel az egységen kívül.

4. Biztosítsa, hogy sehol ne legyen laza a vezetékcsatlakozás.

5. Bizonyos kábeleket (hálózati, távvezérlő, jelvivő kábeleket) a mennyezet 
felett megrághatnak az egerek. Ennek megakadályozására használjon annyi 
fémcsövet a kábelek behúzására, amennyi csak lehetséges.

6. Soha ne csatlakoztassa a hálózati kábelt a jelvivő kábelek vezetékeihez. 
Különben a kábelek sérülhetnek.

7. Csatlakoztassa a vezérlőkábeleket a beltéri egységhez, a távvezérlőhöz és a 
kültéri egységhez.

8. Földelje le az egységet a kültéri egység oldalon.

9. A vezérlő kábeleket az alábbi feltételek szerint válassza ki.

 Figyelem:
• Győződjön meg arról, hogy az egység földelve legyen a kültéri egység 

oldalon. Ne csatlakoztassa a földelő kábelt semmiféle gázcsőre, vízcsőre, 
villámhárító rúdra vagy telefonföldelő kábelre. Tökéletlen földelés 
áramütés kockázatát okozhatja.

• A sérült tápkábelt a veszélyes helyzetek elkerülése végett a gyártónak, a 
hivatalos szerviznek vagy képzett szakembernek ki kell cserélnie. 
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8.1. Az áramellátás bekötése
• A beltéri egységhez kijelölt áramforrásokat használjon.
• A vezetékezés és a csatlakozások elvégzésénél vegye fi gyelembe a környezeti tényezőket (környezeti hőmérséklet, közvetlen napfény, esővíz...stb).
• A vezetékméret a fémvezetők méretét jelenti. Feszültségcsökkenés esetén használjon egy mérettel nagyobb átmérőjű kábelt. Ügyeljen rá, hogy a tápfeszültség ne 

csökkenjen 10 %-nál nagyobb mértékben.
• Az előírt vezetékezési előírásoknak meg kell felelni a helyi vezetékezési előírásoknak.
• A készülékek hálózati vezetékei ne legyenek könnyebbek, mint a 245 IEC 57, 227 IEC 57, 245 IEC 53 vagy a 227 IEC 53. szabványban előírt.
• A légkondicionáló telepítéséhez mindegyik póluson legalább 3 mm-es érintkező távolságú kapcsolót kell felszerelni.

[Fig. 8.1.1] (P. 4)
A Földzárlat megszakító

B Helyi kapcsoló/Vezeték megszakító

C Beltéri egység

D Szerelvény doboz

A beltéri egység összes 
üzemi árama

Minimális vezetékvastagság (mm2)
Földzárlat megszakító *1 

Helyi kapcsoló (A) Megszakító a vezetékhez (A) 
(kismegszakító)Hálózati kábel Fázis Földelés Terhelhetőség Biztosíték

F0 = 16 A vagy kevesebb *2 1,5 1,5 1,5 20 A áramérzékenység *3 16 16 20
F0 = 25 A vagy kevesebb *2 2,5 2,5 2,5 30 A áramérzékenység *3 25 25 30
F0 = 32 A vagy kevesebb *2 4,0 4,0 4,0 40 A áramérzékenység *3 32 32 40

IEC61000-3-3-ra vonatkozik, nagyjából a max. megengedett rendszerellenállás.

*1 A földzárlat megszakítónak támogatnia kell az inverter áramkört.
A földzárlat megszakítónak kapcsolódnia kell egy helyi kapcsolóval vagy vezeték megszakítóval.

*2 Vegye az F1 és F2 közül a nagyobbat F0 értékeként.

F1 = A beltéri egységek teljes működési maximális árama × 1,2
F2 = {V1 × (az 1. típus mennyisége)/C} + {V1 × (a 2. típus mennyisége)/C} + {V1 × (a 3. típus mennyisége)/C} + {V1 × (a többi mennyisége)/C}

Beltéri egység V1 V2

1. típus PLFY-VBM, PMFY-VBM, PEFY-VMS, PCFY-VKM, 
PKFY-VHM, PKFY-VKM, PFFY-VKM, PFFY-VLRMM 18,6 2,4

2. típus PEFY-VMA 38 1,6
3. típus PEFY-VMHS 13,8 4,8
Egyéb Egyéb beltéri egység 0 0

C: A kioldási áram többszöröse 0,01 s-os kioldási időnél
Keresse meg a “C” pontot a megszakító kioldási karakterisztikáján.

<Példa az “F2” számításra>
*Feltétel PEFY-VMS × 4 + PEFY-VMA × 1, C = 8 (lásd a jobb oldali minta diagramot)
F2 = 18,6 × 4/8 + 38 × 1/8

= 14,05  
➞ 16 A-s megszakító (kioldási áram = 8 × 16 A 0,01 s-nál)

*3 Az áramérzékenység a következő képlet alapján számítandó.

G1 = (V2 × 1. típus mennyisége) + (V2 × 2. típus mennyisége) + (V2 × 3. típus mennyisége) + (V2 × egyéb típus mennyisége) + (V3 × vezetékhossz [km])

G1 Áramérzékenység Vezeték vastagsága V3
30 vagy kevesebb 30 mA 0,1 s vagy kevesebb 1,5 mm2 48
100 vagy kevesebb 100 mA 0,1 s vagy kevesebb 2,5 mm2 56

4,0 mm2 66

 Figyelmeztetés:
• Ügyeljen rá, hogy az előírt vezetékeket alkalmazza a csatlakozásokhoz és ne alkalmazzon külső erőt a csatlakozókon. Ha a csatlakozók nem megfelelően 

kapcsolódnak, az felmelegedést és tüzet okozhat.
• Ügyeljen rá, hogy megfelelő típusú túláramvédelmi kapcsolót használja. Felhívjuk fi gyelmét, hogy a létrehozott túláram bizonyos mennyiségű egyenáramot is 

tartalmazhat.

Átviteli kábel műszaki adatai

Átviteli kábelek ME távvezérlő kábelek MA távvezérlő kábelek

Kábeltípus Árnyékolt vezeték (két eres) CVVS, CPEVS vagy MVVS Szigetelt két eres kábel (nem árnyékolt) CVV

Vezeték átmérő Több mint 1,25 mm2 0,3 ~ 1,25 mm2 
(0,75 ~ 1,25 mm2)*1

0,3 ~ 1,25 mm2 
(0,75 ~ 1,25 mm2)*1

Megjegyzések

Max. távolság: 200 m
Az átviteli vezetékek maximális hosszúsága központosított vezérlésnél 
és beltéri/kültéri átviteli vezetékeknél (maximális hosszúság a beltéri 

egységeken keresztül): 500 m MAX
Az átviteli vezetékek (a központosított vezérlés átviteli vezetékein) 

tápellátási egysége és az egyes kültéri egységek és a rendszervezérlő 
közötti maximális vezetékhossz 200 m.

Ha elérte a 10 m-t, használjon 
ugyanilyen típusú kábelt átviteli 

kábelként.
Max. távolság: 200 m

*1  Egyszerű távvezérlővel csatlakoztatva. CVVS, MVVS: PVC szigetelésű PVC köpenyes árnyékolt vezérlőkábel
CPEVS: PE szigetelésű PVC köpenyes árnyékolt kommunikációs kábel
CVV: PVC szigetelésű PVC köpenyes vezérlőkábel

20
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8.3. Az elektromos csatlakozások bekötése
(Ügyelni kell arra, hogy a kapocs csavarjai ne lazuljanak ki.)

1. Egy csavarhúzó segítségével távolítsa el a 2 csavart, amelyek a sorozatkapocs 
fedelet rögzítik. (1)

[Fig. 8.3.1] / [Fig. 8.3.2] (P. 5)
A Oldalkeret B Fedél

C Csavar (2 helyen)

2. Az ábra szerint 2 huzalozza be a betáplálást, vezérlő kábelt és távvezérlőket. 
Nem szükséges eltávolítani a sorozatkapocs-dobozt.  

[Fig. 8.3.3] / [Fig. 8.3.4] (P. 5)
<A sorozatkapocs-doboz aljáról nézve>

D Sorozatkapocs a vezérlő kábelhez.

E Vezérlő kábel

 (Az M-NET távvezérlő, beltéri egység és BC vezérlő sorozatkapcsához)

F Egyfázisú betáplálás

G Sorozatkapocs a betápláláshoz

H A kültéri vezérlő kábel sorozatkapcsához.

 (Használjon árnyékolt földkábelt  a kültéri egység oldalon.)

• Rögzítse az áramforrás vezetékeket a kapocsléc dobozhoz tömszelence 
használatával, a feszítő erő ellen. (PG vagy hasonló csatlakozás.) 
Csatlakoztassa a jelátviteli vezetékeket a kapocsléchez a kapocsléc dobozon 
lévő kiüthető lyukon keresztül, normál tömszelence használatával.

3. A bekötések befejezése után ellenőrizze újra, hogy nincs-e laza csatlakozás, és 
szerelje fel a fedelet a kapocsléc dobozra a levétellel fordított sorrendben. 

 Figyeleme:
Kösse be az áramellátást úgy, hogy ne feszüljön a kábel. Egyébként a 
csatlakozás megszakadhat, melegedés és tűz keletkezhet.

8.4. Címek beállítása
(Győződjön meg arról, hogy a műveletet a hálózati feszültség KI állapotában végzi.)

[Fig. 8.4.1] / [Fig. 8.4.2] (P. 5)
<Cím kapcsoló>

<Címtábla>

• Kétféle forgókapcsoló beállítás lehetséges: beállítási címek 1 – 9 között és a 
10 feletti kapcsolót, valamint csoportszámok beállítása
1 A címek beállítása
 Példa: Ha a cím “3”, akkor hagyja az SW12 kapcsolót (a 10 feletti kapcsolót) 

“0” állásban, és helyezze az SW11 (1 – 9 közötti) kapcsolót “3” állásba.
2 Csoportszámok beállítása SW14 (Csak az R2 sorozatnál) 
 Illessze össze a beltéri egység hűtőközegcsövét a BC vezérlő oldali 

csatlakozás számával. R2 kivételével hagyjon mindent “0” állásban.

• A gyárból kiszállításkor valamennyi kapcsoló “0”-ra van beállítva. Ezeket a 
kapcsolókat lehet használni az egységcímek és a csoportszámok beállítására, 
ha szükséges.

• A beltéri egység címek meghatározása a helyszínen lévő rendszerrel változik. 
Végezze a beállítást a műszaki adatok szerint.

Megjegyzés:
Kérjük, állítsa az SW5 kapcsolót a hálózat tápfeszültségnek megfelelően.

20 – 100 Volt SW5 125 Volt SW5
220 ON 220 ON
230 ON 230 OFF
240 OFF 240 OFF

8.5. Szobahőmérséklet érzékelése 
távvezérlőbe beépített érzékelővel

Ha a szobahőmérsékletet egy távvezérlőbe beépített érzékelővel kívánja érzékelni, 
akkor állítsa a kezelőtáblán az SW1-1 kapcsolót “ON” (BE) állásba. Az SW1-7 és 
SW1-8 beállítása azt is lehetővé teszi, hogy a levegő áramlását állítani lehessen 
a fűtés hőmérsékletmérőjének KI helyzetében.

 Figyeleme:
• Egyes telepítési helyszíneken előírás lehet az érintésvédelmi kapcsoló az inverterekhez. Ha nincs beszerelve érintésvédelmi kapcsoló, fennáll az áramütés 

veszélye.
• Csak megfelelő megszakítót és biztosítékot használjon. Túl nagy kapacitású biztosíték, vezeték vagy rézvezeték használata hibás működést vagy tüzet 

okozhat.
Megjegyzések:
• Ezzel a készülékkel olyan hálózati áramellátó rendszerre csatlakozhat, melyhez a legnagyobb megengedett rendszerimpedancia (lásd IEC61000-3-3.) biztosított 

a felhasználó áramellátásának becsatlakozási pontján (áramszekrény).
• A felhasználónak biztosítani kell, hogy a készüléket kizárólag a fent meghatározott követelményeknek megfelelő áramellátó rendszerre csatlakoztassa. 

Szükség esetén a felhasználó kérheti az áramszolgáltató vállalatot, hogy adja meg a rendszerimpedanciát a csatlakozási ponton.

8.2. A távvezérlő, a beltéri és kültéri jelátviteli 
kábelek bekötése

(Távvezérlő külön tartozékként rendelkezésre áll)

• Kösse össze a TB5 jelű beltéri egységet és a TB3 jelű kültéri egységet. (Nem-
polarizált 2-huzalos)

 A TB5 jelű beltéri egységen lévő “S” egy árnyékolt-huzalos csatlakozás. 
Az összekötő kábelekre vonatkozó előírások a kültéri egység telepítési 
kézikönyvében találhatók.

• A távvezérlő telepítését végezze a távvezérlővel együtt szállított kézikönyv 
utasításainak követésével.

• Csatlakoztassa a TB15 beltéri egységen lévő “1” és “2” pontokat egy MA 
távvezérlőhöz. (Nem-polarizált 2-huzalos)

• Csatlakoztassa a TB5 beltéri egységen lévő “M1” és “M2” pontokat egy M-NET 
távvezérlőhöz. (Nem-polarizált 2-huzalos)

• Csatlakoztassa a távvezérlő jelátviteli kábelt 10 m belül 0,75 mm2 
érkeresztmetszetű kábel használatával. Ha a távolság több mint 10 m, akkor 
használjon 1,25 mm2 érkeresztmetszetű kábelt.

[Fig. 8.2.1] (P. 4) MA távvezérlő 
[Fig. 8.2.2] (P. 4) M-NET távvezérlő 

A Kapocsléc beltéri jelátviteli kábelhez

B Kapocsléc kültéri jelátviteli kábelhez

C Távvezérlő

• DC 9 – 13 V az 1 és 2 pontok között (MA távvezérlő)

• DC 24 – 30 V az M1 és M2 pontok között (M-NET távvezérlő)

[Fig. 8.2.3] / [Fig. 8.2.4] (P. 4) MA távvezérlő 
[Fig. 8.2.5] / [Fig. 8.2.6] (P. 4) M-NET távvezérlő 

A Nem-polarizált  B Felső szint (TB15)

C MA távvezérlő D Alsó szint (TB5)

E M-NET távvezérlő 

• Az MA távvezérlő és az M-NET távvezérlő nem használható egyidejűleg és 
nem felcserélhetők.

Megjegyzés:
Ügyelni kell arra, hogy a huzalozás ne csípődjön be a kapocsdoboz fedelének 
felhelyezésekor. A huzalozás elszakadhat, ha becsípődik.

 Figyelem:
A huzalozást úgy készítse el, hogy ne legyen szoros, és ne legyen megfeszítve. A 
feszítés alatt lévő vezeték meghibásodhat, illetve túlmelegedhet és eléghet.
• Rögzítse az áramforrás-vezetékeket a vezérlődobozhoz tömszelence 

használatával, a feszítő erő ellen. (PG vagy hasonló csatlakozás.) 
Csatlakoztassa a jelátviteli vezetékeket a kapocsléchez a vezérlődobozon lévő 
kiüthető lyukon keresztül, normál tömszelence használatával.

• A bekötések befejezése után, ellenőrizze újra, hogy nincs-e laza csatlakozás, 
és szerelje fel a fedelet a vezérlő dobozra a levétellel fordított sorrendben.

 Figyelem:
Kösse be az áramellátást úgy, hogy ne feszüljön a kábel. Különben meglazulás, 
felmelegedés vagy tűz keletkezik.

[Fig. 8.2.7] (P. 4)
<A vezérlő kábellel kapcsolatos korlátozások>

G Kültéri egység H Föld

I BC vezérlő J Beltéri egység

K Távvezérlő L Nem-polarizált 2-huzal

Megjegyzések:
*1 Vezesse a vezérlő kábel földvezetékét a kültéri egység  földelő kapcsán 

keresztül a földhöz.
*2 Ha a távvezérlő kábel hossza nagyobb 10 m-nél, akkor használjon 1,25 mm2 

keresztmetszetű kábelt a hosszabbított részen, és ezt a hosszabbított 
részt 200 m-en belül helyezze be.

*3 A BC vezérlő csak az R2 egyszerre hűtő/fűtő sorozatnál szükséges. 
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8.6. Elektromos karakterisztika
Szimbólumok : MCA : Max. köri áram ( = 1,25 × FLA)  FLA : Teljes terhelési áram

IFM : Beltéri ventilátor motor          Kimenet: Ventilátor motor névleges kimenete

PLFY-P-VLMD-E
Tápegység IFM

Volt / Hz Tartomány +-10% MCA (A) (50 / 60Hz) Kimenet (kW) FLA (A) (50 / 60Hz)
PLFY-P20VLMD-E

220-240V / 50Hz
220-230V / 60Hz

Max.: 264V
Min.: 198V

0,45 / 0,46 0,015 0,36 / 0,37
PLFY-P25VLMD-E 0,45 / 0,46 0,015 0,36 / 0,37
PLFY-P32VLMD-E 0,45 / 0,46 0,015 0,36 / 0,37
PLFY-P40VLMD-E 0,50 / 0,53 0,015 0,40 / 0,42
PLFY-P50VLMD-E 0,51 / 0,54 0,020 0,41 / 0,43
PLFY-P63VLMD-E 0,61 / 0,64 0,020 0,49 / 0,51
PLFY-P80VLMD-E 0,90 / 0,93 0,020 0,72 / 0,74
PLFY-P100VLMD-E 0,94 / 1,10 0,030 0,75 / 0,88
PLFY-P125VLMD-E 1,69 / 1,69 0,078 x 2 1,35 / 1,35

Lásd az Adatkönyvet a többi modell adataiért.
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Spis treści

1. Środki ostrożności

1.1. Przed instalacją i pracami elektrycznymi
 Przed zainstalowaniem urządzenia należy zapoznać się ze 

wszystkimi „Środkami ostrożności”.

 „Środki ostrożności” obejmują bardzo istotne zalecenia 
dotyczące bezpieczeństwa. Wszystkie te zalecenia musza 
być skrupulatnie przestrzegane.

Symbole używane w tekście
 Niebezpieczeństwo:

Wskazuje środki ostrożności, których przestrzeganie pozwala zapobiec 
ryzyku obrażeń lub śmierci użytkownika.

 Ostrzeżenie:
Wskazuje środki bezpieczeństwa, których przestrzeganie pozwala zapobiec 
uszkodzeniu urządzenia.
Symbole używane na ilustracjach

 : Wskazuje czynność, której trzeba unikać.

 : Wskazuje ważne instrukcje, których przestrzeganie jest niezbędne.

 : Wskazuje część, która musi zostać uziemiona.

 : Wskazuje części obrotowe wymagające zachowania szczególnej ostrożności 
(ten symbol znajduje się na etykiecie głównego urządzenia). <Kolor: żółty>

 : Niebezpieczeństwo porażenia elektrycznego (ten symbol znajduje się na 
etykiecie głównego urządzenia). <Kolor: żółty>

 Niebezpieczeństwo:
Należy uważnie przeczytać wszystkie etykiety naklejone na 
głównym urządzeniu.

 Niebezpieczeństwo:
• Zainstalowanie klimatyzatora należy zlecić  sprzedawcy lub 

autoryzowanemu serwisowi.
- Nieprawidłowa instalacja przez użytkownika może spowodować wyciek, 

porażenie elektryczne lub pożar.
• To urządzenie nie jest przeznaczone do obsługi przez osoby (także dzieci) o 

ograniczonej sprawności fi zycznej, sensorycznej lub umysłowej, czy też osoby 
nieposiadające odpowiedniego doświadczenia lub wiedzy, chyba że obsługa 
taka odbywa się pod nadzorem lub według wskazówek opiekuna takiej osoby.

• Klimatyzator należy zainstalować w miejscu, które jest w stanie wytrzymać 
jego ciężar.
- Zainstalowanie klimatyzatora w niewłaściwym miejscu grozi jego upadkiem 

i obrażeniami.
• Zakładając instalację elektryczną, należy używać określonych kabli. Kable 

powinny być tak połączone, aby złącza nie były poddawane działaniu 
żadnej zewnętrznej siły.
- Niepoprawne połączenie i mocowanie może powodować nagrzewanie się i 

grozi pożarem.
• Urządzenie należy zainstalować w odpowiednim miejscu, mając na względzie 

możliwość wystąpienia tajfunów, silnych wiatrów oraz trzęsień ziemi.
- Niewłaściwie zainstalowany klimatyzator może się przewrócić, co grozi 

obrażeniami.
• Należy używać wyłącznie tych fi ltrów, nawilżaczy, nagrzewnic elektrycznych 

i innych akcesoriów, których użycie zaleca fi rma Mitsubishi Electric.
- Zainstalowanie tych akcesoriów należy zlecić autoryzowanemu serwisowi. 

Nieprawidłowa instalacja przez użytkownika może spowodować wyciek, 
porażenie elektryczne lub pożar.

• Urządzenia nie wolno samodzielnie naprawiać. Jeśli klimatyzator wymaga 
naprawy, należy powiadomić o tym sprzedawcę.

- Nieprawidłowa naprawa może spowodować wyciek, porażenie elektryczne 
lub pożar.

• Uszkodzony przewód zasilania powinien zostać wymieniony przez 
jego producenta, technika serwisowego lub podobnej, odpowiednio 
przeszkolonej w tym celu osoby, aby uniknąć zagrożenia.

• Żeberek wymiennika ciepła nie wolno dotykać. 
- Niewłaściwe obchodzenie się z urządzeniem grozi obrażeniami ciała.

• Podczas wykonywania wszelkich czynności związanych z urządzeniem 
należy używać środków ochrony osobistej.

 Np.: rękawice, pełny kombinezon i okulary ochronne.
- Niewłaściwe obchodzenie się z urządzeniem grozi obrażeniami ciała.

• W przypadku wycieku gazu chłodniczego podczas prac instalacyjnych, 
należy przewietrzyć pomieszczenie.
- Jeśli dojdzie do zetknięcia gazu chłodniczego z płomieniem, wydzielone 

zostaną trujące gazy.
• Klimatyzator należy zainstalować zgodnie z niniejszym podręcznikiem 

instalacji.
- Nieprawidłowa instalacja może spowodować wyciek, porażenie elektryczne 

lub pożar.
• Wszystkie prace elektryczne muszą  być  wykonywane przez 

wykwalifi kowanego elektryka zgodnie z obowiązującymi przepisami i 
standardami oraz instrukcjami zawartymi w niniejszym podręczniku, przy 
użyciu specjalnie wydzielonego obwodu.
- Podłączenie urządzenia do źródła zasilania o niewystarczającej mocy lub 

niepoprawne wykonanie instalacji elektrycznej grozi porażeniem elektrycznym 
i pożarem.

• Należy dobrze przymocować pokrywę (panel) terminala jednostki 
zewnętrznej.
- Jeśli pokrywa (panel) terminala nie jest dobrze zainstalowana, do jednostki 

zewnętrznej może się przedostać woda lub kurz, co grozi pożarem lub 
porażeniem prądem.

• Nie należy stosować innego czynnika chłodniczego niż określonego w 
instrukcjach załączonych do urządzenia i na tabliczce znamionowej.
- W przeciwnym razie może dojść do wybuchu urządzenia lub przewodów, 

czy też do eksplozji lub pożaru podczas użytkowania, naprawy lub utylizacji 
urządzenia.

-  Może to być także niezgodne z obowiązującymi przepisami.
- Firma MITSUBISHI ELECTRIC CORPORATION nie odpowiada za 

nieprawidłowe działanie urządzenia lub wypadki spowodowane stosowaniem 
nieodpowiedniego typu czynnika chłodniczego.

• Jeśli klimatyzator jest zainstalowany w małym pomieszczeniu, należy 
podjąć kroki zapobiegające koncentracji czynnika chłodniczego powyżej 
limitów bezpieczeństwa nawet w przypadku jego wycieku.
- Należy poradzić się sprzedawcy, jakie środki ostrożności należy przedsięwziąć, 

aby nie dopuścić do przekroczenia limitów. Wyciek czynnika chłodniczego 
i przekroczenie limitów bezpieczeństwa grozi niebezpieczeństwem 
wynikającym z braku tlenu w pomieszczeniu.

• W przypadku przeniesienia w inne miejsce i ponownego instalowania 
klimatyzatora, należy skorzystać z porady sprzedawcy lub autoryzowanego 
serwisu.
- Nieprawidłowa instalacja może spowodować wyciek, porażenie elektryczne 

lub pożar.
• Po zakończeniu prac instalacyjnych należy się upewnić, że nie ma wycieku 

gazu chłodniczego.
- Wyciek gazu chłodniczego i jego zetknięcie z grzejnikiem, piecem, kuchenką 

lub innym źródłem ciepła może powodować wydzielanie szkodliwych gazów.
• Nie wolno modyfi kować konstrukcji, ani zmieniać ustawień urządzeń 

ochronnych.
- Zwarcie i uruchomienie na siłę wyłącznika ciśnieniowego, termicznego lub 

innego urządzenia ochronnego albo wymiana na część inną niż określona 
przez Mitsubishi Electric, grozi pożarem lub wybuchem.

• Chcąc pozbyć się produktu nie nadającego się do dalszej eksploatacji, 
należy zwrócić się do sprzedawcy.

• Nie należy stosować dodatku do wykrywania wycieków.
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- Falowniki, prywatny agregat prądotwórczy, sprzęt medyczny działający na 
wysokiej częstotliwości lub urządzenia do radiokomunikacji mogą powodować 
błędy w działaniu klimatyzatora lub uniemożliwiać jego funkcjonowanie. 
Z drugiej strony klimatyzator może ingerować w działanie tych urządzeń, 
wytwarzając hałas, który zakłóca leczenie lub transmisję obrazu.

• Urządzenia nie należy instalować w warunkach, które mogą być przyczyną 
wycieku.
- Jeśli wilgotność w pomieszczeniu przekracza 80 % lub rura odpływowa jest 

zatkana, z jednostki wewnętrznej może kapać skroplona para wodna. W 
razie potrzeby należy założyć odpowiedni system odprowadzania cieczy 
obejmujący jednostkę zewnętrzną.

• Modele wewnętrzne należy instalować na sufi cie ponad 2,5 m nad podłogą.

1.4. Czynności wstępne – prace elektryczne
 Ostrzeżenie:

• Urządzenie musi zostać uziemione.
- Przewodu uziomowego nie należy łączyć z rurami doprowadzającymi gaz lub 

wodę, prętami odgromowymi lub kablem uziomowym telefonu. Niewłaściwe 
uziemienie grozi porażeniem prądem.

• Kabel zasilania należy tak zainstalować, aby nie podlegał on naprężeniom.
- Naprężenie może spowodować przerwanie przewodów, przegrzanie i pożar.

• W razie potrzeby można zainstalować automatyczny wyłącznik wyciekowy.
- Niezainstalowanie wyłącznika wyciekowego grozi porażeniem prądem.

• Kable linii zasilania muszą mieć odpowiednią wartość znamionową i 
zdolność przewodzenia prądu.
- Użycie kabli o zbyt niskich parametrach grozi wyciekiem, wytworzeniem 

ciepła i wybuchem pożaru.
• Wszystkie wyłączniki i bezpieczniki muszą mieć określone parametry.

- Wyłącznik lub bezpiecznik o większych parametrach albo przewód stalowy 
lub miedziany może spowodować ogólną awarię urządzenia lub pożar.

• Elementów klimatyzatora nie należy myć.
- Mycie ich grozi porażeniem elektrycznym.

• Należy uważać, czy podstawa montażowa nie uległa uszkodzeniu wskutek 
długiego używania.
- Nieusunięte w odpowiednim czasie uszkodzenia mogą spowodować upadek 

klimatyzatora i obrażenia ciała lub uszkodzenie mienia.
• Rury spustowe należy zainstalować zgodnie z zaleceniami zawartymi w 

niniejszym podręczniku instalacji, aby zagwarantować odpowiedni drenaż. 
Rury należy zaopatrzyć w izolację termiczną, aby zapobiec skraplaniu.
- Nieprawidłowe zainstalowanie rur spustowych może powodować wyciek 

wody i uszkodzenie mebli lub innych przedmiotów.
• Podczas transportu produktu należy zachować ostrożność.

- Jeśli produkt waży powyżej 20 kg, nie powinna go podnosić tylko jedna osoba.
- W opakowaniach niektórych produktów wykorzystuje się taśmy PP. Taśm 

PP nie należy używać jako środka ułatwiającego przenoszenie. Jest to 
niebezpieczne.

- Żeberek wymiennika ciepła nie wolno dotykać.  W ten sposób można 
skaleczyć palce.

- Transportując jednostkę zewnętrzną, należy mocować ją w określonych 
miejscach u podstawy urządzenia. Jednostkę zewnętrzną należy również 
podeprzeć w czterech miejscach, aby nie ześlizgnęła się na bok. 

• Opakowanie należy usuwać zgodnie z zasadami BHP.
- Takie elementy opakowania jak gwoździe i inne części metalowe lub 

drewniane, mogą powodować ukłucia lub inne obrażenia.
- Wszystkie torby plastikowe należy podrzeć i wyrzucić, aby nie bawiły się nimi 

dzieci. Bawiąc się niepodartą torbą plastikową, dziecko może się udusić.

1.5. Przed rozpoczęciem biegu próbnego
 Ostrzeżenie:

• Włącz zasilanie na przynajmniej 12 godzin przed uruchomieniem 
urządzenia.
- Uruchomienie urządzenia bezpośrednio po włączeniu głównego wyłącznika 

zasilania może spowodować poważne uszkodzenie podzespołów 
wewnętrznych. Wyłącznik zasilania należy pozostawiać włączony przez cały 
sezon roboczy.

• Wyłączników nie wolno dotykać wilgotnymi palcami.
- Dotknięcie wyłącznika wilgotnym palcem grozi porażeniem elektrycznym.

• W trakcie pracy i bezpośrednio po jej zakończeniu nie należy dotykać rur 
chłodniczych.
- W trakcie pracy i bezpośrednio po jej zakończeniu rury chłodnicze mogą 

być gorące lub zimne, w zależności od stanu czynnika chłodniczego 
przepływającego przez rury, kompresor i inne części cyklu chłodniczego. 
Dotknięcie rur chłodniczych może spowodować poważne poparzenia lub 
odmrożenia rąk.

• Nie należy uruchamiać klimatyzatora, dopóki zdjęte są panele i osłony.
- Klimatyzator posiada części wirujące, gorące lub o wysokim napięciu, które 

mogą powodować obrażenia.
• Nie należy wyłączać zasilania bezpośrednio po zakończeniu pracy 

urządzenia.
- Należy odczekać przynajmniej pięć minut i dopiero wtedy wyłączyć zasilanie. 

Przedwczesne wyłączenie zasilania może spowodować wyciek i poważną 
awarię.

• Monter lub specjalista powinien zapewnić zabezpieczenie przed 
nieszczelnością zgodnie z lokalnymi przepisami prawa lub normami.
- Jeśli lokalne przepisy nie są dostępne, należy przyjąć rozmiar przewodu i 

parametry wyłącznika podane dla głównego źródła zasilania.
• Należy zwrócić szczególną uwagę na miejsca montażu, takie jak piwnica 

itp., w których może się gromadzić gazowy czynnik chłodniczy (jako 
cięższy od powietrza).

• Należy zawsze uważać, aby dzieci nie bawiły się urządzeniem.

1.2. Środki ostrożności dotyczące urządzeń 
stosujących czynnik chłodniczy R410A 
lub R407C 

 Ostrzeżenie:
• Do przesyłania czynnika chłodniczego nie należy używać rur pozostałych 

po poprzednio używanym urządzeniu.
- Istniejąca instalacja może zawierać stary czynnik chłodniczy i olej chłodniczy 

o dużej zawartości chloru, który może powodować rozkład oleju chłodniczego 
nowego klimatyzatora.

• Instalacja powinna być wykonana z miedzi odtlenionej fosforem (Cu-DHP) 
C1220 zgodnie z normą JIS H3300 „Rury bez szwu z miedzi i stopów 
miedzi”. Ponadto należy oczyścić zewnętrzne i wewnętrzne ścianki rur, 
usuwając z nich niebezpieczne osady siarki, tlenki, kurz i brud, wióry, 
smary, wilgoć i wszelkie inne zanieczyszczenia.
- Zanieczyszczenia na wewnętrznych ściankach instalacji doprowadzającej 

czynnik chłodniczy mogą powodować rozkład oleju chłodniczego.
• Instalacja przygotowana do zamontowania klimatyzatora powinna 

znajdować się w pomieszczeniu zamkniętym, a oba jej końce powinny 
być hermetycznie zamknięte aż do momentu lutowania. (Kolanka i inne 
złącza należy trzymać w plastikowej torbie.)
- Zmieszanie czynnika chłodniczego z kurzem, brudem lub wodą może 

powodować rozkład oleju i awarie kompresora.
• Jako oleju do smarowania śrubunków i kołnierzy należy użyć oleju 

estrowego, eterowego lub alkilobenzenu (w niewielkiej ilości).
- Zmieszanie oleju chłodniczego z dużą ilością oleju mineralnego powoduje 

jego rozkład.
• System należy napełnić płynnym czynnikiem chłodniczym.

- Uszczelnienie systemu gazowym czynnikiem chłodniczym może spowodować 
zmianę składu czynnika chłodniczego w cylindrze i spadek wydajności.

• Nie należy stosować innych czynników chłodniczych niż R410A lub R407C.
- W przypadku użycia innego czynnika chłodniczego (R22 itp.), zawarty w nim 

chlor może powodować rozkład oleju chłodniczego.
• Należy używać pompy próżniowej z zaworem zwrotnym przepływu 

wstecznego.
- Smar z pompy próżniowej może przedostać się do cyklu chłodniczego i 

powodować rozkład oleju chłodniczego.
• Nie należy stosować następujących elementów, które są używane w 

przypadku konwencjonalnych czynników chłodniczych:
 (kolektor pomiarowy, wąż doprowadzający ciecz, wykrywacz nieszczelności 

gazu, zawór zwrotny przepływu wstecznego, baza sprężania czynnika 
chłodniczego, próżniomierz, urządzenia do regeneracji czynnika 
chłodniczego).
- Domieszka konwencjonalnego czynnika chłodniczego i oleju chłodniczego 

może powodować rozkład czynnika chłodniczego R410A lub R407C.
- Zmieszanie wody z czynnikiem R410A lub R407C może spowodować rozkład 

oleju chłodniczego.
- Ponieważ czynniki R410A i R407C nie zawierają chloru, wykrywacze 

nieszczelności gazowych używane w przypadku konwencjonalnych środków 
chłodniczych nie reagują na nie.

• Nie należy używać cylindra sprężającego.
- Użycie cylindra sprężającego może powodować rozkład czynnika 

chłodniczego.
• Przy posługiwaniu się narzędziami należy zachować szczególną 

ostrożność.
- Przeniknięcie kurzu, brudu lub wody do cyklu chłodniczego może powodować 

rozkład czynnika chłodniczego.

1.3. Czynności wstępne
 Ostrzeżenie:

• Klimatyzatora nie wolno instalować w miejscach, gdzie może dojść do 
wycieku gazu palnego.
- Nagromadzenie się wyciekającego gazu wokół urządzenia grozi eksplozją.

• Klimatyzatora nie należy używać w miejscach, w których trzyma się 
żywność, zwierzęta domowe, rośliny, instrumenty precyzyjne lub dzieła 
sztuki.
- Jego działanie może powodować pogorszenie jakości żywności itp.

• Klimatyzatora nie należy używać w środowiskach specjalnych.
- Olej, para, opary siarki itp. mogą znacznie obniżyć skuteczność działania 

klimatyzatora lub powodować uszkodzenie jego części.
• W przypadku instalowania urządzenia w szpitalu, stacji komunikacyjnej 

lub podobnym miejscu, należy zapewnić odpowiednią ochronę przed 
hałasem.
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3.2. Łącznik końcowy przewodu 
rozdzielającego – wlot świeżego 
powietrza

[Fig. 3.2.1] (P. 2)
• Zgodnie z rysunkiem, zaślepki znajdują się we wszystkich wymaganych 

miejscach. W zależności od potrzeby można z nich korzystać podczas montażu 
urządzenia.

A Łącznik końcowy przewodu rozdzielającego

B Łącznik końcowy przewodu rozdzielającego (zaślepki 435 mm  110 mm na obu 
bokach)

C Łącznik końcowy przewodu rozdzielającego (zaślepki 754 mm  110 mm na obu 
bokach)

D Łącznik końcowy przewodu rozdzielającego (zaślepki ø200 na obu bokach)

E Otwór montażowy 10-ø2,9

F Otwór montażowy 6-ø2,9

G Otwór montażowy 4-ø2,9

Uwaga:
• Do tylnej powierzchni każdego łącznika końcowego przewodu 

rozdzielającego przymocowany jest materiał izolujący. Należy użyć noża 
w celu przycięcia materiału izolacyjnego dookoła łącznika końcowego.

3.3. Zewnętrzny wlot powietrza
[Fig. 3.3.1] (P. 2)

A Wlot świeżego powietrza

B Wlot świeżego powietrza

 Otwór po wybitej zaślepce 240 mm  45 mm

C Wlot świeżego powietrza

 Otwór po wybitej zaślepce ø150

D Otwór montażowy 4-ø2,9

E Wycięcie

Uwagi:
1 Wykonać cztery wycięcia w zewnętrznym wlocie powietrza. W trakcie 

podłączania okrągłego, elastycznego przewodu należy zamontować 
opcjonalny kołnierz przewodu wlotu powietrza PAC-KH 110F (ø150).

2 Ilość zasysanego powietrza przepływającego przez zewnętrzny wlot 
powietrza można regulować za pomocą wycięć na zewnętrznym wlocie 
powietrza [Fig. 3.3.1].

3.4. Połączenie jednostek wewnętrznych z 
zewnętrznymi

Sposób połączenia jednostek wewnętrznych z zewnętrznymi opisano w podręczniku 
instalacji jednostki zewnętrznej.

4.1. Przytwierdzanie zawiesi
(Zawieszenie powinno utrzymywać się na silnej konstrukcji.)

Konstrukcja zawieszenia
• Sufi t: W każdym budynku sufi t może być inaczej zbudowany. Szczegółowych 

informacji na ten temat może udzielić fi rma budowlana.
• W razie potrzeby należy wzmocnić zawiesia podporami zabezpieczającymi 

dodatkowo na wypadek trzęsienia ziemi.
 * Należy stosować śruby mocujące M10 i podpory przeciwwstrząsowe (kupuje 

się je osobno).

2. Akcesoria do jednostki wewnętrznej
Wraz z klimatyzatorem dostarczone są następujące akcesoria:

Nr części Akcesoria Ilość Miejsce montażu
1 Rura izolacyjna (mała) 1

Na szkielecie obudowy 
korpusu

2 Obudowa izolacyjna 1
3 Element łączący (duży) 4
4 Przewód odprowadzający 1
5 Podkładka 8

3. Wybór miejsca instalacji
• Wybrać miejsce, które umożliwi doprowadzenie powietrza do wszystkich części 

pokoju.

• Unikać miejsc wystawionych na działanie powietrza z zewnątrz.

• Wybrać miejsce bez przeszkód utrudniających wlot i wylot powietrza z 
urządzenia.

• Unikać miejsc wystawionych na działanie pary wodnej lub oparów oleju.

• Unikać miejsc, gdzie istnieje możliwość ulatniania, gromadzenia się lub 
wytwarzania gazów palnych.

• Nie montować urządzenia w pobliżu maszyn emitujących fale o wysokiej 
częstotliwości (spawarki wysokiej częstotliwości, itp.).

• Unikać miejsc, gdzie przepływ powietrza będzie skierowany na czujnik 
przeciwpożarowy. (Podczas ogrzewania ciepłe powietrze może spowodować 
włączenie się alarmu.)

• Nie należy montować urządzenia w miejscach, gdzie często występują roztwory 
kwaśne.

• Nie należy montować urządzenia w miejscach, gdzie często wykorzystuje się 
aerozole na bazie siarki i innych substancji.

• Jeśli urządzenie działa przez długi czas przy wysokiej temperaturze lub 
wilgotności powietrza powyżej sufi tu (punkt rosy powyżej 26 °C), na jednostce 
wewnętrznej może się skraplać rosa. Używanie urządzenia w takich warunkach 
wymaga odpowiedniej izolacji (warstwa o grubości 10 – 20 mm) całej 
powierzchni jednostki wewnętrznej, w celu uniknięcia skraplania.

 Niebezpieczeństwo:
Jednostkę wewnętrzną należy zamontować na sufi cie, który może utrzymać 
jej ciężar.
Jeśli sufi t nie jest wystarczająco wytrzymały, urządzenie może się oberwać 
i spowodować obrażenia ciała.

3.1. Mocowanie instalacji i przestrzeń 
serwisowa

[Fig. 3.1.1] (P. 2)
• Należy tak dobrać kierunek wydmuchu, aby odpowiadał on kształtowi 

pomieszczenia, warunkom lokalizacji itp.

• Dostęp do instalacji rurowej, elektrycznej oraz konserwacja odbywają się w 
części dolnej i bocznej urządzenia. Należy więc przeznaczyć dla takich czynności 
odpowiednią ilość miejsca (patrz tabela poniżej). Aby zapewnić swobodę i 
bezpieczeństwo działania podczas zawieszania urządzenia, należy zapewnić 
sobie jak najwięcej miejsca.

(jednostka: mm)
Nazwa modelu 20 – 40 50 · 63 80 · 100 125

A 1080 1250 1750 2010
B Więcej niż 1000
C Więcej niż 500
D Zakładka: 20
E Więcej niż 350

1 W celu zabezpieczenia sufi tu przed zwieszeniem i wibracjami może być 
konieczne wzmocnienie go dodatkowymi elementami (belki itp.).

2 Wytnij i usuń elementy konstrukcji sufi tu.

3 Wzmocnij elementy konstrukcyjne sufitu i dodaj inne elementy w celu 
przymocowania płyt sufi towych.

[Fig. 4.1.1] (P. 2)
A Środek ciężkości

Nr części Akcesoria Ilość Miejsce montażu
6 Element łączący (mały) 2

Na szkielecie obudowy 
korpusu7 Złącze do testu pompy spustowej 

(tylko P125) 1
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Środek ciężkości i ciężar produktu

Nazwa modelu W
(mm)

L
(mm)

H
(mm)

X
(mm)

Y
(mm)

Z
(mm)

Waga 
urządzenia 

(kg)

Waga 
panelu 

(kg)
PLFY-P20VLMD-E 574 824 172 287 370 160 23 6,5
PLFY-P25VLMD-E 574 824 172 287 370 160 23 6,5
PLFY-P32VLMD-E 574 824 172 287 370 160 24 6,5
PLFY-P40VLMD-E 574 824 172 287 370 160 24 6,5
PLFY-P50VLMD-E 574 994 172 287 445 160 27 7,5
PLFY-P63VLMD-E 574 994 172 287 445 160 28 7,5
PLFY-P80VLMD-E 574 1494 172 287 655 160 44 12,5
PLFY-P100VLMD-E 574 1494 172 287 655 160 47 12,5
PLFY-P125VLMD-E 574 1756 203 287 758 181 56 13

4.2. Wnęka sufi towa i rozmieszczenie śrub 
mocujących

• Aby poprawnie umiejscowić korpus urządzenia oraz otwory na sufi cie, jak 
przedstawia [Fig. 4.2.1], podczas wkręcania śrub mocujących należy użyć 
przyrządu pomiarowego dostarczanego wraz z panelem. Informacje dotyczące 
posługiwania się przyrządem pomiarowym znajdują się w instrukcji dołączonej 
do panelu.

Uwagi: 
• Przyrząd pomiarowy może się rozszerzać lub kurczyć pod wpływem 

zmian temperatury i wilgotności. Przed użyciem przyrządu należy zawsze 
sprawdzić wymiary produktu.

5. Instalowanie urządzenia

5.1. Zawieszanie korpusu urządzenia
 Przenieś jednostkę wewnętrzną do miejsca instalacji w opakowaniu.
 Aby zawiesić jednostkę wewnętrzną, podnieś ją na podnośniku i 

przeprowadź przez zawiesia.
 Aby zmniejszyć ryzyko uszkodzeń, przed podniesieniem urządzenia 

przy pomocy podnośnika należy odwrócić korpus urządzenia wraz z 
opakowaniem usztywniającym.
[Fig. 5.1.1] (P. 3)

A Bok przyłączenia rury odprowadzającej

B Korpus urządzenia

C Opakowanie usztywniające

D Podnośnik

• Rozmiar wnęki sufi towej można regulować w sposób przedstawiony na 
[Fig. 4.2.1]. Dopasować do siebie korpus urządzenia oraz krawędzie wnęki 
sufi towej w taki sposób, aby wszystkie brzegi korpusu były równoległe 
i w jednakowej odległości od krawędzi wnęki.

• Najlepiej użyć śrub mocujących M10 (wszystkie śruby); dostarczane przez 
użytkownika.

• Każda śruba mocująca musi wystawać z sufitu na odległość C mm. 
Możliwe jest przesunięcie korpusu o maksymalnie 10 mm w pionie w celu 
dokładnego dopasowania korpusu oraz panelu dekoracyjnego do powierzchni 
podwieszanego sufitu. Podczas regulacji położenia korpusu i montażu 
wysokowydajnego filtra należy przestrzegać wymiarów podanych na 
[Fig. 4.2.1]. Na śruby należy nałożyć nakrętki, które mocują wspornik 
wieszakowy w sposób przedstawiony na [Fig. 4.2.1].

[Fig. 4.2.1] (P. 3)
A Nakrętka 

B Podkładka (dostarczana z korpusem urządzenia)

C Śruba mocująca ø10 (śruba M10)

D Wymiary wnęki sufi towej E Rozstaw śrub mocujących

F Śruba mocująca G Powierzchnia sufi tu podwieszanego

H  Wspornik wieszakowy

(jednostka: mm)
Nazwa modelu 20 – 40 50 · 63 80 · 100 125

A 1040 1210 1710 1970
B 824 994 1494 1756
C 157 – 167 155 – 165
D Więcej niż 350

5.2. Sprawdzanie położenia urządzenia i 
przytwierdzanie śrub mocujących

 Za pomocą przyrządu pomiarowego dostarczonego wraz z panelem sprawdź, 
czy korpus urządzenia i śruby mocujące znajdują się na właściwych 
miejscach. Niewłaściwe położenie może spowodować skraplanie się wskutek 
przecieku powietrza. Należy dobrze sprawdzić wzajemne położenie.

 Za pomocą poziomicy sprawdź, czy powierzchnia A jest pozioma. Upewnij 
się, że nakrętki śrub mocujących są dobrze dokręcone. 

 Upewnij się, że spust jest opróżniony; jednostkę należy wieszać poziomo, 
korzystając z poziomicy.

 Ostrzeżenie:
Korpus urządzenia musi być zainstalowany poziomo.

[Fig. 5.2.1] (P. 3)
A Spodnia część jednostki wewnętrznej
 (do niej mocuje się panel dekoracyjny)

6. Specyfi kacje rury czynnika chłodniczego i rury spustowej
Na rurze czynnika chłodniczego i spustowej należy założyć odpowiednie izolacje i 
instalacje zapobiegające skraplaniu, aby zapobiec formowaniu się rosy.
W przypadku korzystania z dostępnych w handlu rur do czynników chłodniczych 
należy pamiętać o owinięciu zarówno rur przewodzących płyn, jak i gaz materiałem 
izolacyjnym (wytrzymującym temperatury powyżej 100 °C i o grubości podanej 
poniżej).
Ponadto wszystkie rury przechodzące przez pokoje powinny być owinięte 
dostępnym w handlu materiałem izolacyjnym (o ciężkości polietylenu formowanego 
0,03 i grubości podanej poniżej).

6.1. Specyfi kacje rury czynnika chłodniczego i rury spustowej
[Fig. 6.1.1] (P. 3)

A Wymiary nacinania kołnierzy B Rozmiary rury czynnika chłodniczego i sposób dokręcania nakrętki kołnierza

C Nałożyć smar do urządzeń chłodzących na całą powierzchnię nasady kołnierza

A Wymiary nacinania kołnierzy

Średnica zewnętrzna rury miedzianej (mm) Wymiary kołnierza, wymiary øA (mm)
ø6,35 8,7 – 9,1
ø9,52 12,8 – 13,2
ø12,7 16,2 – 16,6

ø15,88 19,3 – 19,7

1 Grubość materiału izolacyjnego należy dobrać do rozmiaru rury.
Rozmiar rury Grubość materiału izolacyjnego

6,4 mm – 25,4 mm Powyżej 10 mm
28,6 mm – 38,1 mm Powyżej 15 mm

2 Jeśli jednostka jest instalowana na ostatnim piętrze budynku i w klimacie, gdzie 
panuje wysoka temperatura i wilgotność, niezbędne jest użycie większych 
średnic rur i grubszego materiału izolacyjnego niż podano powyżej.

3 Jeśli w miejscu instalacji obowiązują określone specyfi kacje, należy postępować 
zgodnie z nimi.
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[Fig. 6.3.1] (P. 3)
A Oznaczenie „0-0 gas” B Oznaczenie „INNER”

C Oznaczenie „OUTER” D Izolacja kołnierza 2

E Orurowanie czynnika chłodniczego (gaz)

F Orurowanie czynnika chłodniczego (ciecz)

G Orurowanie eksploatacyjne czynnika chłodniczego

H  Izolacja rur 1 I Materiał izolacyjny

J Kołnierz K Ciągnąć w tym kierunku.

L Materiał izolacyjny M Kołnierz

N Nie wolno pozostawić odstępu. O Przesunąć do pierwotnego położenia.

[Fig. 6.3.2] (P. 3)
(rysunek przedstawiający izolację kołnierzy)

A Orurowanie eksploatacyjne czynnika chłodniczego

B Nie wolno pozostawić odstępu. C Powierzchnia korpusu urządzenia

D OUTER (zewnętrzny) E INNER (wewnętrzny)

F Korpus urządzenia G Dostarczona izolacja kołnierzy 2

[Fig. 6.3.3] (P. 3)
A Taśma 3 B Przymocować za pomocą taśmy.

C Dostarczony element łączący 4

Uwagi:
*1 Zdjąć nakrętkę kołnierza i przesunąć ją w kierunku orurowania 

eksploatacyjnego czynnika chłodzącego. Odciągnąć materiał 
izolacyjny w miejscu, gdzie wykonany będzie kołnierz; po wykonaniu 
kołnierza umieścić materiał w jego pierwotnym położeniu.

 Odsłonięcie rur miedzianych może prowadzić do tworzenia się 
skroplin. Należy zachować dużą ostrożność w trakcie wykonywania 
tej czynności.

*2 Nie wolno pozostawić odstępu.
*3, *4 Nie wolno pozostawić odstępu. Szczelina musi być skierowana do góry.

7. Podłączanie rur czynnika chłodniczego i rur spustowych

7.1. Instalacja rur czynnika chłodniczego
Instalacja musi być wykonana zgodnie z podręcznikami instalacji jednostki 
zewnętrznej i kontrolera BC (jednoczesne grzanie i chłodzenie, seria R2).

• Seria R2 została zaprojektowana z myślą o działaniu w systemie, w którym 
rura czynnika chłodniczego z jednostki zewnętrznej dochodzi do kontrolera BC 
i tam rozgałęzia się na jednostki wewnętrzne.

• Ograniczenia dotyczące długości rur i dopuszczalnej różnicy wysokości są 
podane w podręczniku dołączonym do jednostki zewnętrznej.

• Metoda łączenia rur to połączenie kołnierzowe.

B Rozmiary rury czynnika chłodniczego i sposób dokręcania nakrętki kołnierza

R410A Średnica zewnętrzna nakrętki 
kołnierzaRura cieczy Rura gazu

Rozmiar rury
Moment 

skręcający 
(N·m)

Rozmiar rury
Moment 

skręcający 
(N·m)

Rura 
cieczy
(mm)

Rura 
gazu
(mm)

P20/25/32/
40/50

Średnica zewnętrzna 
ø6,35 mm (1/4") 14 – 18 Średnica zewnętrzna 

ø12,7 mm (1/2") 49 – 61 17 27

P63/80/100/
125

Średnica zewnętrzna 
ø9,52 mm (3/8") 34 – 42 Średnica zewnętrzna 

ø15,88 mm (5/8") 68 – 82 22 29

6.2. Rura czynnika chłodniczego, rura spustowa i wlew
[Fig. 6.2.1] (P. 3)

A Rura czynnika chłodniczego (rura cieczy): wysokie ciśnienie B Rura spustowa C Rozstaw śrub mocujących  

D Rura czynnika chłodniczego (rura gazu): niskie ciśnienie E Otwór napełniania F Otwór spustowy

6.3. Zapotrzebowanie na łączniki orurowania czynnika chłodniczego
Opis zastosowanych części

Nr Sposób wykonania Szczegóły wykonania Czynności wymagające uwagi Rysunek

1

Zamontować  dos tarczoną 
izolację rur (1) na rurze cieczowej 
instalacji czynnika chłodniczego, 
a następnie przymocować 
izolację kołnierza (2) do rury 
gazowej.

Oznaczenia „INNER” (wewnętrzny) i „OUTER” 
(zewnętrzny) znajdują się na wewnętrznej 
stronie izolacji ko łnierzy. Zamocować 
część oznaczoną „INNER” przy korpusie 
urządzenia, a część oznaczoną „OUTER” na 
boku z orurowaniem eksploatacyjnym.

• Zastosowanie izolacji kołnierzy przeznaczonej do 
innego modelu urządzenia może spowodować 
gromadzenie się skroplin. Sprawdzić nazwę 
modelu na izolacji w celu upewnienia się, że 
używana jest właściwa izolacja.

• Aby nie zostawić wolnej przestrzeni między 
izolacją a powierzchnią boczną urządzenia, przed 
przystąpieniem do montażu należy upewnić się, 
że izolacja kołnierzy jest mocno dociśnięta do 
powierzchni bocznej.

• Nieprawidłowe zamocowanie stron „INNER” 
(wewnętrznej) i „OUTER” (zewnętrznej) może 
prowadzić do tworzenia się skroplin.

[Fig. 6.3.1] (P. 3)

[Fig. 6.3.2] (P. 3)

[Fig. 6.3.2] (P. 3)

2

Zamocowanie rury izolowanej • Przymocować rurę izolowaną za pomocą 
taśmy izolacyjnej.

• Używając załączonego elementu łączącego 
(4) ściśle przytwierdzić izolację w miejscu 
wskazanym na rysunku.

Szczelinę należy dokładnie uszczelnić, tak, aby 
nie pozostawić żadnych otworów. Upewnić się, że 
szczelina zamontowanej izolacji jest zwrócona do 
góry.

[Fig. 6.3.3] (P. 3) 
(Uwaga *3)

3

Zamocowanie izolacji kołnierzy • Przymocować izolację kołnierzy korzystając 
z dostarczonej taśmy (3).

• Przymocować, używając załączonego 
elementu łączącego (4) w miejscu 
wskazanym na rysunku.

Szczelinę należy dokładnie uszczelnić, tak, aby nie 
pozostawić żadnych otworów. Upewnić się, że szczelina 
zamontowanej izolacji jest zwrócona do góry.

[Fig. 6.3.3] (P. 3) 
(Uwaga *4)

Zasady instalowania rur czynnika chłodniczego
 Przy lutowaniu należy korzystać wyłącznie z lutowania beztlenowego, 

aby żadne ciała obce ani wilgoć nie dostały się do rury.
 Powierzchnię kontaktu części śrubunku należy posmarować olejem do 

maszyn chłodniczych, a następnie skręcić śrubunek dwoma kluczami 
płaskimi.

 Należy założyć odpowiednią klamrę metalową podtrzymującą rurę 
chłodniczą, aby nie przenosić obciążenia na końcówkę rury jednostki 
wewnętrznej. Tę metalową klamrę należy założyć w odległości 50 cm od 
śrubunku jednostki wewnętrznej.
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 Niebezpieczeństwo:
Nie należy stosować innego czynnika chłodniczego niż określonego w 
instrukcjach załączonych do urządzenia i na tabliczce znamionowej.
- W przeciwnym razie może dojść do wybuchu urządzenia lub przewodów, czy też do 

eksplozji lub pożaru podczas użytkowania, naprawy lub utylizacji urządzenia.
-  Może to być także niezgodne z obowiązującymi przepisami.
- Firma MITSUBISHI ELECTRIC CORPORATION nie odpowiada za nieprawidłowe 

działanie urządzenia lub wypadki spowodowane stosowaniem nieodpowiedniego 
typu czynnika chłodniczego.

 Ostrzeżenie:
• Instalacja powinna być wykonana z miedzi odtlenionej fosforem (Cu-DHP) 

C1220 zgodnie z normą JIS H3300 „Rury bez szwu z miedzi i stopów 
miedzi”. Ponadto należy oczyścić zewnętrzne i wewnętrzne ścianki rur, 
usuwając z nich niebezpieczne osady siarki, tlenki, kurz i brud, wióry, 
smary, wilgoć i wszelkie inne zanieczyszczenia.

• Nie wolno korzystać z rur czynnika chłodniczego pozostałych po 
poprzednim urządzeniu.
- Duża ilość chloru, jaką zawierają konwencjonalne czynniki chłodnicze i oleje 

chłodnicze zalegające w starej instalacji, spowoduje rozkład nowego czynnika 
chłodniczego.

• Instalacja przygotowana do zamontowania klimatyzatora powinna 
znajdować się w pomieszczeniu zamkniętym, a oba jej końce powinny 
być hermetycznie zamknięte aż do momentu lutowania.
- Przedostanie się brudu, kurzu lub wody do cyklu chłodniczego może 

powodować rozkład oleju i awarie kompresora.
• Jako oleju do smarowania śrubunków i kołnierzy należy użyć oleju 

estrowego, eterowego lub alkilobenzenu (w niewielkiej ilości). (W 
przypadku modeli używających czynnika R410A lub R407C).
- Czynnik chłodniczy używany w urządzeniu ma silne właściwości higroskopijne 

i miesza się z wodą, powodując degradację oleju chłodniczego.

7.2. Instalacja rur spustowych
[Fig. 7.2.1] (P. 4)

A: 25 cm

B: 1,5 – 2 m

A Kąt spadku większy niż 1/100

B Materiał izolacyjny

C Podpora metalowa

[Fig. 7.2.2] (P. 4)
D Jednostka wewnętrzna

E Zastosować możliwie największą długość; około 10 cm

F Rura zbiorcza

[Fig. 7.2.3] (P. 4)
C: 28 cm

D: 170 ± 5 mm

G Przewód odprowadzający (element dodatkowy)

 Upewnić się, że został zastosowany dostarczony przewód odprowadzający 
(element dodatkowy).

H Mniej niż 300 mm

I Kolanko 90° wykonane z twardego PCV (dostarczone przez użytkownika)

J Twarde PCV (VP-25; dostarczone przez użytkownika)

K Element łączący (mały; element dodatkowy)

 Połączyć wszystkie połączenia używając kleju do elementów PCV. 
Nie wolno stosować kleju na otworze odprowadzającym jednostki 
wewnętrznej. Nieprzestrzeganie tego zalecenia uniemożliwi późniejszy 
serwis mechanizmu odprowadzania cieczy. Ponadto żywica kleju może 
spowodować erozję łącznika końcowego i jego pęknięcie.

1.  Rury spustowe muszą być skierowane do dołu (spadek powyżej 1/100) w 
kierunku spustu (na zewnątrz). Na drodze spustu nie może być żadnych 
przeszkód.  (1)

2. Żadna rura spustowa nie może być dłuższa niż 20 m (nie licząc różnicy 
poziomów). Jeśli rura spustowa jest długa, należy zastosować metalowe klamry, 
aby zapobiec zwieszaniu się rury. Nie wolno stosować rury odpowietrzającej. 
Może to spowodować ujście spustu przez rurę odpowietrzającą.

3. Instalacja spustowa powinna być wykonana z twardych rur chlorowinylowych 
VP-25 (o zewnętrznej średnicy 32 mm).

4. Rury zbiorcze powinny znajdować się 10 cm poniżej spustu na korpusie 
jednostki (patrz 2). 

5.  Na otworze spustowym nie wolno zakładać blokady zapachowej.

6. Koniec instalacji spustowej należy umieścić w położeniu, w którym zapach nie 
jest wydzielany.

7. Końca instalacji spustowej nie należy umieszczać w żadnym odpływie, gdzie 
wydzielane są gazy jonizujące.

8. Wlot przewodu odprowadzającego może być usytuowany 28 cm wyżej 
niż otwór odprowadzający. Jeśli pod sufi tem konstrukcyjnym znajdują się 
przeszkody, należy zastosować konstrukcję wykonaną z kolanek, zapewniającą 
umiejscowienie wlotu przynajmniej na wysokości instalacji. (3)

Uwaga:
Jeśli wznoszący się odcinek przewodu jest długi, w czasie przerwy w działaniu 
gromadzić się tam będzie dużo powracającej wody, co poza sezonem będzie 
prowadzić do gromadzenia się mułu lub przykrych zapachów. Dlatego należy 
się upewnić, że odcinek ten jest możliwie krótki.

 Ostrzeżenie:
Sprawdzić, czy instalacja rurowa działa poprawnie i wykonać izolację, aby 
zapobiec osadzaniu się na niej skroplin. Awaria instalacji może doprowadzić 
do wycieku wody i zamoczenia innego wyposażenia pomieszczenia.

7.3. Sprawdzenie przewodu 
odprowadzającego

 Należy się upewnić, że instalacja odprowadzania cieczy działa poprawnie 
oraz sprawdzić szczelność wszystkich połączeń.

• Sprawdzenia instalacji należy dokonać w okresie grzewczym.

• W przypadku, gdy urządzenie instaluje się w nieurządzonym pomieszczeniu, 
instalację należy sprawdzić przed zakończeniem montażu sufi tu.

20-100

1. Zdjąć zatyczkę polietylenową umieszczoną na tej samej stronie, co orurowanie 
jednostki wewnętrznej.

2. Napełnić wodą pompę zasilającą korzystając z zasilającego zbiornika wody.  W 
trakcie napełniania upewnić się, że końcówka pompy lub zbiornik jest włożony 
do miski na skropliny. (Ich niedokładne umieszczenie może spowodować 
wylanie się wody na urządzenie).

3. Bieg próbny należy wykonać w trybie chłodzenia lub należy włączyć przełącznik 
SWE na płytce drukowanej regulatora. (Powoduje to wymuszenie działania 
pompa spustowej i dmuchawy bez działania zdalnego regulatora.)  Upewnić 
się, korzystając z przezroczystego węża, że spust jest opróżniany. 

SWE SWE

ONOFF ONOFF

4. Po potwierdzeniu sprawności anulować tryb biegu próbnego i wyłączyć 
zasilanie. Jeśli został włączony przełącznik SWE, należy go wyłączyć i włożyć 
z powrotem polietylenową zatyczkę w początkowym położeniu.

SWE SWE

ONOFF ONOFF
125

1. Umieścić złącze testowe pompy spustowej (element dodatkowy) w złączu 
znajdującym się po tej samej stronie, co skrzynka sterująca. Szczegółowe 
informacje na temat tej czynności znajdują się na obudowie skrzynki sterującej.

2. Zdjąć zatyczkę polietylenową umieszczoną na tej samej stronie, co orurowanie 
jednostki wewnętrznej.

3. Napełnić wodą pompę zasilającą korzystając z zasilającego zbiornika wody. W 
trakcie napełniania upewnić się, że końcówka pompy lub zbiornik jest włożony 
do miski na skropliny. (Ich niedokładne umieszczenie może spowodować 
wylanie się wody na urządzenie.)

4. Włączyć zasilanie. Pompa spustowa zostaje uruchomiona bez wykorzystania 
zdalnego regulatora. Sprawdzić przy pomocy przezroczystego węża, czy spust 
jest opróżniany.

5. Po potwierdzeniu sprawności wyłączyć zasilanie, odłączyć złącze i włożyć z 
powrotem polietylenową zatyczkę.

[Fig. 7.3.1] (P. 4)
A Włożyć końcówkę pompy na głębokość 2 – 4 cm.

B Wyjąć korek polietylenowy. C Około 1000 cm3

D Woda E Otwór napełniania
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8.1. Przewody instalacji zasilania
• Użyj dedykowanych zasilaczy do urządzenia wewnętrznego.

• Uwzględnij warunki otoczenia (temperatura otoczenia, bezpośrednie światło słoneczne, woda deszczowa itp.) przy podłączeniu przewodów i złączy.

• Rozmiar przewodu jest minimalną wartością metalowego drutu uzwojenia. W przypadku spadku napięcia należy użyć przewodu o średnicy większej o jeden stopień.
Napięcie zasilania nie może spaść więcej niż 10%.

• Określone wymagania dotyczące okablowania powinny być zgodne z przepisami elektrycznymi obowiązującymi w danym regionie.

• Przewody zasilania urządzeń nie mogą być lżejszej budowy niż przewiduje norma 245 IEC 57, 227 IEC 57, 245 IEC 53 lub 227 IEC 53.

• Instalacja klimatyzatora powinna obejmować wyłącznik z odstępem przynajmniej 3 mm między stykami na każdym biegunie.

[Fig. 8.1.1] (P. 4)
A Wyłącznik zmiennozwarciowy

B Lokalny przełącznik/przerywacz okablowania

C Jednostka wewnętrzna

D Puszka przelotowa

Łączne natężenie robocze 
jednostki wewnętrznej

Minimalna grubość przewodu (mm2)
Wyłącznik zmiennozwarciowy *1

Przełącznik lokalny (A)
Przerywacz okablowania (A) 

(przerywacz bez bezpiecznika)Przewód 
główny Rozgałęzienie Uziemienie Pojemność Bezpiecznik

F0 = 16 A lub mniej *2 1,5 1,5 1,5 Czułość prądowa 20 A *3 16 16 20
F0 = 25 A lub mniej *2 2,5 2,5 2,5 Czułość prądowa 30 A *3 25 25 30
F0 = 32 A lub mniej *2 4,0 4,0 4,0 Czułość prądowa 40 A *3 32 32 40

Stosować się do normy IEC61000-3-3 dotyczące maksymalnej dozwolonej impedancji układu.

*1 Wyłącznik zmiennozwarciowy powinien obsługiwać obwód falownika.
Wyłącznik zmiennozwarciowy powinien zostać połączony przy użyciu przełącznika lokalnego lub przerywacza okablowania.

*2 Jako wartość F0 wybrać większą z wartości F1 lub F2.

Dane techniczne kabla transmisyjnego

Kable transmisji Kabel sterownika zdalnego ME Kabel sterownika zdalnego MA

Typ kabla Przewód uziemiający (dwużyłowy) 
CVVS, CPEVS lub MVVS Izolowany kabel dwużyłowy (nieekranowany) CVV

Średnica kabla Ponad 1,25 mm2 0,3 ~ 1,25 mm2 
(0,75 ~ 1,25 mm2)*1

0,3 ~ 1,25 mm2 
(0,75 ~ 1,25 mm2)*1

Uwagi

Długość maksymalna: 200 m 
Maksymalna długość linii transmisji centralnego sterowania i linii transmisji 
jednostek wewnętrznych/zewnętrznych (maksymalna długość w przypadku 

jednostek wewnętrznych): maks. 500 m. 
Maksymalna długość okablowania między zasilaczem linii transmisji 

(w przypadku linii transmisji centralnego sterowania) oraz poszczególnymi 
jednostkami zewnętrznymi i sterownikiem systemu wynosi 200 m.

W przypadku przekroczenia 
długości 10 m należy użyć kabli 

o identycznej specyfi kacji jak 
kable transmisji.

Długość maksymalna: 200 m

8. Instalacja elektryczna

Środki ostrożności dotyczące instalacji elektrycznej

 Niebezpieczeństwo:
Wszystkie prace elektryczne powinny być  wykonywane przez 
wykwalifi kowanego elektryka zgodnie z obowiązującymi przepisami oraz 
dostarczonymi podręcznikami instalacji. Należy wykonać osobny obwód 
dla klimatyzatora. Niewystarczająca nośność lub nieprawidłowa instalacja 
obwodu zasilania grozi porażeniem elektrycznym lub pożarem.
1. Zasilanie musi być pobierane ze specjalnego obwodu odgałęzionego.

2. W obwodzie zasilania musi być zainstalowany wyłącznik różnicowo-prądowy.

3. Urządzenie należy tak zainstalować, aby żaden z kabli obwodu sterowania 
(zdalne sterowanie, kable transmisyjne) nie stykał się bezpośrednio z kablami 
zasilania na zewnątrz urządzenia.

4. Żadne kable nie mogą zwisać luźno.

5. Niektóre kable (zasilania, zdalnego sterowania, transmisyjne) znajdujące się 
powyżej sufi tu mogą zostać przegryzione przez myszy. Aby je przed tym chronić, 
należy je w miarę możliwości umieścić w metalowych rurkach.

6. Kabla zasilania nigdy nie podłączać do wyjść kabli transmisyjnych. 
Spowodowałoby to uszkodzenie kabli.

7. Należy pamiętać o podłączeniu kabli sterowania do jednostki wewnętrznej, 
zdalnego sterowania i jednostki zewnętrznej.

8. Urządzenie należy uziemić po stronie jednostki zewnętrznej.

9. Wybrać przewody sterujące spełniające warunki podane poniżej.

 Ostrzeżenie:
• Należy upewnić się, że urządzenie jest uziemione po stronie jednostki 

zewnętrznej. Kabla uziomowego nie należy łączyć z rurami doprowadzającymi 
gaz lub wodę, prętami odgromowymi lub kablem uziomowym telefonu. 
Niepełne uziemienie grozi porażeniem elektrycznym.

• Uszkodzony przewód zasilania powinien zostać wymieniony przez 
jego producenta, technika serwisowego lub podobnej, odpowiednio 
przeszkolonej w tym celu osoby, aby uniknąć zagrożenia.

*1 Połączenie z prostym sterownikiem zdalnym. CVVS, MVVS: ekranowany kabel sterujący z osłoną PCV i izolacją PCV
CPEVS: ekranowany kabel komunikacyjny z osłoną PCV i izolacją PE
CVV: izolowany kabel sterujący z osłoną PCV i izolacją PCV
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F1 = Całkowite maksymalne natężenie robocze dla jednostek wewnętrznych × 1,2
F2 = {V1 × (ilość typu1)/C} + {V1 × (ilość typu2)/C} + {V1 × (ilość typu3)/C} + {V1 × (ilość innych)/C}

Jednostka wewnętrzna V1 V2

Typ1 PLFY-VBM, PMFY-VBM, PEFY-VMS, PCFY-VKM, 
PKFY-VHM, PKFY-VKM, PFFY-VKM, PFFY-VLRMM 18,6 2,4

Typ2 PEFY-VMA 38 1,6
Typ3 PEFY-VMHS 13,8 4,8
Inne Inna jednostka wewnętrzna 0 0

C : Wielokrotność natężenia przełączania przy czasie wyłączenia 0,01 s
Wybrać wartość “C” z charakterystyki przełączania przerywacza.

<Przykład obliczania wartości “F2”>
*Warunek PEFY-VMS × 4 + PEFY-VMA × 1, C = 8 (patrz prawy wykres przykładowy)
F2 = 18,6 × 4/8 + 38 × 1/8

= 14,05
➞ Przerywacz 16 A (natężenie przełączania = 8 × 16 A przy 0,01 s)

*3 Czułość prądowa jest obliczana przy użyciu następującego wzoru.
G1 = (V2 × ilość typu1) + (V2 × ilość typu2) + (V2 × ilość typu3) + (V2 × ilość innych) + (V3 × długość przewodu [km])

G1 Czułość prądowa Grubość przewodu V3
30 lub mniej 30 mA 0,1 s lub mniej 1,5 mm2 48
100 lub mniej 100 mA 0,1 s lub mniej 2,5 mm2 56

4,0 mm2 66

 Niebezpieczeństwo:
• Należy pamiętać o stosowaniu odpowiednich przewodów do połączeń i dopilnować, aby na złącza nie oddziaływały żadne siły lub obciążenie. Jeśli połączenia 

nie są dobrze zamocowane, może dojść do przegrzania lub pożaru.
• Pamiętaj o stosowaniu odpowiedniego zabezpieczenia nadprądowego. Uwaga: generowane przetężenie może obejmować pewne ilości prądu stałego.

 Ostrzeżenie:
• Niektóre instalacje mogą wymagać zamontowania wyłącznika różnicowo-prądowego dla falownika. Jeśli wyłącznik różnicowo-prądowy nie zostanie 

zamontowany, istnieje niebezpieczeństwo porażenia prądem.
• Nie należy używać urządzeń innych niż wyłącznik i bezpiecznik o prawidłowej pojemności. Użycie bezpiecznika, przewodu lub przewodu miedzianego o 

zbyt dużej pojemności grozi awarią urządzenia lub pożarem.
Uwagi:
• To urządzenie jest przeznaczone do podłączenia do instalacji zasilającej o maksymalnej dopuszczalnej impedancji systemu (sprawdź IEC61000-3-3.) w 

punkcie interfejsu (skrzynka zasilania) zasilania użytkownika.
• Użytkownik musi dopilnować, aby to urządzenie zostało podłączone wyłącznie do instalacji zasilającej spełniającej powyższe wymagania.

W razie potrzeby użytkownik może zwrócić się do publicznego zakładu energetycznego o określenie impedancji systemu w miejscu interfejsu.

8.2. Podłączanie zdalnego sterowania oraz 
zew. i wew. kabli transmisyjnych

(Dostępny jest opcjonalny zdalny regulator.)

• Podłącz jednostkę wewnętrzną TB5 i jednostkę zewnętrzną TB3. (kabel 
dwużyłowy bez polaryzacji)

 „S” na jednostce zewnętrznej TB5 to złącze przewodu ekranowanego. Specyfi kacje 
kabli można znaleźć w podręczniku instalacji jednostki zewnętrznej.

• Zainstaluj zdalne sterowanie zgodnie z instrukcjami zawartymi w podręczniku 
dołączonym do zdalnego sterowania.

• Połącz „1” i „2” na jednostce wewnętrznej TB15 ze zdalnym sterowaniem MA. 
(kabel dwużyłowy bez polaryzacji)

• Połącz „M1” i „M2” na jednostce wewnętrznej TB5 ze zdalnym sterowaniem 
M-NET. (kabel dwużyłowy bez polaryzacji)

• Połącz kabel transmisyjny zdalnego sterowania w granicach limitu 10 m, 
korzystając z kabla drucianego 0,75 mm2. Jeśli odległość jest większa niż 
10 m, użyj kabla plecionego 1,25 mm2.

[Fig. 8.2.1] (P. 4) Zdalne sterowanie MA 
[Fig. 8.2.2] (P. 4) Zdalne sterowanie M-NET 

A Przyłącze kabla transmisyjnego jednostki wewnętrznej

B Przyłącze kabla transmisyjnego jednostki zewnętrznej

C Zdalne sterowanie

• DC 9 – 13 V między 1 a 2 (zdalne sterowanie MA)

• DC 24 – 30 V między M1 a M2 (zdalne sterowanie M-NET)

[Fig. 8.2.3] / [Fig. 8.2.4] (P. 4) Zdalne sterowanie MA 
[Fig. 8.2.5] / [Fig. 8.2.6] (P. 4) Zdalne sterowanie M-NET 

A Bez polaryzacji B Górny poziom (TB15)

C Zdalne sterowanie MA D Dolny poziom (TB5)

E Zdalne sterowanie M-NET

• Zdalnego sterowania MA i zdalnego sterowania M-NET nie można używać 
jednocześnie lub wymiennie.

Uwaga:
Przy zakładaniu obudowy skrzynki zaciskowej sprawdzić, czy przewody nie zostały 
zakleszczone. Zakleszczenie przewodów może doprowadzić do ich zerwania.

 Ostrzeżenie:
Przewody należy tak układać, aby nie były zbyt napięte ani naprężone. 
Naprężenie może spowodować przerwanie przewodów, przegrzanie i pożar.
• Przymocuj przewód zasilania do skrzynki kontrolnej za pomocą przepustu 

buforującego siłę rozciągającą (połączenie PG itp.). Przewody transmisyjne 
należy poprowadzić do przyłącza transmisyjnego przez otwór w skrzynce 
kontrolnej przy użyciu zwykłego przepustu.

• Po założeniu całego okablowania należy ponownie sprawdzić, czy kable nigdzie 
nie wiszą luźno i założyć pokrywę na skrzynkę kontrolną w kolejności odwrotnej 
do jej demontażu.

 Ostrzeżenie:
Kable zasilania należy tak położyć, aby nie przenosiły naprężenia. Naprężenia 
mogą powodować rozłączenie, przegrzanie lub pożar.

[Fig. 8.2.7] (P. 4)
<Ograniczenia na przewodzie sygnałowym>

G Jednostka zewnętrzna H  Uziemienie

I Regulator BC J Jednostka wewnętrzna

K Zdalny regulator L Kabel dwużyłowy bez polaryzacji

Uwagi:
*1 W celu poprawnego uziemienia poprowadzić żyłę uziemiającą przewodu 

sygnałowego przez końcówkę uziomową  jednostki zewnętrznej.
*2 Jeśli długość przewodu zdalnego regulatora przekracza 10 m, to na 

pozostałym odcinku należy zastosować przewód 1,25 mm2; nie może być 
on jednak dłuższy niż 200 m.

*3 Regulator BC jest wymagany tylko w urządzeniach z serii R2, jednocześnie 
chłodzących i grzejących. 
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8.3. Podłączanie złączy elektrycznych
(Upewnić się, że śruby zaciskowe nie poluzowały się.)

1. Przy pomocy śrubokręta odkręcić dwie śruby mocujące obudowę skrzynki 
zaciskowej. (1)

[Fig. 8.3.1] / [Fig. 8.3.2] (P. 5)
A Rama boczna B Obudowa

C Śruba (2 miejsca)

2. Podłączyć przewód zasilania, przewód sygnałowy i zdalny regulator w sposób 
przedstawiony na rysunku 2. Nie ma potrzeby zdejmowania skrzynki zaciskowej. 

[Fig. 8.3.3] / [Fig. 8.3.4] (P. 5)
<Widok skrzynki zaciskowej od spodu>

D Listwa zaciskowa dla przewodu sygnałowego

E Przewód sygnałowy

 (do listwy zaciskowej dla zdalnego regulatora M-NET, urządzenia wewnętrznego 
i regulatora BC)

F Do jednofazowego źródła zasilania

G Listwa zaciskowa przewodu zasilającego

H  Do listwy zaciskowej przewodu sygnałowego jednostki zewnętrznej

 (połączyć ekranowany przewód uziemiający  do części bocznej jednostki 
zewnętrznej)

• Przymocuj przewód zasilania do skrzynki bloku terminali za pomocą przepustu 
buforującego siłę rozciągającą (połączenie PG itp.). Przewody transmisyjne 
należy poprowadzić do bloku terminali kabli transmisyjnych przez otwór w 
skrzynce bloku terminali przy użyciu zwykłego przepustu.

3. Po założeniu całego okablowania należy ponownie sprawdzić, czy kable nigdzie 
nie wiszą luźno i założyć ponownie pokrywę na skrzynkę bloku terminali w 
kolejności odwrotnej do jej demontażu. 

 Ostrzeżenie:
Należy podłączyć zasilanie w taki sposób, aby nie przekazać żadnego 
napięcia. W przeciwnym wypadku może to spowodować przerwanie, 
rozgrzanie lub pożar instalacji.

8.4. Ustawianie adresów
(Czynności te należy wykonywać przy wyłączonym głównym wyłączniku zasilania 
– położenie OFF)

[Fig. 8.4.1] / [Fig. 8.4.2] (P. 5)
<Adresowalny wyłącznik>

<Płyta adresowa>

• Są dostępne dwa typy ustawień łączników obrotowych: ustawianie adresów 
od 1 – 9 i powyżej 10 oraz ustawianie numerów odgałęzień.
1 Jak ustawiać adresy
 Przykład: Jeśli adres to „3”, pozostaw SW12 (powyżej 10 adresu) w 

położeniu „0” i przestaw SW11 (dla adresów od 1 – 9) na „3”.
2 Jak ustawiać numery odgałęzień SW14 (dot. tylko serii R2)
 Dopasować rurę czynnika chłodniczego jednostki wewnętrznej z numerem 

łącznika końcowego regulatora BC. Z wyjątkiem urządzeń serii R2, 
położenie pozostawić w pozycji „0”.

• Fabrycznie wszystkie łączniki obrotowe są ustawione na „0”. Przy użyciu tych 
łączników można ustawiać dowolne adresy jednostek i numery odgałęzień.

• Określenie adresów jednostki wewnętrznej zależy od danego systemu. Należy 
je ustawić zgodnie z danymi technicznymi.

Uwaga:
Łącznik SW5 należy ustawić zgodnie z napięciem sieci elektrycznej.

20 – 100 Wolty SW5 125 Wolty SW5
220 ON 220 ON
230 ON 230 OFF
240 OFF 240 OFF

8.5. Wykrywanie temperatury w 
pomieszczeniu przez wbudowany 
czujnik w zdalnym sterowaniu

Aby wykrywać temperaturę w pomieszczeniu przy użyciu wbudowanego czujnika 
w zdalnym sterowaniu, należy przestawić łącznik SW1-1 na płycie sterowania na 
„ON”. Ustawienie przełączników SW1-7 i SW1-8 w wymaganych pozycjach również 
umożliwia regulację przepływu powietrza przy wyłączonym czujniku ogrzewania.

8.6. Charakterystyka elektryczna
Symbole : MCA : maks. natężenie obwodu w amperach ( = 1,25 x FLA)  FLA : pełne obciążenie w amperach

IFM : silnik wentylatora wewnętrznego          Wyjście : znamionowa moc wyjściowa silnika wentylatora

PLFY-P-VLMD-E
Zasilanie IFM

V / Hz Zakres +-10% MCA (A) (50 / 60Hz) Wyjście (kW) FLA (A) (50 / 60Hz)
PLFY-P20VLMD-E

220-240V / 50Hz
220-230V / 60Hz

Maks.: 264V
Min.: 198V

0,45 / 0,46 0,015 0,36 / 0,37
PLFY-P25VLMD-E 0,45 / 0,46 0,015 0,36 / 0,37
PLFY-P32VLMD-E 0,45 / 0,46 0,015 0,36 / 0,37
PLFY-P40VLMD-E 0,50 / 0,53 0,015 0,40 / 0,42
PLFY-P50VLMD-E 0,51 / 0,54 0,020 0,41 / 0,43
PLFY-P63VLMD-E 0,61 / 0,64 0,020 0,49 / 0,51
PLFY-P80VLMD-E 0,90 / 0,93 0,020 0,72 / 0,74
PLFY-P100VLMD-E 0,94 / 1,10 0,030 0,75 / 0,88
PLFY-P125VLMD-E 1,69 / 1,69 0,078 x 2 1,35 / 1,35

Informacje o innych modelach znajdują się w książce z danymi.
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WT04204X05

This product is designed and intended for use in the residential, 
commercial and light-industrial environment.

The product at hand is 
based on the following 
EU regulations:

• Low Voltage Directive 2006/95/EC
• Electromagnetic Compatibility Directive 

2004/108/EC
• Machinery Directive 2006/42/EC

Please be sure to put the contact address/telephone number on 
this manual before handing it to the customer.

HEAD OFFICE: TOKYO BLDG., 2-7-3, MARUNOUCHI, CHIYODA-KU, TOKYO 100-8310, JAPAN
Authorized representative in EU: MITSUBISHI ELECTRIC EUROPE B.V.

HARMAN HOUSE, 1 GEORGE STREET, UXBRIDGE, MIDDLESEX UB8 1QQ, U.K.
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